
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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https://books.google.nl/books?id=ArjnkcKZkcYC&hl=nl
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B. E R I CH T.

Vraarin in de leden en geſteltheid

van ons Genootſchap heeft ook ver

andering van beſtek, ſchikking en ſchrijf

wyze te wege gebracht, die den Lezer

ten eerſten in 't oog zal moeten lopen ,

en, zoo wy verwachten, even ſpoedig be

hagen.

Etlyke Liefhebbers en zommige tael en

oudheidkweekende gezelſchappen, in ver

ſcheiden geweſten van ons Nederland, zijn

tot het edelmoedig beſluit gekomen, zich

tot een algemeene Maetſchappye te vereeni

gen, en de handen gezamelijk in één te ſlaen,

om onder een algemeener opſchrift en beſtek

de vruchten hunner oefeningen, aen 't we

tenſchaplievend Vaderland mede te deelen;

men hoopt en verwacht dat meer andere

kunſtlievende Heeren, of zoortgelyke gezel

ſchappen, dit voorbeeld volgen en door naer

e * 2 yver



B E R I CH T.

yver genoopt zullen werden, deze trefyke

Maetſchappye door hunne byvoeginge nog

wyder uittebreiden. -

P. v AN DER EYK heeft men tot Druk

ker, en de Leden, die binnen of na by

'Leyden woonachtig zijn, tot directeurs (be

windsluiden) en uitgevers aengeſteld, die

ook al wat door Vreemden zal werden toe

gezonden ontvangen, en de briefwisſeling

op houden zullen. *

Men zal zich meer toeleggen tot het ge

geven van allerleie eigen Verhandelingen ,

(alle met den naem , of enige merkletter

van den Schryver geteekend) zich in de

ſtoffen, zoo dezelve maer in eeniger voege

tot Vaderlandſche Wetenſchappen betreklijk

zijn, niet zeer naeuw bepalende, dan wel

om alle uitkomende boeken in 't breede te

recenſeeren , 't welk men niet doen zal,

ten zy iets meerder dan een bloote ſchet

26



B E D R : I - CH T.

ze opgevende, terwijl 't genoeg zal zijn,

nu en dan een korte lijſte te geven van de

boeken en geſchriften, die tot onze Tael

Dicht- of Oudheidkunde betreklijk , zullen

in 't licht komen, met bygevoegde aenwy

zing van de plaetzen, waer men dezelve

in 't breede aengekondigd of beoordeeld zal

vinden. . . . . .

Onze ſpelling houden wy op den ouden

voet; alleen zullenwe voortaen aen 't eind

der ſilben, niet meer de zachte v, en z,

doen drukken, maer dezelve in.f, en s,

laten verwandelen, om dat men met reden

inbrengt, dat onze vorige gewoonte, ſchoon

meer regelmatig en gemaklijk voor de afleit

dingen, echter enige ſluiting in 't lezen

medebrengt: ook hebben wy, om den aen

groei onzer Maetſchappy te beter te bevor

deren, enkelen onzer Leden, die daer op wat

geſteld zijn, hunne verkiezing vry gegeven,

ze er

- T - • 3 off?



B E R I CH T.

om de a, i, en u, niet met e, maer even

als de o, met verdubbeling derzelfde letter

te verlangen, 't welk wy den Lezer moer

ten verwittigen, op dat Hem dit verſchil

niet al in 't eerſte ſtukjen, als afzichtig

voor 't hoofd ſpronge.

Voor 't overige zal men zich ook aen

geen getal van bladen, of geregulde tijd

van uitgave verbinden, dan voor zoo ver

, re men toe zal leggen, om den Lezer in

twee jaren een gelijk deel ; als de vorige

te leveren.

• De brieven gelieve men te zenden, ten

huize van den Drukker, voor de Neder

landſche Maetſchappy van Letterkunde.

- - AEN
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A EN DE

N E DE R D U IT S CHE

ZANG-GODINNEN.

Nee daalde Zang-Godinnen!

Die uw zetel hebt geſticht,

Niet op Pindus hooge tinnen,

Zoo beroemd in fabeldicht,

Maer in rechtgeaerte zielen,

Die voor uwe Godheid knielen!

Uwe liefde doet ons branden,

Om, tot glorie van uw naem,

Eensgezind, en hart en handen,

Onbevreeſt voor vuilen blaem,

Saem te voegen, en uw luiſter

Op te heffen uit het duiſter,

Zal dit opzet wel gelukken,

Zal 't hoogmoedig onbeſcheid

Voor uw ſcepter moeten bukken,

Zal de drieſte onwetendheid,

Neergebogen voor uw voeten,

U, als Koninginnen groeten:

Zoo



Zo moet Gy in ons de vonken

Van dat brandend yvervuer,

Reeds by aenvang ons geſchonken,

Meer ontſteken op den duer.

Ai begunſtigt dan ons poogen,

Door de kracht van uw vermogen!

Laet de naeuwe vriendſchapsbanden,

Daer 't Genootſchap roem op draegt,

Nimmer door de ſcherpe tanden

Van den Nijd zijn doorgeknaegd!

Leert ons met verëende krachten

Naer 't gewenſchte doelwit trachten !

Zoo zal Tael- en Dichtkunſt bloeien!

Zoo zal kunde en 't recht verſtand

Van gewoonte en oudheên groeien

In dit Letterlievend Land !

U, ó kuiſche Zang-Godinnen,

Zullen wy alleen beminnen!
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vERHANDELING

O V - E. R. H E T B E G I N

D E S J A A R S,

n E N ID E

DUITscHE BEN AMINGEN

der beide eerſte Maanden.

'-

-

S. º I,

IHI" is thands in algemeen gebruik het jaar met

de maand Januarius te beginnen, doch voor

dezen was het anders. Zonder te zeggen, dat bij de

Romeinen ten tijde van Romulus de Meert voor de

eerſte maand gerekend, en zelfs nog later insgelijks Fe

bruarius voor de laatſte gehouden wierd (a), zul

lenwe maar ſpreken van de oude Franken, bij welke

't begin des jaars op den 1. Meert inviel (b). Maar,

na dat Pipijn den dag der algemeene vergadering, te

voren op den 1. Meert gehouden, in den jare 758. det

gemeene tijdrekening op den 1. Mei verzet had, [waar

Wall

(a) MA cR o B. Saturn lib.(I. cap. XIII. pag. m. 2o9.

,, Omni autem intercalationi menſis Februarius deputatus

, eſt, quoniam is ultimus anni erat”, &c. -

(b) J. G. AB E CK H A RT comment. de Reb. Franc. O

*ient. lib. XIII. S. 23. pag. 237. en lib. XXIIII. S. 43.

Pag- 565. . !

A 2



4 OVER DE DUITSCHE BENAMINGEN

van die Campi Maii (c) genoemd werd ] nam het

jaar met Paſchen zijnen aanvang (d): en dus wordt

ook nog geteld in de Grande Chronique de France, te

Parijs gedrukt A . 15.14. (e). Echter ziet men in vroe

ger tijden bij GREGOR 1Us vAN TOURs en FREDEGA

RIUs het jaar ook beginnen met den 1. Januarij: ja

GRF GoR I Us bedient zig nu en dan van die jaarrekening

ſedert den dood van St Marten, voorgevallen A°. 4oi.

of 4o2. (f) Zoo dat men veilig mag beſluiten, dat

het voren gezegde, aangaande den 1. Meert, Mei,

en Paſchen , alleen van het burgerjaar, dat men in de

openbare handelingen volgde, moet verſtaan worden:

want in Frankrijk heeft eerſt in den Jare 1563. ko

ning Karel de VIIll. belaſt, in alle geſchriften den t.

januarij als den eerſten dag des jaars aan te merken (g),

't welk nogthans niet voor 1567 begonnen is gevolgd

te worden (h). Gelijk ook de meeſte Nederlanders

hun burgerjaar met Paſchen Plasten te beginnen, en

an

(c) Zie R E1 N e s. Var, lect. lib, III, pag. 315. o TT o

Not. rer. publ. cap II. $ 4o. ſch. 1. 2 met de daar

aangehaalde ſchrijveren: Ook EcKHART l. c. lib. XXIIII.

$ 26 p2g. 548. - - -

(d) Eck H A RT XV. 9. pag 262. en XXIIII. 48. pag.

566. daar hij zulks beweert tegen J. sc A L 1 G ER kpiſt.

*#, F. B U RM AN Nieuw. aenmerk bl. 355. 51o.

(f) Zie F R. vAN M 1 ER 1 s Verband over de Hiſtor. bl.

"#, Kwalijk leeſt men bij A NT. M A TT H. Anal. vet.

aev. tom. V. pag. 635. dat dit A . 1573. zoude ge

ſchied zijn. Zie den Schrijv. der Gendtſche geſchied. I

deel, bl. 236, 237. aangeh. in w. TE WATERs verh.

- over de Leenroer. der vier amb. bl. XVII voor K. B U R

MAN s Utr. jaarb. III. deel. vAN DE WATER Groot Utr.

Plac. B. voorr, bl. ffffff 2. -

(b) MABILL oN. Rei Diplom, lib. II. cap. XXIII.

5. 7. -



DER BEIDE EERSTE MAANDEN. 5

anderen , als bij voorb. die van Utrecht, met Kers

mis (i), tot dat Philippus de II. A°. 1575 zulks af

ſchafte (k). Men vindt wel in den Schat der Ne

derduytſcher ſpraken, te Antwerpen gedrukt bij CHRI

STOPH. PLANTINUS, A. 1573. 4°. ,, iLounlaent.

,, Januier. Januarius, menſis primus ” doch dit is te

verſtaan van den gemeenen en daaglijktchen ſchrijfſtijl,

niet van het burgerjaar en den hofſtijl : want , daar

PLANT IJN zijne opdragt onderteekent ,, ce XIII. de

,, Feburier , l'an M. D. LXXIII.”, daar ſtaat 'er

evenwel onder de ſumma privilegii voor het zelfde boek

achter de opdragt gedrukt ,, IIII. Februarij. M. D.

,, LXXII. ſtylo Brabantiae ” Waar uit blijkt, dat toen

nog het zelfde jaar . dat bij P LAN T 1 J N al 1573. was,

volgens den Brabantſchen hofſtijl nog voor 1572. wierd

gehouden. De gemeene ſtijl, het jaar met januarij be

ginnende, werdt ook reeds voor 1576. in de Maand

boeken gevolgd, zoo als mij uit een Almanak van

den jare ons Heeren M. C CC C C. L XIII. Ghe

calculeerd op den Meridiaen der Stadt van Amſter

dam

(i) Zie v AN DE w AT ER in de aangeh. voorr., daa

hij breedvoerig en naaukeurig over de geheele zaak han

delt, en K. BURMAN Utr, jaarb. 1. deel, bl. 54, 416.,

in de aant. Hierom werd oulings, [en dus ook in den

Almanak van 1 563.] het Driekoningenfeeſt genoemd der

tiendedag of derthiendach , als zijnde de zoo veelſte na

Kersmis Zie M AT TH, de Fundatt Eccleſ. lib. I. pag.

265. K. B U R M U. jaarb. I. deel, bl. 1 12. aant.

(k) Zie o L1 v. v R E D Sigill. Com. Flandr, pag. 139.

E cK H A RT l. c XXIIII. 48. MIE R is Verb. over de biſt.

bl. 126 -- 129 Utr. Plac. B. I. deel, bl 455. Groot Geld.

Plac. B. I. deel, bl. 663. MAT T H. de Fundatt. Eccleſ.

lib. 11 pag 533, daar hij zelf enen misſlag erkent en

verbetert, door hem in zijn Vde deel der Anal. begaan,

om welken hij nog lange daarna door v A N D e wAT ER

beriſpt werd. Zie ook nog wAG EN AAR Vaderl. biſt,

VIIde deel, bl. 91,

Y -
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6 OVER DE DUITSCHE BENAMINGEN

dam duer M. A DA M M E E U s , Doctor in Me

dicijnen der ſeluer Stadt. Gheprint , Tantwerpen

in de Rape , by Hans de Laet , met Gratie ende

Privilegie, onderteekent J. de Perre 8vo. mij on

langs geſchonken, gebleken is. Hieronn ſchreef HE R

MAN M o DE D (l) ergens, ,, dat hij de belijdinge der

, Gereformeerden in de Nederlanden onder 't Cruce be

,, neerſtigt had 't jaer 1561. ingaende in januarij, ” dat

is te zeggen, naar den gemeenen ſtijl gerekend, en

dus reeds voor Paſchen. Integendeel heeft Maxi

miliaan van Bourgonje , Heer van der Veere, den

brief in weken hij zijn vergulden drinkkop aen die

van der Veere na zijnen dood, in eigendom geeft,

onderteekend ,, op Ligtmiſſeavond A°. 155 1. à nativi

:,, tate (m), ” dat is, begonnen met Kersmis. En dier

gelijke gewoonten van ſchrijven kan men ook elders

ontdekken (n). Deze verſcheidene jaarbeginningen

kunnen, naar dat ze verwaarloosd of in acht genomen

worden, maare duiſterheid of aangenaam licht in over

-vloed over de geſchichten der vorige tijden verſprei

den, en, wel opgemerkt, ons bewaren voor zware

en grove misſlagen, die men anders zekerlijk begaan

moet in het onderkennen der overblijfſelen en echte

ſtukken der oudheid, in wier ouderdom te bepalen

men zig dus dikmaal een geheel jaar vergrijpen

zoude, gelijk zulks door VAN DE w A T ER en

anderen is aangetoond, en verder door de onder

win

(l) Zie w. Te w AT ER tweede eeuwgetijde van de Ge.

loofsbelijd. der Geref. Kerke van Nederl. bladz. 1 1.

(m) Zie vAN DE R sc H ELL 1 No Nederl. diſpl. II. d.

bl. 5o3. -

(n) Zie ou D e N Hove N beſchrijving van de ſtad 's

- Hertºgenbºſch. hoofdſt. XXIII. bladz. 129, e. v.

-



DER BEIDE EERSTE MAANDEN. 7

vinding kan beveſtigd worden. Weshalven het

ons niet onaangenaam , nochte onnut geſcheenen

heeft, dien aangaande dit kortelijk te laten voor

af gaan , nu over ſtappende tot de benamingen der

maanden. *

S. II. Sedert den jare 1576. dan is januarius ook

bij ons de eerſte maand des jaars, welke door de ge

nen, die Nederduitſch ſchrijven, en ook hier vreem

de woorden vermijden willen, gemeenlijk Hlouma

maand geheeten wordt, zonder dat men echter

weet, wat dit woord zegge, en niet tegenſtaande men

veel minder zekerheid heeft van deszelfs oorſprong,

dan van dien van januarius. Men denke evenwel niet,

dat ik het gebruik van louupmaand verwerpe Geens

zins: het is zeker een Nederduitſche benaming: doch

ik wenſchte alleen onderrecht te zijn van derzelver

afkomſt, naar dewelke ik wel zoeken wil, maar niet

durf belooven , dat ik iets zekers daaromtrent voor

den dag zal brengen, dewijl wij veel zullen te ſtel

len hebben met gebrek aan noodige gedenkſtukken der

grijze aaloudheid. -

S. I II. Ilouurmaand heeft wel in den klank,

maar geenszins in der daad, eenige overeenkomſt met

Haau / ſou / Iu / of lottum 1 lituJ / tepidus : men

weet, hoe weinig het weder gemeenlijk in deze

maand naar lauw gelijkt, daar het doorgaans zeer koud

is, zoals wij nog onlangs ondervonden hebben. Maar

doubu beduidt ook andere zaken. Want op vele plaat

ſen wordt zekere viſch, welken men elders zeelte noemt

louuje geheeten (o). Was het bewijsbaar of zeker, dat

de

(o) x 11.1 AAN: ,, Lautne/ ſoumel fije Tinea piscis.”

en ,, Luuug j. laume Tinea piscis. ” van denzelfden viſch

ſpreekt hij nader op Solijel zeggende ,,germ. ſax. ſicamb.

A 4 ,, Ti



8 OVER DE DUITSCHE BENAMINGEN

w

deze 't meeſt in januarij wierd gevangen, of dan op

zijn beſt ware, men zoude mogen gisſen, dat hier van

deze maand haren Nederduitſchen naam ontleend had.

Doch dit is bij mij gantſch onzeker, men vrage't dan den

natuurkundigen, of den visſcher: ik zal er mij niet mee

de ophouden, maar tot iets waarſchijnlijker overgaan.

S IIII. Mooglijk is de rechte naam ſo - maand /

welke ook bij K 1 L 1 AAN geboekt ſtaat. Indien dit

zoo was, mogt men denken om de onſtuimigheid der

zee, of ook om andere overſtroomingen van een niet

of kwalijk bedijkt laag land, welke des winters ge

woon en genoeg in ſtaat zijn menſchen en vee uit de

laagte naar hooger plaatſen en heuvelen te drijven:

en deze zijn het, welke men oudstijds loo noem

de (p), dat in verſcheidene benamingen van plaatſen

is overgebleven, als in?Inlo / 23aillo / 19oijenlo / @Loll

gerlo/L)erloo/ âDaalloo/?llmelo0l Ibeiloo / Scharloo/

39;oonlo / &corenloo / nu Schoorl en anderen (q ) : En

hier van heeft mooglijk ook het L00 een vorſtelijk luſt

ſlot op het hoogſt der Veluwe zijnen naam: En dan zou

de januarij lomaanb / dat is, heuvelmaand zijn, ofte die

maand, in welke men door het rijzen des waters genood

zaakt was de vlakte te verlaten, en tot de heuvelen zij

nen toevlucht te nemen, het geen buiten twijfel onzen

voorouderen dikwijls, gelijk de geſchichten bewij

Zen,

,, Tinea, merula lacuſtris, fullo piscis. ” en ,, &eelt 1 ſlije.

,, Tinea piscis, germ. ſchleij.”

(p) zie KILIAAN op Mool tel ,, locuſ altus hinc

,, 25oacheſo / beuerlo 1 eethln/ hallu / Ooſterlo / tongherlo/

, teſanoerla I wenlo / meſterion",
(q ) Zie L. s M 1D s Galler. der uitmunt. vrouw. bl. 56.

M. ALTING Notit. Germ. Infer. p. I. Pag- 56, 94, 126.

vAN L1 ER s Qudheidk. briev. bl. 55 in de aanteek- en

'r R oT z jus agrar. tom. I. pag 282. en J. ElkeLENBERG

Ged. en geſteldh, van Weſtvr. S. CXXIX. en CXXX. Pag, 31,

en de## aldaar aangehaald,
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zen, en mooglijk jaarlijks, is overkomen. Echter,

neemt men in aanmerking, dat de overſtroomingen

ook wel in andere, vooral in de overige winter

maanden, hunne verwoeſtingen aanrechten, zo vindt

men geen genoegzame reden, waarom deze maand

daarvan bijzonder haren naam zoude ontvangen hebben.

S. V. Waarſchijnlijker derhalven zal velen de gis

ſing van anderen voorkomen, die de zelfs oor

ſprong zoeken in launje / louube / in de beteekenis

van wet, [in 't Franſch loi , in 't Engelſch law ],

van welk woord wij wel geene voorbeelden voor han

den hebben (*), niet twijfelende echter, of het is voor

dezen bij ons bekend geweeſt, deels, om de getuigenis

der beneden aangehaalde ſchrijveren (r), en de over

eenſtemming der taalverwanten, deels , om het ver

ouderde lauuuer / Eng. lawyer , een pleitbezorger,

advokaat , wetgeleerde, en lauunct-facſi / pleitzak,

bij K 1 L 1 AAN aangeteekend. Of dit lauube / tou

lue / law, loi ook met euJe / oulings mede voor wet

gebruikt, dan liever met het Lat. lex vermaagſchapt

zij , 't welk vrij baarblijkelijk voorkomt, zal ik

thands niet onderzoeken (s), maar liever, welke over

eenkomſt 'er zij tuſſen de wet en de maand januarij.
- w- S. VI.

(*) Men vind TIon ! lex, bij KILIAAN pag. 29o. a. ME

LIS SToKE [162c ] pag 37. a. HoUw. antijcke tafer. p. 76.

,, ?Ilg ong 123ince bij oube 3Loijen ſaſ bgeſien.”

(r Zie H JUNIUs Nomencl. p. 324. KILIAAN op Loy, Lauin

tmaënt / en mt-laeghe. M. ALTING Germ. Inf. P. I. pag. 87.

H AL MA Tooneel der Nederl. Ilde deel, bl. 49. [daar hij,

naar zijne gewoonte, de plaats van ALTING heeft uitge

ſchreven, ] en EccARD ad Leg. Sal. pag. 58, 9o

(s) sKINNER Etymol ling. Anglic. zegt ,, Law, ab Angl.

,, Sax. {db/ ſaga / Gallice loi, Dan lomp / Belg. laume /

,, lollineſ lex, Angl. Sax. Ial) bieca/ legis violator, omnia

,, credo à Lat. lex, legis. ” wAcHTER Gloſſar. german. maj.

pag. 91o. ,, LAGE, lex, Vetus Saxon, ſed varie enunciatum.
A 5 ,, Anglº
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S. VI. J U N 1 u s in zijn Nomenclator, gevolgd en

aangehaald door K I L I A A N, denkt dat het komt van

de huwlijkswetten. Hij zegt ,, 1Lau - maent / a coniu

, galibus legibus, quae tum ſolent maxime contrahi,

,, ut Gamelion Graecis a nuptiis (t) ” Doch, om

niet te zeggen, dat men van het aangaan van huw

lijks wetten I want beter weet ik de Latijnſche woor

den niet te vertolken ] zeer gedrongen een maand den

naam van Wetmaand zou geven, zo dient aange

merkt, dat, mijns wetens , in Januarius niet meer »

maar wel minder huwlijksverbindeniſſen worden aan

gegaan dan op andere tijden, vooral veel minder, dan

thands in Mei en November, wanneer de vervaartijd

der dienſtboden is: En der Grieken Taurata, kan ten

onzen opzichte niets bewijzen. 't Is waar, men vindt

ook nog bij K 1 L 1 A A N, ,, ſt!ttgb - maenb. Cimbr.

, j. lauupe. Januarius, a connubiis ſic dictus, ut ait

,, Aar.

,, Angl. Sax. Iaſ/ ladd/ laude / Islandis lag/ (aug./ Icg/Sue

, cis ladb/ Danis Iem / Anglis lamp/ Latino Barbaris laga.

, soMNER in dict. Anglo-Sax. Iada/ lex, lab-beta/ transgreſſor

, legis, lab-man/labavita / legiſta, legisperitus, jurisperitus,

, labgalite/ legis violatio, vt-ldgd / vtalaſy/ exlex , exul, extor

, ris, proſcriptus, relegatus, omni legis patrocinio excluſus.

, Gloſſ spELM ladd/ lex, ſcoren alaga / lex Saxonum, merten

, Haga / lex Merciorum, Senelada / lex Danoruin, lagbgſit/

, labeſit' transgreſſio legis veREL. in Ind. lag/ lex, ſtatutum,

, laugberg/ locus publicus ubi judicia peraguntur, lagbad/

, die lege prafinitus, lagmabr/juder provincialis, legifer, lag

, thing/ forum vel judicium ordinarium, & alia multa, quae

, deſcribere nolo. Quibus ſono & ſignificatu convenit Lat.

, lex, cuncta à leden / ponere, ſtatuere, conſtituere, judice

, strERNHIELMIo in Gloſſ. Uſh, Gotb. nag 1o4. &c. ”

scHILTER theſaur tom 111. ſive Gloſjar Teuton. pag. 525.

,, LAE, lag / lag3 / lar / leges, larittte/ Scabini, urldtig je

, exlex v. DU FRESN. Gloſſ.”

(t) Vergelijk hier mede scHoTTus de menſib. Rom. &

Attic. pag. m. 954- achter RosIN. Anti4. Rom.
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,, Adr. Junius (u).” Maar 't is ook waar, dat dit

IJslandſch en geen Nederduitſch is, waarom wij ons

des niet zullen bemoejen.

S. VII. Welaan, zoekenwe dan iets anders. In

dien bewezen kon worden, dat deze benaming van

zoo grijzen ouderdom ware, zoude men mogen den

ken , dat ze geſproten was uit de gewoonte der Ro

meinſche bevelhebberen over wingeweſten, welke zig

meeſt tijds des zomers met krijg, en des winters met

wet en rechtszaken onledig hielden (v). Doch,

x

w

het blijkt geenszins dat deze naam zoo oud zij, ook -

niet hoe oud dezelve zij, gelijk mede niet dat Romein

ſche veldheeren ooit hier te lande, alleen in januarij,

hunne rechtdagen hebben gehouden.

S. VIII. Beſchouwenwe dan nog eens het woord

lauwe / loume. Daar door wordt wet beteekend.

Wet, oulings ook wit geſchreven, ſtamt af van, of

ten minſten is vermaagſchapt met voeten / uuiten /

ſctre, peritum eſſe. Daarom noemt men de regeering

op vele plaatſen de Wet, gelijk elders Vroedſchap, van

vroed, (wijs, verſtandig,) en te Groningen de Wijs

heid (w). De grondbeteekenis van louuJe ſchijnt

de

(u) Nomencl. pag. 324. edit. Francof. 1596. Dit boek

is van meerder nut en gebruik, zoo wel voor andere

als voor onze Nederduitſche letterkunde, dan velen wel

denken. Deszelfs verſcheidene uitgaven worden opge

teld door DoUGLAs Bibliograph. Anatom ſpecim. p. 132,

133. Men zie daar over ook vAN oosTEN DE BRUIN in

de Obſerv. miſc. crit. nov. tom. XII. pag. 422.

(v) Zie RosIN. Antiqq. Rom, lib. VII. cap. XXXXII.

pag. m. 353. en oTTo de Aedil. Colon. cap. XII. S. 1,

pag. 335.
-

(w) Zie M. ALT IN G Germ. Infer. part. I. pag. 87.

en het Stadsboek van Groningen, MS., lib. II. cap. VIII.

en append. cap. I. aangetogen in VAN DER"#
- - V iit,

x,



21 OVER DE DUITSCHE BENAMINGEN

-

dezelfde te zijn (x), en door te ſtralen in de eigenna

men Lieve, gebruiklijk in het geſlacht der GEELviN

KEN, en Lieuwe, waar mede de geſchichtſchrijver van

AITzEMA bekend is, waar voor men in Friesland ook

Livius gebruikt. Zo is dan louuut 't zelfde als Wet,

de Raad , Vroedſchap. Dewijl nu dezelve ouds

tijds op de meeſte plaatſen hier te lande in deze maand

veranderd werd, of ook wel in haar ampt beveſtigd,

zo is de giſſing zeer natuurlijk en waarſchijnlijk, dat

hier van de oorſprong der benaming van loum

maanb / dat is wet - maand, zij af te leiden (y). De

gemelde gewoonte is in vele ſteden nog in gebruik,

en daarze niet is, mag ik met grond denken, datze

wel geweeſt, maar veranderd is. Te Utrecht heeft

keizer Karel de V. bevolen (z) ,, dat die Wet der

, Stadt alle jaren vernieut werden ſal op ten eerſten

, dach Octobris”. Door de verwiſſeling van den ou

den tegen den nieuwen ſtijl geſchiedt het daar nu den

12. dier maand: maar in oude tijden geſchiedde 't in

louwmaand, te weten op Vrouwen Lichtmiſſe dag

(a), die nu wel op den 2. Febr. invalt, maar naar

de oude dagtelling in louwmaand kwam. In den

jare 1483. is wel de dag der verkiezing gezet op

den 8. Sept. doch in 1 51o. is goedgevonden, dat

de Raad wederom als van ouds op Maria Lichtmis

verzet zoude worden (b), dat geſchied is tot A°.

1 55o.

ſtitt jur. Civ. priv. Comm. S. 12o. pag. 226. en S. 176.

pag 389.

(x) Zie M. ALTING l. c.

(y } Dit is het gevoelen van ALTING 1. 1. gevolgd door

HALMA Toon der Nederl. IIde deel, bl. 49.

(z , Coſt. en Uſant der ſt. Utr. rubr. I. art 26.

(a) Zie MATTH. de Fund. Eccleſ. lib. I. pag. 324. K.

BURM. Utr, jaarb. I. deel, bl. 1. . En lſde deel, bl. 251.

(b) k. BURM. Utr. jaarb. I. deel, voorr. bl. *4-verſ,

(
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155o. wanneer Karel de Vde 't anders ſchikte. Waar

ſchijnlijk is, ook elders in oude tijden in louw

maand de Wet, of 3Lounge veranderd, of beveſtigd.

Een oud voorbeeld luſt mij nog aan te halen uit M.

A LT 1 N G (c) , daar hij verhaalt, dat de Fivelin

gers, een volk in de Groninger ommelanden, ten

tijde van den Werumſchen abt Folcardus, gewoon

waren in den beginne des jaars bij een te komen, om

hunne overheden op nieuw in den eed te nemen, en

dat wel op Verſchijn - maandag, dat is Konings maan

dag, ofte maandag na Driekoningen, welke in louw
maand invalt. V

S. VIIII. Dit is dan het aller waarſchijnlijkſt: maar

mooglijk zal iemand ook nog de volgende giſſing zij

ner bedenking weerdig achten. Te weten, op der

PEUTINGERs oude reistafel dezer geweſten vindt men

dicht bij de Wijk te Duurſtede een plaats geteekend met

den naam van LEvEFANUM , of LE VAE FAN UM. Ner

gens anders is het te vinden (d), en, daarom mag men

wel wat gisſen. cLUvERIUS (e) heeft 'er uit opge

maakt, als mede uit den naam van Levendaal, of 't

huis te Lievendaal, ook niet ver van daar gelegen, dat

men hier omtrend gewislijk zekere Godinne L E v A

of LE w E gevierd en aangebeden hebbe. Dit is waar

ſchijnlijk, en dewijl onze voorouders gewoonlijk niet

minder in de namen hunner maanden, dan in die der

dagen, hunnen Godsdienſtijver te kennen gaven, zo

dunkt mij tevens niet ongerijmd te denken, dat de

- loubue

(c) Not. Germ. inf. P. II. pag. 49.

(d) Zie ceLLAR. Geogr. Antiq. tom. I. pag. 28o.

(e) German. Antiq. lib. III. c. XXXVI. gevolgd door

M. ALTING P. I. pag. 87

N

-

1
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Houtumaanb aan deze Godinne L E w E , L 1 o U

w E, Low E gewijd zij geweeſt, en daar van haren

naam ontleend hebbe , te meer dewijl men dus ge

maklijker zoude kunnen uitvinden, hoe men ook llout

bue alleen hebbe kunnen zeggen , zonder bijvoeging

van 1naand, kunnende daar door dan als een gedurig

feeſt , ter eere dezer heilige maagd gevierd, verſtaan

worden: 't welk klaarder worden zal uit het geene wij

over Sp?olitiel- of &po?ſiel-maanb zullen bijbrengen.

Deze LEw A was dan een Vrouwelijke Godheid, hoeda

mige bij onze voorouderen veele waren (f), wier naam

iet vroeds en kundigs te kennen geeft (g) ; van de

zelfde L E v A L Leba J hebben mogelijk ook de {ebs

fuden/ zijnde koeken, die omtrent nieuwjaar van

oude tijden af in Duitſchland uitgedeeld worden (h),

hunnen naam, dien Jo. HEUMANN, daar hij in 't breede

over dit gebak handelt, van labbrn/ lekken afleidt (i),

dat echter beter bij het drinken dan bij het eten te pas

komt.

S X. Dus verre van den naam Hotiumaanb: maar

nog is het einde niet. Die zelfde maand heet ook

nog uwintermaanb/zoo als kiLIAAN aanteekent : Karel

de Groote noemde ook dezelve wintermanotb (k):

Echter merkt men ligt, dat deze benaming te al

gemeen is, dan dat ze der louwmaand alleen ei

gen zoude zijn. Thands wordt gemeenlijk alleen
de

(f) Tacitus de Morib. Germ, cap. VIII. ALTINs notit.

Germ. Infer. P. I. pag. 1o2.

(g) ALTING 1. 1. pag. 87, 1o2. & ſeq.

(b) HEUMANN Opuſc., pag. 327.

(i) L. 1. pag. 325. Van dat Labben/ zie breeder bij

«EN KATE Ilde deel, bl. 655

(k) E G1N HA RT de vit, Car. magn- cap. XXVIIII. Pag:

J32.
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de laatſte maand des jaars met dien naam beſtempeld,

om dezelfde reden als de Lente-Zomer- en Herfſt

maand dus genoemd worden, dewijl die verſchillende

jaartijden in dezelve hunnen aanvang nemen. Eigen

lijk ſchijnt K 1 L 1 AAN den naam van mintermaand

ook alleen den December toe te kennen : want dus

ſchrijft hij ,, HPintermaaub. Sax. Sicamb. December,

,, brumalis menſis, brumalis December. ” Doch voegt

'er bij ,,ſuperioribus germanis nonnullis eodem nomine

,, etiam November &5 Januarius appellantur. ” dat is,

,, Bij eenige Hoogduitſchers worden November en

,, januarius ook met denzelfden naam benoemd. ”

Doch ik denk, dat hetzelfde ook wel bij ſommige

Nederduitſchers plaats gehad hebbe: ten minſten aan

gaande November behoeft men daaraan niet te twij

felen, dewijl men bij P LAN T 1 J N leeſt ,, âlDinter

, maant Nouembre, Nouember.” *,

S. XI. Eindelijk noemt men bij de Saxen, en Gel

derſchen deze maand naar de getuigenis van KILIAAN

ook nog gerb-maenb ,, 4. d. durus menſís, perſeve

, rantis adhue frigoris ratione. ” dat is, zo veel als

,, harde maand, om reden van de nog aanhoudende

,, koude- ” Die wil kan zig daar mede vergenoegen,

maar ik voor mij zoude ten minſten even waarſchijn

lijk achten, dat dit herd zo veel als heerd, focus 9

was, dewijl het dan beſt te pas komt zig bij den,

beerd te houden, wil men niet van koude verſtijven:

en nog liever zoude ik denken om zekere oude God

heid der Duitſchen, van welke TAcITUs ſchrijft (l).'

,, In commune Herthum, id eſt , Terram matrem

colunt, eamque intervenire rebus hominum , inve

, hij

(1) De Morib. Germ, cap. XXXX - - - - - - -

92
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, hi populis arbitrantur.” Waar uit blijkt, dat door'

dezelve de Aarde verſtaan wierd, en zij groote eere

bij de oude Germanen genoten hebbe , dus dat het

niemand vreemd dunken moet, als zij naar haren

naam de eerſte jaarmaand, zulks toch was Januarij in

den gemeenen ſtijl, gedoopt hebben. L 1 P s 1 U s wil

liever Aerthum lezen, om te meer overeenkomſt met

ons aerde, terra, en onderſcheid van heerd, focus, te

hebben. Dezen ſchijnt ABR. MY LIUs gevolgd (m).

co LE R Us wil ook verandering. Doch BoxHoRN

heeft uit een oud Woordenboek een plaats bijgebragt,

daar uit blijkt, dat men oudtijds ook herda zeide om

de aarde te beteekenen (n). Waarom het onnoodig

is T A C 1 T U s met sc H E D 1 U s (o) van misſlag of

vervalſching te beſchuldigen (p). En zoo zou dan

H3etbunaand zeer wel van deze Godheid haren naam

kunnen gekregen hebben.

S. XII. Wij gaan over tot de Sp?ohhelmaanb.

Dus wordt gemeenlijk de tweede maand des jaars ge

noemd: doch deze naam ſchijnt voor dezen minder

of bijna geheel niet bekend te zijn geweeſt, maar door

verloop van tijd langzaam voordgekomen uit dien van

&pogctielle of ſpoºchelmaanb / hoedanige letterver- .

Zet

(m) Ling. Belg. cap. XXI. pag. 95.

(n) In verſcheiden deelen van Duitſchland zegt men

ook nog Sºerbe voor Grºr. Zie sc Hulz Faſc. I. exercit.

Philol. VI. p. 147 ſeqq. daar hij breeder over deze God

heid handelt, dat ik geleerd heb uit de Leipſiger Aaa E

rudit. An. 1758 menſ. Januar. pag. 31.

(o) De Diis Germ. cap. VIIIl pag. m. 221.

(p) Zie wijders A LT i No Germ. inferior part I pag.

1o2. Maar Box H oR N heeft in zijne quaeſtiones Ro,

pag. 9. eene gisſing opgegeven, of mogelijk de naam der

Godinne H ERT A van Her, beer, dominus, zoude af te

leiden zijn : Doch die dunkt mij min waarſchijnlijk,
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zetting der R bij ons zeer gewoon is (q), als o;g/ ross

(r) bogn/ bron, (“r) : bgoſt/ vorſt, gelu (s): bpoſt /

Aborſt, pectus (t): zoo ook, ſtrot, [keel, faux] voor

ſtoºt van ſtorten (u): nooddraft voor burft (v): tros,

to:g (w): en anderen (x): en zoo ſtaat ook bij

PLANTIJN ,, $pogcſtel / oft Wornung. Feburier. Febru

,, arius. ” bij H. JUNIUS (y), Februarius – Belg.

,, De ſpo?citelle / fpogckelmaent.” In den Wijngaert

van Sinte Franciscus (z ) ,, Februarius, Sporchiſſe /

, heeft xxviij. dagen. ” In K 1 L 1 AAN s woord

boek ,,fg20ſi-fielle. j. ſpo?-Helle. Februarius” en elders

,, ſpo?ſielle / ſporſtel - macnb. Februarius : menſis, quo

,, frigoris veſtigia adbac apparent.” A

S. XIII. x 1 Li A A N dan meent, [en met dezen

ſchijnt het ook EcKHART (a) eens te zijn, echter met

dat onderſcheid, dat hij denkt Februarij ſpophiſle ge

noemd te wezen, om dat men dan de koude op het

ſtrengſte voelt, maar dit is zeer bezwaarlijk naar mijn

gedachten uit het woord te halen ] dat de fuoghel-,

nu bij omzetting ſpgofiliel- maanb/ daar van zijnen

naam hebbe, dat men dan nog koude kan beſpeuren,

van ſpore/ ſpeure/ veſtigium, voetſtap, Jpoor, en hel

be /

(4) HUYDEc. Proeve v. T. en D. bl. 5 I2, 629. en Ver V.,

(r) Dezelfde bl. 185.

(*r) Dezelfde bl. 2o6.

(*) TEN KATE I. deel, bl. 46o. en KLUIT op Hoogſtr,

bl 47o. en verv.

(t) TEN KATE I. deel, bl. 416.

(u) HUYDEc. bl. 397.

(") KLUIT OP Hoºgſtr. bl. 284 en verv.

(w) Dezelfde bl. 434.

(x) Zie TEN KATE II, deel, bl. 3o. en 597

(y) Nomenclat. pag. 324. b.

(z ) Fol. cccciiij. a.

(a) Franc. Orient, lib. XXIII. S.. 26 pag. 406.

, 1ſte DEEL, » « B
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be / ſtilbe / gelu, algor, frigus, vroſt of vorſt. En

zeker , men kan dan nog genoegzame koude onder

vinden, want men behoeft 'er niet eens met vlijt na

te zoeken, nog zorgvuldig na te ſporen, om dezel

we aan te treffen, welke de reden is, waarom ik dit

beſpeuren der koude hier weinig denke te ſtroken : be

halven dat men wel ſtelde en ſtilde voor koude , fri

gits, gebruikt vindt, maar, mijns wetens, nooit lielſe/

even gelijk men de langheid U van lang ] niet lenge,

maar ſtijgbe noemde, gelijk ook bijna alle diergelijke

naamwoorden, afſtammende van een bijvoeglijk naam

woord, en dus eene hoedanigheid te kennen gevende,

oulings niet in TE, zoo als nu, maar in DE eindigden.

Dus vindt men lengte [waar voor nu lengte] nog in

de Dortſche Bijbel vertolking (b), ook bij KILIAAN,

en voNDE L. (c) : ijgegbe bij K1 LIAAN, HUYGENs (d),

en vAN CH 1STELEN (e): dus is ronbûe of ronbe 't zelf

de dat wij nu zeggen rondte (f): ouÜel ouderdom, leef

tijd, olibbe/ oudte, vol ongejonûen / dat wij bij DATHEEN

aantreffen (g), is te zeggen vol ongezondheden, ziekten,

ongezondten: dus is het ook met bgcebbc / nu breed

te , uJijûDe nu vijdte, en anderen (h); en zoo is

ook

(b , Mattb. VIde Hoofdſt., vers 27. en daar de kant

teek. ook Luc. XII. vers 25.

(c) vIR GIL. in onrijn, bl. 45. ook in Hu Y G EN s

Korenbloem bl. 262.

(d) Korenbloem bl. 268.
(e) Vert. van Terent. bl. 3o. t

(f, K L UIT op Hoogſtrat, bl. 359 o UD A EN Roomſche

Mogentb. bl. 28. ,, den tooren ſtaat met de Kerk aldaar ,

,, op een verheven ruilae. ”

(g) 1 Jalin 38 vers 3. Zie BYDRAG. H. deel, bl. 82.

b . Hierom denk ik dat de ſpreekwijs niet een baair

breed wijken, enz. eigenlijk is niet een laair- breedde, dat

is, niet de breette van een haair, wijken. Zie ook KILIAAN

- / op
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ook helbe/ Hilbe / koude overgebleven van hel / hiſ/

koud, [ waar voor men thans zou kunnen zeggen

koudte], en geen kelle of kille, wordende de D nood

zaakelijk bij zulken naamwoord vereiſcht, hoewel zij

nu al veel in eene T verwandeld is. Ik ſta toe, dat

men ook wel de D geheel achter laat, en kouw voor

koude zegt; doch dit heeft geen plaats achter een me

deklinker, als achter de l', g, d, enz. maar alleen ſom

tijds achter een klinkletter.

W. XIIII. En deze reden kan men ook tegen den

grooten L. T EN K AT E (i) gebruiken, die mede

de ſpo?ſtel- of fu?oſtſtelmaanb tot den wortel fpcur of

ſpoo? brengt, en dus van denzelfden oorſprong als

K 1 L 1 A A N ſchijnt af te leiden, hoewel hij andere

redenen geeft van deze afleiding, zoekende ons te be

duiden, dat ſpo?helmaanb zoo veel gezegd is als jagt

maand, in welke men gewoon is het wild in de kou

de op de ſneeuw na te ſporen, dat zig dan gemaklijk

laat doen. Doch behalven de gegevene reden, dat

Helle voor koude niet gebruikelijk is, zo ſchijnt mij

deze afleiding ook wat gedrongen, hoewelze beter is

dan die van K 1 L 1 AAN, dewijl er meer op de nog

ſtrenge koude dezer maand gelet is, dan hij gedaan

had, die ons bijna wel zoude willen wijs maken, dat

men in dezelve alleen maar eenige voetſtappen van

koude meer overig had. Beide nogthans hebben zij

daarop acht geſlagen, dat men voor dezen geen ſp?ofi

iſtel - maar ſpo?ſtelmaand ſchreef, welk een en ander

verzuimd is aan te merken in eene nog andere aflei

ding,

op hanbb?eeùbe/ ook vindt men 't in DE BLAvvE AcoL. Rott.

1599. Hamborch in 't partic. A. F. ook bij HouwAERT gener.

loop der W. bl. 13. enz -

(i) ll. deel, bl. 7o2. a. w

- B 2
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ding, mij onlangs voorgekomen, van iemand, die

dacht, dat de naam ſp?ofilieltmaand daarvan oorſprongk

lijk was, om dat deze de maand is, in welke de zes

uren, die aan ieder jaar van 365 dagen in de jaar

telling te kort komen, om de vier jaren eenen dag

uitmakende, geſprokkeld, dat is opgezameld, bijeen ge

ſchraapt worden, gelijk dit woord in Gelderland en el

'ders gebruiklijk is, en ook door H U Y DE c o P ER

gebezigd wordt (k), daar hij zegt

-

,, Hij dankt zijn vader

,, Van de overwinſt, die hij van vrienden en vertrouwden

,, Geſprokkeld heeft op maat en wigt en ſoort van goed.”

S. XV. Om dan iets anders te vinden, dat mij

zeer natuurlijk en alleen het rechte dunkt te zijn, merk

ik voor af aan, dat ten tijde van CAR LoMANNUs,

Zoon van CAR O L US MAR TE LL US , door wien ook

de Saxen en Frieſen verwonnen waren (l), en den

Aertsbiſſchop BoNIFACIUS, in het jaar 742. de derde

algemeene kerkvergadering [ Synode ] in Duitſchland

gehouden is (m): in wier beſluiten onder anderen is

vaſtgeſteld (n): ,, dat volgens de kerkregels [ Cano

, mesj ieder Biſſchop in zijne wijk [parochia] zorge

, dragen zoude, met hulpe van den Graaf [of Rech

,, ter, Grafio] , die beſchermer I voorſpraak, defez

,, ſor] dier kerke is, dat het volk Gods geene heiden

ſche

. (k) In dat fraaije voorbeeld eens Hollandſ hen of wel

Nederlandſchen Hekeldichts, gevoegd voor de Hekeld.

van Horat , vertaald in veerſen, bl. 8. -

(l) Zie oFFERHAUs Comp. biſt. Univ. lib. VII. cap.

XV. S. 6.
(m.) EcKHART Franc. Orient lib. XXIII. S. 19. s

(n) Can. V. z. EcKHART I. 1. S. 2o. pag. 405. - 2
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,,ſche plechtigheden [ PAGANIAE J plege, maar alle

,, onreinheden des heidendoms [ ſpurcities Gentilatatis 3

,, wegwerpe, en verſmade” enz. Dus waren dan

die heidenſche plechtigheden, [ paganiae,] 't zelfde als

de onreinheden des heidendoms, Iſpurcities gentilita

zis,] te weten, zekere bijgeloovige gewoonten, die on

der de nieuwsbekeerde Chriſtenen nog uit het heiden:

dom waren overgebleven. Van deze P A GA N 1 AE is,

naar meening van E C K H A RT (o) in die zelfde kerk

vergadering een lijſt opgemaakt [gemeenlijk genoemd

Index Superſtitionum Liptinenſis], welke ten minſten,

zeer oud , en omtrend van den gezegden tijd wezen

moet, en wijdloopig verklaard wordt bij den genoem

den ſchrijver (p). ,

S. XVI. Op die lijſt komt mede voor ,, DE SPUR

,, CALIBUS IN FEBRUAR 1o.” ECKHART , hier over

handelende, zegt (q ) ,, dat men den Februarius

,, in 't Nederduitſch fpo?chel noemt, volgens getui

3 7 genis van K I L 1 A A N, en dat hier van die ſpur

,, calia hun naam hebben.” Doch, om de waarheid

te zeggen, dit voldoet mij niet zeer, dewijl geens

zins zeker is, dat deze benaming der maand ouder

zij, dan de Spurcalia, waar over hij ſchrijft, gelijkze

zoude moete zijn, bij aldien de Spurcalia dus ge

noemd

(o) l. 1. S. 2 r.

(p) 1. c. S. 24. pag. 4o7. ſeqq. en bij MEINDERs de ſta

tu Relig. & Reip. Jub Carolo M & Ludou. Pio, pag 144.

ſeqq. naar de getuigenis van c. A. HEUMAN Syllog. Diſſer

tat. p. 193. Zie ook KEISLER antiqq. Septentr. p 49. not.

(4) l. l. W 26, pag. 4o9. Zie ook Jo. HEUMAN Opuſc.

IIII. S. 7. pag. 327. Over die Spurcalia wilde ook KEIs

LER handelen German. Gentil. lib. III. cap. XI. [zie 't ont

werp in de antiqq. Septentr. pag. 3o1 J doch heeft het

niet ter uitvoer gebragt, voor zo veel mij bewuſt is.

B 3 - vº
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noemd wierden naar de ſpo?ſtelmaanb / en ook dus al

wederom de naamsoorſprong der ſpo?liclmaand onze

ker zoude worden.

6. XVII. Niemand bijna twijfelt, of de Latijn

ſche naam Februarius ſtamt af van Februa, feſtum

luſirale, waar van Februare, luſtrare (r): dewijl men

gewoon was in die maand een feeſt te vieren ter zui

vering en heiliging van menſchen en vee. En dus

denk ik dat zekerlijk ook deze Spurcalia zekere feeſte

geweeſt zijn, dewelke in deze maand, nevens vele an

deren [waar van dezelve, in het Deenſch en IJslandſch,

naar het zeggen van H. JUNIUS ( s), ook den naam

van QBlijbcmanet gekregen heeft ], met groote blijdſchap

onder het Duitſch heidendom plag gehouden te wor

den , en die waarſchijnlijk ten zelfden einde gediend

heeft, als der Romeinen zuiverings feeſte dezer maand,

zijnde dan zoo genoemd a ſpareo , van het onreine,

vuile, dat zij poogden weg te nemen door diergelij

ke algemeene offerande , als in de Olafſaga gemeld

ſtaat (t), daar men leeſt, dat het in Zweden oudtijds

,, de gewoonte was, toen het heidendom ſtand greep,

,, dat te Upſal eene algemeene offerande verricht werd

,, in de maand Februarij” (u): en zulks denk ik ook,

dat de ſpurcalia geweeſt zijn, waar van dan de ſpotliele

ofte ſpo?ſiel ltlaailo zijnen naam ontleend heeft. Even als

wij boven gegiſt hebben, dat de ſlouuomaanb mooglijk

wel van de Godinne Leva koſte benoemd zijn, 't zij

- datze

(r) RosIN. Antiq. Ron IIII, 6,

(s) Nomenclat pag. 324.

(t) Cap LXVIIII. aanget. door EcKHART.

(u) De beroemde jol-, jul-, of jueifeeſt, dezelfde waar

ſchijnlijk als de ſpurcalia en algemeene offerande, werd

ook oudtijds in Februarij gevierd. Zie KeisLER , antiqq.

Septentr. & 26o. Een waarſchijnlijke naamreden der jolfeeſt

geeſt TEN KATE II. deel, bl. 638.
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datze aan dezelve geheel heilig was, of dat men dan ter

harer eere een voornaame feeſt vierde: gelijk ook de

Meert bij de Angel-ſaxen X5comomat!) heet, naar hun

ne Godinne Rheda (v), en de April oulings Seſter

maanb/ naar de Godin Oſtra, Eaſter of Ooſter. Dit zij

dan genoeg van den naam fgo?ſteltnaald : wij gaan over

tot andere benamingen derzelve.

S. XVIll. Bij de Hoogduitſchen heet dezelfde maand

boruung (w), en wel op goedvinden van Keizer Ka

rel den Grooten (2x), en ook dus, volgens JUNIUs en

PLANTIJN, of, naar KILIAAN , lJognificit voor dezen

in Nederduitſchland. De meeſten denken, dat het is,

om dat de herten dan hare hoornen laten vallen, waar

van ook de Griekſche naam 'Exapt 3- of ixazzee

2uw, oorſpronklijk zoude zijn: doch , om de waar

heid te zeggen, ik kan niet zien, wat onze volken

veel bewogen zoude hebben, om hiervan een hunner

jaardeelen te benoemen: en al hadden de Grieken zulks

gedaan (y) zo moeſt men daar uit nogthans bij ons

zoo ligt geen gevolgtrekken (z); AvENT NUs (a) en

KILIAAN leiden het af van horen, hooren, ophooren,

dat

(v) Dit getuigt BEDA de ret. temp. cap. XV.

(w) Waar van de Sportlung5bete zijn naam heeft, zijn -

de eene bede of ſchatting, door de Hofhoorige lieden

in deze maand opgebragt , gemeld in een oud hand

ſchrift, door scHILTER. uitgegeven, in diſ), de Cur. do

minic. S. 24. aangetogen bij PoTGtEssER de ſtatu ſervor.

lib. I. cap IIII. W 52. pag. 23o. not.

( x ) EGINHART. Vit. Car. M. cap. XXVIIII. pag. 132.

(y) Waarſchijnlijker is het, dat de Grieken deze

maand zoo genoemd hebben, om dat ze ter eere van

Diana dan herten ſlachtten. Zie PFEIFFER. antiqq. Gr. lib.

I. cap. XXXXI. pag. 95.

(z) Zie ook KEISLER, antiqq. Septentr. pag. 567. not. p.

(4) Zie seHMINCK. ad EGINH. Wit. Car. M. pag. 132,

- -

B 4
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dat is, deſinere, ophouden, om dat dan de koude

begint op te houden. Indien de koude volſtrekt op

hield in Februarij, zoude de giſſing mooglijk een gs

zins aanneemlijk zijn, maar thans is dezelve naar mijn

oordeel van alle waarſchijnlijkheid ontbloot.

S. XIX. Beter komt mij 't gedacht van den grooten

LEIBN1Tz (b) voor, welke den naam borninig ontleent

van den ouden afgod CERNUNNos, K ER NUNNos,

wiens gehoornde beeldenis, onder de Keltiſche mo

numenten, in de Kathedrale kerk te Parijs, in den jare

1711. is opgedolven (c), en welken hij houdt, van de

Kelten, als der heidenen Bacchus, geëerd te zijn, van

wien hij meent den bernung zijnen naam te dragen,

daarom dat die volken, in deze maand, meer dan an

ders dronken, de meeſten Bacchanalia vierden (d).

S XX. Eene andere, en niet min gegronde giſſing

vindt men bij EcKHART ( e ), willende bernung af

geleid hebben, van de hoornen , bij de ouden zeer ge

bruiklijk om hunnen drank uit te nuttigen, [ dat zij

niet weinig deden, de Duitſchers toch konden alles

verdragen behalven dorſt ] op de maaltijden en fees

ten, welke bijzonder veel in deze maand gevierd wer

den : want behalven die geene waar vanwe zoo e

ven

(b) Lettre ſur des antiquites , qu'on vient de deterrer à

Paris, gevoegd voor het Specimen glajar. Celtic in de

Colleſtan. Etymolog. van L. E 1 BN 1 T z,

(cy Over dezen Cernuntius werdt breedvoerig gchan

deld door P. MARTIN dans la religiºn des Gaulois livr. III. chap.

XX. & XXI. alwaar men bl. *S5. deszelfs beeldenis kan

zien, en bij KEISLER antiqq. Septentr. pag. 367.

(d) Zie ook FABRIcIUs Bigliogr. antiq. c. VIII. S. 16. p. 256.

rELLoUTIER biſ?. des Celt. en KE1stER antiqq. Septentr. p. 366.

1 e ) In het meergemelde werk ter aangetogener plaat

ſe pag. 4o9. Hij heeft waarſchijnlijk het oog op KElsLER

antiqq. Septentr, pag. 366. & ſeqq.
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ven (f) handelden, hielden de ouden , zèlfs ook de

Romeinen (g), in Februarij veele doodfeeſten , of

maaltijden ter nagedachtenis en ſpijzing hunner overle

den vrienden (h). Wat aangaat het gebruik der hoornen

in plaatſe van drinkbekers, het zelve was bij de meeſte,

zoo niet alle, Noordſche volken oudtijds zeer gemeen,

(i) van welke gewoonte een beker, poculum, bij velen

den naam draagt van born (k). Om niet te ſpreken van

den vermaarden gouden Deenſchen hoorn, in 't jaar 1639.

in Jutland gevonden (l), en een diergelijken omtrend ter

zelfder plaatſe in 1734. ontdekt (m), welke waarſchijn

lijk oudtijds tot een ander gebruik gediend hebben,

zullen wij ons alleen bij de Duitſchers bepalen. In de

zer bosſchen hieldt zich een ſoort van runderbeeſten op,

van uitſtekende grootte en ſterkte, UR1, oER, of UR

- - OSSEN

(f) S. XVII. bl. 22.

(g) Zie PLUT. quaeſt. Rom. 34 pag. m, 25, met de

aanmerking van BoxHoRN pag. 1 o9.

(b) Zie MARTIN Relig. des Gaul. T. II. p. 289. ſuiv, vooral

deden zulks de oude Koerlanders. Zie J. A. BRAND nieuwe

Reisbeſchr. [van Courland] bl. 104. Amſt 17o3. 8vo. Hier

over wordt ook, onder den naam van Silicernia veterum Curo

num, door MAccov. gehandeld, opuſc. tom. I'diſſ. II. " Bibl.

des ſciences tom. XVIII. part. I., pag. 66. & 67.] Zie ook

oUTHoF IIIIde aanm. achter de Verkl. van Obadj. bl. 75, 76,

(i) vAN DER scHELLING II. deel, bl. 4o2, 411.414.

(k) wACHTER Gloſſar. Germ. voc. ſjo:n.

(l) Uitvoerig wordt daar over gehandeld door vAN

DER scHELLING nederl. diſplegtigh. II. deel, kap. XXX.

bl. 421 -- 426. bij wien men nog voege TH. BARTHoL. de

Unicornu cap. XVIII. bl. 149. en oLAUs woRMIUs Reſp. ad

Fort. Licet. achter TH. BARTHoL. ſched de armill. vett. [Amſt,

1676. 12mo] pag. 4. alwaar naauwkeuriger afteekening

van dezen hoorn, dan bij vAN DER scHELLING gevonden'

wordt, welke echter noch veel beter is dan die voor

komt in den Hollandſchen Wijsgeer II. deel, bl. 256. Had

bij gezwegen, hij was wijsgeer gebleven.

(m) Zie BUSCHINGs nieuwes#" I. deel, bl. 192,

N
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ossEN geheeten (n): dezelve waren vermaard wegens

hunne breede hoornen (o), welke van eene groote vat

baarheid zijnde, voornaamlijk tot drinkbekers gebezigd

werden (p); hoedanige twee een bij mij onbekend ge

leerd man door hem eenen te Harderwijk, en eenen te

Nimmegen ſchreef gezien te zijn (4), die ook noch in

de zeventiende eeuw, glad en gepolijſt, met zilver beſla

gen, op de gaſtmalen in gebruik waren (r): ook dron

ken de Frieten uit hoornen, naar de getuigenis van ze

keren nog ongedrukten kronijk ſchrijver (s). En van

deze drinkhoornen, zou dan deze maand, in welke dezel

ve zoo ſterk gebruikt wierden, haren naam gehad heb

ben. Men merke hier aan, en het kan dienen om dezer

afleidinge kracht by te zetten, dat men in oude tijdboe

ken, bij de dagen dezer maand eenige opſtaande hoornen

geteekend ziet ter aanwijzing van een feeſtdag (t).

S. XXI. Evenwel, als deze maand Februarius ,

eerſt op het einde der achtſte eeuwe, den naam van

bornung gekregen heeft door keizer Karel den Groo
tC11

(n) PLINIUs Hiſt Nat lib. VIII. cap. XV. Zie ook

EccARD ad leg. Sal. pag. 69, 7o.

(o) sENECA Hippolyt. verſ 65. -

(p) cAEsAR de bello Gall. lib. VI. cap. XXVIII. S. 6.

PLINIUs bijl. nat. lib. XI. cap. XXXVII. soLiN. Polyb. cap.

XX. en is! DoR. Orig. lib. XII. cap. I. P. m. ! ! ! 3. wel

ke laatſte plaats ongelukkig veranderd wordt door ALME

Lov. amoenit. theol. philol. pag. 22o. als blijken kan uit

sALMAsius exercit Plin. pag. 163.

(q) Zich teekenende S. H. C. A. M., in de Olſerv. miſcell.

voi. V. tom. II, pag. 248. e. v. Zie ook KEISLER anti44

Septentr. pag. 364 ſeq.

# #"#, Siet der Nederl. ondb, bl. 146.

(s) THAboR1TA genoemd, wiens woorden, dien aan

gaande, men vindt in de Diſplegtigheden II, deel, bl. 4c9.

(t) Dit getuigt EcKHART pag. 429. Zie ook VAN DER

scHELLING Nederl. Dijglegtigb. II. deel, bl. 492,

f
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lin

vel:

lân'

DE#

ten (u), zoo zou ligtelijk iemand zwarigheid vinden,

om een vorſt zoo verſtandig, deugdelijk en vroom als

Karel de Groote door de hiſtoriepennen ons wordt af

geteekend, in de benaming dezer maand te doen opzicht

nemen op de ſchandelijke gewoonten en afgodsdienſt

der heidenen, van hem en de geeſtelijkheid verfoeit.

Maar voor eerſt zo blijkt niet, dat deze naam niet ou

der zij dan Keizer Karel, ja zelfs, dit is bij mij waar

ſchijnlijk, om dat Karel niet alle de maandnamen, bij

EGINHART gemeld, nieuw uitgevonden heeft; neen,

maar daar de maanden ten deele met Latijnſche, ten deele

met Duitſche namen aangeduid wierden, heeft de Keizer

aan alle de maanden Duitſche namen gegeven: nieuwe,

daar geen Duitſchenamen waren, en deoude behoudende,

daar zij Duitſch waren. Dus heeft dan de Groote Ka

1el weinig gelet op de beteekenis van SQorning/ maar

dien naam gehouden, om dat hij Duitſch was. En waar

om niet, daar het toch evenveel is met welken naam CCIl

ding benoemd worde, mits men wete, welke taal II)en

ſpreekt. En, lieve! waarom zouden wij niet veilig onze

zeven weekdagen met de gewoone woorden vanZondag,

Maandag, Dingsdag, Woensdag, enz. InOgen benoe

noemen, al zijn die benamingen niet door de Apoſtelen

ingeſteld, mochte door Chriſtenen uitgedacht, ja zelfs

ziende op heidenſche Godheden. Deze benamingen zijn

(u) Zie RADULFUs Chron. ad ann. 794. ENGELHustus Cbron.

fol. 1 c64. en voor al EGANHARTUs de vita & geſlis Caroli

Magni cap. 29. -, Menſibus etiam juxta patriain linguan

,, nomina impoſuit, cum ante id tempus apud Francos

,, partim Latinis, partin barbaris nominibus appeHaren

,, tur. januariuin appellavit 2Bintarmlaneth / Februarium

,, Sºermund / Martium Geniilimallotb/ Aprilem offarmanoth/

,, Majun 2Bunnelmºnoth junium Bradſmanoty/julium oºit,
,,vemanotb/ Auguſtum 2trallmanofly/ &c. Dat nomina jar.

bara daar Duitſche namen te kennen geeft, is bewezen door

#GHM IN c Knot, pag. 132, a,
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bij ons onzondig, en belagchelijk is de naaugezetheid

diergeene, welke geen Zondag durven noemen. En

Karel de Groote maakte ook geene zwarigheid April

Oſtarmanot!)) en Meij QBumnémamoth te blijven noemen,

hoewel ook deze namen van heidenſchen oorſprong wa

ren: maar evenwel zijn ze goed, daar ze op Duitſchen bo

dem geteeld zijn. Zulks nu is SQornung / gelijk nog na

der uit het volgende kan blijken. Sporg / berly vinden

wij bij de Franken, Saxen en andere gebruikt te zijn

voor, limus, modder, ſlyk, waar van veele voorbeel

den bij NoTKER Us en oTFR IDUs te vinden zijn (v),

als mede in het oud Pſalmboek, weleer bezeten door

ARNoLD wACHT ENDONK (w). En dit mag FR1scH1Us

(x) aanleiding gegeven hebben te denken dat keizer Ka

rel den Febr. bernung genoemd hebbe om de modde

rige, ſlijkige wegen, welke hem door ſmeltende ſneeuw

of veelvuldige regen in dezen tijd het reizen moeilijk

maakte. Diergelijk is de gisſing van P E L L. o U T 1 ER

(y). Dan, deze ter zijde ſchuivende, moeten wij

doen aanmerken, dat borg / borig / Worlif algemeener

beteekenis gehad hebbe en gebruikt zij voor ſordi dus,

ſqualidus , mucidus, [ vuil, ſtinkend, onrein, j gelijk

weder uit N o T K ER U s en anderen blijken kan (z).

Dit

(v) Zie scHILTERT Gloſſar. Teutonicum.

(w) Zie daaruit het Gloſſ bij Lipsius Epiſt. ad Belg. Cent.

III. ep. 44. AB R. MY LII Archaeologus teuto, butu / fjord

bortue veter. teut lutum.

(x) Zie wAcHTER GloſJ. Germ pag. 754.

(y) Hiſtoire des Celtes. Zie de Acta Erud. Lipſ. Nov.

A. 1758. m. Oétobr pag. 615.

(z) Zie ook T H o M As B EN s oN vocabularium Angloſa

xon: so M N ER teekent aan, Sordidus [ ſax ] borid/ waar

van mogelijk brood of kaas, door ouderdom gemijt en

ſtinkende, bij de Engelſchen boarij genoemd wordt, het

geen SKINNER beveſtigd, Etymologic. ling.asie":
- ticky
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Dit nu zo zijnde zal de afleiding van bornung / Fe

bruarius, van borig / ſordidus, onrein, zich gemak

lijk laten vinden, indien men zich herinnert, hoe wij

boven beweerden, dat ſpo?hel afkomſtig zij van de ſpur

calia , en deze van 't Lat. ſpurcus , onrein, om de

ſpurcalia, de algemeene feeſt der oude heidenen, in

deze maand gevierd, ter zuivering en wegneming van

alle zonden en onreinheden , en het dunkt ons zeer

waarſchijnlijk, dat men hierop het oog gehad hebbe,

wanneer men den Februarius ij0;ntuig noemde.

S. XXII. Hierbij kan men voegen, dat deze zelfde

maand bij de Angelſaxen den naam droeg van ſolmoe

mat5/ gelijk EcKHART aanteekent (a), bij ons ook

oudtijds fulle / ſulletnaamb/ ſtilmaanb / of felle / felle

maanb / volgens KILIAAN, aldus genoemd, niet, ge

lijk BEDA (b) meent, van koeken, [follen] welke zij

te dier tijd hunnen Goden offerden (c), ook niet, ge

lijk woRMIUs en soMNER giſſen (d) [a ſolis aſcen

ſu J van de opklimming der zonne, welke in deze

maand

Mucidus, ab A. S. borig/ ſordidus, ſqualidus, mucidus, &c.

Dat ons woord hoer / meretrix, vuil, ſtinkend, beteekene

en hier van af kome is zeer waarſchijnlijk.

(a) Zie ook BENsoN, vocabul. cit.

(b) De ration. tempor. *

(c) KEISLER. antiqq. Septentr. pag. 16o. Van de gewij

de zoete koeken handelt Jo: HEUMAN in 't breede opuſc.

IIII, pag. 325 -- 33o. ſol of ſolle moet dan bij de A. S een

ronde koek geweeſt zijn. KILIAAN verklaart het door ſphae

rula, pila, een ronde bal, in 't Ital, ook zolla. Zie HEUM.

pag. 326. en MENAGE Orig. della ling. Ital, pag. 5o2. Van

denzelfden wortel komt ſellenſ een bal in de hoogte wer,

pen, als een werpſchijf naar boven rollen. Men kan hier

mede vergelijken de globuli of melliti globuli, [ honigbal.

letjes ] een ſoort van gebak bij de ouden in gebruik,

zie ERHARD ad PETRON. ſatyr. cap. I, pag. m. 9.

(4) wACHTER. Gloſjar, pag. 794. * * *
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maand met lieflijker ſtralen de koude wegdrijft en na

der begint te komen : maar allerliefſt en eigenaardigſt

van fel / fuſ of ful / Jordidus, onrein, om dezelfde

reden als botntuig van berid / ſpo?ltel van Spur

eus , ſpreidende deze drievoudige overeenſtemming,

op deze afleiding, een aangenaam licht van waar

ſchijnlijkheid. Want dat fel of ſol de beteekenis heb

be van ſordt dus, ſparcus, is klaar: immers hebben niet

alleen de Angelſaxen hun ſoe / ſpurcus , en ſijſian

conſbarcare (e), bij de Gothen ſauljan bifauljan (f),

waar van 't Hoogd. ſjien/ conſpurcare, L per epentheſin]

ſubcln / bejubelen / bij ons beſoedelen (g), en 't Vlaam

ſcue folit-sca 1 ſetticucin / maculare, bevuilen, vol

gens KILIAAN , Gall. ſouiller, Eng. to ſoile. Maar

ook bij de Franken, vinden wij falo in de beduidenis

van vuil , onzienlijk, ongedaan (h). Stly bim ſalo

ſame tijiu Wereberga tcbar : [ Ik ben vail, gelijk de hut

te ke...tr J en wat verder Dte buent tbcg niet mara tijd;

idy ſo faiJ bin! ( i ). L. En neem des niet waar dat ik

zoo lelijk bez J En hier van acht s K IN NE R der En

geliſchen Jallow afkomſtig (k). Ons ſaluuu! 5altruu/

van HoogsTRATEN verklaard door taanverwig, dient

ook hier toe gebracht te worden. KILIAAN teekent aan

ſaluuje. vet. 1 land. Jordiaus, impurus. Gall. ſale (l).

S. XXIII.

(e) JUNIUs in Gloſſ. Goth.
- -

(f) Evang. Goth, Joh. XVIII. 28.

(g) Zie scHILTER en wAcHTER.

(b , wILLERAM. in Cantic cap. I. 5.

(i) Zie JUNIus obſerv. in wiLL. p. 12. En Specimen gloſſar.

Celtic ,,ſalmp / vilis, Gallis Jale, quod non eſt nitidum vel

, purgatum. ”

(k) Etymologic. Ling. Argl. in voce sALLow.

(l Du FRESNE, Etymologic. vocab. ling. Gall. ,, sALE,

,, Jordiaus: ex gracco barb. 22» «, ſtultus, ineptus, vel

, etian Jordiaus, videgigjar, med. & infim. Gracit. p.1328.”
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S. XXIII. Verder is het bijzonderlijk dezer maand

eigen den ſcij?iliſielbag te ontvangen, dat is, eenen

om de vier jaar tuſſen in geſchikten dag, ter waarne

ming eener vaſte tijdrekening volgens den loop der

zonne. De gewoonte van dezen dag in te zetten is

bij eas zekerlijk naar der Romeinen uitvinding aange

nomen. Deze nu voegden geenen dag bij deze maand

achter aan, maar ſchoven er eenen tuſſen in, tuſſen

den 23 en 24ſten dag derzelve (m), welken zij noem

den Biſ/extum Kalendas, en hier van was het gehee

1e jaar een annus biſ/extilis geheeten. En dit opmer- -

kende verſtaat men eerſt recht den naam van fcij?fc

helmaanb/ L welken K I L 1 AN U S ook nog aan den

Februarius toekent ], als mede dien van ſcijgiſtſtel

jaar, want ſcij?ichen is het zelfde als ſchrijden, uit

één ſpringen, loopen met de beenen wijd van elkan

deren, ook van één zetten, maar de getuigenis van

B E c A N U s en K 1 L 1 A A N (n) : en hier van er

gens voor of door ſchrikken of verſchrikken, ſchie

lijk door een onverwacht geluid of geval beangſtigd

worden, wanneer onze gemoedsſnaren, om zoo te

ſpreken, als uit één ſpringen. Dus is dan ſchgic

helmaand zulk eene, waar in twee dagen, die

dicht aan elkanderen ſloten, en onmiddelijk Op één

volgden, van malkander afgezet worden, door het

tuſſen-in-ſchikken en ſchuiven van een anderen. Van

dit ſchricken hebben ook de ſcijgilifcijoenen/ zoo als de

ſchaatſen bij KILIAAN genoemd worden, anders ook

ſcljaa

(m) Zie MAcrob. Saturn, lib. I cap. XIII. P. m. 209. en

den Rechtsgel. celsUs in I. 98. D. de verb. Jign. •

(n) zie ock GRonius de Geſt. Longobard. in prolegomenis, -/

pag. 4• - * * - -
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ſchauerbijnen of ſcljuibertijnen geheeten , hunnen

naam ontleend ( o ).

S. XXIIII. Ten beſluite voeg ik er bij, dat door H

JUNIUs ook nog als een Hoogduitſche benaming opge

geven wordt ber Xebmonat / zonder dat ik kan uitdenken,

waarvan dezelve oorſpronklijk zij, dewijl ik rebbe /

ribbe, coſta, geenszins hier weet te pasſe te brengen,

dan voor zoo verre men zekerlijk bij 't feeſtvieren

zijne ribben geſmeerd, en niet alleen wel gedron

ken , maar ook waarſchijnlijk wel gegeten heeft ,

zonder de ribben of harſten van 't geſlachte vee te

vergeeten. Men mogt denken, dat 'er reb- of rbcb

monat ſtaan moeſt, indien niet dus de Lentemaand ,

en niet de Sporkel, genoemd wierd, en dat nog al

leen bij de Angelſaxen. Maar evenwel zal het moog

lijk rebmcnat zijn moeten, van rebbe / ribbe / febris,

kortſe, koorts, gelijk ook ſommigen Februarius van

febris hebben afgeleid (p). Die beter giſt, zij de beſte

waarzegger. Is dit ſtukjen niet onaangenaam geweeſt,

zoo zal ik mooglijk in vervolg van tijd ook naar de

namen der overige maanden onderzoek doen. Ik be

ken geerne, dat het van de grootſte aangelegenheid

niet is: maar echter is het aangenaam de woorden ,

die in gemeen gebruik zijn, grondig te verſtaan, en

van derzelver oorſprong onderrecht te zijn.

M. T.

(on TEN KATE II. deel, bl. 375. [ daar hij ook over

ſchrikkeljaar, anders ſchaltjaar / zie kiLIAAN en TEN KATE

MI. deel, bl. 356. handelt] zegt ,, om dat men daar mede,

,, door het ſchuin - zijdelinks uitſlaan, en ſperren der bee

, nen, ſnellijk van plaats verſchrikt [dat is verſpringtj en

, voortſchiet”. Bij de Noordelingen wordenze ſch:itſchoen

genoemd, van ſcorijden, varicari. Zie denzelfden bl. 357.

(p) Zie vossII Etymolog. pag. 243 a. -

DICHT
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D I CH TL I E V EN D E

U ITS PANNING EN.

eer ſchoon heeft de kunſtige Agrippyner den

grootſten der Latijnſche dichteren nagezongen:

Zoo lang de ſchaduwen rontom de bergen dwaelen ;

Zoo lang de hemel weit geſtarnte, en zonneſtralen;

Zal elck uw naem, en faem, en weldaén, zonder tal,

Verheffen.

MAR O : - -

dum montibus umbrae

Luſtrabunt, convexa polus dum ſidera pascet;

Semper homos, nomenque tuum, laudesque manebunt.

Eneade lib. 1. vſ. 6rg.

Naer mijn gedachten hadt onze Dichter hier liever de

Zonneſtralen achtergelaten. De Starren, Zon en Maen

weiden dichtkundig aen den Hemel , hierom noemen

onze Dichters den Hemel het Starrenveld, maer in

dit veld weiden geene ſtralen. B R o D E U s en ande

ren hebben deze fraeje Virgiliaenſche ſpreekwijs niet

verſtaen, en wilden voor polus Iden hemell palus

Imoeras] lezen, om dat de Stoïſche wysgeeren ge

loofden dat de Starren, van ene vuerige nature, door

water gevoed werden. Dit echter verdient geene we

C 2 der
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derlegging. Weder tot weiden. v o N DE L in 0vi

dius Herſcheppingen het 4de Boek:

In Heſperye weit het avontpaert zyn ſtralen,

De verſtandige H U Y DE c o P ER heeft reeds aenge

merkt, dat hy liever Zonnepaerd las, gelijk de La

tijnſche Dichter heeft: IV. vſ. 2 14.

Axe ſub Heſperio ſunt pascua Solis equorum.

In Heſperye ligt de wei der Zonnepaerden.

Zoo moeſt dit wezen; maer zoude 't goed zijn, als

men v o N DE L. s vers veranderde, en, voor Avond

paerd, Zonnepaerd ſchreef:

In Heſperye weidt het zonnepaerd zyn ſtralen?

Laten wy dit zonder vooroordeel onderzoeken. Voor

eerſt, hebben de Zonnepaerden zelve wel Stralen? zy

mogen vuer en vlammen ademen; zy mogen gloeien,

als ze in hunnen loop zijn, doch uit ov 1 D 1 U s be

ſchryving, ſchijnt het my niet toe, dat zy ſtralen

hadden :

Interea volucres Pyroëirs, & Eötts, &# AEthon,

Solis equi, quartusque Pblegon, binnitibus auras

Flammiferis implent, pedibusque repagula puiſant.

Metam. 2. vſ. 153.

Maer, ten tweden, indien gy wilde ſtellen, dat de

Zonnepaerden ſtralen hebben, hoe zult ge hen dan in

Heſperye, dat is, in het Weſten plaetzen; zoo ge dit

doet, zullen deze ſtralen het Weſten verlichten, daer

het donker moet wezen. De Zonnepaerden gaen in

het Weſten te weide, om dat de Zon daer onder

gaet, zyne Paerden er worden uitgeſpannen en te ruſt

-

gaen.
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gaen. Hier komen geene ſtralen te pas, die men ook

geen weiden kan toeſchryven. Indien v o N DE L al

leen gezegd had:

In Heſperye weit het zonnepaerd,

Dan had hy genoeg gezegd. Bezig met de Zonne,

valt my de volgende aanmerking van een myner

vrienden in, die zoo zeer geen betrekking op w E 1

D EN heeft, maer hier echter plaets kan vinden. Zy

is op deze verzen van voNDEL, Eneade 2de boek.

De zon ging midlerwijl het licht en duiſter ſcheien.

De ſchaduw viel op zee, en deckte met een miſt

Het aerdtrijck, en de lucht, en aller Griecken liſt.

M A R o.. vſ. 25o.

Vertitur interea coelum, &5 ruit Oceano nox,

Involvens umbrá magna terramque polul, que,

Myrmydomumque dolos.

voNDEL in onrijm : ,, Middelerwyl gingk de Zon aen

,, den hemel onder, de nacht viel op zee, en bedeckte

,, met groote duiſterniſſe hemel en aerde, en den aen

,, ſlagh der Griecken.” Dit verſcheelt veel van dit vers:

De zon ging midlerwijl het licht en duiſter ſcheien.

sc H E 1 DE N beteekent van elkanderen afzonderen 3

iets tuſſen twee zaken ſtellen, om die van een te dee

len, Bezwaerlijk kan men , hoe de zaek begrepen

wordt, de Zon hier het ſcheiden toeſchryven. Het

licht koomt uit de Zonne, en naer mate zy naer de

aerde, volgens de ouden, of de aerde naer de Zon

gekeerd is, wordt of licht of duiſternis aengebragt.

Als de Hemel omdraeit, omgewenteld wordt, gelijk

C 3 M AR G
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M A R o fraei zingt, dan verlicht de Zon de eene op

pervlakte der aerde, en de andere is duiſter, des de

Aerde zelve de ſcheiding maekt tuſſchen licht en duiſter.

Kan men derhalven, is de vraeg van mijn vriend ,

het ſcheiden van licht en duiſterniſ/e aen de Zonne

toeſchryven ? Ik vinde nog geene reden om de uit

drukking van den Dichter afgekeuren, en durf ene be

denking wagen om zelfs te bewyzen, datze goed is.

Als de Zon op en ondergaet, dan maekt zy een flaeuw

licht, dat wy de ſchemering noemen, en diewe in

morgen en avondſchemering verdeelen, dan is er

ene mengeling van licht en duiſterniſſe, die door de

flaeuwer Zonneſtralen gemaekt wordt. Fraei vindt men

deze ſchemering by den Sulmoner.

Quaiia ſublucent fugiente Crepuscula Phoebo;

-Aut ubi nox abiit, nec tamen orta dies.

Amor. lib. I. Eleg. 3.

En zeer fraei by onzen v o N DE L; waer hy de ver

blijfplaets der zalige zielen beſchrijft:

Het koeſtrend licht, in 't eerſt den ingangk noch gegunt,

Verflaeut allengs, en als 't vergeet zoo diep te dringen,

Genaeckt men twyfellicht, en avontſchemeringen:

Gelyck wanneer de zon, benêen de kim gedaelt,

Noch ſchynſel nalaet, dat een poos ter zee uitſtraelt,

Dan is het nach nocht dag, of dag en nacht gemengelt:

En teffens duiſternis en licht door een geſtrengelt.

Joannes 6de Boek.

Deze ſchemering zou men de Scheidsvrouw tuſſchen

licht en duiſternis, dag en nacht, kunnen noemen, ge

lijk Aurore of de dageraed dit werk by v oN DE L

verricht. Herſchepp. 7. Boek,

/ Want
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Want ſchoon haer rozemont ſchoon opluickt met een klaerbeit

Het licht en duiſter ſcheit.

En om dat deze ſchemering afhangt van de flaeuwe

Zonneſtralen, zou de zon zeer wel licht en duiſter

kunnen ſcheiden, als men van den avond of morgen

ſpreekt. Voor v o N DE L s vers:

De ſchaduw viel op zee en deckte met een miſt.

zoude ik liever ſchryven.

De nacht viel op de zee en dekte in dikken miſt.

Ene ſchaduw en enkele miſt is niet genoeg om de

ze duiſternis te verbeelden. v o N DE L. s vers verlieſt

hier van de kragt, die er in M A R o's vers is, die

hier kunſtig met de woorden ene dikke, zware, dui

ſternis afmaelt: *

- ruit Oceano nox

Involvens umbrá magn4. -

Die kragtige val op het laetſte van den eerſten, en de

trage voetmaet in den laetſten regel brengen hier een

wonderlyke ſchoonheid aen , om die zware, dikke

duiſternis aenteduiden. Men verſchoone ons deze uit

weiding, mogelijk by de weiden der Zonnepaer

den kwalijk geplaetſt, maer om datwe loſſe aenmer

kingen ſchryven, denkenwe ons zoo ſtipt niet be

paeld te wezen, en vragen verſchooning, zoo wy

het zijn.

» C 4 I I,
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i

I I.

Onze Dichters bedienen zich van het woord BR oE1

« NEsT overdragtig, doch niet even gelukkig.

A N T o N 1 D Es in zyne Ged.

De wraek van Simſon met het Broaineſt van zijn lokken

Aen 't groeien, barſt eens uit, na 't onverduldighwrokken,

Poo T in de Bybelſt. bladz. 17.

Geen Samſon, die zyns vyants lant,

Door d'onweêrſtanelyke kracht

Van 't broeineſt zyner hairen;

Verſchynt 'er heden tot ons heil.

In het vers van A N T o N 1 D E s moet gy raden, wat

'er in het broeineſt van Simſons lokken wordt uit

gebroeid. By P o e r ſchijnt het de kragt van Sim

ſon te wezen. Beide deze Dichters hebben het van

v oN DE L ontleent. In zijn Simſon zegt Dagon:

Tot dat zyn boelſchap loos de zeven locken ſchoer,

Het broeineſt van zijn kracht,

En in Joannes leeſt men 2de Boek.

Wat broeide een menſch al kracht in't broeineſt zynerlocken.

Hier behoeft men niet te twyfelen, wat 'er word uit

gebroeid. Fraei bedienen twee van onze Hoofdpoë

ten zich van dit woord.

H oo G v L 1 ET Mengeld. bladz. 128.

In den poel van eigen baat, -

't Broeineſt van bedurven zeden :

* FRANS
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FRANS DE H AEs in den verloren Zoon 3de Boek,

bladz. 6o.

Maer toen uw jongſte Zoon, dat broeineſt van gebreken,

Die wederſpanneling, die, ſints zijn tong kon ſpreken,

Met woorden en met daên U ſchandelyk onteert,
-

Uwgoed, uw koſtlijk goed, zoo ſnood heeft doorgebragt.

- - - - -- - -

Beſt, denk ik gebruikt men dit woord in enen ver

achtenden en kwaden zin. Maer laten we de ſchoon

heden van een ander woord, keurlijk door ons Dich

terdom overdragtig gebruikt, beſchouwen.

I I I.

sME LT EN beteekent eigenlijk vloeiend, zagt wor

den, van een meer vaſten in een min vaſten ſtaet o

vergaen, iets doen vloeiend worden. Niets fraeier dan

dit van v o N DE L., in Salomoneus, van Jupijn:

Hoe hy om Danaë door hof en kopren daken

Aen gouden druppels ſmolt in haeren zuivren ſchoot.

Niets is zoo kragtig om vaſte lichamen te ſmelten dan

het vuer.- v E RH o E K in Karel de Stoute 2de Bedr.

Ik zie zyn boeijen door de ſtraalen van uw oogen

Geſmolten, zo mijn geeſt, in luſten opgetoogen,

Door kuſſen van deez' mond en lipjes van robyn,

Een roos en lelygaerd, in zulk een zonneſchyn

Van ſchoonheên, onverlet zich zelven mag vermaaken.

Kan men zich des verwonderen, dat de Dichters ver

liefden in den heeten ſchoot van hunne Minnareſſen

doen ſmelten? P L U 1 M E R Gedichten bladz. 9o.

En ſmolt in 't poeſle albaſt en ſneeuwit van haer armen.
n

C 5 Hoor
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Hoorde gy iets keurelyker dan dit van v o N DE L,

waer hy van Vulkaen zingt, die de goelyke Venus,

om Wapens voor haren Eneas ſmeekende, dus vrien

delyk die bede vergunt.

zoo lenight hy haer ſnert,

En zorgen, en omhelſt de Schoone uit al zyn hart,

En ſmiltende in den ſchoot van zyne lieve gade,

Valt zoet en zagt in ſlaep, en ruſt in haer genade.

Eneade 8ſte Boek.

M A Ro: vſ. 404.

Eat verba locutus

Optatos dedit amplexus, placidumque petivit

cºnjugis infuſus gremio per membra ſoporem

ANT o N ID Es Bruiloftsdicht op Buizero en Juffroati'

Engels.

Het Bruiloftledekant, beſtrooit met mirteblaeren,

De Liefde toegewijt, verlangt om u te paeren;

Daer gy zult ſmelten in uw Engels kuiſchen ſchoot,

En ſterven, vol van vreugde, aen een verliefde doot.

Schoon nog eens :

Maer wenſche voor mijn Helikon

Een druppel uit de rijke bron,

De Paradijsbron van de Minne,

Die Adam dronk, toen zijn manninne

Uit zijne lenden opgeſtaen,

Hem ſmolt op 't ledekant van blaên.

Daer is een dichtkundig ſmelten, dat voor verdwy

nen, of in eene diergelyke beteekeniſſe overdragtig ge

nomen word, om dat zulke dingen, die ſmelten, ee

me andere gedaente aennemen, uit het oog werdwynen

CB



DICHTLIEVENDE UITSPANNINGEN, 4s

en als verloren gaen. v oN DE L in Ovidius Herſchepp.

3de Boek van Echo:

het lijf, van loof belommert,

Verteert van minne, die 't onruſtigh hart bekommert.

Het vel verkrimpt, verſchrookt vol rimpels door dees zucht,

En 't ſap des lichaems drooght ſchoon uit, en ſmilt aen lucht.

N A so: vſ. 396.

Attenuant vigiles corpus miſerabile curae:

Adducitque cutem macies; &5 in aëra ſuccus

Corporis omnis abit.

* - -

Het ſmelten van v o N DE L is veel kragtiger en dicht

kundiger dan het weggaen van ov 1 D 1 U s.

Zeer ſchoon de keurelyke H. o o GV L 1 ET Lykdich

ten bladz. 349.

Is dan uw Sare, uw lieve en dierbre Hartvriendin

Gedaalt ten grafzerke in ?

Is uwe aenminnige Kreüſe, ondanks uw karmen,

Geſmolten uit uwe armen,

Bedrukte Broeder ?

A N T o N 1 DE s 7ſtroom 1ſte Boek.

Maer oorlogſtormen, noch verloop van lange jaeren,

Al ſmolt de heerlykheit van Amſterdam in ſtof,

Zal triomferen in 't vernielen van uw lof.

Behalven de fraeiheid van dit ſmelten, is hier nog ee

ne ſchoonheid in het eenvoudig zal. Dit drukt hier

eene vereenigde kragt uit, en is veel ſterker dan of

'er zullen ſtondt; dubbelwaerdig zijn deze verzen van

V ON DE L om gelezen te worden in een Zyner Klink

dich
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dichten, daer hy zingt van eene Vrouwe, die op het

ijs verdrinkt:

Zy zuchte, och lief, ick zwym: ick ſterf: ick ga te gront.

Hy ſprak: ſchep moet, myn trooſt, en ving in zynen mont

Haer adem, en haer ziel. Zy hemelt op zyn lippen:

Hy volght haer bleecke ſchim naer 't zaligh paradijs.

Vraegt yemant u naer trouw, zoo zegh; zy vroor tot ys,

En ſmolt aen geeſt, en hy gingh met haer' adem glippen.

Van het verdwynen van den tijd zingt de Agrippyner

in Joannes 6de Boek. -

Bedencken hoe de tyt aen oogenblicken ſmelt ! .

Van het eindigen des winters v 1 P. G 1 L 1 U s Lantged.

1ſte Boek.

Wanneer de winter ſmelt

De lente tyt ontluickt.

P L U 1 M ER bladz. 95.

De morgenſtarre ſmelt voor 't licht.

Kragtig ro o T aen den grave van Kadogan:

Gy zaegt voorheen, gezwint te paert geſtegen,

Voor uw piſtool en ſchitterenden degen,

Des vyants magt wechſmelten, dootſch en bang.

s M E LT EN wordt ook fraei gebruikt voor verteeren
-

?

wegvloeien,

PL u 1 ME R bladz. 91.

Uw zielroerende keel, vol Goddelyke krachten,

Vervrolykt door haer galm het menſchelyk gemoedt,

Dat teffens ziel en lyf in vreugde ſmelten doet.

Maer verteeren voor kwynen door hartzeer : de

3G
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geweldige hartstochten, verlangen, droefenis, ver

driet beroven den menſch van zyne beſte lichaems

ſappen, doen hem kwynen, verteeren en als ſmelten.

H o o FT gedichten bladz. 1o5. -

Ach die u eens zag ſmelten van verlangen

Naer lekkerny van kusjes kieſch en vogt.

J. B. w E L LE K EN s Zed. en Ernſt. ged. bl. 166.

Hoe ſchoon, hoe lieflyk zyn uw gangen,

Nu gy den Bruigom tegengaat;

Ik hoor , hy ſmelt vaſt van verlangen,

En roept u, in den dageraat.

v o N DE L Jozeph in Egypten: ,

Dan offert elck voor 't koor, 't zij ouderdom ofjeught;

Wie heden ſmolt van rouw, ſpringt morgen op van vreught.

P. c o R N E 1 L L E in de Cid. Aête 3. Scene 3. waer

Chimene klaegt:

Mon Pere eſt mort, Elvire, &# la premiere epée,

Dont s'eſt armé Rodrigue, a ſa trame coupée.

Pleurez, pleurez, mes yeux, &5 fondez vous en éau,

La moitié de ma vie a mis l'autre au tombeau.

s c E U DE R Y en de Heeren van de Franſche Aka

demie achten, dat het moeſt wezen ; myne oogen,

ſmelt aen tranen, en niet, gelijk coRNEILLE heeft :

zayne oogen, ſmelt aen water. De laetſten geven van

hunne gedachten geene reden, en verdienen dus geen

opmerking sc E U DE RY ſchrijft : ,, Men zegt wel

,, ſmelten in tranen, maer men zegt niet de oogen ſmel

, ten." Indien een Dichter zich aen de gemeene tael

moeſt binden, was dit waer, maer nu beteekent het

InlCIS

-C- -- -- - -- - - - - - -- - --
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niets en toont ſlechts , dat deze Aenmerker zeer wei

nig kennis van de ware Poëzy hadt, en zaken be

oordeelde, gelijk zyne landgenooten vaekmael gewoon

zijn, waer van hy geen kennis hadt. Men kan zyne

droefheid naeuwlijks kragtiger uitdrukken, dan met te

zeggen : Myne oogen , ſmelt aen water. De tranen

beſtaen voor het grootſte deel uit water, en iemand,

die veel ſchreit, ſchynen de oogen in water te dry

ven. De waterdeelen van het bloed zijn de bron

nen van de tranen. Des men zich veel kragtiger uit

drukt , als men de oogen aen water, dat is aen de

bronnen van de tranen zelve, dan aen de enkele tra

nen doet s M EL TEN. Hierom zong de verhevenſte

Treurdichter: 0m dezer dingen wille ween ik, mijn

ooge, myn ooge vliet af van water. Klaegl. I. vers

16. En waerom zouden de oogen door droefheid niet

aen water s M E LT E N, daer de bedrukte N A so, in

het kille Pontus reeds klaegde, dat zijn harte door

gedurige zorgen s Mo L T.

Sive dies igitur Caput boc miſerabile cernit,

Sive pruinoſi noctis aguntur equi;

Sic mea perpetuis liquefiunt pettora curis,

Ignibus admotis ut nova cera Jolet.

't Zy ik het licht beſchouw by eenen ſchoonen morgen,

Het zy de nacht op zyn berypten wagen ſnelt;

Zoo ſmelt myn droevig hart door eindelooze zorgen,

Gelyk het zagte waſch voor heete vuuren ſmelt.

Ex Ponto lib. 1. Epiſt. 2.

En de rei der Jodinnen aen den Gazaſchen Vorſt in

v oN DE Ls Samſon, van dien gevangen Held:

Dees

-

- -- ------T -- - - -- - - - - ----
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Dees ongeluckige, verkloeckt, verraſcht, gegrepen,

Beroofd van 't hemelſch licht, met ketenen geknepen,

Gedoemt ten arbeit, op 's aenklagers ſtraffen eiſch,

Gevoelt in luttel tijts, de krachten, in het vleiſch

Zoo wechgeſmolten, dat hy wanckelt op zyn beenen,

Allengs aen 't kwynen ſlaet, den tydt verſlyt met ſteenen

En zuchten. - -

Zoo verſmolt ons herte [ van droefheid ] Joſ cap. II.

vers 1 I. daar meer plaatzen, ook uit de gewyde Dich

ters, in de kantteek. worden aengetogen. Zie ook

Pſalm. XXII. vers 15. LXXV. vers 4. CVII. vers

26. Jeſ. X. vers 18. XIII. vers 4. v o N DE L voegt

water en tranen zelf te ſamen in dien ſchoonen rei

van het vierde Bedryf in Gijsbrecht van Aemſtel.

Zoo treurt nu Aemſtels vrou,

En ſinilt, als ſneeuw, van rou

Tot water en tot traenen.

En de kunſtige P o o T Bybelz. 1ſte Deel.

Zaeg nu die helt eens op, hy ſmolt van zielverdriet.

s M E L T EN wordt ook fraei gebruikt by onze Poë

ten om eene naeuwe vereeniging aen te duiden. Vog

ten, die met elkanderen ſmelten, krygen naturelijk

eene naeuwe vereeniging. Hoor V o N DE L.

Duur lang, ô liefelijcke pijn

Van minneſchichten, diepgeſchoten.

Smelt Venus vier uw hart in 't mijn ?

Heeft zij uw hart in 't mijn gegoten,

En bey de harten, eens geaert,

Ononderſcheidelijck gepaert?

foz. in Egypte 2de Bedr.

In
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In den rei van Edelingen in Gijsbrecht van Aemſtels

4de Bedr.

Daer zoo de liefde viel,

Smolt liefde ziel met ziel,

*En hart met hart te gader,

De liefde is ſtercker dan de doot:

Geen liefde koomt Godts liefde nader,

Noch is zoo groot.

H o o FT bladz. 256.

O driemaal zaalig paar! om lyf en ziel in een,

Door haere mengelvlam , te ſmelten van u tween

F E 1T AM A, Telemachus 1ſte Boek bladz. 9.

Leukothoë was de eerſte in 't oorverrukkend ſtreelen,

En ſmolt den galm der lier in diender orgelkeelen.

KAs P. B R AND T s Poëzy [1725.] bl. 132.

Nu, Bruidegom, naer 't Bruidtsbedt heen.

Nu dochteren geteelt en zoonen,

Nu Fenixſtammen onder een

Gejinolten en veel huwlixkronen

Gewonnen. -

Dus ſluit ook AN roNIDEs zeker Bruilofts - Dicht.

Smelt Edens ſtam nu, wel te vreên,

En van de Flines onder een.

Noch eens in zyne Gedichten,

Waer heeft de Liefde ooit twee geſlachten ondereen

Geſmolten zoo gelijk ? want die terug wil treên,

Zal beide Grootvaêrs, beide ook van de Zeeuſcheſtroomen,

Als Raden, te Amſterdam zien op het Zeehof komen.

By dezen Dichter vindt men ſmelten ook niet onaer- .

dig genomen voor ry?, zacht worden.

Ik

-+-------------r------- --- ----- -----
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Ik zie de Oranjen en Limoenen noch met loof -

En frisſchendaeu beſproeit, en magt van ſpaenſche Wynen,

En Druiven, door de Zon geſmolten tot Rozynen.

Tot een toegift kunnen wy hier byvoegen dat gelijk

de Dichters voor alles wat leenig, zacht, en vloeiend

is, een ſierlijk gebruik maken van s M ELT EN , dat

de vindingryke H oo FT den zachten en vloeienden

zang, gedaeuwd uit de lippen van Arbele, eigenaer

dig geſmolte ſpraek noemt, waer in hy zegt de oo

fen te weeken, voor te luiſteren, in Zyne Gedichten

bladz. 712. [ uitgave van HooGSTR. J

Arbele 't liedt gedauwt uit uw' geleerde lippen,

Een luſtelyke luim braght in de Noorſche klippen,

Dien eeuwigh zoud' die lach in 't aanzicht blyven ſtaan.

't Gediert in 't lief geſchal zijn ooren zoude weiken,

Ik zie den toeloop reeds van esſchen en van eiken,

En al 't geſtruikte volk tot zulk een Preke gaan.

De ſmaatrend' Echo, die men noit verdubblen hoorde

Meer dan de laatſte reén, viel ſnakkend' in de WOorde”

Van uw' geſmolte ſpraak ten vollen naagedeunt.

Vergelijk hier mede zynen navolger, BROEKHUIsEN,

Gedicht. [ 1712.] bladz. 33.

I W.

Onder de zaken, die der Poëzye een zwier en

ſchoonheid by zetten, telt men met recht ook de ge

lykeniſſen, die ene rede veel licht geven. . Nu en

dan hebben wy in onze vorige aenmerkingen enige

gelykenisſen onzer dichteren getoetſt. De bedenkin

gen, die wy hebben durven Wagen, zijn by ſommige

liefhebberen goed, by anderen afgekeurd, Thands luſt

Iſte DEEL, D het
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het ons deze zaken wat naeuwkeuriger te beſchou

wen, geenszins ſtel ik my echter voor eene volmaek

te verbaedeling over deze ſtof te ſchryven. Eenige

losſe beſpiegelingen zal ik de vryheit nemen den Be

minnaren van onze letteroefeningen voorteſtellen. 't Zal

my genoeg zijn, zoo ik ſlegts eenige meerder reden

van mijn voorgaende gedagten kan geven, deze ſtof

fe een weinig lichts byzetten, en gelukkiger verſtan

den aenleiding verſchaffen om verdere ophelderingen

aen te brengen.

Om een juiſt denkbeeld van iets te krygen, doet

men, onzes oordeels, beſt, dat men die zaken, wel

ke tot de natuer, van het geen men tragt te kennen,

behooren naer ſfoort. Zoo zoeken de Natuerkundi

gen eerſt naer de eigenſchappen van ene onbekende

zack, en uit deze leeren zy de zaek zelve kennen.

In de gelykenisſen zijn enige eigenſchappen te onder

ſtellen, enige wae, heden aente nemen, zonder werken

ene gelykenis niet goed kan wezen, en die de nood

zakelyke vereiſchien in haer maken.

I. De zaek, by de welke men iets vergelijkt,

moet in de Nature aenwezig zijn, of geweeſt zijn.

De ſchrandere H U Y DE c o P E R heeft dit reeds aenge

toond. ,, De Gelykenis Izegt die achtbare Heer J

, laet twee denkbeelden onvermengd of op zich zelfs,

,, beſtaan, en vertoont ons alleen de overeenkomſt, die

,, 'er is tuſſchen die twee. Nu is het zeker, dat men

,, geene gelykenis kan ontleenen van iets dat nergens

,, te vinden is: en dierhalve kan de zee wel vergelee

,, ken worden byeen berg, maar geenszins by een wa

,, terberg. ” Proeve van Taal en Dichtk bl. 593

Gy zijt beezig ene zaek te beſchryven, die ge denkt,

dat uw Lezer niet te klaer zal bevatten, of die ge

door
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door eene fraeie gelykenis licht en zwier wilt byzet

ten; maer hoe kunt ge dit behoorlijk verrichten, hoe

kunt ge juiſte en fracie en naturelyke denkbeelden in

uwen Lezer verwekken, zoo ge uwe gelykenisſen

van geene klare, bekende, naturelyke dingen ontleent ?

en Dichter voert zijn Held langs de gladde zee in

een prachtig ſchip. Dit heeft hy met alle zwieren, die

hy in een ſchip kan brengen, opgetooid; dit zy zoo

heerlijk als het ſchip, waermede Kleopatre weleer An

tonius tegenvoer. Hy wil daerenboven , door ene

zwierige gelykenis dit ſchip heeelyker en bekender

maken, hy vergelijkt het by een gouden berg. Krijgt

ge nu een klarer een naturelyker denkbeeld van dit

Schip ? Gy kent een berg, gy kent gout; deze beide

zijn afzonderlijk in de natuer; doch om ene gely

kenis te maken moeſten die twee denkbeelden veree

nigd wezen, en dus vereenigd in de nature aenwe

zend zijn. Schoon men zich van twee zaken afzon

derlijk een denkbeeld kan maken, kan men het niet

doen, zoo men die twee vereenigd. Men kent vuer

en bergen , doch als men van Vuerbergen begon te

ſpreken, zoude men zijn Lezer zaken voorſtellen ,

waervan hy geen denkbeeld hadde, en zoomen er iets

by geleek zou men onverſtaenbaer wezen. Men mag

in dagelijkſche ſpreekwyzen iemand gouden bergen be

Ioven, doch men mag er alzoo min iets by vergely

ken , als by luchtkaſteelen, die zich veele menſchen

bouWen.

Een andere en geeſtige tegenwerping op dezen re

gel moeten wy oplosſen. ,,Indien al, wat wy nooit

, gezien hebben, en waer van door ons niet gehoord is,

, onbegrypelijk zy, dan moet men ook geen Faem, als

, eene vliegende vrouw, geen ECupido, als een gevleu

,, geld wicht, en diergelyke dingen meer verbeelden, dan

D 2 2, Iſlag;
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,, mag men Pegaes niet meer als een gevleugeld paerd

,, ſchilderen, en hem de hengſte bron doen ontſluiteu.”(a)

Als men op de woorden dezer Tegenwerpinge naeuw

keurig let, dan zal men bevinden, dat zy niets tot

het geſchil doen, en het wezenlyke van den regel

des voortreffelyken H U Y DE c o P E R s niet raken.

Ik zal my wel wachten te ontkennen, dat wy geene

zaken, die wy niet gehoord, niet gezien hebben, en

die zelfs waerlijk in de nature niet zijn, ook niet

zouden mogen afbeelden. Men mag haer met zeer

veel recht ſchilderen, en de Poëzy, die haren naem1

van verdichten draegt, toont hier haren ſchoonſten

zwier en geeſt. Maer heel wat anders is afbeelden

en vergelyken, ja zelfs, men mag een aerdig kind by

Kupido, eene ſchoone vrouw by Venus of Pandore

vergelyken zonder tegen onzen Regel te zondigen.

En waerom , Kunſtgenooten ? Te weten 'er is een

tijd geweeſt, wanneer men vaſt geloofde, dat 'er een

Kupido, ene Venus, Pandore, Faem, waerlijk aen

wezend waren. Alles wat de Heidenſche Godge

leerdheid ons opgeeft, geheel de Fabelkunde der Ou

den onderſtelt, in Dichtſlukken naer den fraeien leeſt

van Grieken en Romeinen geſchoeid, zaken, wezens,

die waerlijk aenwezend geweeſt, of nog, als de Dich

ter zingt, voor aenwezend gehouden worden. Men

kan van alle de Goden en Wezens der oude Poëten

in verzen ſpreken als of zy 'er waren, en er dus

andere zaken by vergelyken. Zoo is het geenszins

met gouden bergen, en diergelyke zaken gelegen. Men

dient hier een goed onderſcheid te maken om elkan

deren

(a) Deze aenmerking is gemaekt door de Heeren

van het Leidſche konſtgenootſchap M. C. men zie haet

in de » Y DRAG EN IIde deel, bladz. 162.
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:

deren wel te verſtaen, en in geene verwarring te ra

ken. Uit dezen eerſten regel volgt, onzes Oordeels,

naturelijk deze tweede.

II. De zaek, die men vergelijkt, dient minder be

kend te wezen, dan die by welke men haer verge

lijkt. Ik heb reeds gezegd, dat ene Gelykenis daer

vooral toe dient, om ene rede, ene beſchryving, op

te helderen, om beter en netter denkbeelden van de

zaek, die men behandelt, te geven. Hierom ziet men

de Godlyke majeſteit, de hemelſche huishouding in de

gewyde ſchriften vergeleken by bekende zaken, ge

lijk dit ook de Dichters navolgen. Hoor HooGVLIET

2de boek van den Aertsvader:

Hier zweeg d'Almaghtige, en men hoorde een ſterk gedruis

Van heilgen yver door het Godtlyk hemelhuis;

Niet ongelyk 't rumoer der voort gedreven winden

Door dichte bosſchen, en door hooggetopte linden

De ontzachgelyke tael der Goddelyke eigenſchappen,

belang nemende in de zaek van Abraham, die ver

ſcheiden beweging dier hemelſche perſonaedjen kon

H O o GV L I E T niet ſchilderen, van deze kon hy ons

geen denkbeeld geven, dan door ene gelykenis, dan

door welk ene gelykenis ? door dit geruiſch te ver

gelyken by ene bekender zaek , by het ruiſchen van

de winden door hooge toppen van boomen en door een

dicht woud. Nu maekt men zich een denkbeeld van

die ontzachlyke redenen der Hemelſche Perſonaedjen.

Wanneer men dezen regel uit het oog verlieſt, dan

verwekt men in plaets van klarer denkbeelden, verr

warde gedachten, dan begint men, voor bevatbare za

ken, wonderſpreuken op het papier te zetten. Men

keere de gelykenis van HoogvLIET ſlechts om. Een

dichter beſchrijft de ſomberheit van een boſch waer

-
D 3 door
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door de winden luiſchen. Die wil hy door eene ge

lykens ophelderen, en vergelijkt haer by het geruiſch

in den Hemel , wanneer de Godlyke Eigenſchappen

vergaderen, en deel nemen in de zaek van een God

vruchtigen. Zulk een gelykenis zou misſchien verhe

ven ſchynen , maer ly zou volſtrekt onverſtaenbaer

zijn, en niemand zou 'er eenig denkbeeld van ma

ken. De bekende zack zoude er zelfs door verdui

ſterd worden. Iets dat tegen allen goeden ſmaek

ſtrijdt en nimmer kan goed gekeurd worden. Ik ken

geen Dichter, die door het maken van gelykenisſen

de zaken zoo duiſter, en onze denkbeelden zop ver

ward maekt , als M 1 LTO N. Laten wy het in een

voorbeeld zien, daer hy ons een denkbeeld van zyne

Hoofdperſonaedje, den Satan tragt te geven. Hy ver

gelijkt dien by de Reuzen Briareus en Typhon, ge

vreesde monſters der oudheid, en by den Leviathan,

het vreesſelijkſte en grootſte van alle Gods ſchepte

len, die in den Oceaen zweminen:

In bulk as huge

As whom the fables name of monſtrous ſize,

Titanian, or earth-born, tbat warr'd 071 jove,

Briareos or Typbon, whom the den

By ancient Tarſus beld, or that ſea beaſt

Leviathan, whicb God of all his works

Created bugeſt, that ſwim th' ocean ſtream.

Paradiſe loſt I. B. vſ. 195,

Geen menſch weet, hoe deze Reuzen Briareus en Ty

phon, noch hoe die Leviathan 'er uitzien. Zy zijn

wel ware wezens, of moeten er voor gehouden

worden, maer zy zijn onbekend, en vergeefs verge

lijkt men 'er den Satan by. Men verbeeldt zich wel

een monſter, maer dat denkbeeld is zeer verward ,

ga
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en niet bepaeld op een zeker monſter. In het voor

bygaen moet ik aenteekenen, dat het my onbegrijplijk

voor komt , Waerom M I LTO N den gevallen Satan

hier zoo lelijk, zoo afſchuwelijk afmaelt, daer hy in

dit zelfde boek, hem nog eens beſchryvende, een hee

andere ſchilderye van hem maekt:

He, above the reſt

In ſhape, and geſture proudly eminent

Stood like a tower; bis forin bad yet not loſt

All her original brightneſs; nor appear'd

Lesſtben arch, angel ruin'd, and , the exceſs

Off glory obſcur'd.

1. B. vſ. 59o.

Hy, boven de reſt in geſtalte en houding uitmuntend

verheven, ſtondt als een toren. Zijn gedaente hadt noch al

haer aengeſchapen luiſter niet verloren. Hy geleek niets

minder dan een gevallen Aertsengel, en het overvloedige

van zijn glans was pas in hem verduiſterd. Hoe kan men

een Wezen, dat nog zulke zwieren heeft by Monſters

vergelyken?Men kan onmogelijk de lelijkheid van Briareus

en Typhon, en den Leviathan met de ſchoonheid van een'

Aerts Engel, wiens glorie ſlegts verduiſterd is, over

een brengen. Wy zouden meer voorbeelden van zul

ke gelykeniſſen kunnen aenhalen uit M 1 L T o N., doch

wy vleien ons, dat dit genoeg zal zijn om onze

meening te verklaren. Mogelijk zullen wy nog wel

eens gelegenheid hebben om hier van eenige ſtaeltjes

by te brengen, wanneer we zullen merken, dat on

ze arbeid den vaderlanderen niet mishaegt, en 't ons

zal gelukken onze begonnen vergelyking tuſſchen eenige

zaken in het Paradijs verloren van M 1 L T o N , en

den Lucifer en Adam in Ballingſchap van v oND E 1.

te voltooien. -

D 4 -" III.

TT- - - - - - - - -- -- - - -
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III. Het is niet noodig, dat de vergeleeken zaek met

de naturelyke volmaekt in alles overeenſtemt, maer ee

nige voorname eigenſchappen, de omſtandigheden ,

zonder welke de naturelyke zaek niet wezen kan,

behooren in aenmerking genomen te worden. Wy zul

len onze gedagten door een voorbeeld beſt verklaren.

Kriſtal, Parels, Diamanten zijn naturelyke voorbreng

zels, die ieder kent. In deze worden doorſchynend

heid, helderheid, klaerheid vereiſcht. Zonder deze ei

genſchappen zijn Kriſtal, Parels, Diamanten van gee

ne waerde. By deze kan een Dichter iets vergelijken;

maer niets dan het geen doorſchynend is. Deze ei

genſchappen zijn ook noodzakelijk in een Beek, zon

der helderheid, klaerheid, is er geen beek. Indien men

'er honig by vergelijkt, doet men het zelfde, als of

men Wach by Kriſtal en Slijk Iby Parels vergeleek.

Indien men deze eigenſchappen verlieſt dan valt de ge

lykenis, hoe ze ook wezen moge in duiſterheid. Wy

bekennen, dat alles niet volmaekt moet overeenſtem

men; maer elk , die Poëten leeſt, en enigen poëti

ſchen ſmaek heeft, zal ondervinden, dat een gelyke

nis naeuwer luiſtert, dan velen denken. 't Is vaek

mael gezegd, dat men alles in de Poëzye niet met

ene wiskundige naeuwkeurigheid moet behandelen.

Niets is zekerer , en men moet Verzen Poëtieſch

toetzen. Dit is het beſte middel om den fmaek te

bevorderen. Daer zijn ook zekere zaken in de Poë

zye, waer over men zyne gedagten zoo gemaklijk

niet kan uiten, als men haer begrijpt. Dit heeft in

het geval der gelykeniſſen plaets. Men merkt wel

dat 'er iets hapert, dat 'er enige gebreken in ene ge

1ykeniſſe zijn, men merkt, dat alles niet wel plooit,

maer moeilyker dan men wel denkt, kan men de re

den van het gebrek in een dichtkundigen ſmaek zoo

klacc bewyzen, als men haer begrijpt. Ieder zal dit

- OIl"
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ondervinden, als hy de moeite gelieft te nemen om

de werken der Dichteren te toetzen. Zie hier enige

voorbeelden van gelykeniſſen , die , onzes oordeels,

eenigszins haperen. HoogvL. Mengeld. bl. 5o3.

Uit zulk een zee van Wysheit ziet

Men 't licht van myne leering klimmen;

Gelyk de zon haar ſtralen ſchiet,

En verft de purpere ooſterkimmen.

Hier ontbreekt iets in de zaek, waer by het klimmend

Hicht vergeleken wordt. Men ziet het Licht der wijs

beid uit zee klimmen. Hoe? gelijk de Zon hare ſtra

len ſchiet, en de Ooſterkimmen verft. Nu hapert 'er

iets, als ge een denkbeeld gaet maken van dat klim

mend licht. En waerom? De Dichter moeſt het klim

mend licht by de ryzende Zon vergeleeken hebben,

niet by het ſchieten van ſtralen , noch by het verven

der ooſterkimmen. Dan had ge ſtraks ene volmaekte

overeenkomſt. Lees:

Uit zulk een zee van Wysheid ziet

Men 't licht van myne leering klimmen;

Gelyk de zon haer ſtralen ſchiet,

Wanneer zy ryſt aen de ooſterkimmen.

Doch oneindig klarer zou de gelykenis wezen, als

men kon ſchryven: -

Uit zulk een zee van Wysheid ziet

Men 't licht van myne leering klimmen;

Gelyk uit Thetys wyd gebied,

De zonne ryſt aen de ooſterkimmen.

Nu is er ene overeenkomſt tuſſen de vergeleken

en de naturelyke zaek. Ryzen en klimmen, zee en het

gekied van Thetys komen over een. -ste D 5 » De

w- --------------
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l

,, De naturelyke zaek, by welke iets vergeleken

3, wordt, kan ſomtijds ene duiſterheid baren, die mis

,, ſtaet.” By den zelfden Dichter leeſt men bladz. 5oo

Hy [God] vult het menſchelyk verſtant

Met kunſten en met wetenſchappen;

Gelyk d'Eufraet zyn groenen rant,

Met bergkriſtal en zilvren ſappen.

Komt dit bergkriſtal, een minerael dat in bergen groeit,

aen de groene boorden van den Eufraet wel zeer te

pas, en verwart het de denkbeelden niet ?

ST A TIUS -

Sic fata repente

Comcidit, abruptisque obmutuit ore querelis.

Haud ſecus ac primo fraudatum latte juvencum,

Cui trepidae vires, 85' Jolus ab ubere ſanguis,

Seu fera, ſeu duras avexit paſtor ad aras,

Nunc vallen ſpoliata parens, nunc flumira queſtu,

Nunc armenta motet, vacuosque interrogat agros:

Zoo ſpreekt ze en zijgt ter neer,

Verſtomt, daer heure klagten in de kele ſteken ;

Niet anders dan een vaerze, als in de groene ſtreken

Een wreede harder of een forſche wolf, verwoed

Van honger, 't bevend jong, door hare melk gevoed

Haer heeft ontrukt, nu dal, dan ſtroom heur noodgaet klagen,

Bewegen land en vee, en naer 't verloren vragen.

Thebaidos lib. 6. vſ. 185,

Deze gelykenis is zeer fraei. Den dieren is het eigen

hunne ongeruſtheid te toonen, wanneer zy van hunne

jongen beroofd worden. Die het Latyn verſtaen kun

nen hier over eene ſchoone plaets en beſchryving naer

ſlaen in het tweede boek van L U c R E T 1 U s de Na

- Zagrés
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tura Rerum. Fraei doet S T AT 1 U s zulke koeien

valei en ſtroom, en vee en veld naer het verloren

vragen. In de gelykeniſſe echter is geene behoorlyke

overeenkomſt tuſſen de vergeleken en de naturelyke

perſoonen. Het verſtommen en zwygen van de kla-.

gende Euridicé word bij het onruſtig vragen van ene

koei vergeleken. Men zoude naturelijk de beſchryving

van ene zwygende koei, en geenszins van een loeien

de en ongeruſte verwachten. º

Somtijds ligt er in de woorden ener gelykeniſſe

zoo zeer geene vreemdigheid, maer om het denkbeeld,

dat men van de zaken of perſoonen maekt, is de ge

lykenis niet fraei. o V 1 D 1 U s:

Tum vero gemitus Ineque enim coeleſtia tingi

Ora decet lacrymis ] altos de corde petitos

Edidit. baud aliter, quam cum ſpettante juvene4

Lattentis vituli, dextrá libratus ab aure,

Tempora discuſſit claro cava malleus ictu.

- zoo begint Iwant ſchreien voeght geen godt ]

Hy droef te jammer, en om haer rampzalig lot,

Niet anders dan een koey, die 't zuigend kalf ziet wachten

Voor d'opgeheven bijl, en hoort met volle krachten

Het treffen dat het ploft.

/ Metam, lib. 2. vſ. 62 r.

In deze woorden is zoo zeer geen misſtal; maer als

men zich eene bulkende koei voorſtelt, waer by A

pollo's zuchten vergeleken worden, dan komt er in

de gelykeniſſe ene onbetamelijkheid, die in geen ver

heven ſtijl voegt. Zuchten, uit het diepſt der borſt

gehaeld, kan men een God toeſchryven; maer dien

zuchtenden God by ene koei, die uit het diepſte der

borſt zuchten haelt, dat is die ſterk loeit, te vergely

ken, komt my in een deftigen ſtijl niet gevoeglijk

- VOOf,
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voor. In de gelykenis van STATIUs komt die onge

voeglijkheid niet voor. Die verſtandige Dichter doet

de koei om hulp vragen, en haren nood klagen en

bedekt dus kunſtig dat loeien. In onze tale maekt het

woord koei zelfs eene lage gedagte. In de Latijn

ſche word de ongeſchiktheit door het woord juven

ca verzagt. Wy hebben Vaerze in onze tale, dat

met het Latijnſche Juvenca overeenkomſt, en veel

deftiger is dan koei. De Franſchen, die in het boer

tige en belachglyke alle Volkeren overtreffen, zingen

hier nog een toon hoger. Roy. Ecloge 1.

Les Roisſont des paſteurs, mais paſteurs moins tranquilles;

Jls gouvernent ſouvent des tropeaux indociles,

Et Jur la foi des Chiens, qui gardent leurs moutons

Jls goutant rarement la paix, qui nous gouton:.

Hier worden de Staetsdienaers niet ſlechts by Honden

en de goede gemeente by ſchapen vergeleken , maer

Honden en Schapen genoemd. Aerdige blyken der Fran

ſche beſchaefdheid en wellevendheid !

Als een aenhangzel op deze korte uitweiding over

de gelykenisſen, zullen wy nog iets aenteekenen over

dit vers.

Op dat myn Vaerzen, als een beek van Honig vloeien.

De Heeren kunſtgenooten van Dulces ante omnia Mu

ſae trachten te bewyzen, dat deze gelykenis goed is,

alleen om deze reden, dat de Honig vloeibaer is. (b)

't Is jammer, dat deze vriendelyke en verſtandige

Kunſtgenooten alleen de vloeibaerheid van den Honig

be

(b) BY DRAGEN 2de deel, bla dz. 419

-------- ---- ---------

- |
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beſchouwen, zonder op het voornaemſte punt van het

geſchil, de beek van Honig, waer by de Dichter zy

ne Verzen vergelijkt, acht te ſlaen. Ik weet nie

mand, die ontkent dat de Honig vloeibaer is. Hy

wordt van alle Natuerkundigen onder de vloeiſtoffen

geplaetſt, doch onder zulken , welken ene taeiheid

hebben, en het naeſte aen de vaſte lichamen komen.

,, Indien ons gevoel een milioenmael fyner was, zegt de

, voortreflyke MUsscHENBROEK, zouden wy de taeie

,, vloeiſtoſſen, of maer even geſmolten waſch, metael,

, honig, nog voor vaſte lichamen of poeiers houden [Na

,, tuurk. 1ſte deel, bladz. 372.]” In de Ooſterſche lan

den is de honig klarer, dunner dan by ons, doch hy

is overal taei, lymig, troebel, ondoorſchynend , ene

taeie vloeiſtof. Als de honig dunner wordt, en deze

hoedanigheden verlieſt, dan begint hy te bederven D

zuer te worden : Honig kan echter gemaklijk van de

boomen druipen en vloeien met ene zachte beweegin

ge, vooral by warm wéer in een heete lucht. Hier

om zijn de Bybelſche ſpreekwyzen: Een land, vloeien

de van melk en honig; de Lippen der vreemde vrou

we druipen honigzeem, zeer fraei. Maer volgt hier

nu uit, dat men ene Beek van honig kan maken ?

Volgt hier uit, dat men by ene Honigbeek iets kan

vergelyken. Een Dichter kan zeer wel zeggen: op

dat myne verzen als honig vloeien, om te wen

ſchen, dat zyne gedichten zagt, lieflyk vloeien. Maer

heel wat anders zegt men: opdat myne verzen als

een beek van Honig vloeien. " Waerom is dit niet

goed? (1.) Om dat wy meenen aengetoond te heb

ben, dat men niets kan gelyken by iets, dat niet in

de Nature aenwezend is. Honigbeken zijn 'er ner

gens, mag men er dan iets by vergelyken? (2.) Om

het denkbeeld ener Beek te hebben, moet er vol

ſtrekt ene klaerheid, doorſchynendheid, wezen. Neemt

gy

2



62 DICHTLIEVENDE UITSPANNINGEN.

gy deze weg, dan neemt gy' de voornaemſte Eigen

ſchap ener Beeke weg, zonder welke zy niet kan

beſtaen, die haer van alle andere wateren onderſcheidt.

Zoodra een water zoo taei, troebel, lying wordt ,

als de dunſte Honig, die immer op Hybla viel, dat

is van den hoogten graed der vloeibaerheid tot den

ninten overgaet, kunt gy onmogelijk zeggen dat dat

water een beek is. ,,Wanneer het water, zegt de

,, Heer Lu 1 oFs, met aerdachtige ſtoffen gemengd is,

,, zoo dat het water een groot deel zyner vloeibaerheit

,, daer door verloren heeft, word het een moeras ge

,, noemd. [Inl. tot de derdrijksk. bl. 294 J” De Ho

nig heeft vele aerdſche deelen, weinig vloeibaerheid,

en is dus volmaekt gelijk aen een Moeras, veel ver

ſcheelende van ene Beek. Tot voordeel van deze

Beek ſchynen echter enige plaetzen uit de gewyde

ſchriften aengehaeld te kunnen worden. Ik beken

gaerne, dat ik geene Ooſterſche talen verſtae, en wil

daerom niets oordeelen over Jobs uitdrukkingen, die

niet ſlechts Stromen , Rivieren, beeken van Honig ,

maer ook van Boter doet vloeien. Ik geloof, dat

men in geene Europiſche talen zulke ſpreekwyzen

moet gebruiken, en dat Nederlandſche Dichters, wie

ik beoordeel, 'er zich voorbehooren te wachten. Het

onderſcheid der Talen is te groot. De Hebreeuw

ſche ſpraek, gewoonten, landgeſteldheden zijn door

den verren afſtand der jaren ons weinig bekend.

Zoudt ge goedkeuren dat een Nederlandſch Dichter,

de bevalligheden zyner Meeſtersſe zingende ; haer

Neus by een toren , hare Borſten by druiventrosſen

vergeleek ? Hy zoude het echter met het gezag van

den Hebreeuwſchen Dichter Salomon kunnen verde

digen, die zekerlijk in zyne Tale, naer de gelegen

heid van zijn land, reden zal gehad hebben, ve:
y
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hy deze gelykeniſſen maekte. Als men eene Bybel

ſche plaets in verzen brengt, moet men zich dik

werf van Ooſterſche ſpreekwyzen bedienen : Daer

zijn zy, ſchoon hoe minder hoe beter, te dulden.

Maer in vrye Gedichten moet men Neerduitſch ſpre

ken, naer den aert van zijn land, en naer de reden

en natuer van de zaken, die men behandelt. Ik wil

dit verder aen de opmerkzame kundigheid der liefheb

beren onzer vaderlandſche Dichtkunde overlaten. Wy

trachten in geenen deele iemand iets op te dringen, noch

de gedagten van andere Heeren te verkleenen. Wy

oefenen ons ſlechts by onze ledige uren in deze aenge

name uitſpanningen, en bedienen ons van het recht,

dat alle Kunſtminnaers in het gemeene beſt der Lette

ren toekomt, vry te denken, en met betamelyke

vriendlijkheid en onpartydigheid onze gedagten te zeg

gen

I W.

In de Herſcheppingen van ovIDIUs is er geen fraeier

boek dan het tweede, en in het tweede boek geen

fraeier Fabel dan die van Faëton. Hier overtreft de

Sulmoner bykans zich zelven. De beſchryving van

het Paleis der Zonne is zwierig, en kunſtig ; het heel

geval van Faëton wel uit gewerkt, altijd echter niet

even gelukkig. Faëton, uit den Zonnewagen door

Jupijn geblikſemd, valt in den Eridaen, die hem ont

vangt en het bradend lijf afwaſcht:

'Quem procul a patrid, diverſo maximus orbe

Excipit Eridanus, ſpumantiaque abluit ora.

De ſtroomgodt Eridaen ontfangt hem op zijn wallen

Geſlingert, verre van zijn eigen vaderlant,

En waſcht den mont van 't ſchuim, berookt,en zwart gebrant.

- Men

t
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Men zal echter groote moeite hebben om te kun

nen begrypen, hoe deze ſtroom Faëtons rookend lijk

heeft afgewasſchen, als men deze vorige regels leeſt:

vſ. 257.

Fors eadem Ismarios Hebrum cum Strymone ſiccat,

Heſperiusque amnes, Rhenum, Rbodanumque, Padumque.

Dees heete dagh verdrooght den Ismarus, met boomen

eplant. en Hebrus, en vliet Strimons koele ſtroomen,

En Heſperye wort berooft van vloet bij vloet.

Rijn, Padus, en Rodaen -

Vergaen.

Als een ſtroom uitgedroogd , of gelijk voNDEL zich

nog ſterker uitdrukt, vergaen is, dan kan hy geen lichaem

door zijn water meer afwasſchen. NAzo's weelderi

gen Geeſt was 't reeds ontſnapt, dat deze ſtromen

uitgedroogd waren. Bij dezen brand van Faëton ver

drogen alle de Rivieren der bekende wereld, ſchoon

de Zon naturelijk en goed alleen zulken in brand koſt

zetten, welken zy dien dag beſcheen, en niet de ſtroo

men, in ſtreeken der aerde, waer het nacht was. De

ze oplettendheit moeſt ovIDIus noodzakelijk gebruikt

hebben voor het vervolg van zyne Hiſtorien, daer hy

ſtraks de Herſcheppingen van Cygnus en de zonne

lingen, zuſteren van Faëton zal beſchryven. Indien

heel de werelt in gloed ſtond, waer waren dan deze

menſchen gebleven ? Hoe de vlam ontkomen ? In 't

aen vlam zetten der bergen en ſtromen is ovIDIUs

ook vry ſlordig. Hy telt 'er velen op, die weinig

beduiden. Als Rhijn en Eridaen en Tiber uitgedroogd

zijn, behoeft men van geen mindere vlieten te ge

wagen,

DA



DAVIDS LIJK ZANG ,

O V E R

SAUL EN JONATAN.

N u hef met my, rampzalig Kanaän,

Een lijkzang aen; nu ſchrei, wat ſchreien kan

Vorſt Saül ſneefde ; uw dappre Jonatan,

*
Mijn liefde ſneefde.

Zy ſneefden ; zy, die temmers van 't geweld, -

Op wie ge uw hope, o Jakob , hadt geſteldt.

Zy ſneefden ; zy, voor wie op 't oorlogsveld

Het alles beefde.

Zy ſneuvelden door een verraders ſtael.

Geen ſnel gerucht breng van dien dood 't verhael

Te Gath, noch rekk' door dien de zegeprael

Der Askalonnen.

Op dat geen Jeugd der Fileſteen zich krant,

Geen maegden rei elkander lei ten dans,

En zinge en lachge om de eer der oorlogskans,

Zoo fier gewonnen.

1ſte DEEks * E Noch



66 DICHTLIEVENDE UITSPANNINGEN,

Noch vruchtbre daeuw dale immer op U neêr;

Noch regenvlaeg beſproeie U keer op keer;

Noch vreugdegalm rol vrolijk als weleer

Langs uwe heuvelen;

o Gilboa, ſints gy uw dappren Vorſt,

Dien grooten held, die voor U ſtryden dorſt,

Op uw gebergt, met bloedig ſtof bemorſt,

Zoo droef zagt ſneuvelen.

Sints Saul 't licht oneerlijk werd ontroofd ,

Als of men nooit dat Koninglyke hoofd.

Gezalfd had met het ſap van 't edelſt ooft,

De gele olyven.

Schoon 't ſlagveld zonk in eene zee van bloed;

Schoon 't alles ſtond in damp en rook en gloed; - -

Nog zag men ſteeds dat Koninglijk gemoed

Groothartig blyven.

Nog rookte uw zwaerd van 's vyands bloed, o Held.

Mijn Jonatan tartte al 't barbaerſch geweld,

En bragt den ſchrik zoo ver op 't oorlogsveld,

Als 't oog koſt weiden.

Die Helden, die getrouwen in den nood;

In leven en in ſterven even groot;

Die dapperen, die werden in hun dood

Ook niet geſcheiden

- Een
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Een Adelaer vliege op de ſtoute vlerk

Den wind voorby, en berg zich in het zwerk.

Een jonge Leeuw val heel het boſch te ſterk

In moed en krachten.

Maer Jonatan en Saul vlogen hêen,

Wanneer er werd voor 't vaderland geſtréen,

Met ſneller vlucht, en ſtoorden zich aen geen . •

Barbaerſche machten.

Die toonden zy den leeuw aen zyne klaeuw; -

Die bragten zy haeſt deerlijk in het naeuw;

Die zagen zy en bang, en bleek en flaeuw

Aen hunne voeten.

O Jofferſchap, ſla nu de blanke borſt,

Beſchrei die dóon, met eigen bloed bemorſt.

Och was 't verlies van uw ontzielden Vorſt

Door rouw te boeten !

Dan hieldt ge een tijd met droevig treuren aen,

Om Saul, die in Tyrieſche gewâen

U kleedde, en U de keur van pronkcieråen

En goud deed dragen.

Hoe is die Held gevallen in den ſtrijd!

Och Jonatan, mijn welluſt, och ge zijt,

Tot Davids ſmart, te vroeg voor uwen tijd

In 't veld verſlagen,

E 2 Gy,
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Gy, Heuvels, die mijn liefelyken zaegt

Op uwen grond gevallen, och beklaegt,

Beſchreit met ons mijn Jonatan , en draegt

Nog lange blyken

Van wrangen rouw. Ziet, hooge bergen, ziet

Myn harteleet; gy zaegt ook met verdriet,

Al toonde gy uw droeve ſmarten niet,

Dien Held bezwyken.

Ik ben benaeuwd om U, mijn Boezemvrind,

Om Jonatan, zoo teer door my bemind.

Ik klaeg om U, mijn liefde, maer ik vind

Geen einde aen 't klagen.

J. MACQUET

Zirikzee I762.
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en 't ſlot der Lſte Maendelijkſche Bydrage, in

A het IIe deel bl. 621. werdt toezegginge gedaen,

van zeker Dichtſtukjen, door enen P. D U MA R Ez,

gezonden, met oogmerk, daer op onze gedachte over

de Navolging te laten volgen. Wy meenen Zen

der en Lezer niet onaengenaem zal zijn, dat wy tot

het vervullen dezer belofte toetreden; de verzen zijn

deze:

a a s F 1 LL I S.

SN

Mlk jaargety, mijn lief, wou aan uw ſchoone leden

Zijn beſte gaven graag beſteden ;

De gulle Lente ſiert voor de andren uw. gelaat:

Op ieder van uw wangen ſtaat

Een roosjen in een tuin van blanke leliebloemen,

Uw tintlende oogen mogen roemen

Op ſchittervlammen van den Zomer hun gegond;

Uw nectarademende mond

Mag met een milde gift u van de Herfſt geſchonken,

Een bloozend paar moerellen, pronken.

De Winter eindelijk beſneeuwt van lid tot lid

Uw lighaam met zijn blinkend wit.

Elk jaargety, mijn lief, wou aan uw ſchoone leden

Zijn beſte gaven graag beſteden: -

E 4 Ach
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Ach was elk jaargety omtrent uw lieven geeſt

Ook immermeer zoo mild geweeſt !

Ach! hadt de Lente u ooit een trek tot min gegeven !

Gy zoudt niet meer zoo eenig leven;

Ach hadt de Zomer ooit uw hart in brand gezet!

Gy boogt u onder Liefde 's wet;

Ach! ſchonk de Herfſt u ooit een luſt om vrucht te dragen,

Die fierheid zou u niet behagen:

Maar, leider! Lente, Herfſt nog Zomer hebben ooit

Met deze gaven u getooid !

De Winter geeft alleen aan uw bevroren zinnen

Een guure koude warſch van 't minnen!

Wat zijn die bloemen toch die uw gelaat beſlaan.

Zoo ze altijd ongeploken ſlaan ?

Wat dienen u in 't oog die flonkerende vonken,

Indien zy niemand ooit belonken?

Wat zegt die roode vrucht die op uw lippen blaakt,

Zoo niemant haar verkwikking ſmaakt?

Of denkt gy al dat ſchoon voor eeuwig te bewaren?

Helaas! de Lente van uw jaren

Vaart, Fillis zachtkens heen, en komt uw wintertijd,

Dan raakt gy 't al onwillig kwijt.

De Winter van het jaar was de allermildſte in 't geven,

Maar, ach ! de Winter van het leven

Is de allertukſte op roof: wel aan gun my 't genot

Van uwe ſchoonheid dan, eer ieder u beſpot.

w,

't Geen



't Geen de Heer DU MAREz ons daer by ſchreef,

is het volgende: t

MYNE HEEREN EN VRIENDEN,

37 et bovenſtaande versjen heb ik Uw EE. al lang

39 meenen toe te zenden, maar ben daar in ee

nigzins wederhouden door het bericht achter Uwer

EEn. 49ſte ſtukjen; ſchoon ik het zelve volkomen

,, toeſtemme, en al lang gewenſcht hebbe in Uwer

,, EEn.. blaadjens, welken ik gaarne , zoo veel mo

,, gelijk, naar de volmaaktheid zou zien ſteigeren, wat

,, meer goede verzen te vinden : maar bedenkende,

dat, indien het Uw EE. niet aanſtondt, gelijk het

zeker beter behoorde te zijn, al de ſchade, die ik

,, daar by lyden konde, was, dat het van Uw EE.

,, achter de bank gelegd wierdt, heb ik mijn opzet

,, volvoerd, en zende het Uw EE. hier nevens, ik

moet er alleen van zeggen, dat ik, oordeelende,

dat een goede genie een voornaam vereiſchte van

een gedicht is, zelden zwarigheid make, en ook hier

in geen zwarigheid gemaakt heb, om de gedachten van

,, een ander voor een gedeelte over te nemen en uit

,, te breiden. Kunnen Uw EE. de bron van myne

vinding hier, volgens hare belezendheid ontdekken,

zoo kunnen dezelve ook by deze gelegenheid, in

dien zy my waardig oordeelen in 't licht te komen,

het gemeen hare gedachten over de Navolging me

,, de deelen. Nog moet ik zeggen, en dit geſchiedt

alleen uit genegenheid voor Uwer EE. werk, dat

ik, ſchoon in een loſſe ſtof, alle dartelheid heb trach

ten te myden, zelfs heb ik, mogelijk met ſchade voor

,, de poëzy, om deze reden de lippen by moerellen

, geleken, daar ik de borſten by appelen had kunnen

,, vergelyken, dewijl de wulpsheid van veelen Uwer

r, Gedichten my en anderen ſomtijds wat al te zeer

E 5 ,, ſtoot:



, ſtoot : voor al indien nevens dezelven ſtichtelyke

, rymen geplaatſt worden. Mijn Naam mogen U

we EE. onder mijn ſtukjen zetten, of niet, naar

,, dat zy zulks goed vinden. Is dit aange

, naam zullen Uw EE. mogelijk wel meer dier

, gelyke letteren toekomen.

,, MYNE HEEREN EN VRIENDEN

, Van Uwer EEn.

, hoogachtenden dienaar

A. . . . . . in ,, P. DU MAREZ.

Hollant 1. Dec. 1762.

De Bron van des Dichters vindinge, hebben wy

opgeſpeurd in H 1 E R. AM A L T HE U s Carm. p. 37.

[edit. poſt Sannazar: Amſt, 1689.] daer de Latijnſche

regels dus klinken,

Galla, tibi totus ſua munera dedicat annus:

Ver roſeas malas, &5 labra rubedine pingit:

Mille oculis ignes radiantibus imprimit aeſtas:

Autumnus duo poma ſinu, duo fraga recondit:

Quod reliquum eſt, aſpergit hiems candore nivali.

Wy geloven dat de Kunſtlievende Lezer, wel ge

noegen zal nemen, dat wy de beöordeelinge in hoe

verre de Heer DU MAREz zich wel of kwalijk gekwe

ten hebbe, [in opzichte der Navolging namelijk,

want op zich zelven beſchouwd vloeit zijn werk ze

kerlijk ten uiterſten zacht en trefiijk: ] aen Hem over

latende, by deze gelegenheid hoe eerder hoe liever

overgaen, ter beandwoording aen deszelfs kunſtlie

vende uitnoodiging, tot het geven onzer algemeene .

nmerkingen. -

emmeren, OVER
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e Dichtkunſt is ene zuſter der ſchilderkunſt,

W beider wit is de nature na te volgen, en te ver

EZ beelden ; de Schilder doet dit met verw, de Dichter

- 4-' met woorden: de eerſte en zyne Navolging gaet bui

ten ons beſtek, de laetſte bootſt niet alleen het gene

zich voor 't oog op doet maer ook de zeden en harts
wy tochten na, en verdient dus met recht den naein van

37. Poëet of Maker door Grieken en Latynen hem ge
ſcº: geven : die aen dezen naem het beſte beantwoordt ,

die de Nature naeſt volgt, en na derzelver voorbeeld

op de juiſtſte wyze zyne nieuwe Nature ſchept, dien

komt de naem van Poëet ook met de volſte reden

tOe.

Maer de naem van Maker zelf geeft terſtond de

moeilijkheid des werks te kennen, en dewijl al wat
uli. moeilijk is niet gemakkelijk verkregen wordt, komt

lgt men ook niet met ledig zitten ten toppunte dezer na

n hº: volginge van de Nature. 't Is hier niet genoeg uit

ke den aert ter Dichtkunſte geſchikt te zijn, 't is ook niet

elijk, genoeg zyne verbeelding aen gekweekt, en zijn geeſt

kie met de voorbeelden van het geen rondom ons is vervuld

org te hebben , men moet dit alles ook weten, ten ge

jiert! bruike aen te leggen, en dus gelijk in alle andere we

ml## tenſchappen de Praktijk by de Theorie leren voegen;

ſets 't is hier naer 't zeggen van v oN DE L in zyne aenl.

ter Nederd. Dichtkunſte; ,, Natuer baert den Dich

WEA we » » - ,, ter 3



76 ov ER DE NA VOLGING.

,, ter; de kunſt voedt hem op: ” en van Ho R A

T I US voor hem :

Doftrina ſed vim promovet inſttum,

Reftique cultus pettora roborant.

Deze praktijk nu of deze hebbelijkheid van de Natu

re na te volgen, hebben veelen den aenkomenden Lief

hebber alleen door ene aeneenſchakeling van regels

en Dichtwetten getracht in te prenten , en dat deze

grotelijks hare nuttigheid hebben in het toeruſten van

een Dichter, is buiten tegenſpraek; alleen echter zul

len zy, mae onze gedachten, zelden het gewenſchte

oogwit beſchieten, maer zy vereiſchen noodzakelijk

tot medehelpſter ene Navolging van andere Dichte

ren, die voor ons de Natuer hebben nagebootſt, waer

door men deze kunſt den beſten Meeſteren afziet, en

waer mede men zonder regels eerden top van den

Parnas beklimmen zal dan met de regels zonder de

ze: en dus komt men tot de eerſte Navolging door

een tweede, tot de Navolging der Nature door de

Navolging der voorgaende Dichteren. Van de eerſte

dezer twee Navolgingen breeder te ſpreken is ons oog

merk niet, 't zoude ook te veel tijd en plaets ver

eiſchen ; maer wanneer wy aen het hoofd van dit

vertoog geſchreven hebben over de Navolging, heb

ben wy de laetſte op het oog gehad, die ſchikking

namelijk van ons 7elven, op dat wy haer nog na

der bepalen, die ſchikking van ons zelven naer het

voorbeeld van andere Dichteren, waer door wy

trachten dezelven gelijk te worden, ja te overtreffen

in het Dichterlijk navolgen der Nature, 't welk wy

hier den Lezer berichten moeſten eer wy verder gin

gen, OP dat hy niet zochte 't geen hy niet vinden

zou. En zeker, hoe nuttig de verhandeling over de

Na



OVER DE NA VOLGIN G. 77

Navolging der Nature zy, iets over de Navolging

der Dichteren te zeggen, heeft niet minder zijn voor

deel in, 't welk genoeg blijkt uit het geene wy reeds

van dezelve gezegd hebben, dat zy namelijk ene

trap tot de eerſte is, ene zaek, die wy nog nader

zullen moeten betoogen , maer deze verhandeling is

vooral nuttig in onze Tale, waer in, zoo verre wy

weten, nog niets met opzet over de Navolging der

Dichteren geſchreven is, in andere heeft men over

vloed van Mannen die dezelve behandeld hebben :

AN GE LU S PO L IT I A N US, B A R TH O L o M EU S

R 1 CC I U S, I SA A C US VO S S I U S, DAN. GEORG.

M. o R H oF in 't Latijn, B ER NA RD IN U s PARTHE

NIUS in 't Italiaenſch, als ons bekend genoemd te heb

ben zy genoeg : meer zal er voSSIUS in de voor

reden voor zijn boek de Imitatione aen de hand ge

ven, welke zelf mogelijk de beknoptſte van die allen

is: waerom wy geen zwarigheid maken in dit ver

toog over de Navolging zyne ſchikking na te vol

gen: volgens deze zullen wy nu eerſt iets breder zeg

gen moeten over de noodzakelijkheid der Navolging,

dan over de Dichters, welke men lezen moet, daer

na van de wyze hoe men die lezen moet, en einde

lijk van de manier op welke men dezelve hebbe na

te volgen, in welk alles wy daer 't noodig is, naer

ons vermogen voorbeelden met regels paren zul

len, om niet in dezelfde fout van hun te vallen, die,

gelijk wy zeiden, de Navolginge der Nature alleen

door regels zonder voorbeelden leren willen, en wel

ker gevoelen wy nu gaen tegen ſpreken.

I. Deze namelijk beweeren dat de Navolging den

geeſt van een aenkomend Dichter uitbluſcht, en niet

noodig is, indien men ſlechts naer goede Dichtrege

len te werke ga; maer het eerſte te ſtellen is ons

oog

4



78 ovER DE NAvoLG ING.

oogmerk niet te begrypen , het welk geenszins is den

geeſt en het oordeel van die met dezelven begaefd

zijn te binden, maer alleen aenleiding te geven, waer

door zy naderhand hunne vermogens zoo veel te lui

ſterlyker kunnen ten toone ſtellen; en dat deze aenlei

ding tot dat einde dienſtig is blijkt daer uit, dat het

menſchelijk verſtand niet genoeg verlicht is om aen den

eenen kant zyne regelen klaer genoeg te kunnen voor

ſtellen, of aen den anderen kant die op een behoorly

ke wyze waer te nemen, die dit toch zonder voor

beelden beproeven wil, zal by de uitkomſt bevinden

dat hy na eene verdrietige moeite van alle voorge

ſchreven Dichtwetten angſtig in te willen volgen,

niet anders gewonnen hebbe , dan dat hy daer door

in eene laſtige ſtijfheid geraekt is, en een Dicht ge

maekt heeft, daer weinig of geene fouten in te be

riſpen maer ook weinig of geene fraeiheden in aen

te toonen zijn; de rechte ſmaek van vinding toch, de

rechte ſchikking in elk ſoort van verzen, de rechte

ſchoonheid van uitdrukkingen kan nimmer in Dicht

regelen begrepen worden : ja wy houden nogmaels

ſtaende, dat men zonder uitdrukkelyke Dichtregels te

leren, alleen door de Navolging van anderen , ver

der in de konſt zal komen, dan zonder de Navol

ging, alleen door Dichtregelen: want daer hy, die al

le regels fix heeft, uit dezelve de rechte ſchoonheid

en losheid van een gedicht in zijn ſoort, gelijk wy

zeiden, nimmer achterhalen zal, daer zal in tegendeel

iemand, die verſtands genoeg heeft, door den tijd

zelf een kort begrip kunnen opmaken van de re

gels, die een Dichter welken hy navolgt in acht ge

nomen heeft.

En dit gaet niet alleen in de Dichtkunſt maer ook

1Il
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f

in alle andere wetenſchappen door ; F AB I Us (a)

van voss I Us (b) aengehaeld? zegt : Ut invewire

primum fuit, eſtque praecipium; ſic ea, quae bene in

venta ſunt , utile ſequi : Atque omnis vitae ratio ſic

conſtat, ut quae probamus in aliis facere ipſ: velt

mus. Sic literarum ductus, ut ſcribendi fiat 4ſus,

pueri ſequuntur. Sic Muſici docentium, pittores ope

ra priorum, ruſtici probatam experimento culturam, in

exemplum intuentur. dat is: ,, Gelijk het uitvinden

,, het eerſte en voornaemſte geweeſt is ; zoo is het

,, nuttig, 't geen wel uitgevonden is, te volgen: En

alle levenswyze beſtaet dus, dat wy de dingen,

die wy in anderen goed keuren zelven willen vol

gen. Zoo volgen de kinderen voorgetrokken let

,,ters om de handeling van ſchryven te leren ; Zoo

,, letten de Zangkunſtenaers op hunne Leermeeſters,

,, de Schilders op de werken van ouder Schilderen,

,, de Boeren op den Landbouw die de proefonder

, vinding heeft goedgekeurd. ” Alwaer wy onder

anderen vinden dat de Schilders gelijk in de Navol

ging der Nature in 't gemeen zoo ook in deze Na

volging in 't byzonder alweder der Dichteren broe

ders zijn: AP ELLE S zelf en andere voorname Schil

ders zijn dus, door het copieeren der ſtukken van hun

ne Meeſteren, en by derzelver gedachten de hunne te

voegen, zoo hoog in hunne kunſt geſtegen, datderzelver

namen tot nog toe den tijd verduerd hebben. Dog zul

len wy voorbeelden by halen, waerom dan maer niet

van Dichters zelven van de welken wy handelen? En

hier in kunnen wy door een reeks van eeuwen heen

loopen van de oudſte tyden af tot de hedendaegſche

tOG.

(a) L. 1o. c. 11.

(b) De imit. c. 1.
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toe. H o M E R Us hadt 'er niet weinigen die hy volg

de, ſchoon deze Oudvaders der geheugenis al ontrukt

zyn, en v E LL E J U s wil, dat H. o M E R U S origi

meel gelijk men zegt, dat is niemands navolger zijn

zou. Zie hier van breeder voss 1 U s in zijn boek

van de Griekſche Dichteren. H. o M E R Us weder

volgden niet alleen vele Heldendichters maer ook ver

ſcheiden Treurſpel en Lierdichters, Griekſche en La

tijnſche beden: onder de laetſten was E N N 1 U s wel

de voornaemſte, die daerom in het begin zyner jaer

boeken zegt gedroomd te hebben, dat de geeſt van

H o M E R U s in hem gevaren was: ,, v 1 R G 1 L 1 US

,, de Prins der Poëeten zelf heeft ook veel van Ho

,, meer, en anderen ontleent, en uit de Griekſche ta

,, le niet zulk een oordeel ingevoert, dat hy 'er on

,, ſterfelyken lof uithaelde: ” gelijk v o N DE L ge

tuigt (c). Deze groote Dichter namelijk volgde voor

al H o M E E R na in zijn Heldendicht van E N N 1 us,

TH E o cR 1 T U s in zyne Herderszangen, en HEsio

Dus in zyne Landgedichten. HoRATIUs volgde in vy

ne Oden PINDAR Us, in zyne Epoden ARCHILocHUS en

in zyne Hekeldichten LUcILIUs. TERENTIUS ein

delijk, om niet alle de Latijnſche Dichters op te noe

men, drukte in zyne Blyſpelen APoLLoDo'RUs en DIPH1

LUs, maer voornamelijk MENANDER uit. En wat aen

ga onze Landgenoten, onder dezen kuntge ons van

de tyden der beſchaefde Dichtkunde aen geen Dich

ter van eenigen name noemen, of wy noemen 'er u

een tegen dien hy gevolgd heeft. H o o FT, naer ons

begrip, in allen Dichttrant welken hy geoefend heeft,

voor niemant behoevende te wyken, gelijk hy een brein

vol geleerdheid bezat , zoo volgde hy ook verſchei

den

(c) Aenl. ter Nederd. Dichtk,
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den Dichters uit verſcheiden talen ; uit de Griekſche

de voornaemſte Treurſpeldichters, uit de Latijnſche

VIRGI LIUs, dien hy onder dezelven voor den groot

ſten. Poëet hieldt; (d) ovIDIUs ook, als mede TI

BULLUs en PR oPERT1Us, gelijk onder anderen bly

ken kan uit den eerſten zyner Zangen vergeleken met

TIBULLUs tweede elegie, en BROEKHUISENS aentee

keningen op denzelven: uit de Italiaenſche PET RAR

CHA, T Asso en MARINo, wiens Adoon hy ten dee

le in 't Hollands vertaelde , ( e ) waer by men ook

wel voegen mag GUAR INI. voNDEL zijn mededin

ger naer de kroon des Nederduitſchen Helicons, nam

op verſcheiden plaetſen 'zyner ſtukken, echter met de

noodige verandering, veele dingen uit 's Drosſaerts

werken over , in 't byzonder uit zyne hiſtorien, uit

dewelke hy zeide, dat ,, de Dichters al de krachtige

,, en aerdige ſpreekwyzen in orde behoorden te ver

,, zamelen [gelijk ALDUS MANUT 1US en anderen uit

CICERO gedaen hadden ] en datze die, door 't o

verwegen en herkaeuwen, hun eigen makende, dan

y 3

2)

,, een ſtijl zouden krygen , den PARNAs waerdig;”

gelijk hy ook aen Juffrouw AGNEs Blok enige Hol

landſche ſpreekwyzen door hem zelf uit Hemrik den

Grooten getogen vereerde: buiten dezen maekte voN

DEL ook veel werk van SPIEGELS Hartſpiegel, dien

hy ook aen ANTONIDES aenprees, inzonderheid noch

thands volgde hy in zyne Treurſpelen, de bloem zy

ner Poezye, de grootſte der Griekſche Treurſpeldich

teren E UR 1 P1 DES en SOPHOCLES. (f) Doch van de

Navolging uit andere talen zal ons nog breeder te ſpre

ken

(d) BR AND T Hooft leven bl. 24.

(e) Dezelfde bl. 24.

(f) R RANDT Vondels leven bl. 79, en 85,

1ſte DEEL. -2 F
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ken ſtaen ; thands de twee zuilen der Nederduitſche

dichtkunde ter neder geſteld hebbende zullen wy nog

maer enige Dichters noemen, die op dezen en vervol

gens op elkanderen hunne poëzy gebouwd hebben.

ANToNIDES volgde voornameljik voNDEL, ſchoon hy

zyne gezwollenheid ontleende van sTATIUs; ANs

L. o o was een navolger des Drosſaerts. B R o EK

HUIzEN mag men zeggen dat verliefd was op den

Dichttrant des Baljuws dien hy beide in 't Duitſch en

Latijn nevens anderen, in de eerſte tale voor anderen

tot zijn voorbeeld ſtelde, gelijk wy aen iemand die

's mans gedichten kent, niet behoeven te leeren: Poot

zal ons zelf zeggen (h) dat hy zyne Minnezangen

eenigerwyze dog zonder dievery, gevormd hadt naer

het geeſtige exempel van den Ridderlyken Poëet en

Hiſtorieſchryver PIET ER KoRNEL1szooN HooFT en

andere befaemde Dichteren : en in zyne Voorzangez

zingt hy :

,, Ik oog, met eerbiedt en ontzagh,

,, Op fiere Helden die in dichtkunſt nietnant wyken;

,, En ſchoon ik op geen eenen dagh

,, Waert ben te noemen by Hooftzwiergen en Vondryken,

,, Zoo ſtel ik ze iny echter voor,

En klim en hink ze naer op Pindus wenteltrappen.

,, Dus volgde Askaen Eneas ſpoor,

, Uit Trojes veege veſt, met ongelyke ſtappen.

py

en bladz. 1o.

,, Ik ben nog jong, maer heb de dichtkunſt lang geprezn,

,, Waerin ik, wilt en woeſt, by wylen iet begon,

,,Tot Hooft en Vondel my het beſte dichtſpoor wezen

,, Och of myn traege vlugt die zwaenen volgen kon !

SCHER-

(g) BR AND T Hoofts leven bl. 22.

(b) Po o Ts Ged. I. deel, voorb.
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sc H ER ME R hadt even zoo te voren A N T o N 1

DE s nevens anderen gevolgd, en na hun hebben ver

ſcheiden latre Dichters dezen allen tot hunne leids

lieden geſteld, terwijl zommige, als H. o o G v L 1 E T,

nevens dezelven ook ouder Dichters hebben nagebootſt.

En dus dunkt ons met reden en voorbeelden de nood

zakelijkheid der Navolging genoeg onderſchraegd te heb

ben om ſtand te houden tegens de tegenwerpingen van

anders gevoelenden. - f

II. Men moet dan , wil men den Zangberg be

klimmen, goede voorgangers navolgen : en dienvol

gens behoort men het ſpoor te kennen dat deze be

treden hebben : tot dat einde is het noodzakelijk dat

men hen leeze of hoore opzeggen. Het laetſte de

zer twee middelen placht van meer gebruik te we

zen, thands zou het geheel voor het eerſte wyken

moeten, 't en ware in het opzeggen der tooneelpoëzye,

uit het welke een Dichter die opmerkend genoeg is,

niet zonder vrucht na kan gaen, door welke gemoeds

bewegingen, fraeiheden, en uitdrukkingen zyne voor

gangers het beſt geſlaegd zijn, om de Toehoorders aen

te doen en te vermaken : anders heeft het lezen ze

kerlijk hier in een groot voorrecht, dat men het eens

gelezene herlezen, wederom herlezen, en dus de fraei

eden beter kaeuwen en proeven kan, waerom een

ieder, geloven wy , dit met ons boven hooren den

voorrang gunnen zal. Leeſt derhalven die gy ma wilt

volgen , maer wie moet men navolgen, wie lezen?

dit is een vraeg op welke ons nu wat breeder ſtaet te

antwoorden.

Het eerſte oogmerk van de Navolging der Dichte

ren is gelijk wy zeiden, de Nature op de beſte wy

ze na te bootſen, die dit derhalven voor ons het beſte

gedaen en hier den grootſten naem behaeld hebben ,
F 2. Zijſ)
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zijn de genen, welken wy tot onze leidslieden kie

zen moeten. Maer daer 'er in de verſcheiden eeu

wen zoo veelen geweeſt zijn, welke door hunne Dich

ten een onſterfelyken roem verworven hebben, valt

de vraeg wyders of 'er maer een, en wie, uit dezen

allen voor ons te kiezen ſtae, dan of wy ook, om

niet mis te taſten, verſcheiden of allen die in achtinge

zijn dienen na te volgen, een vraeg die opgeloſt moet

worden, willen wy den onderzoeker niet onzeker als

in een woud van verwarringe laten zwerven, zonder

hem te onderrichten werwaert hy zig keeren of wen

den moet: om dit wel te doen, hebben wy maer op

de gevolgen te letten, die hier van weerzyden te wach

ten ſtaen: En om in deze van het achterſte te begin

nen, die van eerſten af aen eer ſtijl en oordeel nog

geveſtigd is, allerleie Dichters al zijn die goed en an

ders te pryzen, door elkander leeſt, zal groot gevaer

lopen van geen een van die allen, wanneer het eens op

een ſchryven aen komt, uit te drukken, en dus zal

hy verſcheiden ſpooren tot de volmacktheid inſlaende

langer of wel allen tijd om doolen zonder ooit tot

de plaets van zijn verlangen te komen, op deze wy

ze waermakende het geen het Latijnſche ſpreekwoord

zegt: De omnibus aliquid &5 de toto nihil: of Van

alles iets, van 't geheel niets. Daerenboven, al maek

te hy enige vorderingen op den Zangberg, echter zal

hy, dan den eenen en dan weder den anderen vol

gende zich niet wachten kunnen van nu eens in een

verheven en gezwollen, dan eens in een matigen en

ſcherpzinnigen, dan weder eens in een lagen en een

vouwigen ſtijl te vallen, naer gelang der Dichteren in

welkerſmaek hy by verandering geraekt, en dus te

gens dien regel van Vader v o N DE L te zondi

Eerl,
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gen. (i) , Laet het in 't midden nochte in 't einde

, niet bezwijken, maer doorgaens volſtaen, overal zich

,, zelf gelijk zijn, en zijnen meeſter nergens beſchamen.”

Aan den anderen kant, die op enen Dichter zoo

geſteld is, dat hy nooit een ander behalven hem leeſt,

zal dien niet door andere fraeiheden by de zynen te

voegen voorby ſtreven, ten ware hy , boven velen

anderen, een geeſt bezat, vruchtbaer genoeg om de

zelven daer van zoo veel als nodig is te plukken.

Ontſtaet hem deze, hy zal in tegendeel groote moei

te hebben om dien regel wel in acht te nemen dien

wy nog zullen voorſtellen, dat men van de Navol

ging geen dievery moet maken.

En derhalven beſluiten wy dat de Middelweg hier

gelijk overal de veiligſte is, en men , zoo lang tot

onze ſmaek door de herkaeuwing van een voortref

lyken Dichter gezet is, niet meer dan zoo eenen ,

maer daer na , om dezen te verbeteren ook anderen

lezen moet : Belangende dien voornaemſten. Voorgan

ger ſtaet ons nu nog te beſlisſen wie hy zijn moet,

en daer na ook iets te zeggen van de anderen die hem

vervangen moeten- -

Den beſten uit alle de Dichteren van alle Eeuwen

uit te kippen waer misſchien niet moeilijk, indien de

genie van een ieder naer de zelfde zyde trok , want

daer het Heldendicht in 't algemeen voor het toppunt

aller poëzye gehouden wordt, hadt men maer te zoe

ken wie dat zelve het volmaekſt behandeld hadt: de

ze zoude de beſte Dichter, en daer het Treurſpel den

tweeden trap na dit bekleedt, zoude hy , die hier in

het meeſt uitſtak, de tweede in rang zijn, maer,

daer de byzondere verſtanden niet allen tot dezelfde

zaek

(i) Aenl. bladz. 6.

-

F 3
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zaek bekwaem zijn, even als alle ſleutels niet in het

zelfde ſlot pasſen, zou hy die geen Helden dichter ge

boren was, dwaes doen, indien hy den voornaemſten

Heldendichter voor zich den beſten Poëet hieldt om

na te volgen, of hy, wiens genie meer tot het Lier

dicht dan het Treurſpel helde, zou het ſpoor bijſter

raken, indien hy zigden bekwaemſten Treurſpeldºchter

wilde voorſtellen: want, om hier alweder den Schilder

ter gelykeniſſe te roepen, zy zouden al zoo min hun

oogmerk beſchieten, als deze, indien hy van nature

tot het Landſchap bekwaen de ſtukken van RUBBENs

of T ITIAEN tot zyne principalen nam.

Men onderzoeke dan voor af naeuwkeurig tot welk

een trant van Poëzye men het beſte geſchikt zy, en

in die ſoort zoeke men den voortreflijkſten Dichter en

ſtelle dien als den voortredijkſten van allen tot zynen

eerſten voorganger.

Het Heldendicht eiſcht ene deftigheid, en kracht

van zeggen, ene bekwaenheid om ſierlijk, eenvoudig,

verheven, matig in uitdrukkingen te zijn, alles, naer

dat de omſtandigheden het mede brengen, in een woord

een beknopte verzameling van allerleie welſprekend

heid. -

Het Treurſpel vordert ene bekwaemheid om de

hartstochten gaende te maken; een nadruk en ſierlijk

heid van zegswyzen, zoo na aen de natuer komende

als mogelijk is.

In het Blyſpel wordt een grappige en vrolyke gees

tigheid, alsmede de kunſt van onder deze de kwade

Zeden aertig ten toon te ſtellen, geëiſcht.

Het Hekeldicht begeert ene diergelyke geeſtigheid

en de ſlag om de gebreken op ene boertende en tef

fens gevoelige wyze door te ſtryken.

De Briefpoëzye wil ene fierlyke maer vooral le

Wcn
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i:

vendige aendoening der gemoedsbewegingen, met e

ne vruchtbaerheid van vinding en verſiering daer het

paſt geeft. -

Tot het Lierdicht behoort ene losſe bevalligheid en

teffens eenigzins ene gezwollenheid van zegsWyzen.

, Voor het Minnedicht dient vindingrijkheid, vrolijk

heid, en ſierlyke zegtrant.

Het Herderdicht ſchept vermaek in ene eenvouw

dige, en ſnedige bevalligheid.

Eindelijk het Puntdicht en allerlei Mengeldicht be

haegt weinig, indien het niet ſierlijk teffens en geeſtig zy.

Aen deze en diergelyke kenteekenen, hoedanige de Le

zer by Schryvers die deze ſtoffe opzettelijk verhandeld

hebben breeder en beter vinden zal , moet een ieder

Zyn genie toetſen, in welke ſoort van Poëzye zy

bekwaemſt zy, maer vooral dient, om dit te doen, e

ne beproeving door de oefening van dezen en genen

Dichttrant. Want dat ſoort van verzen waerin men

en zig zelf en de Ariſtarchen , die een Dichter niet

miſſen kan, het beſte voldoet, zal het zijn waerin men

de meeſte vorderingen maken zal; en dit niet waer

te nemen is de faut van veelen, die, om v o N DE L s

woorden te gebruiken, ,, nauwlijks twee of zes goe

,, de regels wetende uittedrukken een Lierdicht wil

,, len opzetten: of die kwalijk een Lierdicht kunnen

,, de, voort een Treurſpel ſpelen, of een Heldenwerk

,, trompetten willen.” Hy is dan gelukkig die nog

jong een keurmeeſter aen treft, wiens doorzienigheid

de genie waerin hy dan valt, ontdekke; zulk enen

hadden FRANCIUS en BR oEKHUIZEN aen den geleer

den A. JUNIUs, die des eerſten overvloeiende gemak

lijkheid van Dichten, des anderen diepzinnige verhe

venheid al ras merkende FRANCIUs tot de Navol

ging van ovIDIUS, BROEKHUIZEN tot die van PRO

F 4 PER-
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PERTIUs in 't Latijn, aenzette, welke raed by bei

den niet zonder vrucht gebleven is. (k) Dit is in

de daed de veiligſte weg, dien men in kan ſlaen,

den uitſtekendſten in dat ſoort van Poëzye na te vol

gen, tot het welke men zig ondervindt meeſt geſchikt

te zijn. Dog dit moet men zoo niet begrypen , als

of men , eens op enen lageren Dichttrant gevallen

zijnde, altijd aen enen hogeren wanhopen moeſt, want

gelijk de oefening krachtig leert , zoo zal men mo

gelijk door den tijd zyne bekwaemheid in een verhe

vener toon van Poëzye eens beproevende, ondervin

den, dat men ook in dien een hooger trap beklommen

heeft, dan men ooit verdacht hadt, als wanneer men

ondervindende dat wy hier in ook gelukken zouden,

geruſt van Dichttrant, en teffens van voorganger ver

wiſſelen mag : VIRGIL1US dichtte eerſt Herderszan

gen, het eenvoudigſte ſlag van dichten, waerin hy

THEocR1T Us, en Landgedichten waerin hy HEsio

DUS volgde, maer naderhand in krachten toenemende

volgde hy HoMER Us in het Heldendicht, en bracht

naer der meeſten oordeel het volmaektſte voort, dat

'er nog immer in de wereld geweeſt is: onze Land

genoot de groote H o o G v L 1 ET, dichtte ook eerſt

Mengel- verzen, en daerna zijn onvergelykelyken A

braham wacrin hy zich v 1 R G 1 L 1 U s veel ten voor

beelde ſtelde: v o N DE L was langen tijd aen 't He

kel- en Lierdicht eer hy in het Treurſpel uitblonk :

en dat hy zyne krachten ook in het Heldendicht be

proefd hebbe blijkt aen zynen Johannes den Boetge

zant, en onvoltooiden Konſtantyn; eindelijk de THE

ocRIT Us der Hoogduitſchers GEssNER, bracht na dat

hy een ieder door zyne idyllen opgetogen hadt in

Hel

(k) HoogsT R. Leven v. Broek, bl. 35.
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Heldentrant zymen Abel aen het licht: voor welken hy

een bericht ſchreef, welks begin wy hier zoo als het

in 't Nederduitſch vertaeld is zullen mede deelen, als

volmaekt over een ſtemmende met het gene wy over

deze zake zeiden: ,,Een verheven Dichtſtuk te onder

,, nemen, zegt hy, na dat men niet dan Harderszan

,, gen gegeven heeft, is ene ſtoute onderneming. Edoch

,, ik ben van gedachten dat het een geenszins het an

,, der uitſluit, en dat, wanneer men niet dan op een

,, eenvoudigen toon heeft gezongen, het ten minſte

,, vryſtaet te beproeven, of men zig niet tot ene

,, verhevenere kan verheffen. My dunkt dat een Auc

,, teur altijd die nieuwsgierigheid behoord te bezitten.

,, Men bepaald dikwijls al te veel de Talenten. Want

,, zoo een jong Dichter in een enkel ſoort de zyne

,, heeft laten blyken, wil men hem daer toe alleen

,, bepalen, even als of daar in geſlaegt hebbende, het

,, een blijk was, dat hy geene bekwaemheden dan

, voor dat ſoort alleen bezat, terwijl het dikwijl ge

,, beurt, dat het minder de geneigdheid van zijn geeſt

is, die hem daertoe heeft aengezet, als wel toe

vallige omſtandigheden, waarin het geval meer deel

,, gehad heeft dan de keur.” Ja wy voegen hier by

dat het niet onmogelijk is in twee ſoorten van Poë

zye gelijk uittemunten, gelijk H. o R AT 1 U s in Lier

zangen en Hekeldichten deedt: evenwel zal een ieder

het beſte doen in dit alles dien regel in 't oog te hou

den, dat men den meeſten roem behaelt door zich het

meeſt toe te leggen op dienſmaek van verzen , tot

welken de ondervinding geleerd heeft dat onze natu

re verſt over helt.

Om nu ook zoo veel doenlijk is een richtſnoer te

geven, naer het welk men zig in elk ſoort van Poëzye

moge ſchikken, zullen wy hier ene lijſt byvoegen

F 5 Van
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van Dichters die naer het gemeenſte gevoelen in ie

der byzonder de voortreflijkſte zijn: het Heldendicht

kent H. o M E E R by de Grieken , v 1 R G 1 L I Us by

de Latynen, M 1 LT o N by de Engelſchen , v o L

T A 1 R E by de Franſchen , T o R Q U A T o T Asso

by de Italiaenen, H O o G v L I E T by ons voor Hoof

den van de kunſt.

In het Treurſpel munten in 't Griekſch s o P Ho

c LE S en EUR 1 P 1 DE S, in 't Latijn s E N E c A, in

't Engelſch s H A K E SP E A R en AD D 1 s oN, in 't

Franſch c o R N E 1 LL E en R A c 1 N E, in onze tale

v o N DE L en H o O FT ten tyde van het onverbeter

de tooneel, en naderhand verſcheiden Dichters over

de welken men het niet eens is, uit; H U Y DE co

PE R en F E 1 T AM A genoemd te hebben zal hier

genoeg zijn.

Het Blyſpel is in 't Griekſch door A R 1 s T op HA

N E s, in 't Latijn door P LA UT U s, in 't Franſch

door MoLIER E en DES TOUCHEs, in 't Nederduitſch

door BERNAGE , LANGENDYK , het Konſtgenoot

ſchap NIL voLENTIBUS ARDUUM, en waerom zou

men er ook niet byvoegen in 't Hoogduitſch door

H. o LB ER G beſt behandeld.

In 't Hekeldicht zal men van de Romeinen Ho

R AT I US, J U v EN AL I S en P ER S I U S , van de

Franſchen B o I LE A U D'E SP RE A U x , van onze

Landgenooten v o N DE L voeglijkſt navolgen.

Tot de Heldenbrief Poëzye mag men ov 1D 1 U s

in 't Latijn, in 't Engelſch P o P E , in onze Tale de

begaefde Jonkvrouwe L. w. v. M E R K EN tot voor

beelden ſtellen: men mogt hier H o o FT niet ver

geten, indien hy in zyne gedichten meer Helden - of

Heldinnen - brieven dan dien keurelyken van M ENE

LA US aen H E LE NA hadt.

In
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In het Lierdicht ſtreven by de Grieken p 1N DA

R Us, by de Latynen H oRAT 1 U s, by ons Hooft,

V ON DE L, A N T ON I DE S, PooT en SM IT S vee

len te boven.

ov 1 D I Us in 't Latijn, PET R ARc HA [meen ik]

in 't Italiaenſch, H O o FT en P o o T in 't Hollandſch

zyn de beſte Leermeeſters voor het Minnedicht.

In het Herderdicht waren T H E o c R 1 T U s in Grie

kenland, v 1 R G 1 L 1 U s te Romen, sAN NAzA

R i U s en G U A R1N1 in later tijd in Italien, v LA

M IN G en w ELLE K EN S in Neder-, maer vooral

GE ss N E R in Hoogduitſchland uitſtekende.

Het Puntdicht heeft MART 1 A L 1 s onder de Laty

nen, verſcheiden waer onder S AN N Az A R 1 U s en

de AM AL TH E 1 by de Italianen, H o o FT, H U 1

G EN S en DE DE K KE R onder de onzen roem ver

ſchaft.

Eindelijk in allerleie Mengeldicht is H. oo FT , on

zes bedunkens, in vindingrijkheid en welſprekendheid

ſchoon niet in zathte proſodie boven allen, ten min

ſten boven alle onze Landgenooten te ſtellen.

Dit is ene lijſt van Dichteren welke men in elk

ſoort van verzen na kan volgen : waer omtrent wy

nu nog 't een en ander hebben aen te merken.

Namelijk de beſte Dichters van alle Landaerten over

al op te noemen leedt ons beſtek niet, omtrent de Griek

ſche en Latijnſche hebben wy zulks echter gedaen :

om dat het algemeen doorgaet, dat dezen, inzonder

heid de eerſten, vooral in het Heldendicht, Treurſpel,

Hekel- Herder - en Lierdicht, voor iemand die dezel

ven verſtaet de beſte voorbeelden zijn , dat de voor

'naemſten onzer Dichteren dit geoordeeld hebben ge

tuigen alle de ſtukken, waerin zy deze oude Dicht

helden na gevolgd zijn: van H. oo FT en vos:

#
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hebben wy al gezegd dat zy E UR 1 P 1 DE S, S o

PH o c L E s, v 1 R G 1 L 1 U s, en anderen na wandel

den, B R o EK H U 1z E N hieldt den zelfden weg, en de

ouden op zoo hoog een prijs, dat hy allen die van de

zen afweken verſteken oordeelde, van de hope om

ooit wel te zullen Schryven: gelyk men van hem in

zyne Levensbeſchryving getuigt. ( l) -

Ja P o o T, ſchoon een Boer en het Griekſch nog

Latijn machtig, is hier evenwel zoo zeer van over

tuigd geweeſt, dat hy , zig van het beſte dat hy kon,

namelyk vertalingen bedienende , in zyne Lierdichten .

duidelyke blyken gaf dat hy H. o R AT 1 U s, in zyne

Veldgedichten dat hy v 1 R G 1 L 1 U s, op een wonder

lyke wyze wiſt te volgen.

Dit moet men echter zoo niet opvatten als of alle

latere Dichters in 't byzonder die van onze Landaert

ter Navolginge onnut waren : iemand die de geleerde

talen niet verſtaet, kan integendeel met vrucht uit de

zen eenen tot zijn voorbeeld kiezen.

Ja wy oordeelen dat hy, die zoo zeer op een HooFT,

v o N DE L., P O o T, H O o G v L 1 ET of anderen, ge

ſteld was, dat hy , ſchoon de Grieken en Latynen

verſtaende, hen echter boven dezen ſtelde, beter

doen zoude zig uit de eerſten, dan tegens zyn genie

aen uit de laetſten, eenen tot zijn hoofd - voorbeeld

voor te ſtellen, mits hy nevens dezen voor alle an

deren de Griekſche en Latijnſche Poeeten laze, waer

van wy nog nader ſpreken moeten: en mogelijk wa

re het in dit geval niet ongeoorlofd onzen geſtelden

regel te overſchryden, en in plaetſe van eenen voor

ganger twee te nemen, een in 't Latijn of Griekſch,

en een in 't Duitſch , zoo deeze maer in ſmaek en

traIlt

(l) Bladz. 44.
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trant met elkander over een ſtemden. Dit is zeker,

dat B R o E H U 1 z E N , hoe zeer geſteld op de Ou

den, in zyne Nederduitſche gedichten H o oF T, niet

minder zoo niet meer dan dezen heeft nagevolgd.

Wat nu aenga de Hollandſche Poëeten, van ons op

genoemd, hier van ſtaet ons nog te zeggen, dat wy

wel weten, dat er behalven dezen nog verſcheiden

onder onze Vaderlanders lof verdienen, doch wy heb

ben alleenlijk die welke tot voorbeelden mochten ſtrek

ken, dat is, de allerberoemdſten, willen opgeven; en

uit dezen wel de oudſten die in elk Dichtſoort uit

ſtaken , want dit moet men ook omtrent dezen aen

merken dat de ſtappen der oudſten veiligſt betreden wor

den: wy willen nu juiſt niet beweeren dat dezen hunne

ſtoffen het beſt behandeld hebben, maer dit is wel ge

wis, dat de Tael van een H o O FT en v o N DE L en

anderen van hunnen tijd, die het Nederduitſch zoo

wel als de Dichtkunſt beſchaefden en beoefenden, de

zuiverſte en de rijkſte is, terwijl het ook aen den an

deren kant waer is, dat men op het gezag van zul

ke voorgangers iets ſchryvende minder gevaer loopt om

gelaekt te worden, dewijl het geen de Ouden ge

zegd hebben by 't gemeen toch doorgaens voor goed

gehouden wordt: 't welk de reden was, waerom

P o oT by na niets ſchreef, dan het geen op het ge

zag van H. oo F T en v oN DE L ſteunde.

Noemden wy wyders by ieder ſlag van Poëzye

verſcheiden voorname duitſche weinig of niets van

oudte verſchillende Dichters op; hier omtrent zal ie

mand die een uit dezelve na wil volgen zoo te werk

moeten gaen, dat hy dien, tot welken zyne Liefde

meeſt trekt uit kieze; dus zal hy wiens aert meer

naer het kloekzinnige over helt op H oo FT, hy wiens

zin meer tot het vloeiende ſtrekt op v o ND EL, hy

wiens
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wiens genie het losſe en bevallige meer bemint op Poot

vallen: wy moeſten hier eindelijk ten ſlotte nog maer

byvoegen, dat zulk een die uit den aert tot gezwol

lenheid geneigd is, wel zal doen zig niet tot het na

volgen der Dichten van den anders grooten A N T o

N 1 DE S te begeven : deze faut toch neemt zoo ligt

toe, dat het te vrezen ware dat hy binnen korte een

zwA N EN B UR G worden, en het begrip der ſnedigſten

ontvliegen zoude.

Po o T, uit zig zelven verheven genoeg, begon dit

te merken, wanneer hy, nog jong, met A N T o N 1

D Es ingenomen, denzelven in verſcheiden gedichten,

byvoorbeeld de Liederen op Koning Kreſus, gevolgd

hadt, waerom hy naderhand veele van deze Gedichten

verbrandde; ja A N T o N 1 DE s zelf wiſt dit, en was

daarom gewoon tot D. v. HoogsTRATEN, die zeer

met hem opgetogen was, te zeggen: ,, Gy leeſt my te

,, veel, gy zult u bedriegen: lees voNDEL alleen, wilt

,, gy weldoen, ik weet zelf waer 't my ſchort: ” gelijk'

H o o G s T RAT EN getuigt in het leven van A N T o

NI DE S.

En dus zagen wy, wien een Dichter zig voor al

len eigen maken moet. Om nu nog iets te zeggen van

die boeken, welken hy benevens zynen eerſten voor

ganger moet lezen, men ga, wil men wel doen, ook

omtrent dezen niet ordemloos te werke , want wil

men dezelven zoo lezen dat men daer uit het meeſte

nut tot de Navolging van zynen beminden Dichter

trekke; men keere zig eerſt tot die genen, welke

hem in zynen Dichttrant op zyde ſtreven : en dezen

doorlezen hebbende wende men zig eerſt tot de an

- deren; en dat al weder niet zonder keuze, want dan

zal het eerſt tijd zijn, de beſte Griekſche en Latijn

ſche Dichters, indien men die verſtaet, daer na HooFºr

- CIl
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en v o N DE L, en anderen uit de beſten onzer Land

genooten, of ook wel, indien men gelegenheid heeft,

Italianen, Engelſchen, Franſchen, en anderen te door

bladeren, al hebben zy andere ſtoffen behandeld dan

waer op wy ons toeleggen : want een Helden of

Treurſpeldichter kan ook in veelen opzichte Dichters

van een lageren toon, al waren 't Herderdichters, voor

raed verſchaffen om de navolgingen van zynen eerſten

voorganger te verryken, en op te ſieren, vooral mag

de Lierdichter veel van den Heldendichter ontleenen;

inzonderheid van zyne majeſtueuſe zegswyzen, en zin

ſpreuken: H. o R AT 1 U S, die zoo van H. o M E R Us

veel gebruik gemaekt heeft, ſtrekke hier een voor

beeld van.

Dus dalemen van de voortreffelijkſte Dichteren Op

die van minder en vervolgens op die van noch min

der waerdye zijn, de verachtſten zelfs niet uitgezon

derd, want, daer de Nature aen allen dezelfde gaven

verleend, zal men ook by dezen fraelheden vinden,

die men by anderen niet zoeken zou : c A Ts ligt

thans by de meeſten, indien men de kinderen en ou

de luiden uitzonderd, achter de bank, en echter wie,

die hem met opmerking leeſt, zal loochenen, dat de

gemoedsbewegingen welke in de geſchiedenis van Ga

lant met zijn beminde ellendig op het onbewoonde ei

land, voorkomen, en andere plaetſen nog veel te veel

om hier op te noemen, geene navolging waerdig zijn;

ja hy, die gelooft dat c AT S van niemand ooit na

gevolgd is, bedriegt zig; wy meenen zelfs dat men,

zig der moeite getrooſtende, ene geheele verzameling

zoude kunnen maken van plaetſen door verſcheiden

uit hem overgenomen.

Eindelijk in het lezen, met oogmerk van zyne na

volgingen luiſter by te zetten, zijn wy zelfs van oor

- deel,
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deel, dat men zig niet alleen aen Dichters bepalen ,

maer ook wijder tot prozaſchryvers uitſtrekken moet.

Vader v o N DE L ſtemt hier alweder met ons over

een. ,,Het waer raetzaem, zegt hy, in zyne aenlei

ding ter Nederduitſche Dichtkunde bl. 4. SA LOMONS

,, wjize ſpreuken, C 1 E. c E R o, S EN EK A, en P L U

,, T A R CH US werken van de zeden , en het leven

,, der doorluhtige mannen, en diergelijke ſchriften

,, te lezen, en te herlezen. Wie in den vloet dezer

, pennen zwemt , zal overvloejen van zinrijke ge

,, dachten en vaſte ſtellingen. De Beeldenaer van den

, geeſtryken Ridder, c E s A R R 1 P A, nu in Neder

,, lantſch verduiſcht, beſtelle geeſterijke vonden, om

,, het werk levendigh uit te drukken, en rijkelijk te

, bekleeden.” 's Mans voorbeeld zegt dit zelfde van

de Droſtelyke Hiſtorie boeken , waer by wy zulke

geeſtige ſchriften, als de Engelſche en Hollandſche

Spectators zijn, aenpryzen. Uit den eerſten van de

zen luſt het ons een voorbeeld van vinding aen te

halen: het is in het vierde deel van LE CLERcQs vet

taling het 22ſte Vertoog: de SPEcTA ToR beſchrijft den

droevigen dog deugdzamen ſtaet van een eerlijk huisge

zin door onvermydelyke rampen tot armoede verval

len; de Dochter dezer brave lieden by uitſtek ſchoon,

en om onnodige verteering van het huisgezin te my

den, op 't Land by enen hoefpachter die een van hun

ne dienſtmaegden getrouwd hadt, beſteld, ontſtak on

gelukkig den Heer van het Dorp, een los dog anders

edelmoedig Jongman, in onbetamelyke Liefde: deze

den ongelukkigen ſtaet van het Meisjen en hare Ou

ders vernemende, ſchrijft, na lang vergeefſche aenzoe

kingen op de Juffer gedaen te hebben, een brief aen

haren Vader, met voorſtel van zijn beſluit om haer

te onderhouden, en hem met haer te redden, indien

- hy



ovER DE NAvoLGING. 97

hy zyne Dochter door zijn Vaderlijk gezag, van ha

re onnozelheid, gelijk hy hare eerlijkheid noemde, wil

de aftrekken. Deze brief valt in handen van de Moe

der der Juffer; want haer ongelukkige Vader was in |

dien tuſſchentijd om zyme ſchulden in hechteniſle ge

nomen; deze Vrouwe, vervuld met ontwaerdiging o

ver de ontvangen ſtoute letteren, ſchrijft, in plaetſe van

aen dezelven te voldoen, aen hare Dochter ter aen

zetting van hare deugd een brief, zoo vol gemoeds

bewegingen en blyken van Godsvrucht en Liefde,

dat dezelve, met het antwoord van den Minnaer door

deze letteren, by geval in zyne handen gevallen, tot

beter oog wit bewogen wierd , indien zy behoorlijk ver

anderd en van een Heldenbrief dichter, in den ſnaek

van zijnen eerſten. Voorganger verplooid wierden, de

aengenamen, en leerzame ſtoffe van twee fraeie gedich

ten zouden kunnen uitmaken.

III. Tot hier toe zagen wy, dat men andere Dich

ters na moet volgen, en wie men lezen moet om na w

te volgen , nu volgt dat wy iets zeggen over de wy- -

ze hoe die te lezen: waer in Wy eerſt acht zullen ge

ven op den Hoofdpoëet dien wy ter Navolginge ge- -

koren hebben, en dan op de anderen, die wy nevens

denzelven lezen willen. -

In de doorlezing van den eerſten Voorganger dien

men na zal volgen, vereiſchen wy deze drie dingen,

een Liefde voor denzelven , ene aenhoudendheid in

het lezen, en ene overdenking van het gene men leeſt.

De Liefde wordt vereiſcht, zal er een verlangen

in ons geboren worden om onzen Voorganger gelijk

te worden, dewijl men zelden of nooit tracht, naer

het gene , waer omtrent wy onverſchillig zijn : zy

wordt gewrocht door ene overtuigende bewuſtheid van

de groote verdienſten des Mans, dien wy lezen: de

Iſte DEEL. G - ZCIA
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zen is de reden waerom wy nooit iemand raden zou

den een Dichter te volgen op raed van een ander,

zonder dat hy daer toe mede door zijn eigen keuze

gedreven wierdt , want het is niet genoeg te weten

at hy van anderen geprezen wordt, wy moeten zel

ven van de rechtmatigheid van dien lof overtuigd zijn,

zullen wy hem anders beminnen en met gewenſchte

vrucht navolgen.

Zulk een Liefde hadt BR oE K H U 1 z E N voor den

Droſſaert H. o o FT , die, volgens zijn oordeel, alles

overtrof wat ooit in Nederland de pen gevoerd hadt,

en wien hy gewoon was te noemen , den adelyken

,, Schryver, den Fenix die der geheugeniſſe van alle

,, eeuwen was, de eeuwige eer van den Nederlandſchen

,, Parnas, en den Prins der Hollandſche Dichteren,

, terwijl hy omtrent zijnen Latijnſchen voorganger

,, PR o P ER T 1 U s even zoo gezind was.

In deze Liefde echter is ook dat Latijnſche ſpreek

woord waerachtig 't welk zegt : Ne quid nimis of

Niet al teſ, want men kan in dezelve wel te verre

gaen, dan namelijk wanneer die Liefde, gelijk zy [die

toch blind is ] wel meer pleegt te doen , zoo onze

oogen voorkomt, dat wy misſtanden voor fraeiheden

aenzien en navolgen, en of dit ook in B R o EK H U 1

z E N niet wel eenigzins plaets gehad hebbe , zullen

wy nog nader zien moeten, wanneer wy aen de be

handeling omtrent de feilen onzer Voorgangeren zul

len gekomen zijn.

Men houde dan hier, als overal, de gouden Mid

delmaet; dus zal ons de Liefde, die anders verleidt,

op den rechten weg leiden, en wel aller eerſt zal zy

ons aenzetten om onzen geliefden. Dichter niet ſlechts

eens te doorbladeren, maer te lezen en te herlezen,

zonder van deze herhaling als van opgewarmde ſpy

Ze
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v

w

ze den walg te ſteken: iets, 't welk in onze Navol

ging alweder gelijk wy zeiden, vereiſcht wordt: de

wijl men zonder dit nimmer de ſchoonheden en de

ſchrijfwyze van onzen Dichter in de geheugeniſſe zal

behouden, zoo als het voor iemand die dezelven na

wil volgen noodzakelijk is, ja dewijl er in den Dich

ter dien men doorbladert dikwijls ſchoonheden zijn

opgeſloten die men met eens te lezen over het hoofd

ziet en niet dan door de herhaling vindt: vooral in

dien hy een Dichter van de beſte ſoort is, en hier in

zijn ons groote Mannen alweder voorgegaen.

HooFT, die TACIT Us in zyne prozeſchriften zoo ge

lukkig heeft uitgedrukt, hadt dien Hiſtoriſchryver twee

en vijftig keeren uitgelezen , gelijk B R AND T ons

verzekert in 's Mans leven bl. 24.

'P o o T had ook door zulk ene herkaeuwing de

ſchriften van den Droſt en voNDEL in merg en bloed

veranderd, dat hy uit dezelven op ſtaende voet aller

leie voorbeelden wiſt by te brengen.

B R o EK H U 1 z E N ſloeg mede dien weg in met zy

nen PR oPERTIUs, dien hy in het Latijn meeſt volgde,

denzelven, wanneer hy in 's Lands dienſt den degen

droeg, zelfs op zyne wachten mede nemende en zich

eigen makende, /

Dog deze herhaelde lezing is nog niet genoeg ,

men moet hier ook de overdenking en het oordeel te

werke ſtellen, en, om een ſpreekwyze van voNDEL

te gebruiken, gelijk de hoenderen niet alleen drinken,

maer ook proeven en weder proeven, zal men recht

de ſchoonheden der Poëzye ſmaken.

En in deze overdenking heeft men te letten niet

alleen op de fraeiheid van uitdrukkingen, of hoe de

Schryver moet verſtaen worden, en waerom hy dus

en niet anders geſchreven heeft, maer ook op de ſchik

G 2 king
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king van de verzen die wy lezen, op derzelver vin

ding en gedachten, en eindelijk op de wyze hoe men

dit alles in diergelyke gevallen zoude kunnen over

11eIllCIl. t

Laet ons om dit alles op te helderen hier een voor

beeld by voegen, en tot het zelve uit de verſcheiden

gedichten van H. o o FT dat ſtellen, 't welk gedicht is

op 't ſchryven eener ſchoone handt, en dus luidt:

'T hailighjen, daer ik by zweere,

Schildert, met een witte veere

Nat van gletelijke git,

Uit , in het gemaalen wit,

Troonytjens van haar gedachte':

En zoo ver papier, en ſchachte

Met haar zuiverheidt het wint

Op den raavezwarten int,

Worden zy verwonnen van de -

Versgevalle ſneeuw der hande';

Handetjens geſchaapen tot

Wet beſchrijven van mijn lot. -

Deed de zilververwde Lede,

Door bekoring van ſchoonhede',

O it de pruitſche Junoos man

Zich verſcheppen in een zwan:

'K wed, hy ſpeelt die potſen weder

En verkeert in zwaaneveeder ,

Haekend om te zijn gehuiſt,

In de ſchoot der blanke vuiſt.

Maar hy zal 't 'er quaalijk houwen.

Pallas en de Min, aanſchouwen

Zy een veder, die vereert

Wordt van vingers zoo geleert,

En zoo ſchoon dat z' hem behaagen;

Ider zal ze willen draagen;

In zijn wiek Diones bloedt;

Pallas op haar ſtorremhoedt. I

n
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In dit zinrijk gedichtje, 't welk wy hier om deszelfs

korte zaekelijkheid uitgekipt hebben, mag men met be

trekking tot de uitdrukkingen aenmerken; eerſt hoe de

Dichter den Inkt gietelijke git noemt: dan hoe hy de

denkbeelden omſchrijft door tronietjens der gedachten,

vervolgens waerom hy by veere, juiſt het byvoeglijke

woord wit voege; om namelijk naderhand des te be

ter in zyne opklimming van gelykeniſſen te ſlagen;

en eindelijk hoe hy het blank der handen versgevallen

ſneeu noemt. -

Met opzicht van de ſchikking komt de gedurig

klimming van ſchoonheden in aenmerking, en wel

eerſt die opklimming van gelykeniſſen, waer door de

Dichter eerſt de witheid van papier en ſchacht tegens

de zwartheid van den inkt over en dan weder de

blankheid der ſchryvende hand even zoo verre boven

deze witheid van papier en penne plaetſt.

Ten tweede de aertig verzierde herſchepping van

Jupijn in een Zwanen veder, genomen uit de fabel

van Leda, en dan eindelijk de ſlag of eigenlyke vinding

van het vers, welks beſchouwing de overdenking van

de vinding des Dichters uitmackt , terwijl men wat

aenga de wyze om van dit alles zijn gebruik te ma

ken, eerſt zyne gedachten kan laten vallen op de uit

drukking gietelijke git; welke men , des nodig heb

bende, in vloeibare git, geſmolten git, of die gelyke

zou kunnen veranderen : gelijk men ook het woord

gietelijk by andere zelfſtandige naemwoorden van ge

lijk ſlag zou kunnen bezigen: byvoorbeeld in gietelijk

kriſtal voor helderwater, gietelijke paerlen voor tra

nen, en wat dies meer is. Dus kan men ook te wer

ke gaen met de bewoording van de verſchgevallen ſneeu

der handen welke gelykenis men ook op andere dee

G 3 len
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len van 't lighaem en verder alwat blank is over bren

en kan.

Ten laetſte kan men de vinding genomen van de

plaetſing der penne in Pallas helm of uit Cupido's wiek,

ook in andere omſtandigheden overnemen: gelijk wan

neer men den lof van een geleerden Minnedichter op

haelt, dus zou men byvoorbeeld van onzen H o o FT

zelf kunnen verzieren dat Pallas en de Min om zy

nen veder twiſtten.

Om zulke en diergelyke ſchoonheden op te ſpeuren

en te overdenken ziet een ieder lichtelijk dat een gron

dige kennis van de Tale die men leeſt geëiſcht wordt:

en dit heeft niet alleen plaetſe omtrent Griekſche ,

Latijnſche of andere buitenlandſche Poëeten , maer

ook omtrent onze Hollandſche Dichters, vooral de

ouden, in welken men dikwijls overdrachten ontmoet,

welker fracjheid men niet vat, om dat de eigenlyke

beteekenis der woorden ongewoon en onbekend is ;

in het opgegeven versjen zijn er wel geene zoodani

gen, of 't moeſt het woord gietelijk wezen, en dit is

echter verſlaenbaer genoeg, maer in de andere gedich

ten van H. o of T zijn er genoeg te vinden , en by

ve-len de oorzaek, dat zy dezen Dichter verwaerloozen

en weinig achten, om dat zy op verſcheiden plaetſen

zync en hunne tale en bygevolg 's Mans dichtſieraden

niet verſtaen kunnen.

Dit zy genoeg gezegd van de wyze op welke men

zig zynen beguniti den voorganger eigen maken moet :

relt nu nog dat wy ook iets zeggen van de manier

op welke de andere Dichters en Schryvers te lezen

Zijn. "

Hier wordt de boven aengeprezen herhaling zoo

zeer niet geëiſcht, alzoo het oogmerk des Lezers hier

niet is zig dezen, gelijk den eerſten, in merg en bloed

te
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te veranderen: ook kan zy, omtrent dezelven zelden

of nooit plaets hebben; wijl deze arbeid lang en het

leven kort is, om even wel niet zonder vrucht te

lezen en als een trechter terſtond kwijt te raken 't

geen men pas ontvangen heeft : zouden wy hier den

Liefhebber raden gebruik te maken van ene uitvinding,

die den geleerden in allerleie wetenſchappen van veel

nut en voordeel is, en het geheugen wonderlijk te

hulpe koomt, te weten het maken van zoogenaemde

adverſaria, of aenteekeningen, waer in wy reeds za

gen dat V. o N DE L ons voorgegaen is met alle de

fraeie plaetſen uit HooFT S Henrik op te teekenen: hoe

men dit op een goede orde doe, mogen wy thands

niet opzettelijk aentoonen, die Latijn verſtaen kunnen

hier omtrent by M. o R H. o F in zynen Polyhiſtor (m)

te recht geraken. -

By de uittrekſels van fraeie vindingen, gedachten,

plaetſen, en woorden, die wy hier eigenlijk op het

oog hadden, mag men voegen de aentcekening van

de Navolgingen van onzen uitgekozen Hoofdpoëet

die wy by andere Dichters vinden, dus zal iemand,

die HooFT tot zijn voorganger heeft uitgekipt, ANs

Loo lezende, by het versjen, dat wy zoo even van

den Droſt uitſchreven, kunnen op den rand teekenen,

by reg. 3. op gietelijke git, dat deze Dichter dit by

na op dezelfde wyze als wy aen de hand gaven na

volgende, bl. 36o gezegd heeft druipendt git, en by

reg. 22. dat dezelfde ANSLoo de vinding van HooFT

heeft nagevolgd op deze Wyze.

De

(m) Part. II. lib, 3. cap. Io.

G 4
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De groote Min hadt laatſt een veer verloren

Uit zijne wiek, toen hij haar ſchrijven zag,

Toen ſprak die dwerg met zoo een zoeten lach:

Hier zie ik meer, dan ik ooit hadt te voren.

Waar op Minerf: wacht u die aan te raken,

Dees veder is verlooft aan mijn helmet.

Zoo werdt een Godt van een Godin belet

Van met haar pen zijn veder vlug te maken.

Op zulk ene wyze leert men niet alleen de ſlag van

Navolgen, maer ook de fauten die men by deze Na

volgers vindt in zig zelf te verbeteren.

Ondertuſſchen mag men door dit lezen en uittrekken

van andere Dichel en niet afgetrokken worden van onzen

Hoofdpoëet, welken men zyner geheugenis zoo in

moet printen, dat het niet noodig zy zyne fraeiheden

elders dan in onze hersenen op te ſchryven.

Eindelijk moeten wy hier met opzicht tot de lezing

en van onzen eerſten en van andere Dichters nog ee

nen raed by voegen , en deze is, dat men zig ſteeds

bediene van de meeſt gezuiverde drukken ; wijl men

dit verzuimende zoo wel omtrent Nederduitſche als

Griekſche of Latijnſche Poëeten , ligtelijk in derzel

ver Navolging dwalen kan, en op hun gezag ſteu

nende, dingen ſchryven, welken zy of zelfs nooit ge

ſchreven of in latere dagen by rijper oordeel veran

derd hebben; de latere drukken van enige Treurſpelen

van v o N DE L verſchillen ongelooflijk veel van de

eerſten : die dit na gaen wil , neme ſlechts zijn Pa

lamedes tot een ſtaeltjen : en de zangen van H. oo F T

zo, als zy made hand zijn uitgegeven ſchynen door de

menigvuldige verbeteringen , dezelfde niet die in den

jare 1618. gedrukt zijn.

Men vergelyke maer het tweede couplet van den

Z3Ing
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zang die begint met zichbare Godt in beide drukken:

die van 1618. heeft: ( -

Al goet en al beſcheyden

Schift ghy van een , de doodt vyande tyden :

En laſchtſe, tuſſchen beyden,

Met Lente en Herfſt, die niet ſo bitter ſtryden.

Soo d'eene dach ,, u hooch gaen ſach,

En d'ander dach ver neder,

Soud niet vol pynen, -

. Het breyn des we elts ſchynen,

Aen het weder?

De uitgave v AN BR AND heeft: ?

Heel goedt, en heel beſcheiden

Schift ghij van een de doodtvyandſche tijden,

Scheen niet aan 't hollen

Des werelds geeſt, bij 't ſollen -

Van het weder ?

En vervolgens coupl. 3. 1618.

Niemandt en heeft t'ontberen

Vw goedtheyt mildt, ghy lonckt ſoo vriendelyken

Op Ambachtslien, als Heeren,

Op ſlorgdige arme als overdwaelſche rijcken.

Gheen ſtraffe rol ,, in 'swerelds hol,

Is u belaſt te voeren;

Maer ſiel en ſinnen,

Met uwe cracht, uyt minnen,

Te beroeren. -

In de andere,

s G 5 Geen
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Geen hart en hoeft t'ontbeeren

Uw milde gunſt; ghij lonkt zoo vriendelijken

Op ſlaaven als op heeren,

Op ſlordigh' armen, als op pratte rijken.

Geen ſtraf beſtier

Is, aan uw vier

Vol deughds, belaſt te voeren;

Maar alle dieren,

Met vreughd, tot in de nieren

Te beroeren.

Ja in dezen en andere zangen vindt men zelfs in de

eerſte uitgave geheele coupletten , die de Dichter na

derhand afgekeurd en uit de laetſte weg gelaten heeft.

IV. Dus verre van de Lezing, gehandeld hebbende,

gaen wy nu tot het ſchryven, de ziel der Navolging,

over, waerin ons eigenlijk de rechte wyze van navol

ging van alle onhebbelyke onderſcheiden zal te be

ſchouwen ſtaen.

Men verdeelt de Navolging in ene kinderlyke en

Mannelyke of ook wel in ene ſlaefachtige en vrye

navolging. De eerſte verdeeling heeft haer opzicht tot

de wyze hoe: de andere tot de bepaling hoe verre men

een ander volgen moet.

De Kinderlyke Navolging heeft inzonderheid plaets

in die oefening waer door men de gedichten van een

ander in andere bewoordingen of in ander ſoort van

verzen over giet, een werk dat zekerlijk zijn nut en

voordeel heeft voor eerſt beginnenden, vooral om zig

de werken van die men navolgt in het geheugen te

prenten, maer ook een werk, dat gelijk een ieder

lichtelijk begrijpt, niet veel moeite en kunſt in heeft

voor iemand die wat rijk van woorden en rijmklan

ken is, maer tot deze kan men ook brengen die wy

ZG
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ze van Navolging, welke alleen de fraeiſte ſpreekwy

zen van een of meer Dichteren tot zijn oogmerk over

neemt , te ſamenlapt, en voor zijn eigen werk uit

vent; 't welk eer ene dievery te noemen is dan ene

behoorlyke Navolging: niet als of men nergens de

ſlagen en uitdrukkingen van een ander zou mogen ge

bruiken; B R o EK H U I ZE N, A N SL o O en P L U 1

M E R ja zelfs P oo T hebben geen zwarigheid gemaekt

dit uit H o O F T te doen , maer dezen deden hunnen

grooten voorganger geen ſchande aen door zyne ſchoon

heden in ſlechte gedichten als vlagges op miſtſchuiten

te planten, nog ſtelden alleen daer de fraeiheid hun

ner gedichten in, maer vergoedden die geringe over

neming door hunne mannelyke Navolgingen of eigen

vindingryke gedachten. Namelyk [ op dat B R oEK

H U 1 z E N hier zig zelf verdedige met zijn eigenwoor

den in notis ad Sanmaz. l. III. Ecl. 1. verſ. 166. ]

Namelijk 'er blijft door 't gedurig lezen veel hangen,

't welk zig ſomtijds aen onze gedachten , als op on

zen eigen grond gewasſen, voordoet. Wil men dit

door meer voorbeelden geſtaefd zien, men leze P. BUR

MANNUS SECUN D. in Emend. &5 addend. in notis ad

P. Lotich. Sec. poëmata verſ. 662, 663., waer men

uit Latijnſche Dichters het onderſcheid tuſſchen de

kunſtige en diefſche Navolging [om zoo te ſpreken ]

fraei vindt aengetoond.

In het Latijn heeft men een ſoort van gedichten

Centa of t'ſamenlapſel geheten, waer van de kunſt

alleen beſtaet in een aeneenſchakeling van ſpreekwy

zen van anderen uitgeſchreven zonder er iets van 't

zyne tuſſchen te voegen ; men vindt 'er zoo een op

een huwlijk in de poëmata van A U s o N I Us en een

op Baudius in die van H E 1 x s 1 U s; dog in onze Ta

le
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1e is dit geeſtpynigende ſlag van verzen, ons wetens,

nog nimmer in gebruik gebracht.

De ſlaefachtige Navolging is, die wel geſchiedt door

enige uitbreiding en verſchikking, maer welke zig als

door een zeker ſoort van ſuperſtitie zoo zeer bindt aen

het geen zy Navolgt, dat zy daer de fauten, welke zy

'er in ziet niet durf aflaten, nog ook hare eigen krach

ten om het ſtuk te verbeteren, beproeven:

Tegens deze beide valſche ſoorten van Navolging

nu ſtaet, de ware, de Mannelyke, de vrye Navolging

over, en is die, welke niet van woord tot woord over

brengt, nog ook alles zonder eenige verandering of

byvoeging en gedachten navolgt, maer dus de gedich

ten van een ander behandelt, dat dezelve niet geſlo

ten ſchynen maer met volle reden den naem van een

gerechtelyke eigendom verdienen.

Die namelijk op deze wyze Navolgt, drukt het

ligchaem en niet ſlechts eenige leden van zijn voorgan

ger uit, tracht zijn geeſt zelfs over te nemen, en het

gene hem nog ontbrak te verbeteren.

Om den weg tot dezen welke moeilyker is dan vee

len zig verbeelden, wat klaerder aen te wyzen, zul

len wy eerſt iets zeggen van de wyze van verande

ring in het geen men van zijn eerſten voorganger na

volgt, en dan van de bepaling hoe verre deze Navol

ging gaen moet, met op zich tot de vermyding van

ſauten, en de beproeving van zijn eigen krachten.

De verandering in de Navolging 't zy van geheele

ſtukken, 't zy van enkele plaetſen kan op verſcheiden

wyzen geſchieden; men kan namelijk de ſoorten der

zaken [ genera] in derzelver byzonderheden [ſpecies]

geheelen in gedeelten, de oorzaken in gevolgende, of van

den anderen kant, de byzonderheden in hare ſoorten,

de
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de gedeeltens in haer geheel, de gevolgen in de oor

zaken verwiſſelen, of het geen ons niet te pasſe komt

of aenſtaet achterlaten, en 'er iets anders voor in de

plaets ſtellen.
-

-

En deze Navolging kan, als zy wel behandeld

wordt, al vry veel verandering en verſchillende hou

ding aen een ſtuk geven, vooral indien men daer nog

de verwiſſeling van ſchikking, zoo die plaets kan heb

ben, by voegt ; weshalven deze ſomtijds genoeg zijn

kan, byzonder, indien men ſtukken van eene andere

tale navolgt ; evenwel krijgt zy een grooten luiſter,

indien men haer paert met ene voegelyke uitbreiding,

of indien men het gene een ander breed behandeld

heeft, inkrimpt, en in minder regels ſluit.

Nog meer verandering geeft de verruiling van Dicht

trant : wanneer men byvoorb. het gene onze Voor

ganger hoogdravend gezongen heeft op een lager, het

geene hij eenvoudig geſproken heeft, op een hooger

toon ſtelt.
-

Doch hoe veel uitwerking deze regels, ook wel waer

genomen doen mogen, nog is dezelve gering by het

nut dat de tuſſchenvoeging van dingen die men uit

andere Dichters genomen heeft, mids insgelijks met be

hoorlyke verandering verſchaeft, dewijl men alles uit

eenen voortreflyken Dichter overnemende, gevaer

loopt van den blaem van dieverye. /

SENECA toont dit fraei aen : (n) Apes debemus imi

tari, zegt hy, &5 quemcunque ex diverſa leétione con

geſimus ſeparare; Melius enim diſtincta ſervantur. De

inde, adhibita ingenii noſtri cura, &5 facultate, in unum

ſaporem varia illa libamenta confundere: ut etiamſi ap

paruerit ande Jit, aliud tamen eſſe, quam unde ſum
e #W/7/2

(n) Epiſt. 85.
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tum eſt , appareat. Quod in corpore noſtro videmus,

ſive ulla opera noſtra facere naturam. Alimenta, quae

accepimus , quamdiu in ſua qualitate perdurant, 85'

ſolida in natant ſtomacho, onera ſunt. At cum ex eo

quod erant mutata ſunt , tum demum in vires, & ſan

guinem tranſeunt. Idem in his quibus aluntur inge

nia, praeſiemus: ut quodcumque haaſtmus, non patie

mur integra eſſe, me aliena ſint: dat is, ,,Wy moe

ten de byen volgen, en al het gene wy uit ver

ſcheiden lezingen gegaerd hebben, ſchriften: want het

gene onderſcheiden is bewaert men beter, vervol

gens moeten wy met aenwending van de zorg en

't vermogen onzes verſtands die verſcheiden teug

jens tot een drank te ſamen gieten, op dat het, ſchoon

het blyke van waer het zy, echter iets anders ſchy

ne, dan dat waer uit het genomen is. 't Geene wy

zien dat de Nature zonder enige hulp van ons in

ons lighaem doet: de ſpyzen die wy genuttigd heb

ben zijn, zoo lang zy hare hoedanigheid volharden

en ongekleinsd op de maeg dryven, tot ballaſt.

Maer, wanneer zy van het gene zy waren veran

derd zijn, dan gaen zy eerſt in bloed en krachten

over. Laten wy het zelfde in 't werk ſtellen aen

die ſpyzen, waer 't verſtand mede gevoed wordt:

zoo dat wy al het gene wy geproefd hebben niet

geheel laten blyven, op dat het niet een ander bly

ve toebehoren.” *

po o T maekte onder anderen gebruik van deze re

gels, wetende de ſchoonſte trekken en aerdigſte manieren

van uitdrukkingen en bewoordingen in allerlei ſoorten

van bevallige ſchriften af te zien, en zig eigen te ma

ker , waer toe hem zijn ſterk geheugen niet weinig

ten hulpe kwam

Om nu dit alles, zoo veel mogelijk op te helde

ſcIl »
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ren, zullen wy hier een voorbeeld van Navolging uit

het Latijn, en nog een of twee uit het Nederduitſch

achter voegen : uit het Latijn luſt het ons te kiezen

dat Gedicht van P o O T betyteld, Behoude reis naer

Engelant aen den Heere N. het welk hy gedicht heeft

in Navolging van H. o R AT I Us, (o) waer deze vIR

G 1 L 1 U s naer Athene vaerende een voorſpoedigen

tocht wenſcht: de Latijnſche Poët begint dus:

Sic te Dinv potens Cypri,

Sic fratres Helenae, lucida ſidera,

Ventorumque regat Pater,

Obſtrictis aliis prater japyga, e

Navis quae tibi creditum

Dekes Virgilium, finibus Atticis

Reddas incolumen precor,

Et ſerves animae dimidium meae.

dat is, ,, Zoo waerlijk beſtieren U de Machtige Go

, din van Cyprus, de heldere Sterren broeders Van

,, Helena, en de Vader der winden, alle de winden,

, uitgezeid den Noord-weſten, vaſtgeboeid hebbende,

,, O Schip welke v 1 R G 1 L1 Us U vertrouwd ſchul

,, dig zijt, indien gy mijn wenſch voldoet , hem op

,, de grenzen van Athene levert en de helft myner

,, ziel behoudt.”

Onze Hollandſche Dichter verandert deze aenſpraek

aen het Schip in een algemeenen wenſch; en wel zoo

dat hy niet al de Goden aenroept, die zijn voorgan

ger ophaelt; maer er een aflaet, een byvoegt en twee

in een andere ſchikking plaetſt, op deze wyze:

Dat

( s) L• I. od. 3
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Dat nu Eool de winden

Al t' zamen pass te binden

In hun ſpelonk met kracht,

Behalve die van 't ooſt ons toe blaeſt, koel en zacht,

Dat Nereus 't grimmig woeden

Der groene pekel vloeden

Belette, op myn gebeên.

Myn vrient bezoekt het ryk der witte Galatheen.

Vervolgens voegt hy hier ene ſchildering by van het

vertrek van zynen Vriend, en een kleine uitweiding

over hunne Vriendſchap, beiden boven het gene zijn

Voorganger heeft.

In 't zee gevaer kloekmoedigh,

Zeilt Dafnis, my te ſpoedigh,

Naer a'oevers van den Teems,

En volgt langs 't waterſpoor dus zyn fortuin uitheemſch.

Hy ziet alreê de kruinen

Der vaderlantſche duinen

Verdwynen van zoo veer, -

En waegt in zich myn vreugt op 't ongetrouwe meer.

Hoe moet de vrientſchap lyden

Die hier van wederzyden

Gerekt wordt over 't zout!

Zy trekt vergeefs te rug als 't noodtlot tegen houdt.

r

H. o R AT 1 U s valt aenſtonds in ene beſchouwing van

de ſtoutheid des eerſten Zeemans , dan gaet hy over

om te toonen hoe weinig de zee uitrechte in de lan

den van elkaer te ſcheiden, daer de ſchepen zig aen

geen zee ſtooren, maer dezelve overſteken werwaerts

zy heen willen. Hier op vaert hy uit tegens de ſtou

te trotſchheid van 't menſchelijk geſlacht waerin hy

met een woord van den oorſprong der zeevaert rept.

Alle deze dingen heeft P. o o T in ene geheel ande

IC
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re ſchikking gebracht : deze beſchouwt eerſt het wei

nige voordeel dat de zee doet in de vaneenklievinge

der landen, en hier in verandert hy ſoort in byzonder

heid, oorzaek in gevolg, ene ſtelling in ene vraeg;

teffens iets minder zeggende dan H. o R AT 1 U s, wel

ke aen deze ſtoffe komende zingt:

Nequicquam Deus abſcidit

Prudens Oceano diſſociabilis

Terras, ſi tamen impia

Non tangenda rates tranſiliunt vada.

dat is: ,, te vergeefs ſcheidde het voorzienige Opper

,, wezen, de Verwyderde en Onbuerlyke landen, door

,, den Oceaan van één, indien echter de roekelooze

,, vaertuigen, de plaſſen die men niet genaeken moeſt,

,, durven overſlippen.” *

PO or,

Wat baet het, ſchoon de Britten

Van 't ront der werelt zitten

Geſcheiden door het nat?

Hier op gaet de Navolger over tot den oorſprong der

zeevaert , zijn Voorganger hadt ſlechts van allerleie

ſtoute ondernemingen ſprekende in 't algemeen gezegd:

Semotique prius tarda neceſſitas *

Leti corripuit gradum.

Waer achter hy, ook het ſtout beſtaen van Dedalus,

die gezegd wordt zig vleugels gemaekt te hebben,

gevoegd hadt ; P O o T houdt zig alleen by de zee

vaert, waerin hy veel breeder is, tonende de wyze aen

waerop men ook in deze dien korteren weg tot de

dood gevonden hadt; en dewijl men houdt dat de fa

Iſie DEEL. H bel
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bel van Dedalus beteekent, dat hy het eerſte de zeil

kunſt vondt, neemt hy denzelven ook in dien zin

OVer.

Fenicie vondt vroeg op zee een reisbaer padt.

De pyn wert om gehouwen.

Men ging aen 't ſchepebouwen. *

De vloet, al viel 't hem zuur,

Kreeg bergen op zyn rug, in weêrwil der natuur.

f Dedael brogt maſt en zeilen.

Het dieploot leerde peilen.

De ſtarren lichtten voor.

Zoo voer men tuſſchen bank en blinde klippen door.

Dan beſchouwt hy de ſtoutheid des eerſten Zeemans;

Doch 't moſt een ſtouthart wezen,

Die d'eerſte, zonder vrezen,

Een uitgehoolden boom

- Dus tot zyn kerker koos, en afſtak in den ſtroom,

En onder 't ommezwerven

Een zeldzaem ſlach van ſterven,

Nogh vreemt en onbekent,

Met moeite en arbeit zocht op 't ſchuimende element.

Men ziet dat hy hier eerſt de woorden van H. o R A

T 1 Us Semotique prius & c. te pas brengt : voor het

overige is hy, in deze beſchouwing veel korter dan zijn

voorganger ; veranderende hier byzonderheden in alge

meene ſpreekwyzen: de Latijnſche Dichter ſtelt toch het

gevaer der Zeevaert veel ijslyker voor, op deze wyze:

Hli robur &f aes triplex

Circa pectus erat, qui fragilem truci

Commiſit pelago ratem

Primus, nec timuit praecipitem Africum

Decer
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Decertantem Aquilonibus,

Nec triſtis Hyadas, nec rahiem Noti:

Quo non arbiter Adriae

Major, tollere ſeu ponere volt freta.

Quem mortis timuit gradum, -

Qui rettis oculis monſtra natantia

Qui vidit mare turbidum, & - - - " n

Infamis ſcopulos Acroceraunia?

r . .

dat is, ,, Hy hadt moed en drie dubbeld koper om het

, hart, die 't eerſt een zwak vlot aen de wrede zée

,, dorſt toe vertrouwen, en niet ſchrikte, den neder

,, gierenden Zuidweſten - wind tegens de Noorde-win

, den te zien worſtelen, nog de droeve Regenſterren

,, en de woede van den Zuiden - wind, die 't meeſt

», van alle over de Adriatiſche zee den baes ſpeelt, 't

, zy hy de golven wil doen ryzen of bedaren, in 't

aenzicht te zien; welken trap van dood vreesde hy

die met onverdraaid gezicht de zwemmende mon

ſters, die de ontroerde zee en de beruchte Acro

cerauniſche klippen dorſt aenſchouwen.”

Wat belangt de uitvaring tegens de trotſche God

loosheid der Menſchen, waermede H. o RAT I U s ein

digt, deze laet PooT als niet met zijn oogmerk ſtroo

kende, geheel achter wege; ſtellende in de plaets van

deze ene naooging van het ſchip, het welk zynen

Vriend henen voert: in deze naooging nu ſchijnt hy

ene plaets uit ov 1D 1 U s of liever uit ene vertaling

van hem te hebben overgenomen ; daer namelyk de

ze Dichter Halcyone beſchrijft het Schip van haren

Ceyx naoogende: (p) - - - -

Ubi

(?) Metam. Lib. XI. vſ. 467. ' ,

2 * * *
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Ubi terra receſſit

Longius, atque oculi nequeunt cognoſcere vultus,

Dum licet, inſequitur fugientem lumine pinum.

Haec quoque ut houd poterat ſpatio ſubmota videri,

Vela tamen ſpettat ſummo fluitantia malo. -

&ſt nec vela videt, vacuum petit anxia lettum.

dat is, ,,Wanneer het land verder wegwijkt, en hare

,, oogen zijn wezen niet meer kunnen onderkennen,

, volgt zy zoo verre zy mag de vliedende pijn met

,, haer gezicht. Na dat deze ook te veer verwyderd

,, was om gezien te worden, beſchouwt zy evenwel

,, de zeilen, die van den maſt flodderen; deze ook niet

,, meer ziende keert zy angſtig naer hare ſlaepſtede.”

P o o T heeft het zelfde denkbeeld, dog korter uit

gedrukt, in dezen regel:

Onze oogen raeken ſchip en zeil en vlaggen quyt.

Want dat de Dichter de fabel van Halcyone gelezen

hadt, mag men opmaken, wijl hy in 't einde van een

zee ſpreekt die ,, legt, gelijk wanneer de ijsvogels

, broën”: gelijk ov 1 D I Us (4) toch zegt:

- Coëunt fiuntque parentes:

Perque dies placidos hiberno tempore ſeptem

Incubat Halcyone pendentibus aequore nidis.

Tum via tuta maris &Pc. -

dat is, ,, Zy paren, en krygen jongen, en Halcyone

,, broedt in den wintertijd zeven ſtille dagen op het

, neſtje, dat over de zee hangt : dan is de zeevaert

,, veilig.”

" - In

( 4 ) Lib. XI. vſ. 745.
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In het voorgaende van dit ſtukjen hadt Po o T meer

ſpreekwyzen van anderen in gevlochten, gelijk

De vloet, al viel 't hem zuur,

Kreeg bergen op zyn rug, in weerwil der natuur

Het welk in den aert een uitdrukking is van A NTO

NIDEs, als ook ,, ſchuimend element, de groene pekel

,, vloeden enz.” Eindelijk in het ſlot keert hy weder tot

de Navolging van H. o R AT 1 Us brengende hier de

broeders van Helena te pas, die hy in 't begin hadt

achter gelaten: hy zingt namelijk

Indien Heleens Gebroeders

Nu als getrouwe hoeders

De zeereis ſpoeien doen,

En 't water legg gelyk wanneer d'ysvogels broên;

Indien myn Vrient na 't landen,

Op 't kryt der Britſche ſtranden,

Ras lof zinge, en ras keer' (weêr.

Zoo gaet het naer myn wenſch: zoo koomt myn blydſchap

Het welk als een kort begrip van het geheele gedicht

uitmaekt.

Een voorbeeld van Navolging uit het Nederduitſch

heeft men aen BROEKHUIZENs Hageroos, (r) waerin

die Dichter zigden zang van HooFT welke begint,

O Phoebus fiere pronker, *

heeft voorgeſteld, en dus behandeld, dat hy den dicht

trant van een zang verwisſelt in een lageren Herder

trant, en alles op het kunſtigſte heeft uitgebreid ; het

geheele ſtuk uitteſchryven lijdt ons beſtek niet, eenige

ſtael

(r ) Zie zyne Gedichten bl. 9.

H 3
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ſtaeltjens 'er van by te brengen is ſlechts ons oogmerk.

B R O E KH u zE N hecht er eerſt een voorreden aen

by wyze van een Opdracht, en dan een begin als dat

van veele Herderszangen is:

'T was over middag, en het vee noit knabb'lens moë

Herkaude 't klaver vaſt in koele ſchaduw, toe

De Jonge Veneman (daar bosſen en daar velden

Noch af weêrgalmen) dus zijn ſchalke fluitje ſtelde:

Waer na hy tot het ſtuk zelf overgaet; den eerſten

regel van Ho of T bekledende met een menigte van

omſchryvingen en ſpreekwyzen ten deele uit andere

dichten van den Drosſaert, ten deele uit het Latijn,

ten deele uit zijn vernuft getoogen : dus ſpreekt hy

de zon aen:

O zigtbaarlyke Godt, eerwaarde Zonne ſchoon,

Dagvoerder, 'swerelts oog, uit wiens vermaalden troon

In onverganklyk ligt de Schoonheit zit te pralen,

Gehult met levend gout, omheint met goude ſtralen:

O gy, wiens minneluſt in herderlyk gewaadt

Vermomde by Admeet de waarde van uw' ſtaat

Deze Zon nu wordt van HooFT vry ſchamper naer

zijn ondergang gewezen, echter met die vergoeding,

dat hy haer boven de Maen en Sterren ſtelt: op de

ze wyze:

O Phoebus fiere pronker,

Geen ruſt ik u misgon,

Waar vry, met uw geflonker,

In zee der vloeden bron.

Den avont met zijn donker

Is voorboô van mijn zon

Niet dat gh in mijn zin, wijken

Moet voor uw zuſter klaar, -

En
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, En 't heir dat 's hemels rijken

Beklimmen komt met haar.

'K wil by u niet gelijken

Haar lichten allegaêr.

B R oEK H U 1 z E N ſtelt hier voor ene ootmoedige be

de, en behoefde er dus de verheffing boven de Maen

niet by te voegen, hy zingt: ſ

Kan herders bede, vol van minneluſt, uwe ooren

Met ootmoet innerlyk, en diep ontzag, bekooren,

Duik, goude Zonne, duik, daer Thetis u verwagt

Om's daags voldienden loop te ruſten in de nagt.

H. oo FT vervolgt met reden te geven van zijn ver

langen naer dezen ondergang der zonne:

Maar in de duiſterheden,

Die koomen zwieren aan, -

En met een miſt bekleeden

Uw afgeleyde paên,

Zal ik, te mijner beeden,

Twee ſtarren op zien gaen.

Twee ſtarren, die met blaaken,

Verdrijven 't naere zwart:

Die teelen, en ontwaaken

Doen vier, dat ſtarren tart,

In mijn gemoedt; en maaken

Een hemel van mijn hart,

v *,

Deze Starren verruilt de Navolger met Zonnen, wel

ken hy met ſpreekwyzen uit een ander vers van Hooft

ontleend, op een verſcheiden wyze aenprijſt:

Ik zal te myner bée twee zonnen uit de kimmen

Des bruinen avonds, als gy wech zijt, op zien klimmen,

- Twee zonnen zwanger van bekoorlykheit en ſchoont',

Daar Min op ſchiltwagt ſtaat, daar Venus inne woont.

H 4 HOOFT
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H o of T eindelijk beſchrijft den luiſter van deze zyne

twee Starren dus:

Die zal ik, op het ſpaade,

Meer dan een morgenſtondt,

In blinkenden gewaede

Zien glinſtren als verzont:

En proeven de genaade,

Die min zijn dien'ren gont.

maer B R o EK H U 1z E N neemt hier eerſt enige hin

dertalen uit den weg die de Zon in haren loop zou

den kunnen tegens houden, te lang om hier neer te

ſtellen , en daer na beſchrijft hy den glans der Zon

nen die hy verwachtte van de uitwerkſelen in het

breede:

Ga Febus, ga vry heên.

De heldre Hageroos zal uwe plaats bekleên.

De zilvere uchtenddau zal flaauwen, en verdroogen

Op 't flikkerende ligt van haar welluſtige oogen.

Veel aangenamer dan met draay van ſtem en keel

Zal groeten 't morgenligt de ſchelle Filomeel;

De Roos en Lely, met ontlooke blaadtjes goellyk,

Opofferen haar jeugt en dankbaarheit gevoellyk,

Onthalen haare komſt met lieffelyker lach

De blonde Dageraat, bodinne van den dag. enz.

Eindelijk den zang van H. oo FT dus tot het ende ge

volgd hebbende voegt hy 'er nog een naijver van de

Maen tegens de Zonne zyner ſchoone tot ſlot by ,

waermede wy ons thands niet kunnen ophouden.

Een andere wyze van Navolging uit het Neder

duitſch vindt men in Poors Minnedicht goelyke wan

gen genaemd, (s) dit is insgelijks gevolgd naer een

'Lang

( s) I. Deel bladz. 136.
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zang van Hoof t; maer daer in de Hageroos alles

uitgebreid was, is hier alles ingekrompen, en de byzon

derheden in algemeene uitdrukkingen veranderd, en

6o in 12. regels gebracht, H o oFT begint dus: (t)

Op 's Winters endt,

Wanneer de Lent,

Dat prille puik der tyen,

Zoo aangenaam,

Voortsdoet de kraam

Van haar kleinooderyen;

Het menſchlijk zaadt

Alleen niet gaat

Naa blaén en bloemen reiken:

Juppijn verſmaadt

Het goudtſieraadt,

En pronkt zijn kruin met eiken.

P O o T :

Laet Jupyn met eikeblaên

Zyn geduchte ſlapen ſieren;

"-

wa

Vervolgens haelt H. o of T het loof op waermede Al

cydes, Mars en Bacchus zich pronken, dog deze allen

ſlaet Poo T over, dan zegt hy van Apollo.

De zon ſtelt toe

Een lauwerroê,

En hult daar mee zijn lokken.

Dit brengt P o o T over: t

Febus heilige laurieren

Op zyn goude lokken laén,

(t) Zangen bladz. 16o.

H 5
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En hy roept 'er Pan by, van welken Hooft zwijgt,

Pan om ſpichtigh pynlooff gaen,

En er zich een krans af breien;

H o oF T vervolgt:

P O O T :

De ſtrenge maaghdt,

Die niet en haaght

Dan wetenſchap en Waapen, .

Nu onlanks brak

Een olytak,

En vlyd' zº om beid' haar ſlaapen,

Vette olyf Minerf verfreien.

H O O FT : t

P O O T :

Diones bloedt

En heeft geen moedt

Om 't ſchorre groen te draagen.

Met myrteblaên - --

Laat zy begaan

Den Min, die ſiert haar waagen,

't Is pas haar maght

De roos, op 't zacht

En teder hair, te lyen: -

Haer' kamenier - -

Weet, met een zwier,

Die geſchakkeert te vlyen.

Roos noch mirt Dione ontſtaen.

- - - - n oor T:
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H O OF T :

Zoo zeer verfreit

De frisſigheidt

Van blaên en bloemen 't leven,

Maer all' die ſchat . '

Gaev ik, om 't bladt, * l

Van Doris handt, beſchreven.

P O o T met verandering van vinding :

Wien doet al dat tooien aen?

'k Gaf wel duizent zulke kroontjes

Om de roosjes die de koontjes

Van mijn Klorisje beſlaen,'

Dit alles is de rechte ſoort van verandering en die

dezelve in het werk ſtelt, behoeft niet alleen geene

vreeze te hebben voor den naem van kinderlyken Na

volger, maer kan zig ook van dien van Slaefachtigen

vryſpreken, die echter den laetſten geheel en al ver

myden, en den naem van vryen Navolger met vol

Ie reden verdienen wil, moet, ook op het ſpoor van

groote mannen, altijd in het oog houden zynen Voor

ganger te verbeteren : en hier toe is het voor eerſt

noodig niet alles te volgen: want gelijk 'er op aerde

niets volmaekt is, zoo is er ook geen Dichter, die

niet in het een of ander der onvolmaektheid onder

worpen is, en zyne fauten heeft.

Deze fauten kunnen beſtaen of in hunne Navolging .

der Nature, of in het inſtrumenteele waermede zy de

zelve hebben nagevolgd ; als daer zijn, woorden,

maet, en rijm.

Dat men de eerſte feilen niet moet involgen ziet

men met een opſlag van een oog, wanneer men dat

maer op het oogmerk van de Navolging der Dichte

IGIE
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ren vallen laet, en het welk wy zeiden dat daer in

beſtaet om de Nature op de beſte wyze te volgen :

indien derhalven de Dichter dien wy ons ten voor

ganger gekoren hebben, al ware hy de allervoortref

lijkſte, hier of daer iets zegt, dat tegens de Natuerlyke

verbeelding ſtrijdt, is dit niet na te apen om dat hy

het gezegd heeft : en dewijle men de Nature op de

beſte wyze wil leeren afſchilderen, zou het ook te

gens ons oogmerk ſtryden indien men daer toe verwen

koos die men vooraf zag dat doof of hard waren.

Om hier van een of twee voorbeelden by te bren

gen; wy zijn zoo met H. o o FT niet ingenomen, dat

wy denken zouden, dat men hem zoo wel na moet

volgen in zyne verdraeide conſtructien, lamme maet

en onnette rymen, als in zyne ſtoute vindingen, ſcherp

zinne ſlagen en mannelyke ſpreekwyzen; ja wy moe

ten, ſchoon het ons deert, bekennen, dat B R o E K

H U 1 z E N hier in te haken is, om dat hy zich uit al te

groote liefde voor den Drosſaert in deze faut heeft

toegegeven : gelijk alleen uit de regels die wy even

te voren uit hen hebben bygebracht blyken kan.

H. o o FT wiſt zelf wel dat dit alles niet met een

volmaekt gedicht beſtaen kon, maer hy zocht in zy

me verzen de volmaekheid niet, en dichtte dezelve al

leen voor uitſpanning, wanneer hy zig van zijn hoofd

werk, eens wilde verluſtigen: die dus redeneeren wil

mag men vryelijk ook hier in navolgen, maer wy

ſchryven dit voor zulken, die, ſchoon de volmaekt

heid hier niet gevonden wordt, echter zoo na by de

zelve trachten te geraken als mogelijk is.

AN T o N 1 DE s ten tweede, mag zoo ſtout en man

nelijk een Dichter wezen, als hy wil, evenwel den

ken wy, en hebben zulks hier vooral te kennen ge

geven, dat zyne opgeblazendheid niet na te volgen is.

Maer
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Maer onder het gene niet na te volgen ſtaet, be

trekken wy ook zulke dingen die wel voor geen fau

ten gehouden wierden wanneer onze Voorgangers die

ſchreven, maer het worden zouden wanneer wy de

zelve navolgden: zulken zijn vooreerſt alles dat in den

ſmaek van dien landaert waer uit onze Leidsman is

maer niet in den onzen valt, voLTAIRE is hier over

fraei in zijn Vertoog van het Heldendicht, het geen

door een bedrevenhand wel eens mocht vertaeld wor

den, toonende dat al die ſtrydende Goden in H o M E

RUS, al die toveryen in TAsso, die duivels in MIL

ToN, dingen zijn waerin geen Franſchman behagen

ſcheppen zou, hoewel zy by de Grieken, Italianen of

Engelſchen ingang vonden, het zelfde zy van ons

gezegd.

Hiertoe behoort ten tweede al het geene ten tyde

van onze Voorgangers plaetſe hadt; als daer zijn woor

den die thans verouderd zijn en niet verſtaen worden p

en hoe toch zou het met het oogmerk der Dichtkunſt

ſtrooken, van deze gebruik te maken , daer dat toch

is, de gemoederen door hare Navolging der Nature

te bewegen? hoe kan dit bereikt worden door woorden

die de Lezer of Toehoorder niet verſtaet, en welke des

geen indruk op zijn verſtand, veel min op zyne harts

tochten, maken kunnen ? Zulke woorden vindt men

byvoorb. in een s P 1 E GE L , H E 1N s, ook H. o o FT

en anderen, welke echter Dichters zijn die Navolging

verdienen.

Doch dit moet zoo niet begrepen worden als of er

nooit plaets kan zijn voor het ouderwetſche; in te

gendeel 'er kunnen gelegenheden voorkomen daer het

zelve ſieraed byzet : zulke gelegenheden zijn , wan

neer men in een ſtuk dat dezen tijd raekt een man van

dien tijd invoert: of ook in andere omſtandigheden, ge

: lijk
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lijk wanneer P 9 o T den tijd beſchryvende toen hy

onder de Schipluiſche Rederykers behoorde , in zijn

algemeenen brief deze regels invleit: -

De heldegeſten van ridders en mannen groot

Behaegden in zulk ſchrift mijn wonderlijk minjoot

Het welk iemand voor een faut aenziende, toonen zou,

geen verſtand te bezitten om er de fraeiheid van te

erkennen.

Tot de dingen die plaetſe hadden ten tyde van on

ze voorgangeren, en niet in onze dagen, brengen

wy ook in de Griekſche en Romeinſche Dichters

het gene naer hunnen Heidenſchen Godsdienſt ſmaekt;

hier zouden de Goden eerſt in aenmerking komen

moeten, dan wy zullen ſtraks liever van dezen wat

breder ſpreken, en eerſt gewagmaken van de kwa

de zeden die uit hunnen Godsdienſt voortvloeiden.

De zorgelooze leer der Epicuriſten bekleedt hier in 't

algemeen de eerſte plaetſe, en dat verſcheiden Griek

ſche en Latijnſche Poëeten, zelfs H. o R AT 1 U s die

ſomtijds uit zyne gronden zulke goede zedelesſen

bouwt, van deze vol zijn, is niemand onbekend die

geen vreemdeling is in de werken dezer Dichteren.

Deze laetſtgenoemde Heiden ſpreidt, hoe wel niet

zoo veel als wel elders, deze gevoelens ten toon in

zijn 9de 0de van 't eerſte boek, die op den winter

Z,lCI

Quem fors dierum cunque dabit, lucre

Appone: mec dulces amores

Sperne puer, neque tu choreas.

Donec virenti canities abeſt

Moroſa; nunc & campus, & area,
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Lenesque ſuh nottem ſuſurri

Compoſita repetantur bora :

Nunc &#? latentis proditor intimo

Gratus puellae riſus ab angulo,

Pignusque dereptum lacertis,

- Aut digito male pertinaci.

dat is: ,,Wat voor een dag het geval u ook beſchik

,, ke, leg hem tot winſt aen, o jongeling, en ver

,, acht gy de reien niet : zoo lang u in uwe groene

,, jaren de korzele grijsheid niet bezoekt : dat nu de

,, ren en worſtelſpelen, en tegens den nacht op het vaſt

,, geſtelde uer de zachte mingeſprekken, van u herhaeld

,, worden; dat nu ook van u het aengename lacchen

,, gehoord worde, waer door zig't meisje, dat kwams

,, wijs in een verborgen hoek weg ſchuilt, ontdekt;

,, en dat nu door u by herhaling Minnepanden ge

,, roofd worden van de armen of vingers der Maeg

,, den die er om de ſleur tegen worſtelen.

Dog P o o T heeft in zijn Winter, waerſchijnlijk

naer dit Liergedicht gevolgd, dit alles verſtandig dus

ingekort:

Elk zie nu, tegens winterquaelen,

Den warmen zomer aen een luwen haert te halen.

Vulkaen zy elk in dezen tyt

Ten Huisgodt ingewydt.

O Vrienden, houdt u toch verborgen :

Eet vleeſch, drinkt ouden wyn, en laet den Hemel zorgen.

De zomer moet met zyn faizoen

Den graegen winter voân.

Uit welke regels de Bedilzucht op zijn beſt iets zon

digs halen zou , dog de Menſchlievendheid vindt er

niets weelderigs maer alleen ene gebruikmaking van

het
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het geen God ons gegeven heeft, in. Een ding moeten

wy hier in 't voorbygaen aenteekenen : 't verſchilt

veel te zeggen ,, laet den Hemel zorgen” gelijk Poot,

of, laet de Hemel zorgen” 't eerſte heeft hier een on

derdaenen zin, ,,betrouwt u aen de zorg des Hemels”

Sinatis ut Coelum pro vobis curam gerat; het andere

zou men met reden in een Epicuriſchen zin opvat

ten kunnen als: ,, de Hemel mag vry zorgen wy le

,, ven zorgeloos” Coelum curis angatur per nos licet.

, In 't byzonder behoort tot de Heidenſche zeden

de dartele en vuile tale en ſtoffen, die men in ſom

migen van hunne Dichters vindt, en welken na te

volgen geenen Chriſten pasſe, terwijl daer uit , ge

lijk v oN DE L in zyne aenleiding zegt, ,, niets dan

, laſter voor den Dichter in 't algemeen ontſtaet;” en

wat voordeel 'er de Poëzy uit trekke, kan hier uit af

genomen worden, dat dit de oorzaek is waerom de

ſchouburg, die kweekſchool van Tael en Dichtkunſt,

eertijds hier mede beſmet, nog by vcelen gehouden

wordt voor een ſchandvlek van onzen Godsdienſt,

daer niemand komen kan zonder 'er den glans van

een goed gewisſe aen te bezoedelen. -

Vrolijkheid indien zy binnen de palen der voegelijk

heid blijft, kan niemand laken, maer in Poëzy dezen

zoo met opzicht tot ongebondenheid in 't gemeen als

kwade zeden in 't byzonder te buiten te gaen, is een

onkruid in de gemoederen te zaeien, dat ſchielijk wor

telt en niet minder ſchielijk kwade vruchten voort

brengt; men zegge hier tegens wat men wil, de Poë

zy is zoo aenlokkende en krachtig, dat zy de harten als

met fluweelen ſnoeren weet over te halen werwaert zy

wil, en dit wel voornamelijk tot het kwade, wanttoch

Nitimur in vetitum ſemper,

Wy
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Wy hellen altijd hier toe van zelfs genoeg over.

Die dezelve derhalven hier toe misbruikt, in plaetſe

van haer te gebruiken om het Rijk van Deugd en God

vrucht voort te planten, is waerdig met zyne Dicht

kunſt, volgens P I. A T O'S wet, uit het Gemeenebeſt

gebannen te worden, terwijl hy die zig hier aen ſchul

dig kent, weldoet deze faut door verbetering uit te

wisſchen. -

Maer lang genoeg hier van, naar ſommiger ge

dachten misſchien reeds al te lang, - *

'Er ſtondt ons nog iets te zeggen van het Goden

dom der Heidenen: of dit namelijk ook behoore on

der de dingen, die ten tyde onzer Heidenſche Voor

gangeren goed maer nu af te keuren zijn.

Grieken en Romeinen verſierden er hunne ſtukken

overal mede, dit weet een ieder, en zy deeden 'er voor

zoo verre wel aen, alzoo dit hun Godsdienſt was, en

zy hun werk met niets voortreffelyker, dan met het ge

ne van den Godsdienſt ontleend was, ſtoffeeren kon

den. -

Veelen onzer Chriſtendichters volgen 'er hen in

na, en proppen hunne verzen op met de namen dezer

Afgoden: ons bedunkens echter hebben zy 'er geene

voegſame reden voor, dewijl zy dezen Godsdienſt niet

belyden, ja voor af weten dat dezelve valſch is: in

dien zy in dezen tijd redeneerden als de Heidenen

in den hunnen, zouden zy hunne ſtukken niet verſie

ren met dingen tot een vreemden, maer met dingen

tot den waren den eenigen Godsdienſt behoorende: en

dit zou meenen wy een V 1 R GI L I U S , en HoRA

TI Us zelf gedaen hebben, indien zy in onze dagen

geleefd hadden. -

Want waerom ontleenden deze lieden hunne ſiera

1ſte DE E L. I den
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den niet van den Godsdienſt der Jooden, die hun niet

geheel onbekend kan geweeſt zijn? 't was, om dat hun

oogmerk niet mede bracht, een vreemden Godsdienſt

in hunne dichten in te voeren.

Evenwel thands ter tijd den geheelen hemel dezerGo

den en Godinnen geheel te willen afſtormen, zou,

vrezen wy, Tifons werk zijn en Tifons uitkomſt heb

ben : 'er zijn er toch genoeg die den Dichter voor

een beuling zouden uitkryten, die zyne werken niet van

deze Fabelgodheden voorzag, weshalven wy niemand

het gebruik van dezelven in allen opzichte ontzeggen

willen.

Doch dit gebruik is niet eenerlei, en dit denken wy

dat hier wel moet worden in acht genomen.

Het aenroepen dezer Goden, wanneer het de Dich

ter zelf doet, oordeelen wy volſtrekt onnodig en on

geoorlofd, dan het ſpreken van dezelven is wel eens ge

oorlofd, dewijl men dus ook zijn afkeer van dezelven

te kennen geven kan, op welke wijze M 1 l T. o N

zelfs de fabelhiſtorie in zijn Paradijs te pas brengt.

Maer het meeſte omzicht moet gebruikt wor

den in het in voeren derzelven; het welk, ſchoon

het ons bedunkens beter ware niet te doen, echter ge

daen wordende alleen zoo wy meenen plaets mag heb

ben in ſtukken, die van Heidenſche perſoonen, plaet

ſen en tyden handelen, en niet in ſtukken waerin ge

ſchiedeniſſen en dingen van den Chriſten tijd gezongen

worden. By het eerſte geval namelijk ſtelt men zig

en zynen Lezer als terugge in een tijd, waerin men

aen dezen Godsdienſt geloofde , maer by het laetſte

is dit alles zoo onwaerſchynelijk, dat elke verſchyning

of daed van een Godheid een leugen ſchijnt, die te

gen's Dichters neus, gelijk men zegt, te rugge ſpringt:

AN T o N 1 DE s in zijn Tstroom, R o T GAN s in zijn

Wil
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Willem den derden en anderen zijn dus Heidenſch in

een Chriſtenland, maer nog erger SANNASARIUS die een

Afgoden dienaer is daer hy de geboorte van den Za

ligmaker der Chriſtenen beſchrijft en opheft, ſtrijdt dit

niet regelregt tegens elkanderen ? en dit is hy alleen, .

om ook hier in v 1 R G I L 1 U s na te volgen: dog dit

alles brengt ons tot dien algemeenen regel, dat men

in zyne ſtukken als fauten vlieden moet al het geene'

van onze voorgangers te pasſe. ja fraei gezegd by ons !

niet te pasſe komen zou. --

De plaets en gelegenheid namelijk waer by iets ge

zegd wordt, veranderen de zaken ſomtijds wonder

lijk; zoo dat het gene in het oorſprongelyke fraei ſtaet

in de Navolging een vlek van een gering oordeel nage

laten worden kan. Elk zie hier dan toe, waer hy zy

en wat hy dichte, en vergelyke daer den tijd en plaets

van zynen Voorganger mede: v o N DE L kan ons hier

van een niet ongepaſt voorbeeld geven: tweemael in

zyne Lierdichten volgde hy die 0de van HoRATIus. (u)

Pindarum quisquis ſtudet aemulari,

jule, ceratis ope Daedalea.

Nititur pennis, vitreo daturus,

Nomina ponto. - ，

dat is: ,, O Julus, die Pindarus na wil ſtreven, be

,, trouwt zig op pennen door Daedals kunſt met waſch

aen een gekleefd, en zal [als Icarus] de glazen

,, zee naer zynen naem doen noemen.” * . .

Eens, wanneer hy zijn Roomſche Lier dus in ſtelde:

22

Wie Flakkus lier wil ſteecken naer de kroon,

Die tart, als Pan, Apolloos hoogen toon,

En krijght in 't endt den wel verdienden loon

van Midas ooren. ,, l -

" -- De

(u) Lib. IV. Od. 2. - - - - - - - - ,

I 2
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De gelykenis is, ziet gy , gelukkig veranderd van

Ikarus in Pan, evenwel ook in een Fabelachtigen

perſoon, want hy zong van den Heidenſchen FLAK

Kus, en kon zig dus hier niet zonder eenig recht van

Heidenſche ſprookjens bedienen , maer wat denkt gy

dat hy ook een Heidenſche gelykenis behoudt in zy

ne tweede Navolging? geenſins, deze is op David ;

en de Lichter verkieſt een waerachtige en niet min

krachtige geſchiedenis voor een valſche, die by David

niet voegen zou :

Wie Davids Harp wil ſteeken naer de kroon,

Die terght, als Lucifer, den hooghſten troon,

En wort geſchopt uit dat oneindigh ſchoon

Des grooten Vaders

Eindelijk het is ook een kwade Navolging, iets dat

onze voorganger mogelijk eens of tweemael wel ge

zegd heeft telkens te herhalen, en daer mede overal

te pronken. KAkozELu's maekt geen vers of er komt

op zijn minſt zes of zeven maelen Godwouds in : dit

woord ſtaet hem byzonder aen ; om dat hy het een

enkele reis in de drie deelen der gedichten van zijn

Voorganger gevonden heeft, want men moet weten,

dat KAkozELUs Godwouds een Navolger van PooT is.

Dus verre van de wyze van onzen Voorganger

te verbeteren door achterlating van het gene niet na

te volgen was; nu moeſten wy nog met een woord

ſpreken van de manier om zulks nog meer te doen door

byvoeging van het onze. e

Wy hebben reeds dikwijls te kennen gegeven en

zeggen het hier weder vol uit, dat wy niet wilden

dat een Dichter ſteeds aen de leiband liep, maer dat

hy de Navolging alleen gebruikte om het rechte ſpoor

tot eigen vordering onder de voeten te krygen; der

hal
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t

halven is hy eerſt de volmaektſte Navolger die Na

volgt met oogmerk om zynen voorganger in alles

waer hy kan voor by te ſtreven : hy, wiens doelwit

altijd is om nae te volgen, blijft ook altijd achter;

daer de eerſte zoo hy al niet geheel tot zijn wenſch

komt, en zynen Voorganger achter zig laet, hem ten

minſte inhaelt en op zyde ſtreeft. -

En indien dit het oogmerk der Navolging niet van

oude tyden her by groote Mannen in allerhande kun

ſten en wetenſchappen geweeſt ware, hoe zou men

thans in deze allen zoo hoog een top beklommen heb

ben ? de Schilderkunſt zou nog een omtrek der Zon

neſchaduwen en de kroon der Nederduitſche Dicht

kunſt een Rijmkronijk van M E L 1 s s To K E zijn.

De kunſten klimmen by trappen op, en men mag

altijd denken dat 'er nog een nader aen de volmaekt

heid is, om deze reden dan moet men, wanneer het

oordeel geveſtigd is, zijn eigen krachten beproeven,

en, gelijk de jonge vogels allengskens hunne wieken

beproeven, zig eindelijk van honk durven begeven,

niet altijd de gedachten van onzen eerſten Leidsman

volgende, maer, of ene vinding van hem door eigen

gedachten verbeterende en uitbreidende, of eens een vin

ding van een anderen Dichter met diergelyke verbe

tering en uitbreiding in des eerſten trant overbrengen

de, of, en dit is wel het voornaemſte, onze eigen ge

dachten in een behoorlyke orde trachtende te ſchikken

en voor te ſtellen: wanneer wy 'er het minſt op den

ken, kunnen ons ſomtijds by de eenvoudigſte gelegen

heden gedachten in ſchieten, die de bewerkingwaerdig

zijn, of we kunnen dezelven by geval wel eens uit

eene enkele overdracht, die wy ergens vinden, te ſa

men ſtellen: en zulke vindinge, touren, of ſchikkin- .

I 3 gen
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gen dus geboren, zijn gemeenelijk de gelukkigſten;

waerom het niet onnut ware altijd een zakboeksken

by zig- te dragen, om deze invallende gedachten niet

door 't hoofd te laten waeien, maer dezelven daer in

op te leggen ter tijd dat wy die van noden kregen.

Wanneer wy ons ſtellen om dezelven met den noo

digen ſieraed te bekleden en in verzen te brengen,

zullen wy vinden dat wy door onze Navolging zelfs

den geeſt van onzen Voorganger aengenomen hebben,

en dewijl de gewoonte de tweede Nature is, zullen

wy onze gedachten juiſt in zijn ſmaek op het papier

brengen. -

Deze is de weg dien de beſten onder onze Navolgers

hebben ingeſlagen: PooT byvoorbeeld heeft niet alleen

zulke ſtukken als wy reeds uit hem hebben bygebracht,

maer ook zulken, die , zyne eigen vindingen behel

zende, recht den zwier en trant van zyne voorgangers

openleggen: verſcheiden Lierdichten onder zyne Men

geldichten, die juiſt geen zaken uit H o R AT 1 us be

helzen, maer echter deszelfs dichttrant klaer vertoo

nen, verſcheiden van zyne Minnedichten, waerin geen

vinding juiſt van H. o or T bevat is, maer deszelfs

geeſt op 't helderſte uitblinkt.

't Is waer veelen wanhopen van ooit op deze wy

ze hunne voorgangers te evenaeren, veel min den loef

te zullen afſteken, dewijl de naem der ouden zoo

hoog in top geheven ſtaet, dat het een vergeefſche

poging ſchijnt met hun om den voorrang te twiſten;

gelijk wy dan ook de Ouden hier voor het meeſte

hebben aengeprezen, maer wy zeiden toen reeds dat

wy dit juiſt niet alleen daerom deden, dewijl zy al

len te boven gingen, maer ook om de algemeene ach

ting die zy by een ieder hebben, en dat het niet on

. IIlO

-
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mogelijk is zelfs aller hoogſtgeachte voorgangers te

overwinnen, blijkt aen v 1 R G 1 L 1 U s, die niemand,

zelfs H o M E R U s niet heeft nagevolgd, of hy heeft

denzelven ook verbeterd.

H o oF T en v o N DE L onder onze Hollanders

volgden beiden onder hunne Vaderlanders den zinry

ken SPIEGEL ; maer wie zal niet bekennen dat zy in

den Dichterlyken zwier dezen voorganger veel voor

uit vlogen?

po oT weder volgde onder anderen H. o o FT, maer

hoe veel verſchilt zyne vloeiendheid en betoverende

zoetheid niet van dezen ? en, is het al by de meeſte

nieuwerwetſche Dichters waerachtig, dat zy nooit

zoo verre als hunne voorgangers gekomen zijn, waer

hebben zy dat gemeenelijk anders aen dank te weten

gehad, dan daer aen, dat zy het oogmerk nooit be

doelden om zulks te doen, maer het altijd genoeg oor

deelden, indien zy maer omtrent naby den Lof der

ouden kwamen: ten ware het hun aen Dichtgeeſt ge

brake, en die in dit geval is, verlieſt moeite en koſte

gelijk, en dezen zouden wy raden dat hy liever met

zyne klompen van het ijs bleven, dan onbeſlagen daer

opkomende zig het gejouw der meenigte op den hal

ze ſchon. Dog die een Dichter geboren is pryzen

wy nogmaels de verhandelde Navolging, met het

oogmerk om gelijk te komen, niet alleen, maer ook

voorby te ſtreven, aen: indien hy dezelve met afzon.

derlyke Dichtleſſen en een goed oordeel paert, heeft

hy reden van te hopen, dat hy zynen verkoren Leids

man in de dichterlyke Navolging der Nature ten min

ſte eens onderhalen, zoo niet het zy in vinding, het zy

in ſchikking, het zy in ſierlijkheid en antwoorden,

het zy in deftigheid van ſpreuken achter zich laten zal.

En
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En dus hebben wy, zoo wy hopen op ene duide

lyke wyze, onze gedachten over de Navolging der

Dichteren afgeſchetſt, zullende ons wel betaeld ach

ten, indien de Nederlandſche Liefhebber hier het een

of ander aentreffen mogt , dat hem tot opbouw der

voortreffelyke Dichtkunſt kon ten nutte ſtrekken.

U. D. B.
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e eenigſte fakkel , waer aen wy het licht der

'Nederduitſche taelkunde moeten ontſteken,noemt

de kundige H U Y D Eco PE R het woordenboek van

K 1 L1 AE N. en het is zoo; veele woorden die by ons

buiten gebruik zijn, en niet meer verſtaen worden, kan

men in hem leren kennen; echter is hy zoo volle

dig niet of een onderzoeker der oudheid vindt nu

en dan woorden en ſpreekwyzen, welke by K 1

L1 AE N niet bekend ſtaen, en gevolglijk duiſter bly

Ven.
-

Dit kan met een breede lijſt getoond worden y

waeruit blyken zou, dat de taelkunde niet alleen aen

genaem zy en nuttig om juiſte denkbeelden te ma

ken, maer ook voordeelig en volſtrekt noodig in de

beoefeninge der oudheidkunde.

Wy zullen ons voor het tegenwoordige aen een

enkel voorbeeld bepalen.

In de oude tyden, toen de dyken alhier nog on

bekend waren, vindt men dat de bewoners dezer la

ge of holle landen, by het overlopen der zee, ofte

- K 2. der
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der rivieren, kleine bergjes of heuvelen van aerdemaek

ten (a), welke toen, en nog lang daer na, den naem

hadden van terpen of to2pen (b), gelijk onder ande

ren oKKo vAN SCHARL getuigt. ,, Ende was vier jaer

,, voor die regieringe van Aldegillus (c) noch een

, ſeer hoege vloet over Vrieslant gegaen, heeft hy

,,ſulcx wel gedachtich weefende veel hoechten in

,, Vrieslant laeten maecken, die men terpen, tot dien

2, tijt nomde, om in tijt van noedt die beeſten ende

, oock menſchen daer op te verbergen” (d).

Indien men nu vraegt wat reden deze hoogtens tere

pen genoemt zijn, en welke de beteekenis van dit

woord zy, zal men verlegen ſtaen, om dat men ,

by den gewoonen verklaerer K 1 L 1 AE N , niets

deswegens vinden zal , noch ook niet by zy

nen voorganger P LAN T 1 JN ; 't welk dan ook

myne nieuwsgierigheid heeft aengenoopt, en het

dacht

(a) P L1 N 1 Us, die op het laetſte der eerſte eeuwe

leefde , ſchildert ons dien ouden toeſtand net en le

vend af, Hiſt. Natur. Lib. XVI. cap. I. Vergeleken met

U B B o EMM I Us, rerum Friſ. Dec. I. Libr. I. pag. 7. En

w I L L 1 BA LD Us getuigt , in het leven van Bonifacius,

hoe de Vrieſen een maekſel hadden gelijk als een heu

vel , van wegen de dagelykſche eb en vloed der zee.

Zie Jo H. J U s T. w 1 NK E LM AN Notit. hiſtor. polit. veteris

Saxo- Weſtpbal. Lib. I. cap. 3.

(b) In zyne Kronijk, door To B 1 As GUT BE R LET H,

gevoegt by s 1 M o N A BB E s GAB B EM A, Nederlandſe wa

tervloeden 17o3. bl. 15.

(c) Komt uit op het jaer 586.

(d) sco T AN Us 1. B. bl. 2. Jo H. BRAUN11, ſeletta

ſacra Lib. V. p. 73o.
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WA

dacht my der moeite wel waerdig, enig onderzoek

te doen naer deze terpen, de woordgronding en

afleiding van dit woord , benevens de gene, die

'er van afkomen of toe gebracht moeten worden,

in enig licht te ſtellen : te meerder daer tot nog

toe , mijns wetens, niemand zich hier toe verledigd

heeft, en daer zelfs de groote T EN K A T E van de

zelve geen het minſte gewag maekt, in zijn door

wrocht Lexicon Etymologicum, of proeven van gere

gelde afleiding, niet tegenſtaende het woord terpen

hem niet onbekend moet geweeſt zijn, want wy

vinden het van hem gebruikt, in zyne volk - en tael

verſpreiding over Europa bl. 29. ,, terwijl die genen

, dieper in Duitſchland inweken, om door de woede

,,, der zee niet telkens ontruſt te worden, vermits dy

,, ken en terpen, dat is hoogtens, te maken toen

, [ drie en een halve eeuw voor CHriſtus J nog on

, bekent was in die ſtreken. ”

Wat nu belange de afleiding van terpen.

Buiten twyfel ſpruit het zaeklijk deel uit de zaed

kernen, ta, te, ti, to, tu, dewelke ene grondbe

teekenis hebben van halen, heffen, trekken, het welk

in een nadere verhandeling te betoogen ſtaet.

Voor ons oogmerk zal het genoeg zijn aen te too

nen dat 'er in tat, ter, tit, to? en tut ene verhe

venheid, ene opheffing doorſtrale.

Om hier niet te ſpreken van to?ſen, troffen, by

KILIAEN bl. 563, en 568. ligare, colligare, en collige

K3 . -
re
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re veſtem , ſuccingere , en meer diergelyken, welke

wy liefſt overlaten voor de gemelde verhandeling.

De beteekenis van verhevenheid ſtraelt allerduide

lijkt door in to; en tut, het welk gebruikt wordt

voor alle gebouw dat hoog is opgetrokken, een burgt,

ſlot, of kaſteel.

c LA E sc o L 1 J N noemt die terp, vſ. 71o.

Dair die Maze en ti Wahle

Iem vermangen tier ſtont.

Dit was Tidericx gront:

Des i zik opmaekte en werpen

Daerop ien veſte en terpe

En nanden (e) 't Doertricht (f).

Van dit ter of to; voor een hoog gebouw, een

burgt hebben wy noch in onze tael, to2, to?re, togn,

- toren, turris, en by overdracht noemenwe de ver

heffing en opryzing van het gemoed toren, ira, ira

«undia: en van iemand, die op geblazen is en hoog van

hart, zeggen wy dat hy is togt , to?tg, door letter

verzetting (g) tºotg, hoogmoedig, ſuperbus, arre

gans, contumax , en daer van het ſubſtantiv. t20tg,

contumacia, animoſitas , ferocia, en het werkwoord

t?ot

(e) Pannen is noemen: hier van deman, naemgenoot.

(f) De Engelſchen hebben tower, voor een burgt, ka

ſteel, en gelijk c L. co l 1 JN de Stad Dordrecht een

terpe noemt, een burgt, om dat ze het eerſte het voor

naemſte der Stad is, zoo noemen ook de Engelſchen de

Stad, the town, de burgt.

(g) Zie van dezelve, N 1 Euw E. B x D RA GEN bl. 17

f
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rotſen, vlaemſch tratſen, met een Walſchen ſtaert

trotſeeten, en, vermits de hooghartigheid of trotsheid

gemeenlijk ſtoutheid en lichtvaerdigheid baert, zoo

paſt hier ook by to; en bo?, audax (h), waer van

bogren , nu butben, andere. Als mede to; en bog,

tenerarius & impetnoſus, by de Hoogduitſchers noch

in gebruik, waer van het Vrieſch en 't Vlaemſche

togten, tort aen doen, inſultare, contumelioſe ali

quem tractare, en ook ons teregen, tergen, en in

de Hoogduitſche dialect tſaren, ſagren.

Wyders komt van to? of bog, borſt enz. door let

ferverzetting wederom, b?oft, bgoeſtig, b?uſtig, vio

lentus, impetuoſus. bloeg, bloeſſein en bloef, fex, de

– hef, welker hoedanigheid is, zich te verheffen en in de

hoogte op te geven, zoude men ook van dezen tak

kunnen afleiden, ja het is niet onmogelijk dat hier toe

behooren de worteldeelen bra, bye, byi, bgo, bgu, met

alle deszelfs uitſpruitelingen, in welke de beteekenis

van opheffen, op deze of geene wyze doorſtraelt:

maer al dit om te halen zoude ons veel te wijd doen

ditloopen, waerom wy dit liever uitſtellen tot nade

re gelegenheid. » A" -

Midlerwijl dienen wy hier evenwel aen te merken,

dat gelijk van bo? , beſt, bºoſt en borſt, borſtig

Rome, even zoo ook, van bit komt birſt, biſt en

blieſt, brieſtig, by x 11. 1 AE N, audax, inverecundus,

ook

tº) sexhors, Lezië, antig Britten.

K 4
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ook ſomtijds in een goeden zin gebezigd voor ſtre

muur, bellicoſus: dan, gelijk de ſtoutmoedigheid veel

mael de palen te buiten gaet en dolligheid wordt, zoo

is dit woord algemeen gebruikt voor woeſt, onbeſuisd,

zonder oordeel, en op gelyke wyze heeft top of bo?,

temerarius, impetuoſus, de beteekenis gekregen van

dol, woeſt, niet alleen, maer ook van gek, zot, ſtul

***, amens, ſocors, ſtolidus, zie K 1 L 1 AE N op boog,

boorigheid, boogſchap, enz.

Maer om weder te keeren tot ons to;re , turris :

to?, tbo! of tur enz. voor een toren, een burgt,

een kaſteel , aedificium altum , gracile &5 rotundum

is in veele talen in gebruik (i): vermits nu deze too

rens, burgten en kaſteelen, op de veſtingen of bol

werken der ſteden ſtaende, alleen den ingang gaven

in de ſtad, zoo is de ingang, de poort van een ſtad

naer het kaſteel, to? genoemd, gelijk wy by wA cH

T E R Us vinden , dat niet alleen in 't Hoogduitſch,

maer in verſcheiden dialecten, de poorten van de ſtad

dezen naem voeren (k).

Is het nu onwaerſchijnlijk dat men den ingang,

de poort van een huis, ingevolge de poorten der

ſtad, to? en tut genoemd hebbe (l), welk-woord in

de

(i) w AcHT ER Us gloſſ. maj. op tburn en Ru No LP H

joN As Ditt. Island: op turn.

(k) Zie ook sc H 1 LTE R Us in voce dor en de Ex

poſitio alamanica veter: vocabulor : van oT FR I D, achter

den w 1 LL ER AE M van ME RU LA, op het woord duron.

(l) ,, Nam apud veteres janua &5 porta non babent dis

, creta vocabula, quia resiſa une contenta vocabulo viſie

,, balur" wachten, -
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deze beteekenis noch heden in Duitſchland in gebruik

is (m), en zie daer dan den oorſprong van ons bo?,

bote, Idoor dialect-verſchil , even als koke en keu

ke, roke en reuke, ſproke en ſpreukej Deut, oſtium,

janua, porta, fores (n).

En, om verder te komen, niet alleen heeft men tot

en tut voor een hoog gebouw, maer ook voor een

berg, van ouds , ſchier in alle ooſterſche en weſter

ſche talen, doch byzonder in de Keltiſche gebezigd,

waer van noch verſcheiden namen overig zijn als

DTR, Atlas, [ Lingua Mauretaniae ] (o).

TAURUS, mons Aſtae. -

TAU RI, Montes Sarmaticae, daer ov 1D 1 U s van

zingt (p). -

TAUR IN I, gentes Alpine, inter Galliam &s Ita

liam. -

TAU RISC I, omnes populi alpini, precipue in No

rico, welker veelvuldig gebruik c L U v E R 1 us aen

getoond heeft (q).

- TU

(m) Zie w AcHT ER Us, op het woord thur. En KRA

MER, SQod) zniberteutſd) 98orterbud).

(n) Van betut of ü02, komt bn?peſ, Hoogduitſch thors

pel : L1 ND EN BR o G 1 u s Gloſ). Latino- theot. en BA LU

z I Us : Durpilus quaſi durpil, thor 2 pbeiler, deurpact. Zie

sc H I LT ER U s, in voce duiri p. 2475. Vergelijk ook

K 1 LIA EN op 0curpel.

(o) P LI N I Us Lib, V. cap. 1. stR AB o Lib. XXII.

P. 825.

r (p) Lib. III. de Ponto.

(q) In Norico cap. 2. ,, Montes Noricorum inter Dra

te vum & Salſiacum amnes etiamnum vulgari vocabulo
K 5 99 dis
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TURINUM, caput Pedemontii, Auguſta Tauri

goyſe7%.

THURINGI vel TORINGI, Montani enz. (r).

En zoo ruim was de beteekenis van dit woord

tog, dat het niet alleen voor een geheelen berg ge

bezigd wierdt, maer ook ſomtijds voor een heuvel,

een hoogte (s), gelijk men by D U c A N GE (t)

veele voorbeelden kan vinden en voor een berg en

voor een heuvel.

Wat wonder dan dat de Hunnebedden, dat zijn Graf

of Lijkheuvels (u) togn of thurn genoemd wierden (v).

En dus vindt men ook reden waerom de naem van

terpen of to2pen gegeven wierdt aen de heuvelen en

noogtens, welke naderhand vliebergen genoemd zijn (w),

die

, dicuntur taurn , variis cognomentis diſtincti ut Krum

,, ler-taurn, Windiſch-taurn, Felber-taurn, Karn-taurn,

, Calſer-taurn, Rauriſſer - taurn, Kaſtein taurn, Vallacher

, taurn, Rahſtaeter-taurn en andere.

(r). Zie wAcHTERUs en soMNERUs Diction. Anglo Sax.

(s) B o x H o R N. tutt, acervus, cumulus.

(t) Gloſſar. Med. 85 infim Latinit, in voce toro.

( u ) Zie dezelve afgebeeld by LU D. s M 1 Ds, Schatka

mer der Nedert. Oudb. bl. 324. en de onlangs uitgeko

men Oudbeidkundige brieven van vAN LIER zijn 'er breed

over.

(v) E cc ARD in net. ad leg. Sal. p. 4 r.

(w) w AG EN AA R , Vaderlandſche Hiſtorie B. I. bl. 49.

de R AR D v AN Loo N Aloude Hiſtorie 1. D. bl. 8. en de

Rijmkron. van Cl. Colijn bl. 26. 56. en 284. Zie wy

ders H. z o E TE B o o M Zaanlants Arkadia 1658. B. III.

bl. 203 en 2o4. Nederlandſche oudheden by J Aco B vAN

R. o Y EN bl. 9. H. so E T. op en ondergang van Stavoren

p. 78 en 8o: R1c H ARD v ER s TE GEN bl. 426. Hand

veſt. Chron. bl. 3. enz. -
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#

dienende om daer op het naderend water te ontvlie

den, even als de Egyptenaren plagten te doen, om

de overſtroming van den Nijl te ontwyken.

Dan, nadien in deze landen meer dan eenmael

'sjaers, en by den aenwas van iedere maen, en het

wakkeren der winden een ſpringvloed te duchten en

te ontvlieden was, zoo heeft men liever dan telkens

door de ſtroomen ontruſt te worden, en hals over hoofd

naer de terpen te vlieden, goedgedacht de houten

hutten op dezelve te ſtellen en op de terpen de vaſte
wooning te houden (x). e

Aengezien nu, by de eerſte bevolking, uit huizen

allengskens dorpen, uit dorpen vlekken, uit vlekken

de ſteden geboren zijn, zoo kan men zich lichtelijk

verbeelden hoe de hutten op deze terpen nu en dan

vermeerderden en zoodanig aengroeiden, dat een teru

met den tijd niet alleen een gehucht wierdt maer een
geheel bo?p. e

Zie hier dan den oorſprong van ons bo?p, pages g

villa, het welk van de ouden geſchreven wierdt tolp

en terp. (*)

c LA E s c o L 1J N vſ. 62.

Wonder is by deſe kere,

Das geen Runers ons oirconden

Van den ſteden di zi vonden;

(QIerpen vind ic harde wafe,

Ti ic op ir ſtad verhale.

vſ.

(x) c Es AR de bello gallico Libr. V. cap. 43.

(") Hier van noch het dorp wijntjeterp of winjeterp en

andere,
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vſ. 137. -

Rien en Maſe en top Aſſen: enz.

En dat onze boppen van de oude terpen gekomen

zijn, ſchijnt nader beveſtigd te worden daer in, dat

men aenmerkt, dat nog alle dorpen heuvelach

tig liggen, en iets hooger dan het platte land: en

waerom wordt het land, dat niet bewoond, dat is,

dat niet met huizen of hutten bebouwd is, de naem

gegeven van het platte land, anders dan in tegenſtel

ling van het land daer huizen op ſtaen, het opgehoog

de land, terpen of bo2pen ?

Wat hier van zijn moge, ons althans komt deze af

leiding vry wat eenvoudiger en natuerlyker voor (y)

dan die van het Latijnſche turba, ofte van turpe, die

» AR t in 1us ſtelt, ofte van het Griekſch 3ievco

tumultus, volgends H EL v 1 G1 U s , of eindelijk van

'sexes, , 3iews, caena, een avondmael, om welk te

beweren F R A N c I S c U S JUN I U S (z), vooral

GE RA R D. o U T H. o FF (a), zeer veel moeite en

omſlag maakt.

In plaetſe van deze vreemde afleidingen te wederleg

gen, gaen wy over tot een ander tbo? dat meer ter

zake dient.

Tot dusverre gezien hebbende dat 'er in de zaek

lyke deelen tar, ter, to2, enz. ene beteekenis ligge

Van

(y) Zie ook GE R. v AN Loo N, boven aengehaeld.

(z) Obſerv, in Willeram. p. 184.

(a) Verhael der watervloeden bl. 141,
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van hoogheid, van verhevenheid, wat wonder dan

dat de oude Saxen en Gothen en andere Noordſche

volkeren, onder hunne veelvuldige afgoden, dien die

by hen boven alle de hoogſte, de grootſte God was,

den naem gaven van GLjo?, @Luro, @Latan, enz.

Wat dezen God aenbelangt : hy wierdt gehouden

voor den zoon van o TH I N of o D I N, o D IN U s,

die anders ook genoemd wordt v o D AN U s en wo

DAN U s, wo DEN (b), naer wien de vierde dag der

week w o DE Ns D A G, w o é N s DA G genoemd is,

zijn vrouw zou geweeſt zijn ene T 1 J s , waer van

T 1 J s-D A G, DY S EN DA G (c). l

Hy wordt vertoond, zittende in een ſoort van Ca

napé, met uitgeſtrekte armen, in zijn rechterhand een

opgeheven hamer om mee te donderen, waer van Hy

de God was (d), op zijn kruin heeft hy een gouden

kroon , en zijn hoofd is omringd van een twaelftal

gouden ſterren (e).

Te Upſal hadden de Sueven of Saxen een gou

den tempel, waerin drie beelden der Goden @Iljo?,

Wy O

(b) Zie o LAUs woRM 1us, Monument. Dan. Lib. I.

cap. 4. en faſt. Dan. Lib. I. cap. 15.

(c) o LAUs MAGNUs Lib. II. cap. 4.

(d) J. G. K E 1s Le R, Antiquit. ſeptentr. p. 196.

( e ) Deze zyne beeldtenis vindt men by v AN R o.

Y EN, Nederl. oudb. bl. 147. R 1 c H ARD v E Rs T E G EN,

Nederl. antiquiteiten. s 1 MoN v AN LEEU w EN, beſchrij.

ving van Leyden bl. 25o. AD R. P ARs Katw, oudheden

bl. 248.
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w o D A N en FR 1 cc o, maer (@Lho? in 't midden

zittende als de grootſte van drien (f).

Men kan veel van dezen God vinden by ADAMUs

B RE ME N s 1 s (g), en byna dezelfde woorden in

o LA U SM A GN U s (h), wyders by s Ax o G R A

MAticus (i), oLAus MAGNUs (k), Albertus

c RA N T z I U s (l), B. N E A N DE R (m), en andere.

En gelijk de Romeinen den vijfden dag der week naer

hunnen hoogſten God Jupiter, genoemd hebben Dies

Jovis, zoo hebben de Gothen en Saxen dezen zelfden

dag der week naer hunnen hoogſten God (bo: ge

noemd tijorgbag, tſjurgbaeg (n), en de Saxen, mee.

ſter geworden over Brittannien, noemen noch de En

gelſchen dien dag thursday ( o ), en wy tho?ne

bag, bontebag, bonnerbag, terwijl het niet onwaer

ſchijnlijk is dat ons bounet, boubet , zoo wel als

het Noordſche tſjorbum, tonitru, als waer over de

ze God (Cho? het gebied voerde, daer van afkomſtig

is (p).

On

(f) Zie J. v AN s oMEREN, Beſchryvinghe van Batavia

bl. 137. als ook FRAN c. JUN I Us, GloſJ. Gothic. p. 4o9.

(g) Hiſtor. Eccleſiaſt. cap. 233.

(h) Hiſtor, Septentr. Lib. III. cap. 3.

(i) Hiſtor. Dan. Lib. VI. p. 93. [Edit. Wechelianael.

(k) Boven aengehaeld.

(l) Suecia in praefat. Libr. I.

(m) Antiquit. p. 2 13.

(n) sc H 1 LTE R Us en w Ac H TE R Us. Zie ook AB R.

w H EL o c H 1 Not ad Bedae Hiſt. Eccleſ p. 495.

( o) ED. B e RN AF 1 º Etymol. Brittan. in voce thursday.

(p) voss 1 U s wil @ 6: afleiden van donder, Idol. Lib. I.

cap. 33. dus mede GR o T 1 U s in proleg. ad Procop. Maer
SCHE Fe



-
º

r

o v E R DE T ER P E N. 1fs

Ondertuſſchen is het zeker dat van dezen oppergod

GLho?, by de Gothen en andere Nooren de eerſte maend

van 't jaer [Martius] ook den naem gevoerd hebbe van

thormonath, waer van ons bogtemaenb (4), dat KILIAEM

vertaelt, quod dicitur aridus menſis, doch kwalijk,

want waerom zou de maend Maert juiſt by uitne

mendheid de dorre maend genoemd zijn, daer dit be

ter op January en February zou paſſen, of wel op

November als die dorheid baert. - -

Wyders, even als de Duitſchers hunnen naem wil

len hebben van hunnen God Rheut, theuſio, zoo willen

ook zommige dat de Thuringers hunnen naem hebben

van dezen (Lijo? (r). w A c H TE R Us, om nu

niet te ſpreken van verſcheide andere afleidingen van

de Thuringers, welke men alle kan vinden by sA

G1TTARIUs (s), wACHTERUs acht dien naem oor

ſpron

sc HEFF ER Us meent liever, en wy met hem, dat niet

ſtboro van den donder, maer de donder van Rhoro zynen

naem hebbe, namelijk om dat hy den donder veroorzaekt,

waerom ook de donder in 't Deenſch genoemd wordt

tijorbaen/ fragor thoronis, zie woRM I us faſt Lib. I. cap

1 5. en Jo H. M A GN. Lib. I. cap. 6. van welk baen de Duit

ſcherstbom, en wy toon, beun, enz. maken. Zie hem verder

Upſal. antiq. p. 5o en 51

(q) In zeker Manuſcript zegt T Ho M. MA RE sc H ALLUs

[Obſerv. in verſ. Anglo-Sax p. 514.] dit gevonden te heb

ben ,, de (QIbij?, oTHINI FILIo: Menſis martius ab eo vo•

, catur thormamet, menſis tboronis, & dies Jovis, thoug-bag,

, ſive dics tboronis , quin & tonitru adhuc vocatur

,, thogoun, quaſi ſonitus tboronis”. -

(r) sc H EF F ER Us Upſal. Cap. VI. bl. 65, 66

(*) De antiquit. regni thuringici. Lijs. I.
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ſpronkelijk van tho?, mons : van wegen de bergach

tige landen die zy bewoonden (t). »

Of nu ten laetſten, om een eind te maken van

deze verhandeling, of nu Dordrecht van dezen af

god &Ibo, haren naem gekregen hebbe, gelijk o U DE N

H o v E N (u) en LY D I Us (v) willen, of Thure

drecht van de trecht, [Trajectum] overvaert der Thu

ringers, volgends M AT H. v AN DE R H o E v E en

A N T H. M AT T HAE U s, ofte van de rivier, dort,

dorda, een tak van de merwe, ofte ten laetſten van

het Kaſteel Durfos (w) laten wy ter onderzoek aen

anderen over, in meening dat het voor deze eerſte

reize genoeg zal wezen, het een en ander over de

terpen, en verſcheiden woorden die daer door eenig

licht voor de afleiding ontvangen, te berde gebracht te

hebben.

F. v. C.

(t) Gloſſar. german in voce thor.

(u) Beſchrijving van Dordr. Cap. I. bl. 27.

(v) Verhoogd Nederland bl. 5.

(w) Zie w A GE NAAR, Vaderl. Hiſt. II. D. bl. 1o1. Ver

geleken met de plaets uit c L. c oLIJN boven aengehaeld

bl. 144.

VER
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VE R GE LY KI N GE

DER BEIDE BERY.MINGEN

V A N D EN

TE LEMACHUS.

: 77 oo bekend en beroemd is de Telemachus van

Z F EN E L. o N , dat wy 'er geen woord ter aen

pryzinge over zullen zeggen.

Italiaen en Brit en Duitſcher vertolkten dit uitmun

tend ſtuk in hunne talen.
-

De Nederlander, ingenomen met alles wat fraei

heet, en gewoon het merg uit de edelſte werken van

vreemden te puren , toefde niet lang om dit Franſch

gerecht den vaderlanderen voor te disſchen.

Dan, zulk een geeſtig en verheven zedenwerk,

door F EN E L. o N in een mateloozen ſtijl geſchre

ven, verſierd met alle de levendigheid en zwier der

Poëzye, was overwaerdig om met de tael en trant

der Dichtkunſt te voorſchijn te treden, en de beval

lige houding te voeren van een zedevormend Helden--

dicht.

En dit was het werk, dat de loflyke F E 1T AMA,

beroemd door het overbrengen der uitmuntendſte mee

w
- L 2 ſter

A
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ſterſtukken van Vrankrijk (a) met moed onderno

men, met roem ten einde gebracht heeft.

De alomgeliefde Telemachus, in Nederduitſche

verzen herboren, wierdt van alle onze vaderlanderen

met open armen ontvangen (b) met beſtendige liefde

en achting gekoeſterd.

Gelijk echter de ſchriften in alle kunſten en weten

ſchappen ruwer zijn in hun begin, dan wanneer ze, al

lengs beſchaefd en herſteld, door den tijd nader aen

de volmaektheid geraken, zoo was het ook met deze

beryming van den Telemachus, welke, na verloop van

dertig jaren, door zynen maker beſchaefd en verbeterd,

en ter uitgave gereed gemaekt , nu door de zorgen

van den tweeden FEIT AMA , FRANS VAN STEEN -

wIJK aen het licht gebracht wordt, met een voorre

den, door den kundigen F E 1 T AM A opgeſteld, kort

voor ene zwakheid, die van zyne dood gevolgd

is, in welke hy reden geeft waerom hy de wijdloo

pige voorreden, in de voorge uitgave geplaetſt , ten

betooge der nutheid van het rijm in een werk van de

ze nature, als mede de lofverzen, en de aenleiding

des Vertalers heeft achtergelaten, zeggende wyders,

omtrent de beſchaving zyn oogmerk bereikt te heb

ben,

(a) De Henriade van voLT A1R E, als mede eenige

toneelſtukken van de co R N e 1 LLE s, de LA Mo T TE,
c R E BIL L. o N en andere meer.

(b) In het Jaer 1733. te Amſt. by Viſſer en Slaats.
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ben, indien deze uitgave, in haer geheel beſchouwd

beter wordt bevonden dan de voorige.

Niets is 'er, onzes oordeels, zoo bekwaem om de

voortreflijkheid van een werk, inzonderheid van een

Dichtwerk, te toetſen, dan door het zelve met ande

ren van den zelfden inhoud te vergelyken, wanneer

verſcheiden vernuften aen het zelfde ſtuk hun tijd en

vlijt te koſte leggen, maer noch meer nut vloeit er

uit deze vergelykinge, wanneer dezelfde Schryver zijn

harsſenvruchten beſchaefd en verbeterd uitgeeft : dan

kan men, door naerſtig het oude met het nieuwe te

vergelyken, opſpeuren welke zaken afgekeurd, of

minder fraei door den maker geoordeeld worden. --

en geſchiedt dit door een meeſterlyke hand, gelijk die

van F E 1 T AM A was, dan zijn die opgemaekte ver

anderingen keurlyke dichtkundige aenmerkingen en les

ſen voor opmerkzamen. -

Dit bewoog ons om de gedachten en aenmerkingen,

welke ons by de vergelyking van het eerſte boek in

den zin kwamen, op het papier te ſtellen, en wy

ſchromen niet dezelve, hoe gebrekkig ze zijn, onzen

Vaderlandſchen Liefhebberen medetedeelen; wy kun

nen ons niet verbeelden, dat dit iemand zal benyden

of als vitterye aenzien, het geen wy uit liefhebbe

rye gedaen hebben.

Lichtelijk kan ieder begrypen, dat wy alle de ver

anderingen van den Heer F E 1 T AM A niet beſchou

wen, maer alleen de zulken , welke ons enige aen

merkingen verſchaffen: Kleine verbeteringen, ſom

L 3 tijds
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vA

tijds van enkele woorden, veranderingen , daer wy

niets goeds noch kwaeds over te zeggen vonden, acht

ten wy onnoodig aentehalen.

Gevalt onze arbeid den Liefhebberen der vaderland

ſche letteren, wy zullen onze moeite betaeld achten,

en de begunſtiging der kenneren zoude ons mogelijk

verder doen gaen. - Laten wy ter zake ko

1men. A

De eerſte beryming begon aldus.

, Kalypſo kon geen trooſt in haren druk verwerven,

,, Nadat ze Ulysſes moeſt aan haren oever derven:

,, Zy dacht, door overmaat van droefenis misleid,

,, Dat ze ongelukkig was om hare onſterflykheid.

Nu vindt men in de verbetering.

,, Kalypſo bleef verliefd, en leidde een kwynend leven ,

,, Sints zich Ulysſes van haar eiland had begeven:

» Zy vond, in 't zwaar verdriet, door geene hoop gevleid,

,, Zich te ongelukkiger om hare onſterflykheid:

De twee eerſte regels van de oude beryminge komen

wel zoo na aen het Franſch: F EN EL oN ſpreekt van

geen verliefde Kalypſo, uit het vervolg echter blijkt,

dat het de liefde was, die deze Godesſe , ſints het

vertrek van Ulysſes, in zulk ene ſomberheid geſtort

hadt. Hierom geeft de Heer F E 1 T A M A, met een'

korten trek, ons ene naturelyke gedachte van Ka

lypſo's harte,

'- -
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In de eerſte ziet men die Godesſe ſlechts bedroefd

en trooſteloos, om Ulysſes afzijn, de nieuwe ſchetſen

ons Kalypſo verliefd en Kalypſo kwynende.

De twee laetſte regels zijn ook verbeterd. Veel

krachtiger vondt zich Kalypſo ongelukkiger in haer

verdriet, dat is, zy was van haer ongeluk by de be

vinding overtuigd, dan dat zy het ſlechts dacht, zich

inbeelde, zich voor liet ſtaen dat zy het was.

De Aertsbisſchop zegt ook elle ſe trouvoit.

Kalypſo's ſtaet was ook des te ongelukkiger om dat

zy geene hoop op blyder dagen hadt, om dat geene

hoop, om zulk een benainlijk voorwerp, als Ulysſes

was, weer te zien, haer ſtreelde, vleidde. Menſchen

die alle hoop zelfs verliezen zijn zeer ongelukkig. ..

Indien zy ſlechts door overmaet van hare droefenisſe

misleid was geweeſt, kon haer verdriet voor een poos

alleen aenhouden, niet langer dan die droefgeeſtige

vlaeg duerde, maer nu zy zich waerlijk zonder hoop

in haer verdriet bevondt, kon ze zich met recht de

onſterflijkheid als een ongeluk rekenen, gelijk de ou

de Dichters hunne Goden in de uiterſte ſmarte meer

malen in den mond leggen. -

Dus N A S O van den bedroefden Inachus.

Nec finire licet tantos mibi morte dolores:

Sed nocet eſſe Deum. praecluſaque janua leti:

Aeternum noſtros luſtus extendit in aevum (c).

Men lijt niet dat de doot mijn droefheit koom volenden,

Het ſtrektme ſchade een godt te wezen in elenden:.

-
En

ss (*) Metam, Lib, I. vſ. 66o.

L 4
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En dat de deur des doots voor my geſloten is

Rekt eeuwigh mynen rou in druk en droefenis.

V O N DE L,

In 't voorbygaen merke men aen dat F EN E L o N en

F E 1 T A M A alleen zeggen dat Kalypſo ongelukkig was

om hare onſterflijkheid, waer toe ov 1 D 1 U s drie re

gels gebruikt; zeker Liefhebber wilde hier ov 1 D. be

ſchuldigen van overtolligheid of weeligheid, ,, toen

,, Inachus gezegd hadt dat hy zyne ſmarten door

,, den dood niet kon eindigen, was het overtollig 'er

,, by te voegen, dat een God te wezen hem nadee

,, lig was, en de deur des doods geſloten, om zynen

,, rouw gedurig te rekken.” Maer men moet in 't

oog houden, dat het een groot verſchil geeft, wie het

is die ſpreekt: by ov 1D 1 U s wordt de perſoon zelf,

over zijn ongeluk klagende ingevoerd, daer in den

Telemachus de Dichter van de ongelukkige ſpreekt,

het welk altijds beknopt moet wezen, terwijl, uit den

mond van een bedroefden, opeenſtapeling van ſpreek

wyzen wel te verſchoonen , ja in zommige gevallen

voor keurig te houden is.

De oude beryming bl. 1. vſ. 5.

,, Haar ruime grot weêrgalmde in aller Nimfen ooren

, Van haren zoeten zang niet meer gelyk te voren:

, Ja geen van haar gevolg durfde eenigzins beſtaan

Z » Haar met het minſte woord uit deernis te ondergaan.

- v - w

. . . De
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De nieuwe.

» De grot, die van haar vreugd getuige plagt te wezen,

,, Weêrgalmde van haar zang niet meer gelyk voordezen:

,, Niet één der nimfen, die haar dienden, dorſt beſtaan

,, Haar met het minſte woord uit deernis te ondergaan.

De nieuwe regels zijn losſer en zwieriger.

F E NE L. o N zegt hier niet of de grot ruim of naeuw

was, en er is niet zoo zeer aengelegen. De grot

tot getuige van zyne vreugde maken, is een Poëtiſche

fraeiheid, die het oude miſt, waer de grot alleen niet

meer weergalmt. In aller Nimfen ooren, wijkt

verre voor de keurlyke verandering, p

Niet een der nimfen ſchijnt ons gepaſter dan ja geen

van haer gevolg. Het woordtjen ja moet, in een ge

val als hier, ene zeer groote kracht hebben, en dan

behoeft men er geen anderen nadruk by te doen,

waerom my dit woord eenigzins het vers ſchijnt te

OntzenulWen.

Meermalen heeft de Dichter dit woordtjen ja, in

de oude beryming gebruikt, in de nieuwe veranderd,

dus, om in het eerſte boek te blyven, bl. 9. vſ. 3r.

,, Kalypſo, ziende dat hem de etensluſt verging,

,, Ja dat de droefenis zyn teder hart beving.

Even of het bevangen van zijn hart iet meer was en

een gevolg van het vergaen der etensluſt, daer het

eerſte oorzaek is van het laetſte ; te recht derhalven is,

in de nieuwe beryming, Ja dat in Dewyl veranderd."
- w - In f Dus



162 VERGELYK, DER BEIDE BERY.MING.

Dus zijn deze nieuwe wederom beter, waerin ook

met oordeel, ten opzichte der tale, dorſt, in plaets van

durfde, ſtaet, dewijl het zeker is dat men het eerſte

alleen behoort te gebruiken (d).

De oude uitgave bl. 2. vſ. 1.

, Zy trachtte menigwerf, van haren rei geweken,

, Naar ademtocht en ruſt in bloeſemryke ſtreken,

, Waar mede op 't aangenaamſt een eeuwig lentſaizoen

2, Haar eiland had omzoomt:

De nieuwe.

,, Zy trachtte menigwerf, dien rei bedekt ontweken,

, Naar ademtogt en ruſt in aangename ſtreken,

,, Op 't bloemryk veld, waarmede een eeuwig lentſaiſoen

, Haar eiland had bezoomt :

Sierlyker en krachtiger zegt men iemand ontwyken ,

dan van iemand wyken. Een gezelſchap bedekt ont

wyken geeft een beter denkbeeld van iemand, die de

eenzaemheid zoekt, en, zonder dat het anderen mer

n ken, in ſtilheid aen zyne liefde, die men gaerne heelt

en ontveinſt, wil denken.

Verders heeft de Dichter bloeſemryke ſtreken ver

anderd in aangename enz. Want bloeſem heeft meer
r - be

(d) Zie TEN KATE II. D. bl. 148. H U Yn E. c op RR

proeve bl. 34o, en 341,
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betrekking op bomen dan op kruiden en velden: door

bloeſem verſlaet men de ontſloten knoppen der vrucht

dragende bomen: bloeijende of bloemryke ſtreken zou

de men derhalven moeten zeggen. Streek is eigenlijk

een zeker oord, een deel van een land, en het is wat

gedwongen een eiland met bloemryke ſtreken te om

zomen. Derhalven heeft onze Dichter, deze regels

veranderd. Hy zegt nu dat het eiland met een bloem

rijk veld bezoomd was. *,

Een eiland, in het midden der zee, gelijk dit van

Kalypſo ons werdt afgemaeld, is van alle zyden om

ringt, en zoo ge wilt bezoomd met ſtrand en duinen

of rotſen, die verre zijn van bloemryke velden te we

zen, waerom wy meenen dat in plaetſe van dit be

zoomen, omzoomen, eigenaerdiger geſteld ware, door

zweven, beſtikt , geborduert, het geen een denkbeeld

geeft van aengename wisſeling, ſchakeering, gelijk

F EN E L. o N ons ſchildert. Elle ſe promenoit Jonvent

ſeule ſur les gazons fleur is, dont un Printems éter

mel bordoit ſon Ile. Want ieder zal lichtlijk toeſtem

men dat men bordoit hier moet opvatten, niet, zoo

als het volgens de afleiding zou kunnen genomen wor

den, voor boorden , maer in zyne gebruikelyke be

teekenis, gelijk F E 1T AMA zelf dit woord bezigt,

bl. 5. vſ. 25.

, 't Gebloemte, dat men hier op duizend teêre ſtruiken

,,Elk oogenblik zo friſch als geurig zag ontluiken,

,, Borduurde 't veldtapyt. -

DG
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De eerſte beryming bl. 2. vſ. 4.

,, - maar dat bekoorlyk groen,

,, Dat lieflyk bloemtapyt, verr' van haar ſmart te heelen,

,, Erinnerde aan haar geeſt wien zy 'er plag te ſtreelen:

,, Zy vond den held niet meer, dien zy zo menigmaal

, ontmoet had in dat oord met vriendelyk onthaal.

De Aertsbisſchop geeft ons, met weinige woorden, een

ſchilderachtig denkbeeld van de liefde, de tederheden,

niet zoo zeer die Kalypſo aen Ulysſes, maer die U

lysſes aen Kalypſo bewezen hadt.

,, Die ſchoone plaetſen, ver van hare rouwe te ma

,,tigen, brachten haer te binnen het droevig herden

,, ken van Ulysſes, dien zy zoo meenigmalen by haer

, gezien hadt.” Zy erinnerde zich het vermaek dat

Ulysſes, aen hare zyde gezeten, haer plagt aen te doen,

door haer met lieflyke redenen te onderhouden, te

ſtreelen.

Gelijk de ziel edeler is dan het ligchaem, zijn ook

hare vermaken grooter, edeler, en het gemis van de

ze des te ſmartelyker.

Hierom moeſt het herdenken aen Ulysſes byzijn, dat

haer ziel plag te ſtreelen, haer meer aendoen dan

het geen zy zelve dien Held betoonde, dan de Lief

kozeryen, die zy hem hadt aengedaen en die meer

ligchamelijk en darteler waren,

Om

3. -
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Om deze redenen heeft F E 1T AM A deze regels dus

veranderd.

- 93 maar dit bekoorlyk groen

,, Erinnerde aan haar' geeſt, verr' van haar ſmart te heelen,

,, Wiens lieflyk byzyn hier haar zinnen plagt te ſtreelen,

,, Daar zy met blydſchap voor Ulysſes menigmaal

,, Haar hart had uitgeſtort in vriendelyke taal.

Zijn hart uitſtorten voor iemand is een krachtige uit

drukking, en geeft een groote liefde, vriendſchap en

vertrouwen op iemand te kennen, deze laetſte regel

geeft aen de vertalinge van den Heer F E 1 t AMA

een zwier, een leven die men niet vindt in het Franſch.

,, Mais ces beaux lieux, loin de moderer ſa douleur,

,, ne faiſoient que lui rappeller le triſte ſouvenir d'U-

,,lyſſe, qu'elle y avoit vu tant de fois auprès d'elle.

Noch in de Latijnſche beryming van dit werk.

- pratis

Quodque in florigeris pede contingehat, id omne,

Dulce alias, ſtrepitu querulo quaſi voceque triſti

Magnum animo magnum meritis clamabat Ulyſſen

Qui toties ſibi viſus ibi, totiesque reviſus.

Terwijl wy hier van het onderhoud en vermaek van

Kalypſo en Ulysſes ſpreken, zal het mogelijk niet te

onpas komen, dat wy, door den mond van een geeſti

gen Poëet, den Lezer toonen, waermede deze twee

gelieven zich vermaekten, met welke redenen Ulysſes

Kalypſo ſtreelde.

Hoor -
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Hoor N A s o ( e ) -

Non formºſus erat, ſed erat facundus Ulyſſes:

Et tamen aeqt, oreas torſit amore Deas.

O quoties illuin doluit properare Calypſo ;

Remigioque attas eſſe negavit aquas!

Haec Trojae caſus iterumque iterumque rogabat.

Ille referre aliter ſaepe Jolebat idem,

Littore conſtiterant: illic quoque pulcra Calypſo -

Exigit Odfyſii fata cruenta ducis.

Ille levi virgd Ivirgain nam forte tenebat ]

Quod rogat, in ſpiſſo littore pingit opus.

Haec, inquit, Troja eſt : Imuros in littore fecit: ?

Hic tibi ſit Sinoïs; bacc mea caſtra puta.

Campus erat [ campumque facit] quem cede Dolonis

Sparſimus, Haemonios duin vigil optat equos.

Illic Sitbonii fuerant tentoria Rheſi:

Hac ego ſum captis notte revetius equis.

Pluraque pingebat: ſubitus cum Pergama fluctus

Abſtulit, & Rheſ cum duce caſtra Juo.

Tum Dea, Quas, inquit, fidas tibi credis ituro,

Perdiderint undae nomina quanta, vides?

Het geen men dus zou kunnen vertalen.

Ulysſes was niet ſchoon, maer van een gladde tong,

Die twee Godeſſen zelfs tot zoete liefde dwong :

Kalypſo klaegde ſteeds, zoo vaek zy hem zag ſpoeden,

En veinsde een ſlegten wind en onbevaerbre vloeden.

Hoe dikwerf vroeg zy hem naer Troje's jongſten nacht,

Dien hy, met nieuwen zwier, haer aftemalen plagt.

Zy ſtonden op het ſtrand. Kalypſo volgt de helden.

Daer moeſt Ulysſes haer Prins Rhezus noodlot melden.

- kt(e) De Arte Amandi Lib. II. vſ. 123. A
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Al wat zy vraegde, ſchetſt hy met een ſtokje in 't zand.

Dit, zegt hy, zy U Troje [en haelde op 't witte ſtrand

De muren] zie mijn tente, en hoe de Xanthus vloeide.

Dit is het veld, dat ik met Dolens bloed beſproeidde,

Toen hy te driftig naer Achilles paerden ſtondt.

Hier prijkte Rhezus tent [hy ſchetſt die op den grond]

Zoo ſchaekte ik zijn geſpan. Hy maelde meer gevallen,

Wanneer een vlugge baer de Pergamomſche wallen

Uitwiſchte, en Rhezus tente, en Rhezus zelf, toen ſprak

Kalypſo, wat vertrouwt ge U aen het zilte vlak?

Zie hoe eene enkle golf zoo vele beeldteniſſen,

En helden, groot van faem en krygsdeugd uit kan wisſchen

De oude uitgave bl. 2. vſ. 9.

,, Verſtyfd, onmagtig om van weenen zich te ſpanen,

Bedauwde ze ieder dag den oever met haar tranen.

Dus onöphoudelyk gekeerd naar 't heilloos ſpoor

Waar op ze Ulysſes kiel uit haar gezicht verloor,

Vernam zy onverhoeds een wrak,

oy

De nieuwe.

,, Ze onthield zich dikwerfook op 't ſtrand, daar zy't bedouw

, Met zilte tranen, en de ruime zee beſchouwde. (de,

,, Dus onöphoudelyk gekeerd naar 't zwalpend ſpoor,

,, Waarop ze Ulysſes kiel uit haar gezicht verloor,

, Vernam ze op zekren tyd een wrak, -

Kalypſo was niet alleen bedroefd om het herdenken

ACIl
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aen Ulysſes, maer die droefenis maekte haer dikwerf,

gelijk dit aen bedrukten eigen is, die gedurig aen ene

zaek, het voorwerp van hare ſmarte, denken, on

beweegbaer, en hieldt haer gedurig op die plaets, op

dat ſtrand, waer zy Ulysſes 7ag vertrekken. Deze

onbeweegbaerheid vindt men in de eerſte beryming net

ter uitgedrukt door verſtyfd, onmagtig zich van wee

men te onthouden. " In de nieuwe is de eerſte regel

geheel overtollig, en zegt niets. De Dichter heeft

reeds gezegd, dat Kalypſo zich dikwerf aen het ſtrand

onthieldt, daer ze in het veld, waermede haer eiland

geborduerd was, ruſt en ademtocht zocht. Hier moeſt

haer hartzeer groeijen, hier maekte de droefenis haer on

beweegbaer. Het zwalpend ſpoor is een overdrachte

lyke benaming van de zee, waer van de Dichters zich

meermalen bedienen: in de eerſte beryming hadt de

Dichter de zee genoemd het heilloos ſpoor : ſchoon

het woord heilloos ten opzichte van Kalypſo zeer

goed is, heeft hy het echter veranderd in zwalpend

ſpoor, en hy heeft 'er bondige reden voor gehad.

Wanneer men een eigenlyke zaek, gelijk de zee, wil

benoemen met een oneigenlyken, overdrachtigen naem,

gelijk het ſpoor, zoo moet het byvoeglijk naemwoord,

dat men daer nevens plaetſt, alleen en byzonder eigen

zijn aen de zaek zelf, van de welke men ſpreekt :

zoo wordt, byvoorbeeld, de zee genoemd weiden, maer

met byvoeging van Neptunus , Neptunus weiden ;

het veld, niet enkel, maer het blaeuwe veld, het zou

ze veld, het waterveld, het pekelveld, ook mar

- mer,

A'
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mer, zilver, het weeke marmer, het golvend zilver,

en dus ook het zwalpend ſpoor (f). Op zekren tyd

verlieſt het in de nieuwe beryming ver voor onver

hoeds in de oude. Iemand, die bedroefd, onbeweeg

baer iets beſchouwt, zyne zinnen ergens op geveſtigd

heeft, wordt des te ſterker aengedaen, als hem iet

ºnverwagts, onverhoeds bejegent. Een onverhoeds ge

zicht maekt altijd meerder aendoening. M A R o, die

groote kunſtenaer, leert ons dit meermalen. Onder

anderen in deze regelen: -

Defixique ora tenebant

AEneas Ancbiſiades, & fidus Achates,

Multaque dura ſuo triſti cum corde putabant:

Ni ſignum coelo Cytherea dediſſet ab alto.

Namque inproviſo vibratus ab aethere fulgor

Cum ſonitu venit (g).

Venus zoon, van zorge en rou bevangen,

Met trouwe Achates, laet het hooft van droefheit hangen,

Dewijlze in hun gemoedt zoo veele zwaricheén

Erkaeuden, die te hardt hun dreighden voor de ſcheen

Te ſpringen, hadde toen hem Venus niet gezegent

Met zeker trooſtmerck, dat hun uit de lucht bejegent:

Maer 't weêrlichte onvoorziens met donderſlagh op ſlagh

Al flickrende uit de lucht.

V O N DE L.

En

(f) Zie Hu Y DE c. bl. 17 en 18.

(g) AEneid. lib. VIII. vſ. 52o.

Iſte DEEL. M
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w

En in deze:

-

Obſtupuit, retroque pedem cum voce repreſſit.

Improviſum afpris veluti qui ſentibus anguem

Preſ/it buminitens (b).

De eerſte beryming bl. 2. vſ. 19.

,, Den eenen zag zy aan voor grys en hoog bejaard,

,, Den andren voor een Held, die, hare ontferming waard,

,, In tred en in geſtalte een majeſteit deed pralen

,, Waar uit Ulysſes deugd en wysheid ſcheen te ſtralen.

De laetſte helft van den tweden regel ſchijnt niet meer

dan een lamme ſtaert. Men leze de geeſtige aenmer

king van H. U Y DE C o PER (i) over v o N DE L. s

vaers, Ay koom, genaekt me, o waert te pryzen.

De verbeterde beryming heeft aldus:

Door eenen gryzaart wierd een jongeling geleid,

Die in geſtalte, tred, gelaat, en majeſteit

Haar liefſten vrind geleek, en in wiens heldenwezen

Ulysſes fierheid en bedaardheid was te lezen.

Behalven dat de woordſchikking, door eenen gryz

aart wierd een jongeling geleid, niet al te keurig is,

zoo twyfelen wy of het denkbeeld, het welk ons het

woord geleiden alhier geeft, wel zeer te pasſe komt

by enen Telemachus; voor 't overige geeft F E 1T A

MA

(b) AEneid, lib. II. vſ. 379.

(i) Proeve van Taal- en Dichtk. bladz. 74.
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M A hier duidelyker teekenen, waer aen Kalypſo Te

lemachus kon kennen. Geſtalte, tred, gelaet, maje

ſteit zijn volmaekter teekens dan tred en geſtalte al

leen, die licht kunnen bedriegen, daer het gelaet veel

vaſter gaet, en hier met oordeel is bygevoegd. De

deugd en wijsheid kan men wel eenigszins, ik be

ken 't, uit iemands trekken raden, maer zoo men de

verſchijnſels van de Nature naby beſchouwt, zal men

overtuigd zijn, dat de fierheid en bedaerdheid uit het

wezen van een menſch beter doorſtralen , en vaſter

kenmerken zijn, dan de twee vorige deugden, die

licht tot mommen dienen in afgerichte veinzeren.

De oude beryming bl. 2. vſ. 29.

» De min, ſcharpziende daar zy voedſel denkt te vinden,

•, Toonde aan Kalypſo licht den zoon van haar' beminden;

,, Maar ſtekeblind in 't geen tot haar genezing dient, .

, Vernam ze Pallas niet in zyn doorluchten Vriend,

Deze regels, die na een kort puntdicht gelyken, heeft

de Dichter in de nieuwe beryming weggelaten, en

niet zonder reden, omdat zy geheel en al de denk

beelden verwarren, en er kwalijk geplaetſt zijn.

De min Was het niet, die Telemachus aen Kalypſo

bekend maekte; weinig te voren hadt de Dichter ge

zegd dat de geſtalte, tred, gelaet, majeſteit den zoon

van Ulysſes ontdekten aen het oog van Kalypſo, die,

zelve eene Godes, uit die teekenen genoeg kon be

M 2 ſlui*
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*

ſluiten, wie hy was, dien zy zag. 't Kan ook de

min niet zijn die Mentor onbekend maekt, Minerve

was het zelve, die, eene groote Godheid van den eer

ſten rang, zich voor Kalypſo, eene mindere Godin

ne, onbekend hieldt ; gelijk men zelfs een weinig la

ger ziet:

Minerve, die alom den Prins, des onbewuſt,

Verzelde in Mentors ſchyn, hield aan Kalypſoos kuſt

Zich dus, tot beider toets, bedekt voor aller oogen:

Of liever, gelijk de nieuwe beryming heeft,

Haar voedſterling ten nutt', bedekt voor beider oogen.

De oude uitgave bl. 3. vſ. 17.

, ô Gy! (dus ſpreekt de Prins,) wie gy zoud mogen wezen,

» Godin, of Sterveling, ſchoon we uit uwe oogen leezen

,, Dat u een hemelſche eer moet worden aangedaan:

,, Zou 't heilloos lot eens zoons u niet ter harte gaan.

De nieuwe uitgave bl. 3. vſ. 13.

,, ó Gy, wie ge ook moogt zyn! (dees taal hoort zy hem ſpre

,, Godin, ofſterveling! doch alles ſtrekt ten teeken (ken;)

, Van uwe onſterflykheid: zie my met deernis aan.

.. Zou 't ongeluk eens zoons u niet aan 't harte gaan.

Dus ſpreekt de Prins, in het oude, is beter, losſer

en korter dan dees taal hoort zy hem ſpreken ; inte

gendeel zoude my beter bevallen: o gy, wie ge ook

moogt
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moogt zyn, dan wie gy zoudt mogen wezen. Ik zeg

ge echter niet dat het beide niet goed zoude wezen.

Zie my met deernis aan ſchijnt ons hier zeer gepaſt

bygevoegd, om de Godin, die zich vergramd toon

de, tot bedaren te brengen, en ſtraks door deze ne

derige bede intenemen, te toonen dat men met geen

kwaed oogmerk kwam. De doorluchtigſte helden be

dienen zich in hun ongelukken altijds van zulk ene

tael. Eneas, door ſtorm op de kuſt van Afrika ge

worpen, ſpreekt zyne moeder, hem onbekend, dus aen:

Sis felix, noſtrumque leves quaecunque laborem (k).

Ilioneus tegen Dido:

Troës te miſeri, ventis maria omnia veſti,

Oramus: probibe infandos a navibus ignis;

Parce pio generi, & propius res aſpice noſtras (l),

Wy Troiſchen, jammerlijck geſold om alle ſtranden

Door onweêr, bidden u verbie het ſchendigh branden

Van ons verſtroide vloot: verſchoon't godtvruchtigh zaet,

En neem wat nader acht op onzen droeven ſtaet.

V ON DE L.,

De oude beryming bl. 3. vſ. 26.

,, Hy doet (hervat de Prins) zichzelf Ulysſes heeten:

,, 't Is een der koningen, wier moed, door wraak bezield,

» 't Vermaarde Troje heeft na tien jaar ſtryds vernielt.

- Wat

(k) AEneid. lib. I. vſ. 334.

(l) AEneid, lib, I. vſ. 527.

M 3
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Wat dezen eerſten regel aengaet. Als men van iemand

ſpreekt, die iets doet doen, zich zoo of zoo doet hee

zen, zoude men onderſtellen, dat hy onder een ver

dichten naem wilde doorgaen, of zich met geweld

van zekeren naem meeſter maken. Ulysſes heette

waerlijk Ulysſes, en behoefde niets aentewenden om

hem dus te doen noemen : beter zijn derhalven de

nieuwe woorden:

Myn vader (zegt hy) die Ulysſes is geheeten,

Is een der koningen enz.

Dan is dat doen weg, 't geen al te dikwerf in het

werk van den Heer F E 1 T A MA voorkomt. Doch

my verwondert waerom de Dichter niet liever ge

ſchreven hebbe : wordt geheeten, dan hadt hy dat

zweemael is gemeden, en wordt komt hier wel zoo

klaer.

De eerſte beryming bl. 3. vſ. 32.

,, Thans dwalende over 't vlak der uitgeſtrektſte zeen,

,, Doorzwerft hy met zyn kiel alſ de ysſelykſte ſtreken:

,,'t Is of zyn vaderland zyne oogen is ontweken :

Telemachus kan naeuwlijks zeggen dat zyn vader

met zyne kiel de yºſelykſte ſtreken door zwerft, dit

is wat algemeen, en hy hadt reeds gezegd dat hy ,

van het lot zijns vaders onbewuſt, hem zocht. De

tweede beryming is nader aen het fransch en vloeijender :

Thans

«
-
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Thans dwalende over 't vlak der uitgeſtrektſte zeen,

Heeft hy'tgevaar van ſtorm en ſtrand en klip te duchten:

Zyn dierbaar vaderland en ryk ſchynt hem te ontvluchten.

De laetſte regel is in beide zeer krachtig. Ik zoude

dien van de nieuwe kiezen. Meermalen vindt men

diergelyke fraeije uitdrukkingen.

MA RO 2

Vobis parta quies; nullum maris aequor arandum;

Arva neque Auſoniae ſemper cedentia retro (m)

Quaerenda.e
A"

- uwe ruſt is al geboren gy

Ploeght geene baren meer, noch hoeft in laſt, als wy,

Geen eeuwigh deizend lant Auſonie te zoecken.

jam tandem Italiae fugientis prendimus oras (n).

Nu doen wy endelijck d'Italiaenſche landen,

Die eeuwigh deizen, aen.

V ON DE L,

Fraei ook de Latijnſche Dichter van dit werk:

Sed beu fugientia regna requirit.

De oude uitgave bl. 4. vſ. 27.

,, En boven welken zy het hoofd met majeſteit

, Verheft gelyk een eik, die, welig uitgebreid,

» Zyn

(m) AEneid. lib. III. vſ. 495.

(n) AEneid, lib, VI. vſ. 61. .

M 4
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/

*.

,, Zyn takken boven 't hoogſt geboomte heeft geſchoten,

,, En al 't nabuurig woud belommert met zyn loten.

De nieuwe uitgave bl. 4. vſ. 23.

,, En boven wie zy 't hooft verheft met majeſteit,

,, Daar ze uitmunt als een eik, die, welig uitgebreid,

,, In 't midden van een bosch de lommerryke looten

,, Heeft boven al 't geboomt', dat hem omringt, geſchoten.

Deze regels zijn met veel oordeel verbeterd. Behal

ven die fraeije byvoeging: in 't midden van een bosch,

't geen wel niet zeer groot ſchijnt, maer echter een

ſchilderachtig denkbeeld verwekt, en met Kalypſoos

ſtand in het midden der Nimfen fraei overeenſtemt ,

is hier de laetſte regel keurlijk veranderd. Een wee

lige eik kan zyne loten en takken boven de andere

bomen, die hem omringen, ſchieten, maer het is vol

ſtrekt onmogelijk, dat een eik, hoe groot hy Zy, al

het naburig woud met zyne loten zoude belommeren.

Zulk een eik kan men zich naeuwlijks voorſtellen,

hy is nergens in de natuere te vinden : meermalen

vallen de Dichters, die iets verheven, verwonderlijk

willen beſchryven in het buitenſporige, en maken,

als ze de natuer niet volgen, van het ſchilderachtig

natuerlijk, een afgrijslijk monſter. Men zal er on

der anderen een voorbeeld van zien, zoo men de

moeite gelieft te nemen om de beſchryving van den

Draek, dien Kadmus doodde, in het derde boek van

NAzo's Herſcheppingen naer te ſlaen. Mogelijk be

ſchouwen wy dit nog wel eens nader. De vergely

king
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f

• ,, Het tintlend vuur, dat uit hare oogen zich verſpreid,

king anders van Kalypſo by zulk een weelige eik,

die boven het ander geboomte uitſteekt, is fraei. Men

vindt ene diergelyke by den verheven HoogvLIET.

Wanneer hy in den drang van Heeren in kwam treden,

Stak hy de gryze kruin ver boven andren op;

Gelyk een eik in 't boſch van Mamre, die zyn top,

Zyn witbeſneeude kruin, veel hoger dan all d' eiken,

Des winters opſteekt, en de wolken doet bereiken (o).

De oude uitgave bl. 4. vſ. 31.

,, De luiſter van haar ſchoon en vriendelyk gelaat;

,, De ryke purpergloed van 't "zwaaijend lang gewaad;

,, Haar lokken, achteloos van achtren opgebonden,

,, Maar met bevalligheid. by de andren niet gevonden;

,, Het vuur van haar gezicht, en de aangename kracht

,, Der zoete aanminnigheid, waar door het word verzagt;

vA -

De nieuwe uitgave bl. 4. vſ. 27.
r,

,, Haar ongedwongen zwier, de ſchoonheid van 't gelaat,

,, De ryke purpergloed van 't zwaaijend lang gewaad; .

,, Haar lokken, achteloos van achtren opgebonden,

,, Maar met bevalligheid, by de andren niet gevonden,

, Verzagt, getemperd door een gulle aanminnigheid;

De nieuwe regels vloeijen losſer en levendiger. Het

- vrien

(*) Anal. III. Boek.

M 5 - - - - - - - - -
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l

vriendelijk gelaet, in den eerſten regel der oude bery

ming, maekt byna dat men niet behoefde te ſpreken

van aenminnigheid in het gezicht, dat het zelfde is.

De Dichter veſtigt nu zijn lezer op Kalypſoos on

gedwongen zwier, tintlend vuer der oogen, door ene

gulle aenminnigheid verzacht, het geen zeer fraei is.

Het geen de Heer F E 1TAM A zwaeijend noemt, zegt

F EN E L. o N vloeijend, golvend, en dit komt my van

Kalypſoos luchtige kleedye en zwierig gewaed fraeijer

voor. Zaken die los, luchtig hangen, noemen de

Dichters fraei vloeijend, golvend. AN T o N 1 DE S van

de klederen:

Het hagelwit ſattijn vloeide ongeplooit van 't lijf, (?)

van de hairen, V o N DE L :

De vlechten vloeien neer,

En ſpelen op den rugh, als baren op een meer (4),

Dezelfde, van Eva:

Nu blinckt geen Serafijn, in 't hemelſch heilighdom,

Als deze, in 't hangend hair, een goudenis van ſtralen,

Die ſchoon gewatert van den hoofde nederdalen,

En vloejen om den rugh (r).

T I BU L L US :

Intonſ crines longa cervice fluebant:

Stillabat Syrio myrtea rore coma. (s)

A PRO

(p) Bellone aen bant.

(q) Salomon Ie bedrijf.

(r) Lucifer, Ie bedrijf.

(s). Eleg. IV. lib, 3
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º

PR OP ER TI U S :

Nec de more comae per laevia colla fluentes,

Non oculi geminae ſidera noſtra, faces : (t)

Is de regel, maar met bevalligheid, by de andren

niet gevonden, in beide de uitgaven niet wat te alge

meen? Men zoude kunnen vragen of de Nimfen van

Kalypſo geene bevalligheid hadden, of ten minſten de

lokken zoo verwaerloosden, dat zy geene aerdigheid

hadden. Dit is niet waerſchijnlijk, en ſtrijdt met de

gedachten, die de oude Dichters ons van de veldgo

desſen en andere Nimfen geven , en de Dichter wil

ook hier zeggen, dat Kalypſo meer bevalligheden hadt

dan de andren, zeekere zwieren, die hare Nimfen

niet hadden. Indien men ſchreef met een bevalligheid,

dan zou dit een overtreffender bevalligheid geven. -
* *

De oude uitgave bl. 5. vſ. 9.

,, Men trad ter hofpoort in, die, uit een rots gehouwen,

,, Ulysſes grooten zoon verrukt hield.

De nieuwe uitgave bl. 5. vſ. 5.

,, Men naderde aan een rots, een grot, Kalypſoos woning.

,, Hier ſtond Telemachus verwonderd. , e

In de eerſte verzen ſpreekt de Dichter alleen van de

hofpoorte, uit ene rots gehouwen, die Telemachus

be

(t) Eleg. II. lib, 2,
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behaegde; beter in de nieuwe van de grot zelve, ge

lijk de Heer F EN E L o N doet; daer was in de Hof

poorte niets aenmerkelijks te zien, maer alles, dat

hem verwonderde, in de grot zelve.

De oude uitgave bl. 5. vſ. 15.

,, Maar die volwrochte klip, doorſneden tot een ry

, Van rotsgewelven, alle aan de eene en de andre zy'

,, Met zeegewas verſierd, deed ieder licht bevatten

,, Dat dit een pronkſtuk was van Tethys eêlſte ſchatten.

De nieuwe uitgave bl. 5. vſ. 1 1.

,, Maar deze wondre grot was in de rots geſneën

,, Tot hofgewelven, die, van boven tot beneên

,, Met zeegewas verſierd, terſtond hem deên bevatten,

,, Dat dit een pronkſtuk was van Tethys eêlſte ſchatten,

Tot boſgewelven geſneën of uitgehouwen geeft my

* klarer denkbeeld dan een ry van rotsgewelven in de

klip geſneden. Alle aan de eene en andre zy ſchijnt

my om het rijm geplaetſt ; als alle de hofgewelven

verſierd waren, ſpreekt het van zelfs dat zy 't aen

beide zyden waren. Van boven tot beneën is krachti

ger en vermeerdert de fraeiheid. Wat de Heer F E 1

T AM A, op het ſpoor van zijn voorganger, in de rots

geſneden noemt, zegt AN T o N 1 DE s ſtouter ge

klonken.
*

- --

* ,: ,,d!! . . . . . . Het
*- ,
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Het Hof des Yſtrooms ſchijnt uit louter rots geklonken (v).

Wien onze Dichter ook volgt, 2de boek.

Dan groote beelden, ſtout uit dierbre ſtof geklonken.

De eerſte beryming bl. 5. vſ. 25.

,, De zilvren bronnen, die met zagt geruiſch hier vloeiden

,, Langs amaranten- en violenbeemden, groeiden

,, Tot vele baden aan, waar langs de zonneſchyn

,, By weêrſlag ſpeelde in 't wulft, en 't ſpieglend kriſtalyn.

Voor deze zilvren bronnen ſtelt de Dichter in de twee

de beryming ſpringfonteinen. bl. 5. vſ. 21.

De ſpringfonteinen, die met zagt geruisch hier vloeiden

Op amaranten- en violenbeemden, groeiden

Tot vele baden aan, waarin, by zonneſchyn,

Het veld zich ſpiegelde als in 't zuiverst kriſtalyn.

Welke de reden dezer woordverandering zy, kun

nen wy niet raden, ten ware de Dichter gemeend hadt

dat, als men van vloeijen en ruiſchen van 't water

ſpreekt , men beter doet zich te wachten van het

by woord zilver, het welk alleen aen het water wordt

toegekend om deszelfs klaerheid en zuiverheid te ver

beelden, en eigenlijk niet gezegd kan worden te rui

ſchen, te vloeijen.

F ENE

(v) ſtroom. III. boek bl. 71.
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F E NE L. o N ſpreekt ook hier van geen ruiſchend zil

ver. Echter zegt onze Dichter bl. 6.

Of 't ſtreelend ruiſchen van een zilvren waterval,

daer ter plaetze vindt men by F EN E L. o N ook geen

zilver. Wat nu de twee laetſte regels belangt ; de

Aertsbisſchop zegt dat de Fonteinen op verſcheiden plaet

ſen baden maekten zoo zuiver en helder als kriſtal :

onze Dichter, in de nieuwe beryming, dat de fon

teinen die op beemden vloeiden aen groeiden tot veele

baden, in welke het veld zich ſpiegelde als in 't zui

verſte kriſtal. Het komt ons voor dat dit niet te ge

lukkig is uitgedrukt. . - . .

. Op deze plaets hebben we een aenmerking hooren

maken, wegens dit ſpiegelen, of men wel kan zeggen :

dat het veld zich ſpiegelt in het water. ,, Boomen,

menſchen , dieren enz. die aen den oever van beeken

ſtaen, en ver boven den grond verheven zijn, kan

men dichtkundig en natuerkundig zeggen, dat zy

, zich in die heldre beeken ſpiegelen, maer dit kan

, men niet zeggen van een veld. Dit ligt te laeg,

te vlak , wat zich wil ſpiegelen, moet verhevener

zijn dan het veld, waer door de beek ſtroomt.”

Maer men zou kunnen antwoorden dat het veld,

door een metanymia, genomen wordt voor het geen

'er op ſtaet, boomen, dieren enz. -

De oude beryming heeft hier een andere Poëtiſche

uitdrukking. De zon ſpeelt in het kriſtalyn. De

zonneſtralen op een glad, effen vlak van glas, wa

ter, kriſtal vallende, Worden weerom gekaetſt, en

ſchynen op de oppervlakte te dansſen.

7)

Zulke
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g

Zulke zachte bewegingen, zulk een tinteling of ſchit

tering wordt by de Dichters niet onaerdig uitgedrukt

door ſpeelen. -

JD A NI E L HEY N S :

- gelyck in een rivier

De roode morgen - Son komt ſpelen met haer vier (w).

V O N ID EL -

De vlamme ſpeelde in 't gout, en ſchitterde by nacht (x).

ID I R K SM IT S :

Voelt Batoos maegdt de flikkering der ſtralen

Van 't offervuur zich ſpelen in 't gezicht (y).

|

J. DE DE K K E R :

- vat bei de Rycx-juweelen,

Die hem voor op zoo breed in de oogen ſpelen (z):

Byzonder fraei ſpeelt het gouden kruis van Urſul op

haer' marmren boezem, by v o N DE L :

Op haren boezem ſtraelde en ſpeelde met zijn vieren

Een goude Kruis, verzet met blaeuwe puickſaffieren.

Een weeligh luchje ſpeelde, en vloogh vaſt af en aen,

En vulde nu het zeil, en krulde dan de vaen (a).

In dezen laetſten zin wordt ſpeelen ook dikwils ge- w

bezigd

(w) Lofſanck vſ. 331. - 8

(*) Gysbr. van Aemſtel. Vde bedrijf.

Cy) Nagel. Gedichten I. D. bl. 261. «,

C*) Rymoeffen. I. D. bl. 334. '

(4) Maegden Ie bedrijf. . -

N v /'
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bezigd, waer van wy geen voorbeelden zullen bvbren3d , y

gen om niet te breed te worden, alleen merken wy

maer aen dat 'er ook een vuer, een glans in de oo

gen ſpeelt.

VON DE LE

Bezwalck toch niet in haer den glans der majeſteit,

Die noch in d' oogen ſpeelt. - (b)

Dezelfde E

Noch ſpeelt en leeft de ziel in bey de diamanten

Der oogen met haer vier, en blinckt aen alle kanten (c).

LA U R EN S BAKE :

Wat liefde en zeedigheyd ſpeelt, met een zoet vermogen,

In uw gezicht, myn lief, in bey die duiven oogen (d).

AN T o N 1 DE S :

De ziel wort, door dien glans, zoo krachtig niet bewogen,

Als door het quynend licht, dat zacht in de oogjes ſpeelt

Van eene blonde, die ons ongevoelig ſtreelt,

En ons onszelve ontrukt (e).

Dezelfde:

En door den ſluier, van een zachten wint bewogen,

De blanke borſten, by geval, aen 's minnaers oogen

T' ont

--

) Gebroeders Vde bedrijf

) Maria Stuart Vde bedrijf.

)

- ,

)

Salem. Hoogl. bl. 96. 4

(b

(c

d

&# Mengeld. bl. 423.
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T” ontdekken, en hoe teêr de boezem zwoegt en ſpeelt,

En aen het blaeu ſattijn een dartlen luiſter deelt (f).

BROEK HUIZEN ,

ſQuique vagi longa ludunt cervice capilli,

Qualis vicinis vitis in arborikus (g).

De oude uitgave, bl. 6. vſ. 22.

,, Doch aan een andren kant moeſt ieders hart verlieven

,, Op 't zien van een rivier, wiens ſlib zich zy aan zy

,,Tot menig eiland vormde, omſingeld met een ry

,, Van welig lindenloof en hooge popelboomen, -

,, Door wier verheven kruin de Olymp ſcheen ingenomen.

,, De takken van dien ſtroom, in menigte uitgebreid,

,, Beſproeiden 't veld alom met zoete dartelheid:

Dees joegen 't helder nat geſtaag met ſnel geklater;

Die glipten zagt voorby met ſtil en effen water;

En andren keerden zich al kronklend heen en weêr,

Als naar 't oorſpronklijk wed ja 't ſcheen zelfs keer op keer

Dat elk van hen dien zoom zyns ondanks moeſt begeven,

En aan 't bekoorlyk lis al kusſend vaſt bleef kleven,

» »

De nieuwe, vſ. 18.

,, Maar elders moest het oog op 't welig veld verlieven;

,, Men zag er een rivier: daar toonde, zy' aan zy',

,, Zich menig eiland, elk omſingeld door een ry

2, Van22\

(f) Tſtroom. 3. Boek.
-

(g) Elegiarum Lib. III. Eleg. 6. * .

Iſte DEEL, N -
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, Van linden in hunn bloei, en hooge popelboomen :

,, Men zag uit die rivier verſcheide takken ſtroomen:

,, Zy vormden de eilanden aan deez' en geenen kant

,, Van hunnen oorſprong, en zy dartelden door 't land:

,, Dees joegen 't helder nat geſtaag met ſnel geklater,

,, Die glipten zagt voorby met ſtil en effen water;

,, En andren, vloeijende met wyde bogten voort,

,, Begaven zich terug als naar 't oorſpronklyk oord,

,, Maar ſchenen, door op nieuw zich landwaarts uit te brei

,, Van dit bekoorlyk dal niet af te kunnen ſcheiden. (den,

De ſlib vormt zich zy aan zy tot menig eiland zoude

men wel natuerkundig kunnen zeggen, daer het zeker

is, dat, door het vereenigen der ſlibdeeltjes, eilanden ge

vormd worden, maer poëtisch is dit zy aan zy een

lamme ſtaert om het vers te maken. Wy vinden het

zelfs niet veel beter, in de nieuwe beryminge, van ei

landen, een woord tevens dat kwalijk in 't rijm

voegt. Maer,ten anderen, als de ſlibbe zich tot eilanden

vormde, kan men onmogelijk begrypen, hoe zy

met linden en populieren zouden kunnen omſingeld

wezen. Eilanden kunnen dit zonder wonderwerk we

zen; maer daer ſlibbe zich nog tot eilanden vormt

kan dit naturelyk niet geſchieden. Keurig heeft dit de

Dichter veranderd, die ook beter ſchrijft : door een

ry van linden , dan met een ry van welig linden

loof. Het gezwollen vers, door vier verheven

kruin de Olymp ſcheen ingenomen, is te recht wegge

laten. In het vers: Beſproeiden 't veld alom met zoe

te dartelheid zoude men niet anders zeggen, dan dat

- A - de
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de dartelheid de zack was, waer mede die rivieren

het veld, beſproeiden, het geen de meening niet is y

maer, gelijk fraei in het nieuwe, en dartelden door

's land. De twee laetſte regels van het oude ſchy

nen my dichtkundiger te wezen. Hoe aengenaem ver

beeldt men zich een ſtillen ſtroom, die zoo zachtkens

vloeit, dat hy al kusſende aen het lis vast blijft kle

ven. O welk ene zachte zoete vloeijendheid! maer,

hier valt my onder 't lezen ene bedenking in, of hier

de natuer niet al te fraei en overtollig geſchilderd

wordt. Al te veel is ſchadelijk en brengt verwarring

aen. F E 1 T AM A, op het ſpoor van zijn voorgan

ger, beſchrijft hier ene rivier, die ene meenigte van ei
landen maekt, en door het land in vele takken wordt

afgeleid. Sommigen dezer takken vloeijen ſnel, ande

ren glippen zacht, anderen maken kronkelen, en ſchy

nen naer hunnen oorſprong weder te keeren. Men moet

zich zelven in Kalypſoos eiland dus ene ſtreek ver

beelden, die vol rivieren is, welke het geheele land

met bochten en ſpruchtels vervullen. Vele eilanden daer

enboven deelen dezen ſtroom nog in vele kanalen,

My dunkt dat die ſtreek te veel 'met rivieren bela

den en hier al te veel water is. Maer daerenboven,

hoe kan het water in deze takken zacht, in anderen

ſnel ſtroomen, zoo zy alle takken van dezelfde ri

vier zijn, door het zelfde land ſtroom n en dartelen?

Hoe komt de eene tak, door het land verſpreid, aen

ſneller ſtroom dan de andere? De natuer is hier over

laden, en door haer te ſchoon te willen imaken, ver

wart: men haer.
-

N 2 , De
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De oude uitgave, bl. 7. vſ. 13,

e * - - --

,, Nadat de Strandgodes den Jongling die landouwen,

* * En al 't verrukkend ſchoon dier ſtreek had doen beſchou.

, Vergunde zy den Heldzyne eenzaamheid en ruſt. (wen,

» Verwisſel 't nat gewaad: (dus ſprak ze :) -

-- - - - - - De nieuwe, vſ. 9.

,, Nadat Kalypſo, uit de hofgrot, die landouwen

,, In haar natuurlyk ſchoon den prins had doen beſchouwen,

, Vergunde zy hem ruſt, hem noodig in dien ſtaat.

,,Ga (ſprakze), jonge prins; verwisſel 't nat gewaad.

Toen Kalypſo den prins die landouwen toonde, zag

hy het verrukkend ſchoon van die ſtreek, hierom is

dit in de nieuwe beryminge wel veranderd, waerin

ook die tweederlei benaming, eerſt van jongeling ,

kort daerop van Held met oordeel vermeden is. De

eenzaemheid vergunde zy hem zoo zeer niet, als de

ruſt; Mentor bleef by hem. Dit eerſte is ook Illet

oordeel uitgelaten. De vierde regel is veel beſchaef

der in de nieuwe dan in de oude verzen. Ga (ſprak

ze), jonge prins; verwisſel - rolt deftiger en

beleefder dan het eerſte. -

J - , -

* * * * - ' , v. . . . . . . . . . . . . . .

- De eerſte beryming, bl. 7. vſ. 16. . . . . . .

, verwisſel 't nat gewaad: (dus ſprak ze :) ik zal uw luſt,

,, Op uwe wederkomſt, voldoen met zulke zaken,

,, Door wier verhaal ik u gewis aan 't hart zal raken.

- -- -- 99 Zy

w . \ - - - -

ſ
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--

,, Zy wees hem en zyn Vrind, na zulk een teêr geſprek,

,, Met heuſche deftigheid naar 't binnenſt ruſt vertrek. :

De laetſte helft van den vierden regel, na zulk een teér

geſprek, is een ſtoplap die er weinig pas geeft, welk

een teêrheid ſtak er toch in dat zeggen van Kalypſo

tegen Telemachus?

In de nieuwe beryming heeft de Dichter dit ſtoo

tende weggenomen: vſ. 15.

,, Zy deed Telemachus toen, zonder meer geſprek,

,, Met Mentor treden in het binnenſte vertrek.

Echter, deze nieuwe regels met de oude vergelyken

de, ſla het ons vry te zeggen, dat dit wyzen naer 't

vertrek, in de eerſte beryming, veel ſchilderachtiger.

is, en meer overeenkomſtig der Godinne dan het dsen,

treden, in de nieuwe. w ' s

Boven hebben wy reeds aengemerkt dat de Heer.

F E IT A MA zich al te dikmael behelpt met dat woord

doen, het welk van de beſte Dichters vermeden wordt

als een niets beteekenend woord, ten ware het ge

bruikt wordt om een zeker geweld of dwang aen te

duiden (h), welke beteekenis er ook altijds in door
ſtraelt, * * * * * * * . * w

. . . . . . . . . . . . * * e

- - - - - - - - - - - ''. Dit

- » : : w -- fy , , * * * - - k

(b) Van dit oordeel toonen ook onder anderen de

loflyke kunſtgenooten te wezen, welke 't ſedert drie ja

rente Hoorn een Tael - en Dichtkundig Genootſchap ſticht

ten, onder de zinſpreuk , Magna molimur parvi, waeruit,

zy voor enigen tijd proeven van Mengelpoëzy aen het licht,

gegeven hebben, welker voorreden men hier over kan
ID321CI),

- , N 3
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-

. Dit in acht nemende hadt de Dichter met weinig

moeite kunnen ſtellen : /

Zy wees hem en zyn vriend toen, zonder meer geſprek,

Met heuſche deftigheid naer 't binnenſte vertrek.

De oude uitgave, bl. 8. vſ. 5.

,, Een jongeling, geneigd verwyfde pracht te minnen,

sy Blyft onbekwaam om ooit door wysheid roem te winnen;

,, Alleen aan dien gegund die alle dartelheid, -

2, Door heldendeugd gehard, kloekmoedig zich ontzeid,

De nieuwe, vſ. 1.

,, Geen jongeling is wys, die met verwyfde zinnen

,, Naar ydlen opſchik tracht; hy zal geen glori winnen:

» De glori is voor hem, die, lydzaam onder 't leed,

,, 't Bekorend zinvermaak, uit pligt met voeten treed.

Wy zien niet, waerom de nieuwe beter zouden wezen

dan de oude : het zinvermaak uit pligt met voeten

treden ſchijnt ons zoo fraei niet, als de dartelheid,

door heldenmoed gehard, zich ontzeggen : - uit

rligt, in het nieuwe, is naer mijn gedagten hier kwa

lijk geplaatſt, en een ſtopwoord. Uit plicht of plichts

halven moet elk doen wat Mentor zijn Telemachus,

gebiedt, décs, denke ik, wilde door zijn leerling naer

de glorie geſlaen hebben, uit liefde tot de deugd, uit

een ware zucht naer de glorie, en niet zoo zeer en

- - - - - af ºf « te tº - 's -

Zº De



VAN DEN TE L EM ACHU S. , 191
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De oude uitgave, bl. 9. vſ. 1.

r Zy keerden thans terug. Kalypſoos blyde ſcharen,

In 't hagelwit gewaad en met geſnoerde hairen,

,, Geleidden hen ten diſch, die wel eenvouwdig ſcheen,

,, Maar echter voor de tong en oogen ongemeen

op

,, En keurlyk was: men had geen vleeſch daarop zien zetten,

,, Dan van gevogelte, verſtrikt in looze netten;

,, Of eenig ander dier, dat een van haar ter jagt -

,, Verſchalkte met den boog, en hier ter maaltyd bragt.

De nieuwe, bl. 8. vſ. 29.

,, Zy keerden weder. Door Kalypſoos blyde ſcharen,

,, In 't hagelwit gewaad en met geſnoerde hairen,

,, Wierd fluks voor hen een maal, dat met eenvouwdigheid,

,, Doch lieflyk voor de tong en zinlyk was bereid,

,, Bevallig opgedischt. Geen vleesch wierd hier vernomen,

,, Dan van gevogelte, door dezen rei bekomen

,, In 't loosgeſpannen net; of van verrast gediert',

,, Dat onder 't jagen met den boog verkregen wierd.

De vier eerſte regels der oude ſchynen my in losheid

en vloeijendheid voor die der nieuwe niet te wyken. De

vijfde regel : men had geen vleesch daar op zien zet

zen, is zeer gedrongen. Het moeſt natuerlijk wezen:

men zag 'er geen vleesch opzetten , zijnde het eerſte

alleen om het vers: beter derhalven, geen vleesch wierd

hier vernomen. -Verſtrikt in looze netten is meer

poëtiſch dan, door dezen rei bekomen in 't loos geſpan

zen net, bekomen is hier vry laeg. De volgende re

gel is in het oude veel fraeijer dan in het nieuwe. Een

N 4 dier



192 VERGELYK. DER BEIDE BERY.MING.

dier ter jagt verſchalken met den boog zal niemand

licht ontkennen, dat Dichtkundiger gezegd is dan: of

van verrast gediert, dat onder 't jagen met den boog

verkregen wierd. Als ge dus den vijfden regel uizon

dert, is de oude vertaling beter dan de nieuwe.

De oude uitgave, bl. 9. vſ. 25.

, Leukothoë, als de eerſte in 't hartverrukkend kwelen,

,, Mengde onder 't koorgezang van all' deze orgelkelen

,, De klanken van haar lier. -

De nieuwe, vſ. 2t.

,, Leukothoë was de eerſte in 't oorverrukkend ſtreelen,

», En ſinolt den galm der lier in diender orgelkelen.

w

Deze laetſte regel is keurlijk veranderd. Noch het

Fransch: La premiére des Nymphes, qui s'appelloit Leu

cothoe, joignit les accords de ſa lyre aux douces voix

de toutes les autres. Noch het Latijn:

Leucothoë, princeps Nymplarum, fila canorae

Sollicitat Citbarae, laetis & cantibus addit

Ingenioſa ſonos blandos animosque trabentes,

halen by dat van onzen Dichter in zwier en kracht.

Wy hebben de fraeiheid van ſmelten reeds aengetoond.

In de oude regelen is als de eerſte zeer gedrongen,

en niet beter dan een ſtopwoord. - Streelen is ook

beter dan kwelen, dat men wel in een blyden zin by

onze Dichters vindt, maer echter liefſt in een droevi

gen zin moet gebruikt worden (*), v De
- , 2 •
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De oude uitgave, bl. 1o. vſ. 5.

,, De Strandgodin rees op, na 't eind van 't feeſt, en vlydde,

,, Met dees gepaſte taal, zich aan des Prinſen zyde:

,, ô Groote Ulysſes zoon! gy ondervind, en ziet

,, Met welk een gunſt ik u ontfang in myn gebied.

De nieuwe, vſ. 1.

, De ſtrandgodin rees op, na 't eind van 't maal, en vlyde

,, Zich in de ſchaduw op 't gebloemte aan 's prinſen zyde,

,, Met deze taal: ô Zoon eens grooten helds! gy ziet

,, Met welk een gunſt ik u ontfang in myn gebied.

5 Zoon eens grooten helds, in de nieuwe beryming,

is beter dan 6 Groote Ulysſes zoon , en door die ver

andering is ondervind weggebleven, het geen by ziet

niet meer dan overtollig is: wanneer men de gunſt,

die ons iemand betoont, ziet, ondervindt men haer ze

ker: over het geheel is de nieuwe beryming wel zoo

los en levendig, maer de vraeg is of Kalypſo, na het

mael, zich niet naeſt Telemachus vlyde in hare grot,

waer het mael bereid was. Het ſchijnt niet uit het

voorgaende noch volgende, dat ze de grot verlaten

hadden. Een Dichter behoeft echter alle naeuwkeu

heid niet te zeggen, en mag wel iets aen de vervul

ling zyner lezeren overlaten. Wy willen het hier

om als geen feil hebben aengemerkt, al # - de
- ICA1

(*) Zie Hu v De cope R, proeve van Taal- en Dicht.

kunde bl. 4o4-. 406, vergeleken met de Maendelijkſche

Bydragen II. D. bl. 307 en 308.

N 5
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Dichter de gaſten op het groen in de ſchaduwe ge

plaetſt, eer hy gezegd hadt, en zelfs zonder te zeg

gen, dat zy de grot verlieten.

De eerſte beryming, bl. 1o vſ. 24.

,, Zie toe, en ſpiegel u aan zulk een droeve baak.

Het is zeker een vereiſchte in een Dichter de zaken

met heur rechte woorden uittedrukken; waer tegen

hier gezondigd is, want het is niet eigen zich te ſpie

len aan een baak, waerom de Dichter dezen regel dus

veranderd heeft.
*

Zie toe: zyn droevig lot verſtrekke u tot een baak.

De oude beryming, bl. 11. vſ. 21.

,, Kalypſo ſchroomde toen haar wenſch meer aan te dringen,

,, Maar veinsde dat ze zich haar tranen liet ontwringen,

,, Alsof zyn ramp haar deerde. -

De nieuwe, vſ. 17.

,, Kalypſo ſchroomde toen haar wenſch meer aan te dringen,

,, Zy veinsde zelfs, dat zy zich tranen liet ontwringen,

,, Uit mededoogen. -

Zyn tranen zich voelen, of laten ontwringen komt

beide mygewrongen voor, en ene ſpreekwijs, die ik niet

zoude durven gebruiken.

Daerenbove, de oordeelkundige F EN E L oN ſpreekt

hier
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l

hier van geen tranen : o v 1 D 1 U S (i) leert ons

ene omſtandigheid, waerop de Dichters, die hunne

ſtoffe uit heidenſche fabelen nemen, behooren acht

te geven : te weten dat zy den Goden geen tranen

moeten toeſchryven (k).

Tum vero gemitus (neque enim coeleſtia tingui

Ora decet lacrimis) alto de corde petitos

Edidit. -- - -

Dit heeft onze H o oF T in acht genomen, in dien

fraeijen zang, zal nemmermeer gebeuren. - (l).

En hebben teedre traantjens, zey zy, zoo groot een kracht,

Waarom en is het ſchreyen niet in der Goden maght?

Dit toonde ook de Abtswoudſche boer te weten (m).

'k Zou zelf de dartle Min myn ſchreien naer zien rechten,

Omdat noit ſchichten op haer hart hart kunnen hechten,

Waer 't onverboón door 't lot en in de magt eens Godts.

Echter vloeide, wanneer zy in groote droefheid wa

ren, zeker helder vocht uit hunne oogen, gelijk ons

ov 1D 1 U s zelf leert (n):

' Dixit,

(i) Metamorph. Lib. II. vſ. 62 r. -

(k) Hu Y DE coP ER proeve van Taal- en Dicbtk bl.

157.

(l) Gedichten (1671), bl. 158. . . .

(m) P o o T Gedichten I. D. bl. 129.

(n) Faſt. Lib, IV, vſ. 521.
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Dixit; & ut lacrima (negue enim lacrimare Decrum eſt)

Decidit in tepidos lucida gutta ſinus.

Volgends no o G v L 1E T (o):

- - dit ſprak zy zoo vol druk,

Dat langs de kille borſt de heldre droppen vlooden,

De traanen zeer gelyk, want ſchreijen paſt geen goden.

Waer van deze Dichter zich ook elders bedient (p) :

Dit zeggende, ſchoot, uit een godtlyk mededoogen,

Iet wonderlyks, gelyk de tranen, uit zyne oogen;

Want tranen ſtorten paſt aan geen volmaakten ſtant; ;

En niet alleen ov 1 D 1 U s, en deszelfs opgegeven na

volgeren, waren van deze gedachten, maer ook E U

R 1 P 1 DE S deedt Diana reeds zeggen tot Hippolytus:

- - - - - W zº

'opa, wat desas dº a 3 álais éaxëiv d'2 afp (4).

,, Ik zie [ hoe ellendig gy zyt] maer het is my niet

,, geoorlooft tranen uit myne oogen te ſtorten ”.

Niet tegenſtaende echter het oordeel van deze twee .

keurige mannen, vindt men in andere Dichteren de

ze netheid niet altijds waergenomen, maer zelfs in

HoMER Us en VIRGILIU S voorbeelden van ſchreijen

de goden en godinnen; men zie dezelve, in een breede

A aen

(o) Feeſtdagen bl. 139. * *

(p) Abraham de Aertsvader II. B. bl. 35.

(g) Hippol. vſ. 1396. * * * *
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aenmerking over deze ſtoffe, by den Dicht- en Letter

kundigen Jo AN vAN BR oE K H U 1z EN (r).

De oude beryming, bl. 12. vſ. 5.

,, Te hooren naar het geen myn vader mogt betreffen,

2, Dus ben ik, eer het een der minnaars kon beſeffen,

, Voor wier trouwloos beſtaan myn moeder was beducht,

,, Myns vaders ryk, tot hun verbaasdheid, ſtil ontvlucht,

Te hooren naar het geen iemand mag betreffen, is in

een dichtkundigen ſtijl vry laeg, zoo wel als dat be

ſeffen der minnaers. - Stil ontvlucht in den laetſten re

gel is niet veel meer dan een ſtopwoord ; als men

ontvlucht, eer het iemand kan beſeffen, ontvlucht men

zeker ſtil. Dit alles is in de nieuwe weggenomen. :

,, Bericht te ontfangen van Ulysſes dood of leven.

,, Ik, die Penelopé, myn moeder, moest begeven,

Ben hare minnaars, wier geweld en list zy ducht,

Tot hun verbystering in 't heimelyk ontvlucht. .

25

2 3

w

* - - - - - - - - -

De eerſte druk, bl. 12. vſ. 13. ,,
º

*,

,, Waer heen myns vaders kiel, gelyk ons wierd vermelt,

,, Omhergeſlingert was door Nereus dol geweld:

Omher is een overtollige kop op een ſchoon ligchaem;

Geſlingert was alleen genoeg , of zoo men ſmaek

- - vindt

(r) Ad Propert, Lib, HI, El XIII, vſ. 54
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vindt in omher , komt er geen waar heen te pas;

waar alleen zoude dan genoeg zijn, keurig is de ver

betering:

Waarheen myn vader, zo de waarheid wierd gemeld,

In 't zwerven was gevoerd door 't woedend ſtormgeweld.

Door 't woedend ſtormgeweld klinkt deftiger dan door

Nereus dol geweld. -

De eerſte beryming, bl. 12. vſ. 23.

,, Die Trojers (ſprak hy) zyn, om all' hunn tegenſpoed,

,, Verbitterd in 't gemeen op al het Griekſche bloed;

Tweewerf al ſloot hier wat, en in 't gemeen is

een ſtopwoord. Het eerſte is niet verholpen, het

tweede wel , doch door een woord, dat in verzen

niet wel vloeit, en door een Dichter dient gemeden

te worden, - - e

Die Trojers (ſprak hy,) zyn, om all' hunn tegenſpoed,

De wreedſte vyanden van al het Griekſche bloed;

Men hadt deze verzen gemaklijk kunnen verbeteren:

Die Trojers (ſprak hy) zyn, om hunnen tegenſpoed,

Verbitterd in het harte op al het Griekſche bloed;

Of iet diergelijks.

De oude uitgave, bl. 14. vſ. 21.

,, Maar als de roê zal zyn van uwen rug geweken,

» Zal mooglyk weer de waan u de ooren op doen ſteken.

Nu,
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,, Nu word er moed vereiſcht. Een held zie eerſt wel ſcherp -

,, En ernſtig op 't gevaar, eer hy 'er zich in werp :

,, Maar als hy naderhand daar in geſtort mogt wezen,

,, Dan vind hy 't meeſte nut in nergens voor te vreezen.

,, Betoon dan, wyl 'ge thans uw' misſlag dier bezuurt,

,, Dat held Ulysſes zoon den grootſten ramp verduurt.

De roede is van den rug geweken, en de ooren op

ſteken zijn twee ſpreekwoorden , die in de gemeene

tale gebruikelijk zijn , maer , naer mijn gedachten,

kunnen zulke ſpreekwyzen hier, in een deftig vers p

niet goed komen. Een deftig ſpreekwoord zoude men

vry mogen gebruiken, zoomen het wel te pas bracht,

en 'er niet te dikwerf zich aen overgaf, maer deze

twee ſpreekwyzen zijn zelfs in de dagelijkſche tale

boertende ſpreekwyzen, en kunnen alleen in een luch

tigen, vrolyken trant, en op zijn beſt in een deftig

Blyſpel te pas komen. Ik weete zeer wel, dat on

ze beſte Dichters zich er van bedienen, maer ik zou

de kunnen toonen, dat het altijd ongelukkig is, gelijk

ik misſchien nog eens zal doen. De Heer FE1TAMA

heeft, zoo 'k moge gisſen, hierom deze regels veran

derd, die nu veel manlyker gaen, en deftiger klinken.

Maar mooglyk zal de waan uw zinnen weer verblinden,

Als gy van 't groot gevaar u zult beveiligd vinden,

Nu word er moed vereischt, om 't ongeluk te ontvliën.

wie wys is, zal 't gevaar altoos in tyds voorzien;

Hyzal 't, eer't hem genaak', met vrucht voorzichtig ſchroo

Maar onbekommerd zyn, wanneer 't is opgekomen. (men,

wees dan Ulysſes zoon; betoon een waren moed,

Die grooter zy, ô prins! dan deze tegenſpoed.
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,

De derde en vierde regels zijn ook met veel oordeel

veranderd. Zich in het gevaar werpen is ene al te

ſterke uitdrukking, en toont een menſch, die driftig,

onbezonnen, moedwillig zich in het gevaer begeeft,

dat hy gemaklijk kon vermyden. Men kan zulk een

dacd niet licht aen een held toeſchryven, in wien men

zoo wel voorzichtigheid als moed onderſtelt. Een wys

man voorziet het gevaar in tyds is veel beter, en

zulk een zal het met zorg en vlijt ontvlieden. Wees

dan Ulysſes zoon is ene krachtige vermaning, en veel

edeler dan in de oude beryminge.

De eerſte druk, bl. 15. vſ. 3.

En dat de vyand, ziende ons van naby, ons licht

Zou hebben onderkent op 't allerëerſt gezicht,

Zag myn getrouwe Vriend dat een der logſte ſchepen,

Door 't onweêr meeſt vertraagd, doch minder aangegre

Veel zweemſels had naar 't onze, - (pen,

7,

p>

29

??

p2

op 't allereerſt gezicht is niet veel meer dan een over

tollige ſtaert, om dat 'er naby en licht voorgaet. De

logheid word hier zonder enige reden aen dit ſchip

toegeſchreven. Het ſtrijdt tegen de ondervinding, dat

een log ſchip minder van den ſtorm zoude lyden, dan

ene vlugge , welbezeilde kiel ; hoe gezwinder een

ſchip kan zeilen, wenden enz. hoe gemaklyker het

tegen den ſtorm kan beſtaen. Met recht heeft de

Dichter deze onnoodige omſchryving veranderd, en de

verzen dus geſteld,

En
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En dus ons van naby welhaaſt de Troiſche vloot

Gekent zou hebben, wierd myn trouwe reisgenoot

Gewaar, tot ons geluk, dat een van 's wyands ſchepen,

In 't onweêr afgedwaald, in 't grootst gevaar benepen,

Naar 't onze veel geleek; -

De oude beryming, bl. 15. vſ. 7.

zo en dat het achterënd

,, Met wimpels was verſiert, waar aan het wierd gekent.

,, Hy ſpoedde zich, om ook met onze ſcheepsgezellen,

, Van dergelyke ſtof veel wimpels toe te ſtellen:

De Aertsbisſchop ſpreekt van geen wimpels, maer van

zekere bloemen: - la poupe en etoit couronnée de cer

zaines fleurs. Ilſe háta de mettre ſur notre poupe des

couronnes de fleurs ſemblables: en zeker liefhebber maek

te een aenmerking, wat 'er zoo vele wimpels aen het ach

tereind van het ſchip zouden doen? Doch men moetwe

ten dat de Heer FEITAMA, met voordacht, deze bloe

men in wimpels veranderd heeft, omdat het [zegt hy]

onbegrypelyk is hoe de Trojaanſche vloot, op zulk een'

zwaren togt, die bloemen kon bekomen , of behouden

( s). Des niet tegenſtaende heeft hy, in de nieuwe be

ryming, de wimpels wederom in bloemen veranderd.

en merkte aan 't achterënd'

De teekens op, waaraan 't als Troisch wierd onderkend.

Hy ſierde, om aan ons ſchip die teekens ook te geven,

Met zulke kranſen van gebloemte onze achterſteven.

De

(s) Zie de voorrede voor den eerſten druk bl. 12.

Iſte DEEL, O

- -------" ---- ------- ---- - - ---- - - -- - - -- --
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De achterſteven wierdt by de ouden met bloemen en

kroontjes verſierd, ten teeken van blijdſchap of over

winning (t), en mogelijk heeft F EN EL oN hier het

oog gehad op zekeren blyden tocht der Trojanen.

Wy vinden dat deze hunne ſchepen met kroontjes

verſierden, toen ze de Afrikaenſche ſtranden verlaten

zouden, volgends het zingen van v 1 R G 1 L 1 U s (u) :

Puppibus & lati nauta: impoſuere coronas.

sE R v 1 U s zegt, daer ter plaetſe, niet te begrypen hoe

de Trojanen, vluchtende , hun ſchepen met kransjes

zouden verſieren, en ſchijnt de meening van velen

goed te keuren, welke door kroontjes hier rondin

eengerold touw verſtaen, dat, op den tocht van geen

gebruik, by wyze van kransjes het achterſteven be

dekte. Doch het komt ons gevoeglyker voor, met

PA sc H A L 1 U S (v) te denken, dat de Trojanen,

toen zy, op Jupijns bevel , met volle hoop van eer

lang een vaſten zetel te hebben, Carthago verlieten,

blyde waren van Dido ontſlagen te worden, en daer

om die kransjes gevlecht en aen het ſteven gehecht

zullen hebben, en mogelijk heeft F EN EL o N dezen

zelfden tocht, deze zelfde kransjes der Trojanen op

het oog gehad , of hy moeſt van meening geweeſt

zijn, dat de Trojanen altijds hunne ſchepen, door de

achter

(t) cURT 1 us, lib. IV. cap. 4. S. 5. Ros 1 NUs, an

tiq. Rom p. 568. Zie ook c HR 1 sT. BRUN IN Gs, Comp.

antiqq. grtec. cap. 9. p. 137,

(u) AEneid. lib. IV. vſ. 18.

(v) De Coronis, lib, II. cap. 9. P. 99.
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achterſteven met zekere bloemen te verſieren, van an

deren onderſcheiden hebben: hoe het hier mede zy, de

gedachte van F EN EL oN moeſt de Heer F E 1 TAM A,

als een getrouw vertaler, volgen, waerom hy wel ge

daen heeft deze verbetering te maken, waerin men ook

vindt waaraan 't als Troisch wierd onderkend, in

plaetſe van waaraan het wierd gekend, het geen niet

voldoet, en als Trojaenſch moeſt er noodzakelijk

by zijn.

De eerſte druk, bl. 16. vſ. 31.

Indien ik nimmer hem, noch 't vaderlyk gebied

,, Vermag weêrom te zien, noch 't lydeloos verdriet

,, Der ſlaverny te ontgaan; doe my dan liever ſterven,

My, die myn vryheid niet dan met het licht wil derven.

55

9 »

Kwalijk komt hier het woord lydeloos voor onlydelyk.

Ik twyfele of lydeloos wel een goed woord is, ten

minſten heeft het hier geene goede beteeker is, om dat

het zonder lyden zoude zeggen, zeer wel is in het

nieuwe dit woord weggelaten.

Zoo ik myn vader, noch myn vaderlyk gebied

Ooit weer mag zien, en, tot verdubbling van verdriet,

Den ſmadelyken laſt der ſlaverny moet vreezen;

Beneen my 't leven dan, 't zou my ondraaglyk wezen.

Doch het ſchijnt my, dat de laetſte regels in het ou

de krachtiger en fraeijer zijn. De ſlaverny te vreezen

zegt zoo veel niet als de ſlaverny, te ondergaan. De

laetſte regel is vooral krachtiger en meer poëtiſch dan

Q 2- v die

-

"- - - --- - - - \------------
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die in de nieuwe beryming , waer de laetſte helft,

't zou my ondraaglyk wezen, wat lam is.

De oude beryming, bl. 17. vſ. 12.

,, Een gryzaart uit den hoop ſloeg aan den koning voor,

,, Op held Anchiſes graf ons bloed haar op te dragen.

De nieuwe, vſ. 8.

,, Een gryzaart uit den hoop ſloeg aan den koning voor,

,, Ons aan Anchiſes op zyn grafſtede op te dragen.

Beter Ons aan Anchiſes op te dragen, dan aen haar,

dat is, aen de Trojaenſche ſchimmen in 't gemeen.

Men was gewoon by de ouden, op het graf van groo

te Perſonaedjen , doorluchtige gevangen te offeren,

tot verzoeninge en bevrediginge hunner ſchimmen.

Anchiſes, een doorluchtig Trojaen, werdt beſt ver

zoend door een beroemden Griek ; hierom is het

laetſte beter , zijnde deze ook de gedachten van den

Heer FENELON. Belangende dit dubbeld op, op

het graf op-dragen, leze men die verſtandige aenmerking

van HUYDEcoPER op voNDEL's Ovidius (w).

- De oude beryming, bl. 17. vſ. 24.

,, het was met ons gedaan,

,, Als Mentor by Acest, - - ,

- De nieuwe, vſ. 2o.

- ,, 't ſcheen reeds met ons gedaan,

+ , ,, Toen Mentor by Acest, - . I

- - -
- - - - - - - - Il

(w) Boek XIV vſ. 974.

----

-

-

--- ----- -- -

s
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In de eerſte regels - hadt de Dichter moeten zeggen : '

Het was met ons gedaan geweest, om dat het nog

onderſtellende was en niet zeker. In de laetſte is

alles wel.

1 /

De oude uitgave, bl. 18. vſ. 1.

- ,, dat veel barbaarſche gaſten, ,

w

De nieuwe, bl. 17. vſ. 29.

- ,, dat u een heir barbaren.

Het eerſte geeft ſlechts ene ongeregelde, onbeſuisde bene

de rovers te kennen, het ander ene ontzaglyke krijgs

macht, waer tegen Acestes meer voorzorg en omzig

tigheid hadt te gebruiken, dan tegen ſtruikrovers ;

waerom ook Mentors raed van meer belang was.

De eerſte beryming, bl. 18. vſ. 7.

,, Is myn voorzegging valſch, dan kunt gy, na drie dagen,

,, (Het ſta u vry!) ons aan Anchiſes op doen dragen:

Het ſta u vry ligt in het voorige opgeſloten, en is als

overtollig in de verbetering weggelaten , alwaer de

tweede regel ook wel zoo goed is.

Daagt hier geen vyand op, dan kunt geuw wraak betrachten;
Anchiſes ſchim ten zoen, ons na drie dagen ſlachten: k

Doch, dan kunt ge uw wraak betrachten komt ons

wat ver gezocht en laeg voor, wy zouden liever het

O 3 oude
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oude hierom kiezen, als men ſchreef: Aan held Anchi

ſes ſchim ons beiden op doen dragen, of iet diergelijks,

De eerſte druk, bl. 18. vſ. 13.

i, De gryze Aceſtes ſtond op deze taal verwondert,

,, Die door myn Leidsman hem in de ooren wierd gedondert

Dit in de ooren donderen is hier al te geweldig, wan

neer iemand met ene forſche ſtemme een anderen iets

toegraeuwt, dan zoude men deze ſpreekwijs kunnen

gebruiken, maer Mentor, die godlyke Leidsman ,

ſprak dit met orde en bedaerdheid tegen een eerwaer

digen gryzaert, en hierom ſchijnt het my met oordeel

verbeterd.

Zoo ſterk een dingtaal klonk Acestes vreemd in de ooren;

De oude beryming, bl. 18. vſ. 24.

,, Toen zag men van alom niets anders, dan een ſchaar'

,, Verſchrikte vrouwen, en gekromde gryze lieden,

,, En kleene ſpruiten, met weemcedige oogen vlieden

*, Tot in het hart der ſtad. -

De nieuwe, vſ. 19.

*, Men zag den landman toen, gevlucht van ieder kant,

,, Metzyne ontſtelde vrouw, die 't kroost hield by de hand,

,, Den zuigling aan de borst, en met onwisſe ſchreden

,, Den krommen gryzaart, hen van verre nagetreden,

,, Zich bergen in de ſtad. - - -

De
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De oude regels komen wel zoo na aen het Fransch,

doch de nieuwe beter met de natuer van de zaek overeen.

Hier ziet men den landman met zyne vrouwe, de

vrouw met haer kroost aen de hand, en den zuigeling

aen de borst , en na deze de ſtramme gryzaerts, die

het minſt voort kunnen, naer de ſtad vluchten. Deze

zijn ſchilderachtige gedachten, en toonen een naturelijk

tafereel van ene verhaeſte vlucht , die op verre na

200 kunſtig in de oude regelen niet is.

De eerſte uitgave, bl. 18. vſ. 31.

,, Men hoorde een wild geſchreeuw, op ieder oogenblik,

, Van lieden, die elkaér verdrongen, door den ſchrik

,, Hun eigen maagſchap, wyk,noch woning konden vinden,

,, Ja onbekenden zelfs aanzagen voor hun vrinden.

Men kan van deze vluchtende landlieden niet behoor

lijk zeggen, datze in de ſtad hun wijk en woning niet

konden vinden. Deze waren hun niet eigen, en moe

ſten hen worden aengewezen. Zy hadden die in de

ſtad waerſchijnlijk niet. Zy konden hunne magen mis

ſen, hunne vrienden niet vinden. Dit paſt alles ruim

zoo wel aen deze vluchtelingen, gelijk het wordt uit

gedrukt in de nieuwe beryming, vſ. 27.

Men hoorde in ieder wyk der ſtad een woest gerucht

Van menſchen, die elkaar verdrongen, na hun vlucht

Hun magen misten, hen niet weder konden vinden,

En onbekenden zelfs aanzagen voor hun vrinden :

- O 4 De
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A

De oude beryming, bl. 21. vſ. 11.

,, Wy wierden, door zyn vlyt, alleen in zee gepreſt

,, Met handelaars van 't ryk Pheniciaanſch geweſt,

,, By allen volke, door 't vertieren hunner waren,

,, Beveiligd voor het leed dat vreemden kan weêrvaren.

Dat in zee presſen komt hier niet zeer fraei, en naer

onze gedachten zeer dubbelzinnig en alleen om het rijm,

te recht heeft de Dichter dit veranderd,

Maar zond ons beiden met Pheniciërs in zee,

Met handelaren, die, gewoon van ree' tot ree',

De gantſche waereld door, te reizen met hun waren,

Het leed niet vreesden, dat den zynen kon weêrvaren.

Beter heeft hy in de nieuwe beryminge, dat de Fe

niciërs het leed, dat Acestes volk te duchten hadt,

niet vreesden , om dat zy by alle volkeren handel

dreven, dan dat zy beveiligd waren, door het vertie

ren van hunne goederen, het geen wat te veel onder

ſtelde en by de uitkomſt onwaer bleek te zijn.

A. v. Z.

Ter



Terwijl dit tweede ſtukjen op de pers is, OIntWall

gen wy van Heer P. Du M A & E z een brief, bene

vens een ſtuk over dit zelfde onderwerp, den verbe

terden Telemachus.

Geredelijk beſluiten wy het zelve, zoo als het ons

is toegekomen, achter deze vergelykinge te plaetſen ,

in vertrouwen dat het den Liefhebberen niet onaen

genaem zal wezen.

Wy bedanken den vriendelyken zender hier open

lijk voor dit blijk zyner genegenheid.

K UN sT K w EK EN DE HEER EN,

,, 'tG" Uw EE. hier nevens toekomt, is de

,, vrucht van een luchtigen arbeid, waer

,, van het voorberichtjen U w EE. nadere opening zal

, geven: nooit had ik gedacht dezelve, van wegen ha

,, re onrype geringheid, iemand, veel min het gemeen

, in Uw werkjen op te disſchen, maer in Uwer EE.

,, laetſte of eerſte ſtukjen (hoe zal ik het beſt noemen?)

,, Uw Verhandeling over de Navolging, OP mijn ver

, zoek zoo heusch geſchreven, lezende, ben ik tot een
»

,, begrip gekomen, of deze myne proeve niet wel tot

,, een nagerecht op dezelve pasſen zoude; daer Uw

,, EE. toch leeren, hoe men een' Dichter na moet vol

- f - O 5 - 3, 3CI),
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gen, in het opſtellen, kan men uit dit voorbeeld

zien, hoe hy na te volgen zy, in het beſchaven van

Dichtſtukken: 't is waer, een ſchoon nagerecht, mag

men zeggen, op die voorſpys! maer my is genoeg,

dat het door zyne flaeuheid den ſimaek van Uwer

EE. werk des te beter uit doe ſteken, en uit de

vriendelyke bejegening van mijn gedichtje gebleken,

dat Uw EE. my dit verzoek niet af zult ſlaen, om

deze vrucht myner Liefhebbery, indien ze Uwer

EE. werk meer na- dan voordeel aen zou bren

gen, met Uw oordeelkundige verbeteringen toe te

maken, of wel geheel ter zyde te ſtellen, in welk

vertrouwen ik my met achting noemen

,, KUNSTKwEKENDE HEEREN,

,, Uwer EE. onderdanen toege

,, negen dienaer,

2, P. DU M AR E Z.

A. . . . . den 12. Aug. 1763

VOOR



vooRBEELD van DICHTBESCHAVING

- I N E N E -

PROEVE VAN VERGELYKING

TussCHEN HET NEGENDE BOEK

van den eerſten en verbeterden tweden druk

V A N D E N

T E L E M A C H U S

V A N

F E I T A M A.

e berijmde Telemachus van den Heere F E 1

- ID) T AM A, uitgegeven onder de zinſpreuk, Studio

Fovetur Ingenium , is al te uitmuntend een ſtuk om

niet van een Liefhebber dier Dichtkunſt, welke het

nuttige met het vermakelyke mengt , meer dan eens

gelezen te worden : ik voor my was hier mede by

herhaling bezig, en tot het negende boek gevorderd,

wanneer de langverlangde tweede druk dezes werks

van de ſierlyke persſe van PIETER MEIJER te voor

ſchijn kwam, in ene gedaente, welke, veel verſchil

lende



212 VOORB. VAN DICHTBESCHAVING

lende van de eerſte , myne nieuwsgierigheid aenzette

om dezelve met het geene ik las te vergelyken: de -

ze is de reden waerom de volgende aenmerkingen

juiſt over het negende en niet over een ander boek

lopen: dezelve zijn, namelijk, uit deze vergelykende

lezing geſproten, en zoo als zy hier zijn, alleen met

verandering van ſchikking en hier en daer ook van

forme, ten mynen byzonderen gebruike op papier ge

bracht, voornamelijk met dit oogmerk, om my uit

die verbeteringen, van dewelken ik de reden in Tael

of Dichtkunst opſpeurde, een voorbeeld van Nabe

ſchaving der weinige dichtſtukjes, welke ik nu en dan

make, te geven, en enige regelen onder 't oog te

brengen, over dewelken zy onder anderen gedurig

gaen moet, ſchoon het zeker is dat men dezelve reeds

in het t' ſamenſtellen zyner verzen dient in acht te

nemen: tot dit werk noopte my inzonderheid de voor

reden, van den kundigen Vertaler, voor dezen laetſten

druk geplaetſt, byzonder daer hy zegt: ,,Heb ik, in

,, eenigen dezer veranderingen, aan jonge dichteren

,, aanleiding gegeven om feilen te vermyden ; zulke

,, plaatſen kunnen genoeg onderkend worden door hen

, die in ſtaat zijn om daarvan gebruik te maken”. enz.

Zie daer, deze is de gelegenheid en het oogmerk de

zer proeve, waeruit nu een ieder ligtelijk zien kan,

vooreerſt, dat men in dezelve geene beoordeeling te

verwachten heeft of de Dichter ook hier of daer kwa

lijk veranderd hebbe, ten anderen, dat men hier niet

over alle de veranderde plaetſen van dit negende boek

iets
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iets zoeken moet ; ik heb gezegd, dat ik die alleen

uitgekipt heb, van welker verbetering ik den grond in

Tael - of Dichtkunst zag; velen ontmoette ik van de

welken ik hier in zoo klaer geen doorzicht had, 't geen

evenwel anderen hebben kunnen, ſommigen ook, wel

ke misſchien onveranderd mochten gebleven zijn, an

deren eindelijk, welke ter beter uitdrukkinge van het

oorſpronkelijk Fransch verwisſeld waren, welke al

len ik ſtilzwygende ben voorbygegaen, omdat zy niet

tot mijn oogmerk ſtrekten , 't welk ik, ten mynen

opzichte, grootdeels bereikt heb in het onderkennen en

voorſtellen dezer verbeteringen met derzelver redenen,

terwijl ik hope in ſtaet te zullen zijn het zelve verder

te beſchieten, door gebruik te maken van deze voor

beelden, en het voor een aengename toegift zou re

kenen, indien iemand der Lezeren voor hem ook e

nig nut uit mynen arbeid trokke: ten dien einde ver

zoeke ik hen deze myne vergelyking met een

gunſtigen aendacht en onzydig oordeel in te zien: ik

heb in dezelve deze orde waergenomen, dat ik, onn

niet tweemael denzelfden regel te herhalen, onder elk

derzelven alle de voorbeelden hier toe betreklijk,

welke my in dit negende boek voorkwamen, byeen

gebracht heb, en de regels dus geſchikt, dat ik in de

twee eerſte iets over de Dichtbeſchaving in 't gemeen

heb aengemerkt, in de volgenden dat geene heb begre

pen, 't geen het voorbeeld van FEITAMA my leerde,

dat de Dichtbeſchaving ſteeds in 't oog moet houden,

zoo de t' ſamenſtelling het verzuimd hadt.

-

- --- - - - --

N
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I.

Van de Dichtbeſchaving zy in 't gemeen, in aen

leiding van het werk, 't welk wy onderhanden heb

ben, het volgende gezegd: -

1. Die in dezelve wel wil ſlagen, moet zich niet ont

zien ſomtijds om één woord geheele regels te veran

deren.

De Heer F E 1 T AM A heeft, voor de uitſpraek Ido

menéus, welke hy in zyne eerſte uitgave omhelsd hadt,

overal die van Idomeneus, welke de rechte is, ver

kozen ; om dit ééne woord te verbeteren heeft hy

hier en daer geheele regels verſchikt: om 'er maer één

of twee voorbeelden van aen te halen : bl. 2o7. vſ.

27-29. heeft de eerſte druk:

Ulysſes zoon! ( dus riep Idomenèus uit :)

De zoon myns waerden vriends, des helds wiens kloek beſluit

Ons over Troje in 't end de zege deed erlangen ?

Maer, in de laetſte, hebben de twee eerſte regels, om

het ééne woord Idomenens, deze verandering moeten

ondergaen :

Hoe! (ſprak Idomeneus;) Ulysſes zoon? de zoon

Myns vrind ? des wyzen helds, door wiens beleid de goón

Ons over Troje in 't eind de zege deên erlangen?

Op gelyke wyze hadt de eerſte uitgave, bl. 2 19.

vſ. 13.

Ido
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Idomenius hield in 't einde, na 't ontleden

Van zo veel hartsverdriet en wederwaerdigheden,

By prins Telemachus en Mentor yvrig aan

Om in zyn krygsgeſchil hem gunstig by te ſtaan.

Maer de laetſte:

Idomeneus verzocht in 't einde, na 't ontleden

Van zo veel zielsverdriet en wederwaardigheden,

Dat hem Telemachus trouwhartig by zou ſtaan

Met Mentor, in den kryg dien hy had aangegaan.
w

Misſchien zal iemand vragen, of de Dichter deze

plaetſen niet op korter wyze hadt kunnen verbete

ren, door, in ſtede van Idomenéus, de gryze koning, of

iets diergelijks te ſtellen? maer men moet weten, dat

hy elders reeds van omſchryvingen gebruik gemaekt

hebbende, op ſommige plaetſen den eigen naem des ko

nings diende te behouden.

2. Die dus een woord, aen 't welke 't een of 't an

der hapert, wegwerpt, kan bywylen een ſpreekwyze,

welke veel ſterlyker is in deszelfs plaetſe vinden ;

vaerop men zich derhalven ſteeds moet toeleggen.

Dit leert ons dezelfde verwisſeling van Idomenius

in Idomeneus op bl. 2o7. vſ. 1o. alwaer de eerſte

uitgave leeſt:

Niet anders zag men ook aan de oevers van de ſtroomen

Idomenëus ſtad allengs te voorſchyn komen.

De tweede moeſt, om gemelde reden, Idomenéus ſtad

veranderen, en ſtelde er voor:

Het bloeijende Salente. -

k

Vraegt
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º

Vraegt men waerom dit ſierlyker zy ? ik antwoor

de, niet alleen om dat de Dichter dus een fraeije o

verdracht aenwint, (van de aenwinst der Rethoriſche

figuren zal nader iets gezegd worden) maer vooral,

om dat deze zoo wel by de gelykenis, welke 'er voor

gaet, paſt: dus luidt dezelve:

Een jonge plant gelyk, die, met den dauw beſproeid,

Op 't ryzen van de zon bevallig praalt en groeit:

Zy neemt in krachten toe, ontſluit haar teêre toppen,

En ſchiet een welig loof; zy bot in bloeſemknoppen

Met duizend kleuren uit, wier geur zich mild verſpreid,

Ze erlangt elk oogenblik een nieuwe heerlykheid.

Niet anders zag men ook aan de oevers van de ſtroomen

Het bloeijende Salente allengs te voorſchyn koinen.

I I.

Dit, in 't gemeen van de Dichtbeſchaving, aenge

merkt hebbende, laten wy nu eens zien wat onze

Voorganger ons, in dit boek, leere dat dezelve ſteeds

in acht moet nemen, indien de ſamenſtelling het ver

zuimd hadt : om dit te doen dunkt my beſt te zijn,

onze orde naer de zaken te ſchikken, en van de ge

ringſte beginſelen der Dichtkunst tot de meer voorna

me dcelen op te klimmen, dewijl toch myne groo

tere verdeeling ons belet heeft de bladzyden des werks

van 197. tot 22o, in deze verhandeling te volgen.

Om van de ſpelling te beginnen. *

Onze eerſte regel zy : De Dichtbeſchaving onder

ſcheide, zoo veel de Tale lijdt, door ſpelverandering

- - die

---------
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die woorden welke meer dan eene beteekenis hebben.

Dit hadt de Heer F E 1 T AM A niet gedaen in zyne

eerſte beryming bl. 2o7. vſ. 11. in deze woorden :

Dus wieſch zy dag aan dag, ja uur op uur in praal:

Maer dewijl men wasſen, groeijen, creſcere, van was

ſchen , ſpoelen, laware, te recht door de ch onderſcheidt

( zie HUY DEcoPER proeve van Taal- en Dichtk. bl.

2o1. en 477.) nam de Dichter in zyne beſchaving

deze onderſcheiding in acht, en ſchreef:

Dus wies het dag aan dag. -

Breng tot dezen zelfden regel de verandering van bl.

2o3. vſ. 8. alwaer de oude druk heeft:

't Geſtarnte ſcheen gekeerd op 't afgeronnen ſpoor:

Want rennen, rinnen, runnen beteekent ſtremmen, coa

gulare : rennen beteekent ook lopen, currere, gelijk

hier : dus zegt geronnen, geſtremd en gelopen beide :

maer voor dit geronnen kon de Dichter, in onderſchei

ding, gerende geſchreven hebben, want dus gebruikt

men nu rennen, lopen , gelijk T EN KAT E getuigt

Aenl. I. bl. 558. b. zoo vindt men onder anderen by

D. H E 1 N S I U s Nederd. poënnata, 4°. bl. 24.

Ick hebbe van joncks af met geen gemeene wiecken

Doorvlogen en doorrent de wegen van de Griecken,

Hy verbetert het ook in zyne tweede uitgave en ſchrijft:
: - - - - -

- op 't afgerende ſpoor, . .

Iſle DEEL. P he
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2. Van de ſpelling gaen wy over tot de woordbui

ging. / -

De Dichtbeſchaving lette op den rechten naemval

in den welken een woord dient geplaetst te worden.

Onze Dichter voegde een verkeerden by 't woord

vrezen, in dien zin als het bl 2o6. vſ. 23. voorkomt:

Ik vrees nu min voor u de ſchriklykſte onwêerwinden,

Wier toomloos woeden u Neptuin deed ondervinden,

Dan ik te voren heb voor 't zoet gevlei gevreeſt.

Het onderſcheid tusſchen vrezen voor iemand t zynen

nutte, en iemand vrezen als bang van hem zijnde, is

in de Maend. Bydr. II. D. bl. 143. aengeroerd: 't

ligt ook in den aert der zake, als men dien met de

kracht der beide naemvallen vergelijkt: onze Dichter

misgreep zich dan in den Dativus, voor 't zoet gevlei:

want Mentor, welke hier ſpreekt, vreesde niet ten

nutte van 't gevlei, maer hy was bang van hetzelve,

ten nutte van Telemachus; 't oorſpronkelyke Fransch

neemt dit ook waer, en zegt niet que je ne craig

nois pour les careſſes flatteuſes, maer les careſſes flat

teuſes: en dit moeſt zoo veel te meer veranderd wor

den, om dat men juiſt in den eerſten der drie aenge

haelde regels een fraei voorbeeld van dit onderſcheid

vindt: de plaets is ook daerom dus verbeterd:

Dan ik te voren heb het zoet gevlei gevreest:

Zoo is ook bl. 218. vſ. 1.

Daar hem in tegendeel, hoe vreemd het ſchyn' te wezen,

Zelfs die verhevenheid voor alles moet doen vreezen.

Wer

-
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ver wisſeld in

Terwyl in tegendeel, hoe vreemd het ſchyn te wezen,

Zelfs die verhevenheid hem alles moet doen vreezen.

Van gelyken aert is de kleine maer goede verande

ring bl. 2o7. vſ. 16. -

- 't arbeidsvolks geroep

in -

- 's arbeidsvolks geroep.

De Nominativus van 't lidwoordjen het is verwis

ſeld in den Genitivus; hadt de Dichter de twee vol

gende woorden tot één koppelwoord t ſaem geſmol

ten, de eerſte naemval hadt kunnen blyven, maer nu

'er tusſchen de Nominativus, geroep, een afgeſcheiden

Genitivus, arbeidsvolks, ſlaet, was het beter dat het

lidwoordje daerop ſloeg en mede in den Genitivus

geplaetst wierdt: 't is dezelfde verandering als die was

welke H U y D E c o P E R beter keurde, in voNDELs

Ovidius , Des wintgodts dochter voor de wintgodts

dochter. Zie zyne proeve bl. 271.

3. Na de woordbuiging komt de woordſchikking eerſt

in aenmerking : Hier in ga de Dichtbeſchaving dus te

werk, dat zy de ſtyve en min natuerlyke woordſchik

kingen verbetere,

Van het eerſte vinden wy in onzen Telemachus

een voorbeeld, bl. 2o7. vſ. 2.; ſlijf toch was de woord

ſchikking. -

Hoe 't metſelwerk dier ſtad wierd vlytig opgetogen,
i. " P 2 - - - Want

*
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Want wie ziet niet dat hier het bywoord (adverbium)

vlytig voor 't werk - woord (verbum) wierd geſtaen

moeſt hebben, en geſtaen zou hebben, indien de Dich

ter dit in proſe geſchreven hadt: beter dan vloeit de

ze regel in den tweeden druk:

Hoe 't metſelwerk dier ſtad met vlyt wierd opgetogen,

Echter geev' ik in bedenking of niet nog wel zoo

goed ware:

Hoe vlytig 't metſelwerk dier ſtad wierd opgetogen.

Het andere , 't welk wy opmerkten, te weten de ver

betering der min natuerlyke woordſchikkingen, vindt

men waergenomen bl 2o1. vſ. 18. de eerſte druk las:

Hy liet een glans, als 't licht der ſnelſte blikſemſtralen,

Op die volmaakte Schoone uit minzame oogen dalen.

't Is veel natuerlyker eerſt de plaets van waer te mel

den, dan waer heen: hierom heeft de Dichter in den twee
-

den druk geſchreven:

Hy liet een glans, als 't licht der ſnelſte blikſemſtralen,

Uit minzame oogen op de ſchoone nederdalen.

4 De rechte beteekenis der woorden , aen dewelke

wy nu komen, zal ons een ruimer veld openen: De

ze toch moet de nabeſchaving in een gedicht overal

in 't oog houden en plaets geven , om dat de Poëzy

niet weinig van haer kracht hier aen verſchuldigd is.

Deze is waerſchijnlijk de reden waerom de Heer

FE ! T A MA, bl. 2o2. vſ. 8. 't woord waereld in

aerd
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aardkloot veranderd heeft : in deze woorden van

Neptuin:

Geen ander volk beploegt myn ryk met zulk een vlyt:

Het heeft myn woeſt gebied verkeert in nutte banden

Der ſamenlevinge van al des waerelds ſtranden;

De nieuwe uitgave leeſt :

vº- - van al des aardkloots ſtranden.

En op gelyke wyze bl. 198 vſ. 15.

- druppels, van wier nat

De logge klomp der aarde een weinig ſchynt beſpat;

Terwyl uit deze hoogte al 's waerelds koninkryken,

Hoe uitgebreid, niet meer dan korlen zands gelyken.

we

Alwaer men in den tweeden druk vindt:

- al bare koninkryken.

Namelijk der aerde van welke even te voren gewag

was gemaekt. Zekerlijk heeft de Dichter, na dat zy

ne eerſte beryming het licht zag, begrepen, dat het

woord wereld alleen op het Heelal paſte, even als

de Latynen Mundus, in tegenſtelling van Orbis, ter

rarum orbis, den aerdkloot, 't welk eigenlijk de naem

is van die planeet welke wy bewoonen, en waer van

de twee aengehaelde plaetſen ſpreken : waereldkloot

ſchijnt hy echter in dezen zin ook goedgekeurd te

hebben, als 't welke hy behouden heeft bl. 198 vſ. 13.

De waereidkloot ſchynt hen een hand vol ſlyks te wezens

P 3 Wat
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Wat my aenga: ik meene dat deze onderſcheiding,

wanneer men dezelve waer kan nemen, een teeken

van nettigheid wezen zal , ſchoon 't woord wereld,

voor den aerdkloot, op 't gezag der beſte ſchryveren

ruſt, en, behalven dit, ook daer zulks pas geeft, door

een Metonymia totius pro parte, of 0vernaming van

't geheel voor een gedeelte kan gebruikt worden.

Met meer grond ſchijnt my 't woord opſporen ver

anderd bl. 2o3. vſ. 17. daer de Dichter, in den ouden

druk van ſluerman Athamas zeide:

Somwylen waande hy 't gerucht reeds op te ſporen

Dat verre in zee zich doet uit groote havens hooren:

Hy wilde zeggen dat de ſtuerman dat gerucht reeds

waende te hooren, maer dit drukt opſporen, liet uit,

opſporen is op 't ſpoor volgen, inveſtigare, achter za

zetten, op de ſpeur lopen: gelijk D. H E 1 N s 1 u s zegt

in zyne Nederd. Poemata bl. 42. waerom de Dich

ter dit woordt meed, in de nieuwe uitgave, op de

ze wyze:

Somwylen waande hy alree 't gerucht te booren,

't Geen 't nadrend zeevolk uit een haven klinkt in de ooren:

Op gelyke wyze kwam het woord overmoed voor,

in een verkeerden zin, bl. 2o4. vſ. 12.

Wanneer de ſtuurman riep, uit blyden overmoed :

Uit een overloop van blydſchap, wilde de Dichter mo

gelijk zeggen; dit beteekent echter 0vermoed geens

zins, maer het beduidt Hoogmoed en ſmadelijk onrecht,

- Faſtus,
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Faſtus , animi elatio, arrogantia, & Injuria contume

lioſa. zie KILIAEN : dus zegt PooT I. D. bl. 164.

N,

Ik wou op Maroos trant roemruchtige oorlogsſtukken

Trompetten, maer helaes! 't was ydele overmoedt.

En bl. 421.

Toen d' overmoedt der yzere eeu,

Met huilent krygsgeſchreeu,

De Fenixkunſt den oorlogh zwoer,

Zie meer voorbeelden by v o N DE L Gysbr. Hand, V.

toon. 1. DE DE K K ER I. D. bl. 84-v o LL EN H o

v E N Kruiſtr. bl. 25. s T E EN w Y K Gideon. bl. 22,

133. en elders: om deze reden is het in den verbe

terden druk weggenomen en er voor in de plaets

geſteld :

Toen ſtuurman Athamas dus riep, met blyden moed:

Een ander voorbeeld van onderſcheiding der rechte

beteekenis vindt men bl. 2 : 1. vſ 23., alwaer de eer

ſte uitgave las: -

- Men word in de edle trekken

Van 's Jongelings gelaat veel levendheid van geeſt

En minzaamheid gewaar: -

Levende is die leeft; Levendig eigenlijk vol beweging

of ook wel naer 't leven. Zie H U Y DE c o PER proe

ve bl. 1 18, 27o, 278, 569-- 572. dus is een levend

heid van geeſt niets anders dan het leven van den geeſt,

dit behoefde men in den jongeling niet te beſpeuren;

P 4 Wan
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wanneer men hem zag voor zich ſtaen , wiſt men dat

zijn geeſt leefde: maer de Dichter wilde zeggen, dat

men een vlugheid van geeſt in hem merkte, en heeft

het daerom verwisſeld in

een levendigen geeſt.

Deze zelfde feil, hoewel verſchonelijk, dewijl de

beſte Dichters die begaen, heeft hy verbeterd bl. 214.

vſ. 2.

Wanneer men 't reutlend bloed, gelyk een ſnellen vliet,

Uit de afgekurven keel der offers ſtroomen ziet,

En met een driftig ſchuim in diepe ſchalen vloeijen,

Wier goude en zilvren glans het levender doet gloeijen.

Dat is, met meer dierlijk leven, 't welk hier niet te

pasſe kwam : maer de druk van MEIJER heeft:

- men zag, rondom den offergloed,

Dat bloed met driftig ſchuim in goud en zilver vloeijen,

'En in dat ryk metaal te levendiger gloeijen. -

Doch 't zy ons geoorlofd eens te onderzoeken hoe

men nu op deze plaets dit levendig beſt zal uitleggen:

't Franſche werk van F EN E L o N kan ons hier niet

te hulp komen, want de geheele laetſte regel is een

byvoeging van F E 1 T AM A : zal men dan hier, door

levendig, met meer beweging verſtaen? dit voegt hier

zoo min als levend , omdat de Dichter van de rode

verw van 't bloed ſpreekt, gelijk gloeijen dus meer

malen voor rood zijn genomen wordt: wat dan ?

nu v De cor ER zegt op de aengkhaelde plaets bl,

57o,
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57O. ,, dat levendige kleuren, by P o o T p. 12.1. en

,, I 5 I- en anderen, niet zyn kleuren die ſterk afſteeken;

,, maar, die de geſchilderde zaak naar het leeven ver

,, toonen”, of nabootſen, gelijk hy zich even te vo

ren uitdrukt : doch wie merkt niet dat dit alleen op

geſchilderde kleuren, of kleuren welke iets afbeelden,

pasſe? ja ik kan niet nalaten te twyfelen of deze be

teekenis in de beide aengehaelde plaetſen van P o o T

wel bedoeld worde: dus luiden zy:

De eerſte bl. 122.

'k Dacht myn Schoone, d eerder jofferen,

Een zoet rozekransje t' offeren,

Op de feeſt van haer geboort':

Want de lente trok my voort,

Tot daer Floraes bloempriëelen

Roosjes teelden, malſch van ſtelen,

Inkarnaet en fris van blaén,

Blank met zilvren dau belaén.

Maer wat zou ik kruit vergaderen

Om een Schoonheit mê te naderen

Op wiens kaekjes eeuwiglyk

Roos en leli ſtaen te pryk,

Met veel levendiger kleuren, -

Met veel liefelyker geuren?

X.

De andere, bl. 151.

Hy zagh hier wangen aen

Die vol puikrozen ſtaen,

Daer Hybla, daer Himet op bloeit,

Met levendiger kleur,

Met liefelyker geur.

P 5 't Spreekt
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't Spreekt van zelfs dat hier van geen eigenlijk geſchil

derde zaek kan geſproken worden, maer wy moeten

eene afgebeelde, oneigenlijk afgebeelde zaek begrypen:

dan zou met levendiger kleuren, volgens H. U x D E

c o P ER zeggen : Met kleuren, welke de afgebeelde

zaek beter naer het leven vertoomen of nabootſen, dan

de rozen en lelien uit Floraes bloemprieelen en vas

Hybla en Himet die naer het leven vertoonen, naboot

fen : maer wat is nu die afgebeelde zaek ? de rozen

en lelien zal men zeggen, anders dan deze is er ook

geene te bedenken, maer die kunnen het niet zijn;

want de comparativus of vergelyking, levendiger, on

derſtelt dat deze bloemen ook de afgebeelde zaek na

bootſten, en bygevolg zelve niet waren : ſtondt 'er

ſtelligerwyze met levendige kleuren, ik zou mede den

ken kunnen dat P. o o T deze beteekenis bedoeld hadt,

maer nu doet my de comparativus gelooven, dat hy

ene andere, en wel dezelfde als onze Dichter, heeft

in 't oog gehad , deze ſpreekt althans van een na

tuerlyke kleur, welke niets afbeeldt, gelijk het woord

levendig ook elders van zodanig een gebezigd wordt:

ik denke daerom, dat het hier by P. o o T, en overal

waer het in zulk een zin voorkomt, niet anders dan

helder, aengenaem beteekent , en dat wel door een

Metalepſis gradationis, of overneming van opklimming,

welke figuer twee anderen te gelijk inſluit, op deze

wyze, dat levendig, vol beweging, eerſt door een Me

ronymia conſequentis pro antecedente, of naemwisſe

link van 't gevolg voor 't voorgaende genomen wordt

VOOI
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voor vrolijk, dewijl veel beweging gemeenlijk op de

vrolijkheid volgt, en dat dit vrolijk weder, met op

zicht tot de verw, door een Metaphora of overdracht,

helder, aengenaem, beteekene: een beteekenis, welke

zeer wel en by de rode verw van bloed en wangen,

en by de witte van een blank aenzicht voegt; en de

ze Metalepſis is niet zeldzaem: zoo worden de wou

den, die eigenlijk groen zijn, meermalen bruin of zwart

genoemd, 't welk veeltijds niet anders beteekent dan

dicht van geboomte : want zwart wordt eerſt geno

men voor donker, en dit daer na voor dicht, omdat

de donkerheid hier van een uitwerkſel is, en op dier

gelyke wyze zegt P o o T I. D. bl. 62. van de Prie

ſters, in reine ſneeu gegordt, dat is, in wit gewaed;

want ſneeu zegt eerſt allerlei wit, en dit weder het

witte prieſterlyke gewaed. - -

Doch om eens van dezen uitſtap, welken men ons

vergeve, weêr te keeren tot onzen Telemachus; in de

oude beryming vindt men eindelijk bl. 2 13. vſ. 22. in

't woord kwelen noch ene te groote verwydering van

den waren zin, wanneer de Dichter zegt:

Men hoorde, door een rei van jonge maagdenkelen

En jonglingſchap, den lof des Blikſemvoerders kwelen:

Kwelen is eigenlijk kwynen, daer na klagen; zie H U Y

DE c op F R bl. 404--406. ,, Men wykt dan (zegt

, deze Schryver) te verre af van de eigelyke beteke

,, kenis van dit woord, als men kweelen voor vrolyk

,, zingen neemt ”: dit deedt dan ook de Heer F E 1

T AM A
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T AM A op deze plaets, en heeft het daerom dus ver

beterd:

Men hoorde een jonglingſchap en jonge maagdenſcharen,

Tot eer van Jupiter, bun maatgezangen paren:

5. En dit zy genoeg gezegd van de zorg voor

woorden van een rechte beteekenis: De Dichtbeſcha

ving heeft ook het rijm onder haer opzicht , en moet

alle misgeſtalten, door deze dwinglandeiſe in de ver

zen gebracht, uitwerpen.

Dit eene voorbeeld is genoeg: bl. 21 5. vſ. 17. zei

de de Dichter:

Gy weet nu, achtbre vorſt, (liet zich die Leidsman hooren,)

Wat u door 't hoog beſluit der Goden is beſchoren.

Maer dewijl zich laten hooren, voor zeggen, al te flaeuw

en min dichterlijk is, om niet te zien dat het rijm den

Dichter bewogen hebbe om dit te ſchryven, heeft hy

zich dus verbeterd :

't Orakel ( zegt hy tot den koning,) doet u hooren

Wat u door 't hoog beſluit der goden is beſchoren.

6. De Nabeſchaving moet de Proſodie of Maet en

zang der verzen ook zoo veel mogelijk verbeteren.

Dit heeft de Heer F E 1 T AM A in achtgenomen,

bl. 216. vſ. 5. al waer men in de oude uitgave las:

Maar ach, ik vlei myzelf. o Duiſtere voorſpelling!

Welk vers men ſcandeerende (gelijk men zegt) be

vindt dat de laetſte lettergreep van 't woord duiſtere

te
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te lang gemaekt is; dog dit kon met een kleine ver

andering verbeterd worden, en is ook verbeterd in de

nieuwe uitgave op deze wyze:

Maer ach! ik vlei myzelv'. o Duiſtre lotvoorſpelling!

Welke verwisſeling noch dat voordeel aen den regel

heeft toegebracht, dat zy denzeven met een ſnede

(caeſure) in lot / - vermeerderd heeft,

Een diergelyke verandering ontmoet ons bl. 217.

vſ. 2. daer leeſt de eerſte druk:

En de ongemeene kunſt om volkeren te richten.

Doch de tweede heeft de fout, welke in de kortheid

der laetſte lettergreep van volkeren beſtondt, dus ver

holpen:

En de ongemeene kunſt om volken wys te richten.

7. Dit zy van de Proſodie in 't gemeen gezegd: In

't byzonder moet de Dichtbeſchaving hier omtrent ook

letten, dat de cadence of trant de woorden geene ver

keerde beteekenis aenwryve.

Gelijk zy dit deedt in de eerſte uitgave van onzen

Telemachus bl. 2o2. vſ. 21.

De Moeder van de Min doet met een ſnooden lagch

Haar hartsgenoegen zien aan 't Hoofd van 't zeegezag,

En zoekt weer op haar koets de Idaliſche waranden,

Hier beteekenden de woorden zoekt weer iet anders

dan de Dichter zeggen wilde : wanneer toch , het

va woordje

:

4.
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woordje weér zoo kort wordt uitgeſproken, als de trant

van 't vers ons hier dwingt te doen, beduidt het een

herhaelde daed, als of Venus alweder (rurſus) niet

wiſt waer de Idaliſche waranden lagen, maer de Dich

ter verſtondt 'er door, dat zy de Idaliſche waranden

weer zocht, wederom zocht; (reviſitabat;) derwaert

te rug keerde, gelijk duidelyker uit de verandering te

verſtaen is:

De moeder van de Min doet, door een ſnooden lach,

Haar hartsgenoegen zien aan 't hoofd van 't zeegezag;

Zoekt op haar wagen weer de Idaliſche waranden.

8. Dit niet alleen, maer de Beſchaving moet zorgen,

dat de toon der Gedichten zich ſchikke naer de drif

ten, zoo dat de klem valle op die lettergrepen, welke

de verbeelde drift ſterk uit zou ſpreken, zelfs indien

de woorden in ongebonden ſtijl geſteld waren.

Om dit in acht te nemen is, door onzen Dichter,

denkelijk 't laetſte vers van bl. 215. veranderd; het on

verbeterde klonk dus: *

Wat moet ik uit dees laatſte en duiſtre taal beſeffen?

Zo ziet ge in 't ende weêr.... Maar wat? Myns vaderskuſt?

Of mynen vader zelf? Helaas! bad, tot myn ruſt,

De prieſterlyke mond het ſlot dier taal doen hooren!

w

Maer dus het verbeterde:

- Ach! bad ons, tot myn ruſt,

De prieſterlyke mond het ſlot dier taal doen hooren!

De
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De reden is, omdat de begeerte naer een mislukt

voordeel gemeenlijk den toon ſterk op het woordjen

had zal laten vallen: Had ik zulks gedaen ! Hadt hy

my dat doen hooren ! ten ware 'er een tegenſtelling in

lage tuſſchen het voorwerp van den wensch en iets

anders, gelijk: Hadt hy my die tael doen hooren, in

plaets van deze! doch dit laetſte hier geen plaets heb

bende, viel de klank beſt op had, en wierdt dus de

drift van den ſpreker beter door den veranderden dan

door den onveranderden regel uitgedrukt.

9. Nu komen wy tot den Dichterlyken ſtijl. De

ſtijl namelijk kan ſomtijds , by de beſchaving, door een

kleine verandering, veel dichterlyker gemaekt worden.

De Heer F E 1 T AM A zegt in zijn eerſte uitgave

bl. 2o7. vſ. 16.

De kuſt weergalmde alöm geduurende den dag

Van 't arbeidsvolks geroep. -

Weergalmen op het geroep is dichterlyker dan van

het geroep : v o N DE L in Virgilius Lantgedichten

bl. 1o7. -

De dorſtige oever, vliet, en heuvel, rots, en hoven

Aen 't galmen, reis op reis, op 't blaeten van het vee,
s

En AEneade V. B. bl. 279.

– de kuſt rondom, op 't hantgeklap

Des volcks, een weêrgalm geeft. -

Hip
A
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Hippolytus bl. 2.
-

De tyd ghenaeckt, dat holle rots

En klip zal wedergalmen ſtraf,

En tegen basſen op 't gebaf.

't Beantwoordt ook beter aen 't woord weergalmen, 't

welk zoo veel zegt als te rig galmen, een galmend

antwoord geven: wat voegt hier nu beter by ?

van ? of op ? immers het laetſte, 't welke onze Dich

ter dan ook in zijn verbetering gekozen heeft, zeg

gende

Op 's arbeidsvolks geroep -

't Welk men echter zoo niet begrypen moet, of weér

galmen van niet goed gezegd ware, als wanneer de

ze fout onder anderen overgelaten zou zijn al aen

ſtonds in 't eerſte boek bl. 1. vſ. 6.

De grot, die van haar vreugd getuige plagt te wezen,

Weêrgalmde van haar zang niet meer gelyk voordezen:

En bl. 2o. vſ. 25.

't Gerucht zyns wapentuigs klonk door het ruime dal,

Waar van 't gebergt weêrgalmde.
-

Wy kiezen alleen op boven 't andere, en oordeelen,

dat het ook zeker in deze plaetſen, vooral in de eerſte,

beter geweeſt zou zijn.

1o. Tot den Dichterlyken ſtijl behoort ook, dat

de Nabeſchaving, wanneer een zaek of perſoon met

verſcheiden namen (ſynonyma) kan benoemd worden,

wit
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uitzie of de bekwaemſte, en welke 't meeſt met de

omſtandigheden overeenkomt, wel gebruikt zy, en de

zelve anders zoo 't mogelijk is plaets geve

Onze Dichter bevondt waerſchijnlijk dat hy hierop

geen acht geſlagen hadt, bl. 2o7, want daer hy,

op die plaets, Telemachus zal gaen vertoonen als al

leen het werk der Kretenzeren bezichtigende, noemt

hy hem

De brave jongeling. -

Zonder dat men eenige rede ziet waerom hy hem

dien naem, in plaets van zijn gewonen, geeft, te min

der, daer hy ook in 't voorgaende geen meer teeke

men;Ivan braefheid dan in 't volgende, maer veel eer

van hartzeer over der Goden ongunſtig beſtuer van

zynen tocht getoond hadt, waeromtrent hem zoo

even door Mentor de moed was opgebeurd , hierom

is de verbetering zeer voegzaem:

Telemachus , vertroost, -

In denzelfden perſoon ontmoet ons dezelfde mis

greep, vſ. 25 : Telemachus was met zyn voedſter

heer te Salente aengekomen, van 't volk gunſtig ont

vangen, en dat zag men, zegt de Dichter,

Men zag het, met dit nieuws, naar zynen koning draven,

Dat vorſt Ulysſes zoon geland was in de haven.

Ulysſes zoon! ( dus riep Idomen.ëus uit :) (ſluit

De zoon myns waarden vriends, des helds wiens kloek be

Ons over Troje in 't end de zege deed erlangen?

1ſte DEEL. Q Maer
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"

Maer welk bevel geeft de koning nu omtrent dezen

zoon van dien waerden vriend, van dien held Ulys

ſes? Hy zegt:

Men ley den jongling hier:

Deze benaming van jongling klinkt te flaeuw , en

ſtrookt niet met de voorgaende blyken van ach

ting : hy hadt een vreemden jongeling, dewelke by

hem gehoor verzocht, niet anders kunnen benoemen:

beter dan in de tweede uitgave :

Men lei' dien prins by my : -

Dus geeft hy hem een naem, welke den zoon van

vorst Ulysſes paste, en 't volk meer achting voor

hem in kon boezemen.

11. Niet alleen de beste ſynonyma, maer ook in 't

geheel, de krachtigſte zegswyzen moet de Dichtbe

ſchaving naſporen , en waer de t'ſamenſtelling zulks

verzuimd heeft, trachten in te vlyen. -

Dit was 't oogmerk des Dichters in de verandering

van het 23. vſ. op bl. 214, alwaer hy van den aerts- -

wigchelaer Theophanes , vol van zyne Godſpraek, zegt:

Een ander voorwerp, dan rondom hem was te ontdekken,

Scheen zyn verbaasd gezicht met groote kracht te trekken;

ja 't hield ben gantsch verrukt. -

Een ſpreekwijs, welke onberispelijk was, gebruikt

zijnde van iemand die by zijn volle verſtand over een

voorwerp verrukt ſtaet; maer hier genomen zijnde van

een onzinnig-razenden wigchelaer, te flaeuw is, waer
- - - OIFA

ſ
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om F EN E L. o N's origineel en des Vertaelers verbe

tering veel krachtiger zeggen: il étoit troublé &5 how

de lui-méme; en

Hy was zichzelv' niet meer; -

12. Niet minder dan het geene wy tot hier toe ge

zegd hebben, zet dit, het werk kracht en levendig

beid by, wanneer de nabeſchaving hier en daer, waer

het wel voegt, een figuer der Rederijkkonſt weet in te
vlechten. s

Onze Dichter vlocht 'er by zyne nabeſchaving een

in 't zyne bl. 213. vſ. 17, waer de oude uitgave

dus luidt:

w

Terwyl vergaêrde 't volk met vreugde aan alle zyën

By menigte, onder dees verheven galeryën.

De figuer, waermede de nieuwe vermeerderd is, wordt

een Icon of afbeeldſel genoemd, en beſtaet in deze klei

ne gelykenis:

Terwyl vergaêrde 't volk, al wriemelende als byen,

Zich onder 't hooge wulft der breede galeryen.

't welk het gewoel van 't vergaderend volk veel leven

diger afſchildert.

Desgelijks is deze laetſte regel van bl. 214 met een

Metaphora, of overdracht verrijkt:

Wat zie ik! Wat al ramps, dat ge onverhoeds ontgaat!

Want de verbetering heeft:

Wat zie ik! welk een ramp, dien 't veeg Salente ontgaat 1

Q 2 Dus
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Dus wordt de ſtad Salente als een perſoon verbeeld,

welke in 't laetſte oogenblik den dood ontkomt; veeg

toch beteekent iemand, welke op 't punt van ſterven

is, morti propinquus, zie K 1 L1 AE N: en hoe deze fi

guer het werk ſiere, kan men daer uit afnemen, dat

de groote meester der Rederijkkunſt G. J. v oss 1 U s,

in Inſtitt. Oratt. L. IV. C. 6. ſeét. 7. leert, dat die

overdrachten voor de beſten gehouden worden, wel

ke aen levenloze dingen iets toeſchryven , 't welk

alleen aen levende toekomt: dit nu heeft hier plaets:

veeg zijn behoort eigenlijk tot dieren, en wordt toe

geſchreven aen een ſtad uit gebouwen beſtaende ; of

men moest Salente vatten voor deszelfs inwoonderen,

en dus was het evenwel ſierlijk, en een figuer aen

gewonnen, een Metonymia naemlijk, continentis pro

contento, dat is, van het bevattende voor het bevatte.

Eindelijk bl. 219. vſ. 1o. vinden wy van deze op

ſiering nog een voorbeeld:

Dan borſten de oogen uit in biggelende ſtroomen,

Waar door de zoete ſlaap my telkens wierd benomen.

De eerſte regel ſloot hier al een Hyperbole of groot

ſpraek in, wanneer hy Idomeneus zeggen deedt, dat

zyne oogen in ſtroomen uitborſten, maer de laetſte viel

hier by wat flaeuw, en is daerom in den tweeden druk

met een diergelijk ſieraed niet alleen, maer ook met

een Anaphora of herhaling van 't zelfde woord in 't

begin vermeerderd :

Dan borsten de oogen uit in biggelende ſtroomen;

Dan ſcheen de zoete ſlaap voor eeuwig my benomen.

/ Welke
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Welke beide de drift van den ſprekenden koning

veel kracht byzet, vooral de Hyperbole, voor eeuwig ;

want deze figuer toont v o SS 1 US aen, Inſtit. 0ratt.

L. IV. C. 12. ſeét. 8. dat in den mond van hun, wier

gemoed ontſteld is, gelijk in die van allerleie driftigen,

paſt.

13. Doch dit is de plicht der nabeſchaving om

trent de Rhetoriſche figuren alleen niet, Zy moet ook

onderzoeken of 'er iets aen dezelve hapere, en , zoa

ja, haer verbeteren.

Ook dit heeft onze Dichter, in de beſchaving van

dit werk, waergenomen, en wel omtrent vierderleie

ſoort van figuren: het Paradigma of de gelykenis, de

Hyperbole of grootſpraek, de Aſyndeton of ontkoppe

ling, en de Anaphora, de verheffing of herhaling van

't zelfde woord in 't begin.

De verbeterde gelykenis bl. 198 vſ. 13. is deze,

waermede hy de nietigheid der wereld, in 't oog der

Hemellingen, beſchrijft: -

De waereldkloot ſchynt hun een hand vol ſlyks te wezen;

De onäfgemeten zeen, by ſtormen zoo te vrezen,

Zijn in hun oog niets meer dan druppels, van wier nat

De logge klomp der aarde een weinig ſchynt beſpat:

Terwyl uit deze hoogte al 's waerelds koninkryken,

Hoe uitgebreid, niet meer dan korlen zands gelyken.

Wat 'er aen deze gelykenis hapere, zal men ligt ont

waer worden, wanneer men eens nadenkt hoe veel

millioenen korlen zands de buitenſte vlakte van een

hand vol ſlijks beſlaen; zelfs dan, wanneer men eni

Q 3 ge



238 vooRB. VAN DICHTBESCHAVING

ge plekken derzelve, als de zee verbeeldende, niet

mede rekent, en wanneer men dit getal dan met dat

van 's werelds koningryken vergelijkt; immers, tot wel

ke tijdkringen men zig bepale, zal het eerſte getal 't

laetſte verre te boven gaen: geheel Europa telt thands

niet meer dan op zijn hoogst 18. zoo gemeenebesten

als koningryken; laten 'er eertijds, toen dezelve noch

zoo uitgeſtrekt niet waren, 1oo. geweeſt zijn: geef

Aſia 4oo, Afrika 3oo, en America 2oo, dan heeft de

geheele aerde noch niet meer dan 1.ooo. koningryken;

daer 1ooo. zandkorlen, op den voornoemden omme

trek, op zijn best, de grootte van een der werelddeelen

zou uitmaken: dus was een korl zands al te klein een

begrip om er hier een koningrijk by te vergelyken;

te meer, en dit bindt noch ſterker, om dat de Dich

ter in de volgende verzen de inwoonders der aerde

by mieren gelijkt:

Waar op de benden van de grootſte Mogendheén,

De ontelbre volken en hun legers, onder een

Als mieren griemlende om een graantje elkaêr vertreden.

Op deze wijs zouden de bewoonders der koningryken

grooter zijn dan hunne landen zelfs, 't welk een open

bare tegenſtrydigheid inſluit : om deze redenen heeft

de Heer F E 1'T A MA deze gelykenis dus verbeterd:

Terwyl uit deze hoogte al hare koninkryken,

Hoe uitgebreid, niet meer dan eenig zand gelyken.

Even gelijk het Fransch heeft, un pen de ſable.
l - De
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De verholpen grootſpraek ontmoet ons bl. 2o5. vſ.

8. dus was zy, onverbeterd:

Hebt gy iden tempel van Minerve niet beſpeurt,

Wiens trotſe gevelſpits de boogste wolken ſcheurt.

Onze Dichter vergaepte zig hier zekerlijk aen een al te

ſterke Hyperbole, tot welke het Fransch hem echter

geene aenleiding gaf: 't ware genoeg geweest te zeg

gen, dat de gevelſpits de wolken ſcheurde , maer tot

welk een yslyke en onzichtbre hoogte haelt hy den tem

pel op ! zeggende, dat hy zelfs de hoogſte wolken

ſcheurt : ondertusſchen geeft ons v o ss 1 U s Inſtit.

Oratt. L. VI. C. 4. ſedt. 3. dezen regel op, in rebus

fiunt frigus ac tumor, ſi eae nimis ſint hyperbolicae :

dat is , ,,dat 'er een koelte en opgeblazenheid komt

,, in de zaken, welke al te grootſprakig worden voor

,, geſteld”, en deze plaets verdiende zoo veel te meer

een verbetering, als een goede Hyperbole hier paste, wy

zeiden te voren reeds dat dezelve, onder anderen, dient

in den mond van driftigen, gelijk ze zoo ook voor

komt in die bekende plaets van v 1 R G 1 L1 Us AEneid.

L. IV.

Nusquam tuta fides. -

Nergens is de trouw meer veilig,

Zoo een driftige nu komt hier juiſt voor, de begui

ehelde Athamas namelijk, welke met kracht bezig is

Telemachus uit zee een land te wyzen, 't welk ner

gens dan in zyne verbeelding te vinden was: ..."

Q 4 - Ten

/
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Ten minſte, zegt hy,

Ten minſte ken dien berg, die zo verre uit komt ſteken,

Beſchouw die klip, die als een toren zich verheft.

Ei luiſter hoe 't gebruisch der zee onze ooren treft, -

Die op de klippen zich te barſten ſlaat in 't woeden,

Als of ze die te ſaam' wil zwelgen in haar vloeden.

Om deze redenen klinkt deze figuer nu verbeterd

aldus :

Hebt gy den tempel van Minerve niet beſpeurt,

Wiens trotſe gevelſpits het wolkgevaarte ſcheurt?

Nog eens is dezelfde figuer verbeterd, bl. 217. vſ.

31. waer Idomeneus dus klagende wordt ingevoerd:

- wat yslyke ommekeer!

Wat ben ik, groote Goôn! voor ieder opperheer

Een ſchriklyk voorbeeld! 't geen men hun behoort te ontdek

Op dat myn zwaare val hun moog tot leering ſtrekken. (ken,

Zy waanen, dat een vorſt, voor wien de wereld beeft

Om zyn verheven ſtaat geen val te duchten heeft,

's Is waer, een vorſt, voor wien de waereld beeft,

ſchijnt niet te veel gezegd, als men aenmerkt, dat de

ze woorden den waen van bedrogen opperheeren in

ſluit ; dit 's waer, zeg ik, indien men 't woord wae

reld alleen van onzen aerdkloot verſtaet, maer de

wijl F E 1 T AM A het zelve naderhand , zoo als wy

gezien hebben, ſlechts van 't Heelal heeft willen

gebruiken, was het voor hem te ſterk, gelijk men

ligt zien zal, wanneer men er dit laetſte woord
t

Voor
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s

voor in de plaets ſtelt ; hierom leest de laetſte uit

gave:

Zy wanen, dat een vorſt, wiens wenſchen niets weerſtreeft.

De beſchaafde A6ndeton vinden wy bl, 208. vſ. 11.

waer Idomeneus, zijn vriend Ulysſes in deszelfs zoon

herkennende, volgens de eerſte uitgave, dus ſpreekt:

- ô Ja, 'k erken met reden

Dien ſchrandren grimlagch, en dien ſtand, zo ongemaakt!

Lien wysbedaarden moed, die in het wezen blaakt!

Die tong, zo ſtreelende als nadruklyk, die de zinnen

Der fierſten, eer zy zulks beſpeuren, kan verwinnen!

De Aſyndeton of ontkoppeling, welke het koppel

woordjen en overal wegneemt, dient niet alleen
*

om een reden vlug en vaerdig te maken, maer ook

om iets, gelijk hier, met meer kracht en aendoening

uit te drukken : zie dit breder by v o s s t U s Inſtt.

Oratt. L. V. C. 2. ſe&#. 1. maer deze kracht en aen

doening krenkt men te veel, door de Aſyndeton te

breken, en in 't midden een enkele reis het koppel

woordjen in te voegen, gelijk onze Dichter op deze

plaets in den eerſten aengehaelden regel gedaen hadt,

doch de figuer is by de beſchaving weder in haer

vermogen herſteld : nu klinkt het veel krachtiger:

- ô Ja, 'k erken met reden

Dien grimlach, vol vernufts; dien ſtand, zo ongemaakt;

Dien wysbedaarden moed, die in het wezen blaakt;

< Q 5 Dc
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Dezelfde figuer eenigszins, maer vooral de Anaphora,

is verbeterd bl. 218. vſ. 11. in deze regels, die eerſt

dus luidden:

'k Zag honderd ſteden, die met magt en ſchatten pralen,

Aan my hun wettig heer een ryken tol betalen;

En my van 't volk geëerd, als dalende uit het bloed

Van Jupiter, by hen geboren en gevoed.

'k Zag eik tot my in liefde, als neef van Minos, blaken,

Wiens wyze wetten hen al dat geluk doen ſmaken:

Hier was de Aſyndeton byna niet te vinden, ten min

ſten zeer flaeuw, door 't woordje en, waermede de der

de aengehaelde regel begon, maer ook de Anaphora,

in de herhaling van 'k zag, ſtak weinig uit, omdat

deze woorden zoo verre van elkander ſtonden: alles

is dus veel krachtiger gemaekt door, in de plaets van

't woordjen en, nog eens te ſtellen:

'k Zag my van 't volk geëerd. -

14. Eindelijk zy onze laetſte regel : De nabeſcha

ving neme in acht, of de characters der perſoonen over

al wel zijn waergenomen, en zy herſtelle dezelve, daer

't noodig is.

Hieraen hebben wy de verandering, bl. 216. vſ. 12.

en 16. dank te weten, alwaer Mentor, in den ouden

druk, tot Telemachus zeide:

En,
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e

En, poog nooit in te zien, wat lust u daar toe dryv',

't Geen hunne wysheid wil dat ons verborgen blyv'.

Hy ſpreekt van de wijsheid der Goden , en vſ. 16.

zegt hy: -

't Is door een teêrder gunst dan iemand zich verbeeld,

Dat in de diepſte nacht ons noodlot wordt geheelt.

Dus ſluit hy zich als mensch in onder de genen wel

ker noodlot verborgen was ; echter verbeeldt hy een

Godheid, en was, bl. 206. -

- zo min onkundig van 't beleid

Der wrede Mingodes, als van de listigheid

Des grammen Watergods. -

Beter dan en eigenaertiger zegt hy, in den beſchaefden

druk, met onderſcheiding:

- dat u verborgen blyv'.

EIn

zyn lot.

't Is waer, men kan zeggen , Mentor ſtelde zich, in

de eerſte beryming, met Telemachus gelijk, om hem

geene de minste achterdocht te geven, dat hy Miner

va was; maer, deze prins kon zulks ook uit de laet

ſte woorden niet begrypen, en moest het alleen als een

vermaning van zijn voedſterheer, daerom byzonder tot

hem geſchikt, opvatten, en dit zoo zijnde, komt het

met Mentors wijsheid beter overeen, zoo te ſpre

ken
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ken als de zaek waerlijk was : in 't Fransch wordt

ſlechts in 't algemeen, zonder enige toepasſing op Men

tor of zijn voedſterling, gezegd; n'entreprenez pas de

découvrir ce qu'ils veulent cacher. en, C'eſt par une

ſageſſe pleine de bonte que les Dieux cachent aux

foibles hommes leurs deſtinées dans une nuit impé

nétrable : 't welk zekerlijk de beste weg is, waerop

zich de wyzeman, zonder enig achterdocht van zijn'

prins, kon uiten. -

P, D U MA R E Z,

B E
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B E D EN K IN GE N s

O V E R HET

L AND – G ED I CH T.

e eerſte huishoudinge der menſchen was het land

ID) leven; zoo is dan ook het Land-gedicht de

eerſte ſoort van Poëzy geweest. Tot het Land-ge

dicht, in 't algemeen genomen, kan men brengen de

Herder - veld - ſtroom- en visſcherzangen. De ou

den, als T H E o C R 1 T U S en v 1 R G 1 L I U S, hebben

de Nimfen en Faunen te hulp geroepen om ene ge

voegelyke hoogdravendheid aen hunne Herderzangen

te geven. GE ss N ER en andere puik - poëten van

onzen tijd hebben de ouden hier in opgevolgd, en

dit ſchijnt voornaemlijk uit deze twee oorzaken ont

ſtaen te wezen. -

"Van de vroegste tyden af aen heeft men terecht be

grepen, dat de ware hoogdravendheid van alle Dicht

ſtukken, uit de Godsvrucht en dadelyke zedenkunde,

moet ontleend worden. - " -

H E S 1 o D U S, H. o M E R Us, EN N I U S en de ove

rige Latijnſche en Griekſche Dichters hebben zich naer

den ſmaek en naer 't gevoelen van hunnen tijd en

van hun volk geſchikt, en zy hebben wel gedaen.

THEocR1T Us en MARo hebben het ook dus in de

Land-gedichten begrepen: M A R. o zelfs ſchikte zich,

in zynen Pollio, naer de nieuwe godſpraken der ſy

bylle,
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bylle: by de Hebreën en Arabieren deedt men ook

zoo : A M os, byvoorbeeld, beleedt den Joodſchen

Godsdienst, en daer van ontleende hy de hoogdravend

heid, welke zyne Veldgezangen en Herderdichten voeren,

De Poëzy der Latijnſche en Griekſche Dichteren

wordt op de ſchoolen geleerd en ernſtig aengeprezen,

het fracie, het verhevene der Bybelſche Gedichten

kent men niet, om dat 'er ene merkelyke flaeuwheid

heerscht in de meeste verklaringen der Psalmen, Lie

deren en Godſpraken, hierom meent men beter Poëet

te zijn, als men de Heidenſche dichtſtukken volgt, en

de verſierde Goden weet te pasſe te brengen, dan wan

neer men DAVID, JE SAJA, OBADJA, of iemand der

gewyde Poëten, voor leidslieden verkiezen zou : de

Faunen en Nimfen derhalven moeten in het landge

dicht niet vergeten worden; ( a ) ook zijn de Her

ders

(a) Aenmerkelijk zijn hierover de gedachten van den

Engelſchen Spectator, AD D1 so N; ,, Wanneer wy op 't

,, ſchool zijn, zegt hy, is het noodig voor ons dat wy

, het ſtelſel der Heidenſche Godsdienst leeren : en het is

,, inteſchikken dat men een thema verlevendigd met den

,, Heidenſchen tooi , of een puntdicht zijn ſnede geve

,, door zekere godheid, maer als wy een manlyke lofre

,, den willen ſchryven, die alle de verwen der waerheid

, moet dragen, kan niets belagchlyker zijn dan den toe

,, vlucht te nemen tot onze Jupiters en Junoos.

,, Geene gedachte kan fraei zijn, welke niet net is, en

,, geene gedachte kan net zijn, welke niet gegrond is

,, op de waerheid, of ten minsten op dat geen, dat voor

,, de waerheid doorgaet.

,, indien iemand van meening ware, dat het noodzake

,, lijk is, deze achtbare verſieringen in onze ernſtige opſtel

,, len toe te laten, ten einde poetiſcher zwier aen dezelve

, te geven, die willen wy zenden naer de Herderzangen

2

\

,, Van
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ders en Herderinnen veeltijds op het eenzaem veld: de

Alleenſpraken, welke zy dan houden moeten, ſchynen

faeuw en levenloos, als er niemand of niets kan Worden

uitgedacht, dat vooronderſteld kan worden, deze een

Zame betuigingen of klachten aen te hooren; 't is waer

men heeft voorbeelden genoeg, by voorname Herder

dichteren, van aenſpraken, die tot de kudden, velden,

ſtroomen en andere voorwerpen der eenzame beſpiege

lingen gericht zijn, doch ten laetsten vindt men dat die

aenſpraken iets lafs in zich hebben en min nadruklijk

zijn dan zulke, die aen vernuftige wezens ter beöordee

linge worden voorgeſteld; hierom hebben GEssNER en

andere Herderdichters de Faunen, Saters, Najaden en

Nimfen aengehouden : maer is dan ene leugenachtige

hoogdravendheid vol ongerijmdheden zoo onvermyde

lijk ? zoude 'er geen andere te vinden wezen ?

Sommige navolgers van den vermaerden HoogvLIET

hebben 't op een anderen boeg willen Wenden, en de

eigenſchappen der Godheid, zoo wel als de menſche

lyke deugden en ondeugden, als Perſoonen afgebeeld,

Cn

,, van PHILIPs: wie zou niet gedacht hebben dat het on

,, mogelijk waer in deze ſoort van Poëzy te kunnen vol

,, ſtaen, zonder Faunen en Satyrs, bosch- en waternim

,, fen, met al den ſleep der veld godesſen. Echter zien

,, wy dat PHILIPs een nieuw leven, een natuerlyker ſchoon

,, heid gegeven heeft aen deze wyze van ſchryven, door

,, in plaats van deze verouderde fabelen de bygelovige

,, Godsdienst te ſtellen, welke in ons eigen land onder

, de ſchaepherderen heerſchte.” Zie the Spectator N. 52 .

Vol: VII. pag. 192. En in de vertaling van LE CL ER C Q

V. Deel 62. vertoog bl. 461, 462.

- Iſte DEEL. R • -
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en hier in zijn zy ook de Heidenſche Dichteren nage

volgd, dan deze perſoonsverbeeldingen (Proſopopoyen)

ſmaken te veel naer ene afgetrokkene bovennatuer

kunde; zoo dat thands de voornaemſte liefhebbers daer

liever van afzien, ten minsten men mag ze in 't Land

gedicht geen plaets vergunnen, wil men van de een

voudige Landlieden geene Philoſophen maken.

Het alomtegenwoordig Opperwezen zelf mag men

wel aenſpreken, want DAvID en andere herders heb

ben het in hunne liederen gedaen; daerenboven zou

men de onzichtbare tegenwoordigheid der Engelen wel

vooronderſtellen mogen, want de Kerkvaders hebben

'er zich in hunne Godsdienstige beſpiegelingen, en

M 1 LT o N heeft 'er zich in zijn Paradys verloren van

bediend, ſchoon deze laetste met zyne verſieringen

wat te verre gegaen is. Van het een en ander heb

ik eens ene proeve willen opgeven in de volgende

Alleenſpraek. -

Kundige Lezers mogen oordeelen of men de Hei

denſche Nimfen en Saters kan misſen.

CL O
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| iere bloemen, malſche zoden van dit ruime klaverveld, (b)

Die my, die de dartle kudde hier verlustigt en ontſtelt,

Knikt my van de prille telgen, van de geele ſtoelen toe ;

of verſchudt het los gewapper uwer blaedjes; wenkt my, hoe

't Welig tieren dezer ſcheuten leve en innig werkzaem zy ?

of aen ieder ziel en geesten zijn geſchonken ? of gy bly,

of gy droevig, of gy wakker zijt, dan ſluim'rig ? of 'er tocht

Van begeerte , van mishaging, ooit op uw geſtel vermocht?

schuilt gy ook Lemoniaden, ſchuilt gy Nimfen en Napeen

Hier of elders ? zweeft ge onzichtbaer langs de zoete kruiden heen?

Neen viooltjes, madeliefjes, neen kamillen, geen bedrog,

Neen o zwoele lenteluchtjes! 't ſtil en levenwekkend zog

Uwer geurige ademtochtjes noopt my tot geen bygeloof!

Maer wat zal dat ſlof gekabbel ? is hier elders..., 'k ben niet doof,

't Is geen ſuizen in myne ooren, is hier elders ook een beek,

Om de geitjes te verfrisſchen ? wel dan waterkipje, ſteek,

Steek uwe armtjes, watermeisje ! ſteek uw armtjes dan om hoog,

Zoo gy zwemt in ſtille plasjes, dat mijn twyfelmoedig oog

U ontdekke en u begroete; zoo zal Corydon 't kristal

Uwer blaeuwe zwindelkolkjes, met genoeglijk maetgeſchal,

En eerbiedige verrukking, naed'ren . . Luister! ha .. zie daer

Weerlicht vloeibaer glas! Ik loope... 'k zie het geultje , o! hoe klaer

Spoeit

(b) Deze maet is niet zeer gemeen, wy hebben er iets over

gezegd in het XXXII. ſtukje der### Bydragen. "

Z

- R 2
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spoeit gy, golfjes! o hoe helder zie 'k de keitjes in de kil!

Ai, hoe floddert, kijk hoe kronkelt deze kabbling ! hou u ſtil

Allerliefste lentebeekje ! Neen! uwe uitgekalfde zoom

Mag vry klasſen, mag vry plonſen ; nochthans zal een zoete droom

Van verdichte Beeknajaden, die u herwaerds voor mijn vee

Henen brachten, zoo de Aeloudheid, zoo voor lange Melibee

Zich verbeeldde, myne herſens niet bedwelmen met bedrog!

Neen! de zilvren wapperbaertjes ſlobbren door het ſchuimend zog

Vloei dan effen, zuiver vlietje, 'k moet my ſpieg'len, 't luchtig haer

Is verwilderd: 'k moet het kemmen; anders ben ik in gevaer.

Cloris, ach de lieve Cloris ziet my gaerne fris en net:

Flusjes zou zy kunnen komen: ze is er bijster op gezet.

Koom toch , koom, o ! lekkre Cloris: och of loddre Cloris kwam !

Haren herder, haren minnaer in de ſcheutige armtjes nam !

Rustig herwaerds luchte bokjes, lokt de geitjes herwaerds aen !

Slobbert, ſlurrept, maer voorzichtig ! laet de blaeuwe ſpiegel ſtaen.

Zoo gy 't helder nat bezeevert, daer ik my in wederzie,

Zal dees ſtaf u aenſtonds weeren! 'k moet een kransje twee of drie

Samenſtellen, deze biesjes, deze kroost, dit ſpechtig lis

Tusſchen mcs en klaverblaedjes ſchikken, en een ronde nis,

vol kamil en leeuwebekjes, onder al dat lagchend groen

Bakeren om lieve Cloris, voor den eersten wederzoen -

Mee te vleijen, en haer vlechten mee te drukken op haer brein.

Dan, dan moet zy in dit beekje: 't is toch ondiep, laeuw en rein,

Daer moet zy de blanke leden zien verſchynen en 't gelag

Harer zielsaenminnigheden zelve aenſchouwen met ontzag.

Deze plasjes, deze kolkjes moeten haer den juisten zin

'Myner zuchtjes doen begrypen, myner overwonne min.

cloris, ach de lieve Cloris ziet zich gaerne fraei en net:

Flusjes zou zy kunnen komen : ze is er bijster op gezet.

t Koorn
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room toch, koom begaefde Cloris, och of ſchoone Cloris kwam !

Haren herder, haren minnaer in de ſcheurige armtjes nam !

Zegt me, azure waterblaesjes , wat voert u zoo ſchichtig heen ?

zwemt ge op ſtralen van fonteinen, die u dryven naer beneen ? -

Is er in het ſchuins gebergte, daer de moederbron ontſpringt,

Ergens eene Nimf of Godheid, die u herwaerds henen dwingt?

Neen voorzeker, waterbellen, 't zy ge barst, of bollig zwelt,

Uw geruisch kan my niet noopen, om den ſchepper, die 't geweld

Van de heuvels, van de beemden, van de wellen dezer vliet.

Altijds teugelt of onteugelt, ooit te lastren in mijn lied ?

'k schat de Godsvrucht boven alles. Drijft en zwabbert anders om;

'k wil mijn handen, 'k wil mijn voeten in uwe aengename kom

Plonſen, baden en verfrisſchen, dat geen loomheid my bevang'

Als ik kostelyke Cloris hier verwelkome en ontfang.

cloris, ach die lieve Cloris ziet my gaerne fris en net:

Flusjes zou zy kunnen komen: ze is er bijster op gezet.

Koom toch, vriendelyke Cloris, och of gulle Cloris kwam !

Haren herder, haren minnaer, in de ſcheutige armtjes nam !

kom ! nu eens mijn herderstasſe los geſchommeld! ... deze fluit,

(Ha dat tolt me!) en dezen beker maekte ik laetst op Tityr buit,

Toen ik, naer het gunstig vonnis zyner Daphne, hem verwon,

Wen ik van getrouwheid neurde, hy van losſe min begon. /

Maer, voorzeker, deze rollen, uit het vlies der ſchapevacht,

In de ſtad gebloot, gezuiverd, en, met eene ganzeſchacht,

van Palemon zelf beſchreven, met zoo meenig veldgedicht,

Achte ik boven fluit en beker. 'k Ben Palemon duer verplicht

'k Moet u lezen vloeib're verzen; gy, gy blaest mijn dichtluim aen!

'k wil Palemons ſchreden volgen, over deze heijerbaen. -

Cloris, ach de lieve Cloris eischt dat ik op 't zingen let:

Flusjes zou zy kunnen komen: ze is 'er bijster op gezet.

R. 3 Koont
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Koom toch, koom beroemde Cloris! och of ſneêge Cloris kwam !

Haren herder, haren minnaar in de ſcheutige armtjes nam !

In dat treflijk kunstgewrochte van Palemons hoog verſtand,

zult gy echter, Faunen, Goden van de ſtroomen, van het land,

Hoe men ook uwe eer verkondigt, en uwe oneer, mijn gedicht

Nooit bezwalken, nooit bezielen! 't onwaerdeerlijk redenlicht,

Uit den hemel my geſchonken, doet my afzien van dat ſchoon,

Daer Palemon zijn gedichten mee te ſieren is gewoon:

weg Dryaden, weg Najaden ! geene godelyke kracht

schryve ik toe aen aerde of hemel, dan aen de eeuwige oppermacht:

Dezer wye ik myne toonen: zy geeft bloemen, loof en gras:

Zy geeft vruchtbre teelte en jadders: zy geeft vachten, zy geeft vlas.

Voor 't genoeglijk herdersleven, voor de zuivre Poëzy

Is dat eeuwig Alvermogen overvloedig in waerdy.

Cloris wraekt het laf verdichten: en haer vroomheid heeft een ſchrik

Van 't vergoden, zelfs Palemon gaf zy meenig norſen blik.

Cloris, ach de lieve Cloris, wil dat ik op Godsvrucht lett':

Flusjes zou zy kunnen komen : ze is er bijster op gezet.

Koom toch, koom, o ! vrome Cloris: och of zuivre Cloris kwam !

Haren herder, haren minnaer in de ſcheutige armtjes nam !

Doch waer hale ik dan de zwieren van 't verrukkend maetgejuig?

waer het leven myner rymen? waer het dichterlijk getuig ?

Groene kruiden, fraeie bloemen, zilvren beekjes, tierig veel

Geven tooiſel, maer geen luister aen de Dichtmaet: een van twee,

Of men moet de Faunen roepen en de Nimfen van het land,

Of men moet een rymer heten zonder ſmaek en goed verſtand:

Neen, o! knapen, die ter eere van de Herderinnen zingt:

Niets is fraeier dan de waerheid, niets dat meer op 't herte dringt:

Niets is hooger dan de hemel, daer de God der Goden zweeft,

Die aen ſtruiken, boomen, bloemen, die aen alles 't leven geeft:

e Zou
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Zou die dan aen onze zangen niet dat leven, niet die kracht

Schaffen, die men van een boksvoet, van een veldſpook hadt verwachts

Ja geduchte Starrenzaeier ! ja gevreesde Dondergod!

Ja verheven Windgebieder ! voortaen zal begin en ſlot

Myner dichten u vermelden, u verheffen , uwen lof,

Met verrukte ziel doen galmen tot aen 't hooge Hemelhof.

Godsvrucht leent my ſterken adem, zet my geest en iever by.

Hupſche Cloris ſchreit van vreugde, wen ik my in God verbly.

Cloris, ach de lieve Cloris eischt dat ik op godsvrucht let :

. Flusjes zou zy kunnen komen: ze is 'er bijster op gezet.

Koom toch , koom verheve Cloris, och of eedle Cloris kwam,

Haren herder, haren minnaer in de ſcheutige armtjes nam !

Maer verheerlijkt Opperwezen! is 't vernuftig ſtaetsbeleid

Uwer wetenſchap tºontdekken, uwer algenoegzaemheid,

In zoo veele kunstgewrochten, op dit onwaerdeerlijk veld,

slechts ter vlucht, aen eenen herder en zijn kudde bloot geſteld ?

Kan u dat voldoening geven, dat zoo meenig ſchoon gewas

Door mijn geitjes wordt verknabbeld? dat het prille en lagchend gras,

Daer zich uwe macht en goedheid in doen gelden, zonder eer,

Wordt vertreden ? moet verſlenſen, zonder dankbaerheid ? o Heer !

Neen, voorwaer! verlaten beemden, ſtille vlieten, eenzaem woud!

'k Wil wel wedden dat 'er by u goed gezelſchap zich onthoud:

Dat er boden uit den hemel reien op dit groen tapijt,

Dat 'er Englen zweven, dryven, ja nieuwsgierig elk om ſtrijd,

Op de kelkjes aller bloemen, op de haertjes elker plant

Loeren, en den grooten Maker telkens pryzen met verſtand,

Juist gelijk die vlinders wippen, deze hommels, gindſche by,

Uit de naeste bloem in de andre, om vernieuwde lekkerny.

Hoogverlichte luchtbezielers, die hier Corydon verzelt,

U zal ik ter eere zingen. Gy bewolkt het eenzaem veld.

R 4 Helpt
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Helpt my, zoo u ooit vermogen van de Godheid is verleend,

Om den vromen hulp te bieden, helpt my zingen, ai vereent,

Paert uw dichtluim, uwen invloed op den geest der Poëzy

Met mijn klanken en verrukking; 't is nu 't fraëiste jaergety.

cloris, ach de lieve Cloris eischt dat ik op Godsvrucht lett': -

Flusjes zou zy kunnen komen : ze is er bijster op gezet.

Koom toch, koom volmaekte Gloris! och of myne Cloris kwam !

Haren herder, haren minnaer in de ſcheutige armtjes nam !

Voortaen zult gy, reine geesten, die alom 't onmeetbaer zwerk

Vrolijk doorkruist, my verlusten, my verkwikken in mijn werk.

Gy zijt aller hulde waerdig, want de onzichtbare eigenſchap

Uwer wijsheid, uwer deugden, ſteigert tot den hoogſten trap.

De albekorelyke liefde, die gy ons met drift betoont,

schoon wy naeuwlijks die bemerken, moest met eerbied zijn geloond,

Nergens langs de welige akkers, nergens langs de groene wei,

Nergens op de koele ſtroomen, nergens in den luchten rei

van de maegden, van de knapen, nergens is er, buiten God

Iets dat uwe hemelzeden, iets dat uw gelukkig lot

By kan komen, kan bezitten. Gy, gy zult van nu voortaen

In mijn dicht de plaets der Nimfen, en der Herdergoon beſlaen !

'k zal u... Dan daer koomt mijn liefste, myne Cloris ! hebt gy haer,

zegt my, ſchoone Serafyntjes! ooit bezielt ? of heeft een ſchaer

Uwer makkers ſaemgeſpannen, om haer met aenloklijkheid,

En met deugden te overladen, de allerfraeiste en beste meid ?

'k Snel met vleugels aen de voeten... Hoe zal ik op haren mond

van getrouwe liefde hygen ! hoe haer grypen, hoe uit grond

Myner gulle ziele omarmen! haren boezem op mijn borst

Drukken !... welkoom, beste Cloris, 'k heb my heden niet bemorst.

Ziet, zy koomt ook aengevlogen ! Cloris is my meerder waerd,

Dan de gantſche ſtoet der Englen, die van hier ten hemel vaert,

D. V. L.

DE
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B E R I CH T

W E G E N S

D E O U DE

SCHIO TS CHE G ED ICHTEN

e Nederlanders zijn voor 't grootst gedeelte

|D) zeer genegen tot de fraeije kunsten, (les bel

tes Lettres) en lezen gewoonlijk met ſmaek en gree

tigheid de ſtukken van geest, (les 0Euvres d'eſprit)

welke van tijd tot tijd, in dit land niet alleen, maer

ook by hunne naburen, de nyvre Duitſchers, de le

vendige Franſchen of geestige Britten enz. aen het

licht komen, gelijk alle de vertalingen der beste wer

ken getuigen kunnen; waerom het my bewonderd dat

niemand onzer, tot noch toe, zynen vaderlanderen ken

nis gegeven heeft van de poëtiſche ſtukken, welke

onlangs in het noordergedeelte van Schotland ontdekt,

en door zeker Engelschman van ſmaek en van ver

dienſte, Mr. MA c PH E R s o N, als echte overblijfſels

dier oude Poëzy, uit de Walliſche of Ierſche tael,

(the Galic or Erſe Language) in de Engelſche zijn

overgezet.

Wy hebben beſloten onzen vaderlanderen een proe

ve dezer gedichten medetedeelen, en enig bericht te

geven hoe deze ſtukken aen het licht gekomen en ont

vangen zijn, By
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By gelegenheid dat er werk gemaekt werdt om de

woeste Bergſchotten tot menſchen te maken, hoorde

men dat enige dezer volken by tyden een ſoort van

gezangen opzeiden, welke den genen, die de tael

verſtonden, zeer ongemeen, hoogdravend en zwierig

voorkwamen en verwondering baerden by zekere ge

leerden van Schotland, welken het opzicht over deze

beſchaving was toebetrouwt. - Dit bracht hen aen

't zoeken welke gedichten 'er by deze hooglanders noch

van ouds mochten overig zijn , - en men werdt

waerlijk meeſter van enige ſtukken:- de HeerMAc

PHER soN, welke die Bergſchotſche tael machtig was,

bracht dezelve over in het Engelsch.

De ſchriftelyke vertaling raekte in Schotland in han

den van veele lieden van ſmaek, en werdt aen dezen

en genen ter lezing gegeven; op het laetst werdt zy

door de zorgloosheid der overſchryveren zoo ver

minkt, dat de vertaler genoodzaekt was dezelve vol

gends zijn afſchrift te laten drukken, gelijk hy deedt,

met byvoeging van noch enige andere ſtukken, on

der dezen titel, Fragments of ancient Poetry, collected

in the Highlands of Scotland, and Translated from the

Galic or Erſe Language, Edinburgh 176o in gr. 8°.

met een korte voorreden des vertalers, waerin hy

den lezer verzekert dat het echte overblijfſels zijn der

oude Schotſche Poëzy , omtrent de derde of vierde

eeuw, opgeſteld door de Barden, een ſoort van Poë

ten, welke men weet gedurende meenige eeuwen in

Ierland, en het noordergedeelte van Schotland hun

verblijf gehad te hebben; ieder overſte of opperhoofd

hadt onder zyne huisgenoten een Bard, om de het E:
C
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bedryven van zulk een geſlacht in verzen te geden

ken, welke gedichten, by de opvolging dezer Barden,

van geſlacht tot geſlacht wierden overhandigd, zommi

gen in geſchrift,maer meest by mondelinge overleveringe.

En de overlevering (zegt de vertaler) in een land,

zoo vry van vermenging met vreemdelingen, en on

der een volk, zoo ſterk verſlaefd aen de nagedachte

nis hunner voorouderen, heeft een meenigte dezer

Bardzangen, voor 't grootste deel ongeſchonden, tothui

digen dage bewaerd.

In het oorſpronkelyke is de maet eenvoudig, en

voor zulke die de tael verſtaen zeer zacht en aenge

naem: de rijmklanken zijn niet altijd gebruikt, en de

Cadence en de lengte der regels verſchillen, naer ma

te het beste uitkomt met den zin.

Deze Fragmenten hieldt de vertaler voor origineele -

Epiſodien van een grooter werk dat betrekking heeft

tot de oorlogen van Fingal, belangende welken held

'er noch tot dezen dag in de hoogelanden van Schot

land ontelbare overleveringen zijn, en hy hadt moed

dat 'er by naeuwkeurig onderzoek veel meerder over

blijfſels van dezen ouden ſmaek, niet minder van

waerde zouden gevonden worden, in die zelfde land

ſtreek waer deze verzameld zijn ; in het byzonder,

zegt hy, is 'er reden om te hopen dat 'er eens een

werk van aenzienlyke grootte, en het geen bekwaem

is om den naem te dragen van Heldendichtſtuk zal

ontdekt en vertaeld worden.

De drie laetste gedichten van deze verzameling wa

ren ſtukken die de Vertaler machtig geworden was van

dit
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dit Heldendicht. - Indien het heele ſtuk (be

ſluit hy) ontdekt wierdt, zou het dienen om zeer veel

licht te geven aen de oudheden van Schotland en Ierland.

Deze Fragmenten wierden by de Britten met zoo

veel goedkeuring ontvangen, met zoo veel genoegen

gelezen, dat ze het verlangen deden ryzen, naer meer

ſtukken van dien ouden trant: de eerste druk wierdt

ſpoedig gevolgd van een tweede : en zommige per

ſoonen van rang zoo wel als van ſmaek namen voor

een reis te doen met den vertaler naer de hooglanden

en westerſche eilanden, ten einde te ontdekken het

geen 'er noch over mocht wezen, van het werk de

zer oude Barden. De reis wierdt ondernomen en

niet vruchteloos ten einde gebracht.

Door de genegen byſtand eniger Heeren in die land

ſtreek wierdt hy in ſtaet geſteld om dit Heldenſtuk

in zijn geheel te bekomen, gelijk hy het, benevens

noch enige andere ſtukken van oss 1 A N, in het En

gelsch vertaeld, in het jaer 1762. te London uitgaf,

onder dezen titel, FINGAL, an epic poem, in ſix books:

together with ſeveral other Poems, compoſed by OS

SlAN, the ſon of Fingal. Translated from the Galic

Language, by JAMES MACPHERSoN, in groot quarto.

Aen het hoofd vindt men een verhandeling van den

vertaler, wegens de oudheid, en echtheid van de ge

dichten van ossIAN. --zommigen zyner vrienden had

den hem geraden het geheele origineel by inſchryving te

laten drukken, als een beter middel om het gemeen

voldoening te geven wegens de echtheid, dan om een

Manuſcript in een boekwinkel ten toon te leggen,

hy
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hy heeft dit gedaen, maer geen inſchryvers komen

de, nam hy het voor een teeken dat het niet noo

dig was, en gaf alleen de vertaling in 't licht, met

voornemen echter om by de eerſte gelegenheid het

origineel den Liefhebberen medetedeelen, gelijk ook

gevolgd is, ter proeve namelijk het zevende boek van

Temora, achter een tweeden bundel, op dezelfde wyze

als de voorige, dit jaer aen het licht gekomen, on

der den titel TEMO RA, an ancient epic poem,

in eight books: together with ſeveral other Poems,

compoſed by OSS I AN, the ſon of Fingal, Transla

ted from the Galic Language by JAMEs MAcPHER soN.

Onder het doorbladeren dezer oude gedenkſtuk

ken heb ik, op verzoek en ten dienste van enigen

myner vrienden, deze en geene ſtukken overgeſchre

ven in het Duitsch, en het lust my thands door een

derzelve, te vinden onder de gedichten van oss 1 A N,

achter den Fingal bl. 2o9-218, proeve te nemen of

onze vaderlander zoo veel ſmaek vindt in deze ſoort

van oude Schotſche Poëzy als de Engelſchen en de

Franſchen (a), dat het der moeite waerdig zou we

zen, voor Liefhebberye nu en dan een ſtuk te vertalen.

Het is zeker, gelijk de Heer ARNAUD wel zegt (b),

het

(a) De Engelſche nieuwspapieren weergalmen van

deze Gedichten. De Franſchen nemen er ook belang by,

en ſchynen vermaek en ſmaek in dezelve te hebben;

verſcheiden ſtukken zijn 'er in 't Fransch vertaeld, by
t

t

voorbeeld, cART HoN, Poeme, traduit de l'Anglois par -

Madame . . . . waervan men verſlag vindt in de four

nal des Scavans, Novembre 1762 : ook kan men enige

ſtukken vertaeld vinden in de fournal Etranger 1762. -

als, LAT HM o N, Jeanvier, Edit d'Amſt, p. 112 - 154.
o IT H o N A, Fevrier, p. 433 - 445. DAR•

T HU LA, Avril p. 445 - 472. - coN LAT H & cU

TH o N A, juillet, p. 1o2 - 1 13. -- co M ALA, Sep

tembre, p. 185 - 198. zijnde alle Gedichten van ossIAN,

welke achter den Fingal gevonden worden.

(b) fourn. Etrang. Sept. 1762. p. 185.

v



264 BERICHT DER GEDICHTEN

het is zeker dat deze zonderlinge gedichten niet voor

allerleie ſoort van Lezeren zijn , maer de zulke die

behagen ſcheppen om op te klimmen tot de bronnen

zelf der kunsten, en om de eerste ſchreden na te gaen

van het menſchelijk vernuft, in de noch onbeſchaef

de ſamenleving, zullen deze overblijfſels van de kinds

heid der Poëzy met genoegen ontvangen.

Over de Poëtiſche waerde dezer Gedichten zal ik hier

niets zeggen, mogelijk beſluit ik wel om de Critical dis

ſertation on the poems of Oſſian, dit jaer te London,

even voor den Temora aen het licht gekomen, over

tezetten en mynen vaderlanderen mede te deelen.

Het is een verhandeling over de gedichten van os

sIAN, geboren by zeker Profesſor, Mr. BLAIR, in

den loop zyner lesſen over de rederijkkunst en fraeie

Letteren, op de Univerſiteit te Edinburg, in welke

hy zich heeft voorgeſteld enige aenmerkingen te ma

ken over de Poëzy der oude volkeren, byzonder

der Runers en der Kelten, de karakters der oudheid

aen te toonen welke de werken van o s S 1 AN dra

gen, een denkbeeld te geven van den geest en zwier

van zyne Poëzy, en, de regels der oordeelkunde op

Fingal als een Heldendicht toegepast hebbende, de

waerde der opſtellen van oss 1 AN in 't gemeen te

onderzoeken, met opzicht der beſchryvingen, vinding

en gedachten.

Wy geloven dat dit ſtuk den Letterminnaren van

ſmaek niet onaengenaem zal wezen, en het kan onze

vaderlanderen in ſtaet ſtellen te oordeelen wat men

van het heldendicht Fingal , en van de ſtukken van

o ss 1 AN over het geheel te houden hebbe.

Laten we ondertusſchen deze proef geven. DE
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G E z A N G EN

V A N

S E L M A. (-)

T AR der vallende nacht! ſchoon is uw licht in het

S westen! gy heft uw ongeſchoren hoofd uit uw

wolk: uwe ſtappen zijn ſtatelijk op uwen heuvel. Wat

hebt gy te zien in de vlakte ? De ſtormwinden lig

gen

- er l

(a) Dit gedicht beſtemt de oudheid van zekere ge
woonte, welke bekend is dat naderhand , in het Noor

den van Schotland en in Ierland, geheerscht heeft. De

Barden, op zeker jaerlijks feest, beſteld by den Ko

ning of het Opperhoofd, ſneden hunne gedichten op,

en zulke die zy waerdig rekenden onthouden te wor

den, leerden zy zorgvuldig aen hunne kinderen, ten

einde die aen de nakomelingſchap overteleveren. -

Het was een dezer gelegenheden welke de ſtof van dit

tegenwoordig gedicht aen ossIAN verſchaft. - Het

wordt in het origineel genoemd de gezangen van Selma,

welke titel goed gevonden wierdt in de vertaling te be

houden. Het ſtuk is geheel een Lierdicht, en heeft

groote verſcheidenheid van verzen. De aenſpraek tot

de avondſtar, waermede het geöpend wordt, heeft in

het origineel al de welluidendheid (Harmony) die de maet

het kan geven, vloeiende voort met all' die kalmte en

zachtheid, welke de afgemaelde vertooning naturelijk

inblaest. Drie der gezangen welke in dit ſtuk

voorkomen, zijn gemeen gemaekt onder de fragments of

anciens poetry , waervan hier voor eenig verſlag gedaen

hebben.

1ſte DEEL. S



.266 DE GEZANGEN VAN SELMA

gen vlak. Het geruisch van den ſtroom komt van

verre. Brullende baren klimmen op tegen de gind

ſche rots. De avondvliegen dryven op haer zwak

ke wieken , en het gebrom van haer vlucht is over

het veld. Wat hebt gy te zien, ſchoon licht? Maer

gy lonkt en vertrekt. De golven komen met vreug

de rondom u, en baden uw liefelijk hair. Vaerwel,

gy zwygende ſtrael! -- Laet het licht van Osſian's

ziel opryzen.

EN het rijst in zijn ſterkte! Ik zie mijn vertrok

ken vrienden. Hun vergadering is op Lora , als in

de dagen die verleden zijn. Fingal komt ge

lijk een waterige mist-kolom, zijn helden rondom

hem. Ik zie de barden der gezangen, graeuw -hae

rigen Ullin, ſtatelyken Ryno; Alpin (b), met de

ſtrelende ſtemme, en de zoete klachten van Mino

na! - Hoe zijt gy. veranderd, mijn vrienden,

ſints de dagen der feeste van Selma ! toen wy zon

gen om ſtrijd, gelijk de koeltjes der lente, die, dry
s

- WCIA

(b) Alpin is van denzelfden ſtam met Albion, of ſie

ver Albin, de oude naem van Brittannien ; Alp, boog

land. de tegenwoordige naem van ons eiland heeft zijn

oorſprong in de Keltiſche tael; zoo dat de geene, wel

ke dien van enige andere afleiden , hunne onkunde verra

den in de oude tael van ons land. Breac't in, bone

eiland, zoo genoemd van het gelaet van ons land, van

de inboorlingen zich ſchilderende, of van hunne veel

verwige klederen,
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vende over den heuvel, by beurten de zachtelijk flui

tende grasjes nederbuigen.

M 1 N o N A (c) kwam voort in hare ſchoonheid;

met een neêrgeſlagen gezicht en een betraend oog ;

het hair vloog flaeuwlijk op het koeltje dat by buien

afſtuift van den heuvel. - De zielen der helden

waren beklemd wanneer zy de bekoorlyke ſtemme

verhief, want dikwils hadden zy het graf van Salgar

gezien (d), en de donkere woning der witboezemde

Colma (e). Colma alleen gelaten op den heuvel, met

haer uitnemende ſtem des gezangs! Salgar beloofde te

komen: maer de nacht daelde rondom. - Hoor

de ſtem van Colma, toen ze alleen zat op den heu

vel ! "-

k

C o L M A.

HE T is nacht; Ik ben alleen, verlaten op

den heuvel der ſtormen. De wind wordt gehoord

op den berg. De ſpingvloed giert over de rots, Geen

hut is er die my bergt voor den regen, verlaten op

den heuvel der winden.

A"

N - RIJs,

(c) Osſian voert Minona, niet in de vertooning

van zyne eigene verbeelding, welke hy hadt afgemaeld;

maer op het jaerlijks feest van Selma , waer de barden

hunne werken voor Fingal herhaelden.

(d) Scalg- 'er, een jager.

- (e) Cul- math, een vrouw n: ſchoon hair.

2
ze

ſ

**
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RIJs, gy maen ! van achter uwe wolken ; ſtarren

des nachts treedt te voorſchijn ! Dat enig licht my

leide tot de plaets waer mijn liefſte vertoeft van de

vermoeidheid der jacht ! zijn boog naest hem, losge

ſpat; zyne honden hygend rondom hem. Maer hier

moet ik alleen zitten, by de rots van den bemosten

ſtroom. De ſtroom en de wind brullen , en ik kan

de ſtem niet horen van mijn lief.

WA E R. o M vertraegt mijn Salgar, waerom de zoon

van den heuvel , zyne belofte? Hier is de boom, en

de rots ; en hier de bruiſchende ſtroom. Gy hadt

beloofd met den nacht hier te wezen. Ach ! waer

heen is mijn Salgar gegaen? Met u wilde ik vlieden,

mijn vader ; met u mijn broeder des roems. Ons

geſlacht heeft lang vyanden geweest, maer wy zijn

geen vyanden, O Salgar!

T BEDAER een kleene wijl, O wind! ſtroom, wees

gy ſtil een wijl ! laet mijn ſtemme gehoord worden

over de heide, laet mijn zwerver my horen. Sal

gar! ik ben het die roept. Hier is de boom, en de

rots. Salgar, mijn lief! ik ben hier. Waerom ver

traegt gy te komen?

-

Z1E ! de maen komt te voorſchijn. De vloed is

glinsterende in het dal. De rotſen worden graeuw op

het
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het aenzicht van den heuvel. Maer ik zie hem niet

op het voorhoofd ; zyne voorlopende honden zeg

gen niet dat hy op weg is. Hier moet ik alleen

zitten.

MAE R wie zijn deze die nevens my liggen hoo

ger op de heide ? Is het mijn lief en mijn broeder ?

-ſpreekt tot my, O mijn vrienden ! zy ant

woorden niet. Mijn ziel wordt gefolterd door vre

zen. - Ach! zy zijn dood. Hunne ſwaerden zijn

rood van 't gevecht. O mijn broeder ! mijn broeder!

waerom hebt gy mijn Salgar verſlagen? waerom, O

Salgar! hebt gy mijn broeder verſlagen? Dierbaer waert

gy beiden voor my! wat zal ik zeggen tot uw lof?

gy waert ſchoon op den heuvel onder duizenden ;

Hy was verſchriklijk in het gevecht. Spreekt tot

my; hoort myne ſtemme, zoonen myner liefde! Maer

helaes! zy zwygen ſtil; ſtil voor eeuwig ! Koud zijn

hunne borsten als kley.

O c H ! van de rots van den heuvel ; van den top

van den berg des winds, ſpreekt gy geesten der ge

ſtorven! ſpreekt , ik zal niet vervaerd zijn. -

Waer henen zijt gy gegaen om te rusten ? In wat

hol van den heuvel zal ik u vinden ? geen flaeuwe

ſtem is er op den wind: geen antwoord half-ver

dronken in de ſtormen des heuvels.

S 3 IK



27o DE GEZANGEN VAN SELMA.

Ik zit in mijn rouwe. Ik wacht na den mor

gen al ſchreiende. Sticht de grafſtee , gy vrienden

der geſtorvene; maer ſluit haer niet tot Colma komt.

Mijn leven vliegt henen gelijk een droom: waerom

zoud ik overblyven ? Hier zal ik rusten met myne

vrienden, by den ſtroom van de klinkende rots. Wen

de nacht komt op den heuvel ; als de wind zweeft

over de heide, mijn geest zal dryven op den wind »

en de dood myner vrienden betreuren. De jager zal

het hooren in zijn tente. Myne ſtemme zal hy vre

zen maer beminnen. Want zoet zal mijn ſtem wezen

voor myne vrienden , want bekorelijk waren zy

beiden aen my.

Zo o was uw gezang, Minona zacht-blozen

de maegd van Torman. Onze tranen daelden ne

der voor Colma , en onze zielen waren droevig.

-- Ullin kwam met de harp , en ſloeg het ge

zang van Alpin. - De ſtem van Alpin was be

koorlijk: de ziel van Ryno was een ſtrael van vuer.

Maer zy waren gebleven in het naeuwe huis: en hun

ſtem wierd niet gehoord in Selma. - Ullin was op

een tijd weergekeerd van de jacht, voor dat de hel

den vielen. Hy hoorde hunnen ſtrijd op den heuvel;

hun gezang was zacht maer benaeuwd. Zy betreur

den den val van Morar, den prins der ſtervelingen,

zijn
-

w- 4

l
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-

zijn hart was gelijk het hart van Fingal; zijn ſwaerd
gelijk het ſwaerd van Oscar. - Maer hy viel, A

en zijn vader treurde: zijn zusters oogen waren vol

van tranen. - Minona's oogen waren vol van

tranen, de zuster van den te kar rydenden Morar. Zy

vertrok voor het gezang van Ullin , gelijk de maen

in het westen, als zy een regenvlaeg ziet komen,

en haer bekoorlijk hoofd verbergt in een wolk. -

Ik tokkelde de harp, met Ullin ; het gezang der

rouwe rees op.

R Y N o.

De wind en de regen is over: de middag is kalm

en ſtil. De wolken zijn verdeeld aen den hemel.

Over de groene heuvels vliegt de ongeſtadige zon.

Rood komt de ſtroom van den heuvel door het ſteen

achtig dal. Zoet is uw geruisch, Oſtroom ! maar zoe

ter is de ſtem die ik hoor. Het is de ſtem van Al

pin, den zoon des gezangs, betreurende de dooden.

Zijn hoofd hangt gebogen van ouderdom, en rood is

zijn betraend gezicht. Alpin, gy zoon des gezangs,

waerom alleen op den zwygenden heuvel ? waerom

klaegt en huilt gy, als een wind in het woud ; als

gen baer op het eenzame ſtrand?

$ 4 A L ? 1 N.
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A L P 1 N.

MIJN tranen, O Ryno! zijn over de dooden; mijn

ſtem, over de bewoners van het graf. Ryzig zijt

gy op den heuvel , ſchoon onder de zoonen der

vlakte. Maer gy zult vallen gelijk Morar (f); en

de klager zal zitten op uw grafsteê. De heuvelen

zullen u niet meer kennen; uw boog zal ontſpannen

liggen in de zael.

G Y waert gezwind, O Morar ! als een ree op den

heuvel; verſchriklijk als een vliegend vuer. Uw grim

migheid was als de ſtorm. Uw ſwaerd in den ſtrijd,

als weêrlicht op 't veld. Uw ſtem was gelijk een

ſtroom na den regen, gelijk donder op afgelegen

heuvelen. Meenig een viel er door uw arm ; zy

wierden verſmolten in de vlammen van uw' toorn.

MAE R toen gy wederkwam van den oorlog, hoe

vreedzaem ſtondt uw wenkbraeuw ! Uw aenzicht was

gelijk de zon na den regen, gelijk de maen in het

ſtilſte van den nacht ; bedaerd als de borst van het

meir wen de onſtuimige wind is gaen liggen.

NAE U w

(f) Mór-ér , groºteman.
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NA E U w is uwe wooning thands; donker de plaets

van uw verblijf. Met drie ſtappen meet ik uw graf,

O gy die zoo groot waert te voren! Vier ſteenen ,

met hunne bemoste hoofden zijn het eenig gedenk

teeken voor u. Een boom ſchaers van loof, ſpich

tige grasjes die op den wind fluiten, teekenen voor het

oog van den jager het graf van den machtigen Morar,

Morar! gy zijt klein in der daed. Gy hebt geen moe

der om u te betreuren, geen maegd met hare liefde

tranen. Dood is zy die u in 't leven bracht, Geval

len is de dochter van Morglan

W 1 E is deze op zynen ſtaf? wie is deze, wiens

hoofd wit is van ouderdom, wiens oogen rood zijn

van tranen, die trilt en kwakt op iedere ſtap. - het

is uw vader (g), O Morar! de vader van geen zoon

dan van u. Hy hoorde van uw roem in den ſtrijd;

hy hoorde van de verſtrooide vyanden. Hy hoor

de van Morars roem ; waerom hoorde hy niet van

zyne wonden ? Ween, gy vader van Morar! ween;

maer uw zoon hoort u niet. Diep is de ſlaep van

den dood, laeg haer peuluw van ſtof. Niet meer

zal hy uw ſtemme horen ; niet meer zal hy ont

waken

(g) Torman, de zoon van Carthul, Heer van I-mo. '

ra, een der westerſche eilanden.
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waken op uw geroep. Wanneer zal het uchtend

worden in het graf, om de ſluimerende wakker te

doen worden ?

VAE R w E L , gy braefſte der helden ! gy over

winnaer op het veld ! maer het veld zal u niet meer
*.

zien ; noch het donker woud verlicht worden met

den glans van uw ſtael. Gy hebt geen zoon nage

Haten. Maer het gezang zal uw naem bewaren. Toe

komende tyden zullen van u horen; zy zullen ho

ren van den gevallen Morar.

DE rouw van ieder rees op, maer meest de bars

tende zucht van Armin (h). Hy 'erdacht de dood

van zijn zoon, welke viel in de dagen zyner jong

heid. Carmor (i) ſtondt by den held, het hoofd

van het weêrgalmend Galmal. Waerom barst de zucht

van Armin , zeidt hy ? is 'er een oorzaek van treu

ren? Het gezang komt, met zijn muzijk, om de ziel

te ſtrelen en te bekoren. Het is gelijk een zach

te mist, die, ryzende uit het meir , zich verſpreid op

de ſtille valei ; de groene bloemen worden vervuld

met daeuw, maer de zon komt weder in zijn ma

jeſteit,

(b) Armin, een held. Hy was hoofd, of kleine ko

ning van Gorma, dat is blaeuw eiland. -

(i) Cear. mór, een lang man van een donkere geſteldheid,
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jeſteit, en de mist is gegaen. Waerom zijt gy droe

vig, o Armin, hoofd van Gorma?

D R o E v 1 G ! ik ben droevig voorzeker : niet ge

ring is de oorzaek van mijn weedom! Carmor, gy

hebt geen zoon verloren; gy hebt het verlies niet van

een dochter der ſchoonheid. Colgar de wakkere leeft;

en Annira de ſchoonste der maegden. De ſpruiten

van uw geſlachte bloeien, O Carmor ! maer Armin

is de laetste van de zyne. Donker is uw bed, O

Daura! en diep uw ſlaep in de grafsteê. - Wan

neer zult gy ontwaken met uw gezangen? met uw

bekoorlyke ſtem ?

RIJ s T , gy winden des herfsts, rijst op; blaest

over de donkere heide ! ſtroomen der bergen, bruischt!

huilt, gy ſtormen, in den top van den eik! wan

del door gebroken wolken, O maen ! toon by tus

ſchenpoozen uw bleek aengezicht ! breng aen mijn

verſtand dien droevigen nacht, toen all' mijn kinderen

vielen, toen Arindal de machtige viel, toen Daura de

beminlyke bezweek.

DA U RA, mijn dochter! gy waert ſchoon, ſchoon

als de maen op de heuvels van Fura (k); wit als

de

(k) Faur - a , koud eiland.
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de jachtſneeuw; zoet als het hygende koeltje. Arin

dal, uw boog was ſtreng, uw ſpeer was gezwind

op het veld : uw gelaet was gelijk een mist op de

baren ; uw ſchild, een roode wolk in een ſtorm

Armar, beroemd in den oorlog, kwam, en verzocht

Daura's liefde; hy wierdt niet lang geweigerd, ſchoon

was de hoop hunner vrienden.

E R A T H , zoon van Odgal, was misnoegd, want

zijn broeder was verſlagen door Armar. Hy kwam

vermomd gelijk een zoon van de zee: fraei was zijn

ſloep op de baren; wit de lokken zyner ouderdom ,

bedaerd zijn ernſtachtige wenkbraeuw. Schoonste der

vrouwen, zeidt hy , beminlyke dochter van Armin !

een rots niet diep in de zee, draegt een boom op

zijn zyde; rood ſchynen de vruchten van verre. Daer

wacht Armor naer Daura. Ik kom om zijn lief over

de rollende zee te voeren.

ZE kwam, en ze riep Armar. Niemand gaf haer

antwoord, dan de zoon van de rots (l). Armor,

mijn

( ! ) Door den zoon van de rots meent de Poeët de te

rug kaetſing der ſtem van de rots. Het gemeen was -

van gedachte dat deze herhaling van klank gemaekt wierdt

door een geest in de rots; en zy noemden het daerom

mac-talla; de zoon die in de rots woont.
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- mijn lief! mijn lief! waerom foltert gy my met

vrezen ? hoor, zoon van Ardnart, hoor : het is Dau

ra die u roept ! Erath de verrader vlood lagchende

naer land. Zy hief haer ſtem op , en riep om haer

broeder en haer vader. Arindal! Armin ! niemand om

uw Daura te verlosſen.

H A E R ſtem kwam over de zee. Arindal mijn

zoon ſteeg af van den heuvel , omhangen met den

buit van de jacht. Zyne pylen ratelden aen zijn zy

de; zijn boog was in zijn hand : vijf donkergraeu

we honden verzelden zyne ſtappen. Hy zag den wre

den Erath op het ſtrand : hy greep hem en bond

hem aen een eik. Dicht liepen de riemen van hui

den (m) rondom zijn leden, hy bevrachtte den wind

met zijn kermen

AR IN DAL begaf zich op het diep met zijn boot,

om Daura aen land te brengen. Armar kwam in

zijn woede, en liet de graeuwgepluimde ſchacht vlie

gen. Ze zong ; zy zonk in uw hart , O Arindal

mijn zoon ! voor Erath den verrader zijt gy ge

dood. De riemen wierden op eens geſtuit, hy hijg

de

(m) De Poeët meent hier enkel dat Erath gebon
den wierdt met lederen riemen.

1ſte DEEL. - T
W.
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de tegen de rots en gaf den geest. Hoe groot is uw

ſmarte, O Daura, daer gy voor uwe voeten het bloed

uwes broeders ziet uitgeſtort.

DE boot wierdt in ſtukken gebroken door de baren.

Armar ſprong in de zee, om zijn Daura te verlosſen

of te ſterven. Schielijk komt er van den heuvel een

rukwind over de baren. Hy zonk, en hy rees niet

Ineer',

A L LE E N, op de rots die van de zee gegeeſeld

- wordt was mijn dochter jammerende. Aenhoudend en

luid was haer kryten, dan haer vader kon haer niet hel

pen. All' den nacht ſtond ik op het ſtrand. Ik zag

haer by het flaeuwe licht der maen. All' den nacht

hoorde ik haer geſchrei. Luid was de wind, en de re

gen ſloeg fel tegen de zyde van den berg. Voor dat

de morgen te voorſchijn trad, was haer ſtemme week.

Ze bezweek henen, gelijk het avondkoeltje tusſchen

het gras van de rotſen. Afgemat van jammeren gaf

zy den geest. En liet uw Armin alleen: vergaen is

mijn kracht in den oorlog, en gevallen mijn roem

onder de vrouwen.

WEN de ſtormen van den berg komen; wen de noor

denwind de baren om hoog heft , dan zit ik op het

galmend ſtrand, en kijk op de dodelyke rots. Dik

- wils
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wils zie ik by de daelende maen de geesten myner kin

deren. Halfonzichtbaer waêren zy in een treurige

verkering onder elkanderen. Wil niemand uwer ſpre

ken uit medelyden? Zy geven geen acht op hun va

der. Ik ben droevig, O Carmor, niet gering is de

oorzaek van mijn weedom!

f

Dus waren de woorden der barden in de dagen

des gezangs; als de koning luistert naer het ſnaren

ſpel der harpen, naer het verſlag der vorige tyden.

De opperhoofden verzamelden zich van all' hunne

heuvelen, en hoorden het beminlijk geklank. Zy pre

zen de ſtem (n) van Cona ! de eerste onder dui

zend barden. Maer de ouderdom is nu op mijn tong;

en mijn ziel is bezweken. Ik hoor, ſomtijds, de

geesten der barden. En ik leer hun bekoorlijk ge

zang. Maer het geheugen begeeft mijn verſtand; ik

hoor het geroep der jaren. Zy zeggen als zy voor

bygaen, waerom zingt Osſian ? haest zal hy liggen

in de naeuwe woning, en geen bard is er die zijn

roem zal verheffen. *

R. o LT

(n) Osſian wordt ſomtijds dichtkundig genoemd de

ſtem van Cona.

T 2
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Ro L T weg , gy donkerbruine jaren, want gy

brengt geen blijdſchap in uw loop. Laet het graf

openen voor Osſian, want zijn vermogen is bezwe-/

ken. De zoonen desgezangs zijn gegaen om te rusten;

mijn ſtemme blijft over, gelijk een koeltje, dat ruist,

eenzaem , op de rots in 't midden der zee, als de

winden zijn gaen liggen. Het bruine mos fluit daer,

en de zeeman ziet van verre de golvende bomen.

E. D.



V E R T O O G

s P E L L IN G.

NEDERDUITSCHE TAAL.



/
------ -- -m-E

L. T EN KAT E, H. Z.

Aenleiding tot het verhevene deel der Nederd.

ſprake D. I. bl. 1 o9.

,, EIk ſchijnt in zijne voorgewende verbetering wel

,, daer op te doelen dat men ſpellen moet zoo als men

,, ſpreekt, dog hoe men ſpreekt, of ſpreken moet, is

,, dan 't verſchil. Meest ijder diſcht zijne eigene uit

, ſpraek, of die van zijne Geboorte-ſtad, als het beſte

,, rigtſnoer voor, zonder acht te geven op de ver

,, ſchillige Uitſpraken (Dialecten) der gelijk - regt

hebbende ſteden, of op de onderſcheidene klan

ken, die tot de Gemeen-lands Dialect behooren:

22

29

,, buiten den Schrijver van de Idea vond ik geen ce

,, nen die in Letterkonſtige Leſſen zulks gade ſloeg. ”

en verder. ,, Weinigen vond ik ook, die niet of

,, op ſtrijdige, of op verſtrooide grondſlagen redeneer

,, den, en niemand, die uit eenvoudig begin alle zij

, ne redengevingen over de ſloffe ging afleiden.”

#.
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O W E R DE

TEGENWOORDIGE SPELLING

DE R

NEDER DUITSCHE TAAL:

vergeleken met de Spelling der Ouden ,

en uit dezelve ene ſoort van evenre

-

digheit opgemaakt.

m

e Nederlander ſchrijft een taal, die voor geene

Europeſchen in rijkheit en in luister hoeft te

wijken. (a) Jammer en dubbel jammer is het, dat

zy thans ten aanzien harer Spellinge op zulke losſe

gronden ſtaat. Daar zy in hare ſpelregels van outs

onwrikbaar ſcheen, heeft zy ſedert anderhalve eeu tot

hare ſchade ondervonden, dat zy hierin grootelijks van

haren luister dagelijks verloor ; en ondervindt in de

ze eeu meer en meer, dat het gebrek tot die hoogte

• ſtijcht,

(a) Deszelfs lof is grootelijks uitgemeten door het

ganſch beloop der Taalkunde van den Heer L. TEN KATE.

Met korte woorden heeft ons veel gezeidt de Heer HEN

NIN. in Hellenism, ºp 3-0. S. cv. p. 81. ſq.

---- -- - ---- - - - T

W 3
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ſtijcht, dat alle aangewende moeite tot herſtel verloren

ſchijnt. Heeft het onze ſpraak ſedert langen aan gee

ne liefhebbers ontbroken, die daarin haal helpen wilden;

men zal by ene naaukeurige overweging erkennen

moeten , dat men niets gevordert, maar het in te

gendeel even dezen liefhebberen en hulpmeesteren te

danken hebbe , dat allengs verwarring en verloop in

't ſpellen velt gewonnen heeft. Want nadat het wil

lekeurig vonnisſen over regel en regelmaat, waarin de

ſpelling haar deel hadde, voet won, kon 't niet an

ders wezen, of de taal moest veel van haar out ge

zag verliezen. Zodra nu dit begon vry te ſtaan ;

ſloeg ook ieder om het zeerst , geleert en ongeleert,

de handen aan het werk. Hier vondtmen , die gene

genheit en waarlijk goede genegenheit ter beoefening

betoonden, maar tot de overweging van 't geſchil

geene bekwaamheit genoeg bezaten. Velen gaven zich

voor taalbeminnaars uit, en meenden , dat hen dit

genoeg ter beoordeeling gerechtigde, en hun gegronde

kennis teffens ingeſtort werdt, daar deze niet dan door

langdurigen arbeit, goet oordeel en bedrevenheit in

recht-oudduitſche ſchriften te verkrijgen zy. Ande

ren, die dit alles al bezaten, zagen over 't hooft het

zo hoognoodige vereiſchte van, behalve Reden en Ge

bruik, ook noch het oog te ſlaan op het behouden

ener welvoeglijke Evenredigheit of Regelmaat (Ana

logia); en hadde dit al plaats, de zaak was daarom

niet gebetert, zolang men op de bovenkorſt der ſpra

ke hangen bleef, en velen zich al te onbezonnen vast

hielden aan de uitſpraak, dezer of generlantſtreek ei

- * . #en,
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gen , en dus niet de algemeene lanttale, maar elk

zijnen byzonderen ſpraakvorm volgde.

Is het dan wel te verwonderen, dat zulke beoefe

ning van Taalkunde de ſpraak in hare ſpelgronden

niet vaster geleit, maar veeleer aan 't wankelen ge

bracht heeft. En is het daarom zonder reden, dat

wy het tijtſtip van verwarring berekenen van dien

tijt af, dat velen zich beijvert hebben, om de oude en

van alle eeuwen herwaarts onwrikbare ſpelgronden te

verbeteren. Wy zijn hierdoor vervallen in een ge

brek, dat onze taal voor allen eigen ſchijnt te zijn

geworden, en zich voor andere talen ſchaamt,

welken , zo zy al niet in rijkheit van ſieraden en

lieflijkheit voor de onze wijken , haar ten minſten niet

te boven gaan, en nochtans hierin ons de loef af

winnen. Dit nu moet de rechte kenners te meer grie

ven, naarmate dit niet der tale zelfs, met ene na

tuurlijke en eenvoudige ſpelling vergenoegt, maar der

zelver opbouweren zy dank te weten en aan te tij

gen (b).

Laat men 't oog gaan over de veelvuldige ſchrif

ten, die in later tijden over dit geſchil gewisſelt zijn;

en zietmen in ('t geen zonder verdritenis niet ge

ſchieden kan) de ongegronde gisſingen, verſchillende

- Inee

(b) Te recht zegt daarom de gem. H EN N 1 N I Us

S. cv, bl... 81. van de Belgiſche ſpraak : neque ortbo.

graphia bodie ad leges uniformes eſt vocata, quod equidem

nullus miror, cum libertate plena quisque Juam Jequatur in

-ſcribende hic losorum ſententiam.

V 4
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meeningen, en elkander tegenſprekende bewijzen (c);

men zal mijn zeggen niet van gront verſteken ach

ten. Alles is thans zodanig in de war gebracht, dat

men vry mag wanhopen, dat het ooit te recht gera

ken zal : terwijlmen van de duizent nu geen twee

ontmoet, die elkander , ja die zich zelf altoos gelijk

en evenredig zijn.

't Is mijn oogmerk niet , my zo vermetel aan te

ſtellen van te denken, om deze verwarring te zullen

ontwarren, nadat er zo veel taal- en letterkundigen

vergeefſchen arbeit aan verſpilden. 't Is mijn oog

merk ook niet, de vele en verſcheidene gevoelens dier

letterkundigen aan te roeren en omver te werpen.

Noch minder is het myne meening ene nieuwe, of

ook wel , opgewarmde ſpelkunde op te zetten. Ik

bedoele alleen een kans te wagen ten onderzoeke,

hoe het eertijts met de Spelling onzer tale gelegen

was ; om door middel van dit onderzoek, en door

vergelijking der oude en tegenwoordige geſtelthet enig

netter denkbeelt te verkrijgen, wat er by ons tot ene

gelijkredige letterſchikkinge behoore , waarin mijn

hoogſte doelwit de Regelmaat (analogia) zijn zal (d).

Deze

(c) Men leze ſlechts de verdediging van M. S. voor

KLAAS NAIER, Schoolmr. te Kwadijk, 8vo. Een boekdeel

tien , dat wegens ſtijl als anderszins niet veel belooft ,

maar daarin nuttig is, dat het een kort begrip van al

lerlei gevoelens , zo van ouden, als van jongeren, over

de Spelling bevat

(d) Zo als ik dit vertoog ter perſe zoude leggen,

werdt my vertoont de zG dikwils aangehaalde, doch ner
v, t gens

\

-------- ---
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Deze twee middelen. Regelmaat en Vergelijking van

oude

gens te vindene, onuitgegevene Spraakkunſt van 't ge

nootſchap Nil Volentibus Arduum ; welke thans iemant

mijner vrienden onder zijnen boekſchat bewaart, en mo

gelijk by tijt en wijle van gemeenen nutte maken kon.

't Beviel my zeer , al aanstonts in den beginne van dat

werk te zien, dat op deze wijs de behandeling der Spel

kunde ook aldaar begrepen was. Men hoore hen ten

dezen opzichte dus ſpreken : ” even als alle andere ghe

,, achte taalen', zo heeft ook onze Nederduitſche ne

,, ven de by - zondere landttaalen, een gheIneene ſpraak,

,, welke by alle taalgheleerden ghezocht, voor - ghoedt

,, ghekuert, en als de proefſteen der by-zondere gheacht

,, wordt , want die landttaal wordt beſt gheacht, welke

,, de ghemeene naast komt. Deze ghemeene taal wel

,, te ſpreeken, is eigentlyk het Einde dezer konst;

,, welk wel ſpreeken ſtuent op twe voorneeme ghronden.

,, Op 't ghemeen ghebruik , en op de reden. By 't

,, ghemeen ghebruik verſtaan wy niet, als zommighe, het

,, ſpreeken des ghemeenen mans, aan welk , wyl 't bui

,, ten twyfel een byzondere ſpreekwys is, (want onder

,, den ghemeenen man heeft niet alleen elk landt, maar

,, óók elke ſtadt, ia elk huisghezin , en elk menſch zyn

,, eighe ſpraak) gheenzins het ghemeen ghebruik magh

,, toegheſchreeven worden: maar het ſpreeken en ſchryven

, van die voor gheleerden der duitſche taal ghehouden wor

,, den : onder welke in deze eeuw de voorneemſte zyn

,, de Heer HooFDT, HUIGHENs, cAts, J. v. voNDEL, en

,, inzonderheidt die door letterkonſten onze taal onder

,, wetten te buighen onderſtaan hebben , als in de voo

,, righe eeuw de dichters van de Amsterdamſche twee

,, ſpraak uitghegheeven by de Kamer in Liefd bloeijen

,, de en in deze cHRISTI.AEN VAN HUELE ,, AMPsING en

,, andere.

,, De twede ghrondt van 't wel ſpreeken is de Reden,

,, dewelke, omdat de verſcheidenheidt der taal - gheleer

,, den zo in 't ſpellen als ſpreeken (inzonderheidt in de

,, teghenwoordighe tydt) de leerlingen in veel zwaarig.

,, heidts en twyfels houdt hem ſterkt in 't verkiezen van

vs 't beste en redelykste.''

. ' V 5
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oude en nieuwe taal hebben my alleen in ſtaat geſche

nen, om met vrucht iets te ondernemen, en ik wor

de er in bevestigt, nu my iuist in handen vallen de

Geſchriften van den vermaarden M. Go T T L 1E B

K o R T TE (e), die den zelfden weg in de Ortho

graphia der Latijnſche taal heeft ingeſlagen. Zonder

dat ik echter hieruit die gevolgen trekken zal, dat de

Regelmaat noch in alles kan en moet gevolgt wor

den, want hierin zoude ik bloot ſtaan, om den haat

van alle letterkundigen my op den hals te laden, en

my voor te hooren werpen, dat ik my ſcheen te

willen ontdoen van den albeheerſchenden dwingelant,

ik meen het gebruik,

(By wien toch regel, wet, en ſcheidsrecht is van ſpreken.)

Het gebruik, zegge ik, 't welk, zo dikwerf afwij

kende, ook thans zodanig in vele gevallen ingewor

telt is, dat men naaulijks anders kan doen dan het

involgen. - -

Omtrent onze eerſte taal merken Wy aan, dat van

dientijt af, dat wy die de onze noemen (f), zy

Veelal

(e) Diſſertatt. Critic. de uſu Orthogr. (Lat. ed. Lipſ)

Diſſ. I. c. 1. S. 7.

(f) Wy hebben weinig bericht van 't geen er is

voorgevallen in onze taal, van dien tijt , dat zy is in

#ewonden geweest in het Outalemaniſche en Frankduit

ſche, tot dat zy die zichtbarer hoedanigheden heeft ge

kregen, waarin wy dezelve by BR o ED ER TH o M As;

MEL 1 s ST oºk E, Lodew. vAN VELTHEM, en KLAAS Ko,

# IJN ! (Zo ik dien noemen mag) ontmoeten. Wy tre

den in geen onderzoek over hare geboorte, aan wien en

Wanw
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veelal enen eenparigen voet in 't ſpellen heeft gehou

den. Vindt men ſchriften van tijtgenoten, wier ge

ſpel verſchille; men zal gemeenlijk de oorzaak vin

den, of in den verſchillenden ſpraakvorm, die en in

bijzondere lantsgedeelten, en in korte tijtsopklimmin

gen dezelve niet meer zy. In dezen zin verſchillen,

maar niet in 't wezenlijke , M s T. o K E , B R o E

DE R TH o M A S, L. v. v E L TH E M, K L. K o L 1 JN: -

of in de onmatige vryheit der latere uitſchrijvers, die,

gelijk ook noch , in 't aanhalen en afſchrijven van

eens anders ſchriften zich van hunne gewoge, en toen

n IIl

/
-

wanneer verſchuldigt. Zy is een der ſpraken, uit den

Out - Theutoniſchen ſtam geſproten. De bant, dien zy heeft

met het Out - Alemaanſch en Frank - duiths, is naau; naauwer

is hy, dien zy thans heeft met het Hoogduitſch. Het Hoog
duitſch nam zijn oorſprong uit vermenging der twee laatst

genoemden : 't zelfde deedt de onze, met dat verſchil,

dat, hoe harder tongval zich 't Hoogduiſch gewende, hoe

zachter zich de onze aan liet leunen. T. K AT E II. D.

bl. 18. Hoe verre 't luchtgeſtel, werkende op de tong

en 's volks geaartheit, daar zijn deel in heeft, raakt ons

minder. Veiligst doen wy, dat wy deze Nederduitſche

taal de onze noemen van dien tijt, dat zy reets zich ge

heel heeft afgezondert van den harderen ſpraakvorm der

Hoogduitſche, die ook noch in 't Frankduitſch over is,

gelijk gy zien kunt uit derzelver Schrijvers, wILLERAMUs,

Rhythmus s. A NNoN is , Epiſc. Colon., door oPITz uitge

geven, oTF R1 Dus, T AT 1 AN Us, enz. E- Van M. sTo

# E en zijne uitgaven zie B u RMAN N 1 Trai. Erud. p. 361.

ſq. - van BR o E D ER T H oM As werk zie A, v e Rw ER s

brief aan Prof. A. R E LA N D, in Hoogſtr. Geſ! IV. druk bl.

f

474. - De Spiegel Hiſtor. van L. v. v E L THE M is zeer -

onnaaukeurig uitgegeven door 1 s. LE LoN G. - De

uitgaaf van K LA As K. o L1 J N by DU M BAR Anale&.. en
die van Mr. G. v. Loo N is genoeg bekent.
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in zwang gaande ſpelling bedienden. 't Ware te wen

ſchen, dat dit by goede Schrijvers ook thans niet tot

groot nadeel van de taal gevonden werdt, vooral dan

noch minder, wanneer men zelfs een nieuwe en vreem

de ſpelling heeft omhelst. Kwalijk doenze by voor

beeld, die, de ii [ij ] en ie vermengende, daarmede

eens anders ſchriften ſieren. Kwalijk vonde ik ook

dit in de Geſlachtlijst van D. v. H oo G ST RAT E N,

en onmogelijk was het my, om alles in zijn plooi te

brengen. De onoplettentheit van velen wordt in de

zen ons vergoedt door de naauwe toezicht, die de

Heer HUYDEcoPER in zijne Taalkundige Proeven heeft

gebruikt, en die gevolgt wordt door de Uitgevers der

Tael- en Dichtkundige Bydragen. Wy vinden de alge

meene eenparigheit onzer oude ſpelling niet weggenomen

of verandert na dien tijt, dat de verharding onzes ſpraak

vorms, meer en meer door middel van den (Meta

plasmus detracticius) beſnoeienden en afkappenden tong

val grooter wordende , hiertoe de naaste gelegenheit

verſchafte. Integendeel is zy, ſtaande die verandering,

regelmatig gebleven, en haar niet eer de bodem inge

ſlagen, dan, nadat kerk- en burgerſtaat in rep en roer

geſtelt, de taal daarin ten vollen haar deel verkreeg : na

welken tijt zy van hare oude gedaante zo zeer is

ontaart geraakt, dat zy de algemeene taal niet meer

gelijkt (g). Begintmen van hier af haar verloop te

IC

, (g) De algemeene taal mocht men voorheen, en moge

lijk ook noch wel, by de Vlamingers thuis zoeken. In

- -
deze
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rekenen, gelijk men behoort, zo heeft men hetzelve

vooral en byzonder na te gaan in zulke Schrijvers,

die in den Vlaamſchen tongval hunne ſchriften ſtel

den, dewijl deze tongval onze dialectus primaria,

of hooftſpraak is, waaruit zich by vervolg vele bijzon

dere vormen hebben laten gieten (h).

Het

deze zijn alle recht- oudduitſche ſchriften, en oude Woor

denboeken opgeſtelt. In deze is ook K 1 L1 AAN geſchre

ven, welke vooral zich heeft geleit op het mede in

lasſchen van woorden, die ten zijnen tijde in Gel

derlant, Zeelant en in andere tongvallen in gebruik wa

Ien. º

(b) Onnoodig is het, dit in 't breede aan te toonen.

Men hoore ſlechts den kundigen T EN KAT E F. 57. S.

28. ,, Het Belgisch of Nederlandsch, dat in de zeven

,, tien Provincien geſproken word , en 't welk voor

,, twee eeuwen den naem van Vlaemsch voerde, om dat

,, die Provincie toen by uitnemendheid bloeide, ” enz. En

den Heer Hu YD E c. Proev. v. Taalkunde: ,, voeg, (zegt

,, hy,) hier noch by, dat de Oude Vlaamſche Schrij.

,, vers, by de welken het zuiverſte Neerduitsch moet

,, gezocht, en kan gevonden worden , altijd ” enz. bl.

395. Dus is ook, volgens getuigenis van P. B e RN. DE

Jo N GE, (by andere gelegenheit door A LB. D E v U L

DE R., aangehaalt in de eenzydige aanmerkingen op de

Pſalmberyming, bl. 41.) de Pſalmberyming van P. D A

THE EN in het Vlaamsch geſchiedt, waarvan zy zeker

ook ten aanzien der zuivere ſpelling de kenteekenen

draagt. Van al het overige, en verouderde, zwijgen wy.

Van hier dan ook, dat de lof van onzen waardigen K 1

L1 A AN, hoe zeer ook van de onkundigen gelaakt, niet

genoeg kan worden uitgemeten, en hy by alle kundigen

op hoogen prijs ſtaat. Hiervan dan ook alle die gun

ſtige getuigenisſen, die er allerwegen van hem gegeven

worden. H U Y DE c. Proeve van Talk. noemt hem niet

alleen bl. 557. den naarſtigen K 1 L1 AAN , maar ook bl.

277. K 1 L1 AAN, de eenige Fakkel, daar wy onze kaarſen

tegenwoordig aan moeten ontſteeken. Niet alleen ſpreekt L.

TEN
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Het gebruik werpt veelmaal alle regel en regelmaat

om ver, en geene taal is er , of zy heeft oneffenheit

in hare regels, en lijdt hare uitzonderingen; zo noch

tans, dat dit niet wegneemt, dat zy allen in haren

eersten oorſprong een hoogen trap van evenredigheit

beklimmen. Onze taal ging reets lang van die even

redigheit af, en 't gebruik ſpeelt ons den baas. Mag

l ik

T EN K AT E II bl. 62. van K 1 L 1 AAN s keurlijk woorden.

boek , maar noemt het zelve bl. 161. I. D. een woor.

denboek, dat zo berugt en by alle geleerden geprezen is, en

bl. 162. een van dat gebrek uit te zonderen allerkeurlijkst

woordenboek. Hierom wordt hy van J UN I Us in not. ad

Willeram. p. m. 5. genoemt antiquarum vocum diligentisſi

mus obſervator co R N. K I L I A N U s : voorts ook in zijne

Dedic. ad Willerain. Hoc fatum (nimirum Typograpborum

avaritia) graviter quoque afflixit , ac tantum non perdidit

optimum K 1 L 1 AN UM optime de publico meritum ; dum

eximium illum Belgaram onmium theſaurum, nomine quidem

, auttum, at re ip/a mutilatum corruptumque manibus inventu

tis ( quam nonniſt optimis patriae linguae authoribus asſuesce

re oportebat) obtrudunt. sTo LL 1 Us Hiſt. litter. I. 2. S.

48. (5.) p. 141. vermoedt ten onrechte, dat K 1 L 1 AAN s

woordenboek aan Ecc AR D. niet bekent geweest is, het

tegendeel blijkt niet alleen uit Ecc AR D. Hiſt. Stud. E

tym. p 46, waar hy van hem zegt: co R N. K 1 L1 AN U s

Duflaeus Vir in boc eruditionis genere acutum cernens poſt

Geſnerum quoque nomina propria Germanorum Criticam ſub

limam revocavit : maar ook ten allerduitlijkſten uit zijne

woorden p. 1 11. c.xi. ,, Multo vero his (te weten BEKANo,

scRIEcKio, ABR. v. D. MYLE, ) ,, maorem laudem meritus

eſt coRN ELI Us KILIANUs Duflaeus Brabantus, edito

Antwerpiae 1599. tertia vice Dictionario Teutonico

Latino , in quo omnes Belgii voces ad radices ſuas

ingenioſe et docte deducit. Optima tandem et reliquis

locupletior editio Ultraiecti 1632. excuſa eſt. Dolen

,, duin tamen, poſtea hunc eximium Belgaruin omnium

,, theſaurum ab avaris typographis nomine quidem in

»9

» »

9 »

, 29

5

,2 C3C
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ik door behulp van overgebleven ſtukken in hare out

heit binnen dringen, haren aart navorſchen, volgens

derzelver gronden werken, en behoudens de taalei

genſchappen en het gemeen beloop daaruit een regel

maat formeren ; ik vly my met de hope van moge

lijkheit, om de zaak zo ver te brengen, dat de blaam,

die op haar ligt, zo niet weggenomen, ten minsten

zal

,, caeteris editionibus auctum, at re ipſa etymologiis mu

,, tilatum, et varie corruptum manibus juventutis obtru

,, ſum ſuiſſe; de quo etiam J U N 1 Us cett. ” Maar zijn

nut kan ook hier uit blijken, dat E cc A RD in zijne af

leidingen dikwijls K1 L1 AAN ſchier woordelijk gevolgt

zy. Zie hem ſlechts in zijne Exegeſis Theotisca p. 173-175.

vergeleken met KILIAAN op FRON en vRooN: zonder dat

hij evenwel uitdruklijk K I L1 AAN benoemt: doende dat

echter op p. 182, in 't woort delen. Met grooten lof

gewaagt ook van hem M. o R Ho F Polyb. litt. IV. 4. J. 8.

jam ſuperiore ſeculo bene meruit de Germana lingua coR

NE L 1 U s K I L1 AN Us, edito lingua Belgica Etymologico

Teutonicae linguae, quod multoties recuſum, atque a Lipſio,

aliisque viris eruditis, magni aeſtimatum, tandem ſub titulo

K 1 L 1 AN 1 autti miſere truncatum eſt, ut indignabundus qui

ritatur in praefatione ad Notas ſuas in Willer. FR. JUNIUs.

Wy kunnen niemant enige betere uitgaaf ten gebruike,

en vooral ten onzen oogmerke, aanraden, dan die hy

zelf ten jare 1599. heeft nagezien. Men leze ook zijne

eigen voorreden, om van het oogmerk en de waarde

van dat werk ten vollen overtuigt te worden , en men

zal bevinden, dat het ieders werk niet is, denzelven

op nieu ter pers te leggen, hoewel het mogelijk het

best en veiligst van allen was in zulk geval hem on

verandert, onvermeerdert , onvermindert in zijne uit

gaaf 1599. letterlijk te volgen. Uit allen dezen zien wy

teffens, hoe ſchandelijk zy hunne onkunde verraden, of

door drift vervoert worden, die zo weinig met dezen

waarden taalſchat ophebben , en hem verachtelijk be.

handelen. *
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zal vermindert worden. Wy hebben thans met geen

getal van letteren iets te ſchaffen. De eenvoudige ver

deeling in Klinkeren en Medeklinkeren zy ons ge

noeg. De klinkers zijn by ons niet meer dan vijf,

A. E. I. O. U. Meer erkent er de outheit niet ,

en hiermede kon zy volkomen beſtaan. En het is

by my zeker, dat geene Europeſche taal er meer

dan deze vijf behoeve. De byzondere toevallighe

den toch , die elk dezer Vokalen kunnen over

komen, veranderen de Vokaal niet in haar wezen. En

't heeft my altoos overtollig toegeſchenen de ver

deeling van lange en korte klinkers met den byzon

deren naam van K L 1 NK E R s te doopen, en haar

getal daar naar te ſchikken. Gelijkmen op deze wijs

reets tien vokalen tellen zoude, zo moest haar aan

tal eindeloos groeien, naar mate de verſchillende toe

vallen, die elk dier klinkers overkwamen. Is er ,

die ſtellen, dat de Hebreeuwſche, en Griekſche taal,

zich aan dat kleen getal niet binden : de zulken mo

gen in 't Hebr. de lange en korte klinkers, met zo

veel namen benoemt, zo vele klinkers noemen; by

my blijft klinker klinker, hy zy kort of lang. Der

Grieken H. en Q., een uitvinding van latere letter

kundigen, kortheitshalve bedacht om een lange e en o.

te ſchrijven (i), zal even zo weinig het Griekſche

- vijf

(i) Egregie h.. in rem Schol. Eurip. Phoenisſ. v. 638. .

ubi v. celeberr. v ALc KEN. conf. cUPER. Apotheos. Hon.

P. 49
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vijftal kunnen vermeerderen, als onze dubbele aa, en

oo ons vijftal grooter maakt. Waren er door die

zelfde Letterkundigen voor de drie overige A. 1. r.

ook bijzondere lettermaakſelen uitgevonden, zy had

den ons wel van een oneindig aantal regelen, om

de langte en korte der Griekſche lettergrepen te le

ren onderſcheiden, kunnen bevrijden , maar mogelijk

ook noch aanleiding verſchaft, om ons tien in plaats

van zeven klinkeren op te disſchen. Het eenigſte is

dan, dat deze vijf vokalen in hoedanigheden en toe

vallen, elk voor zich, zeer kunnen verſchillen, zon

der dat hier uit volgt, dat naar mate de bijzondere

hoedanigheden een vokaal bevat, het aantal der voka

len hieruit rijzen zou. Wy zullen volgens de langte

en korte onze verdeeling maken, en hiertoe uit L.

T EN KAT E (D. I. bl. 147.) iets ontleenen.

By ons is :

e - is.

A. kort in ban; lang in baat.

E. zacht-kort in De , me ; zacht-lang in geef,

meeſt (van 7 dagen). Maar die zelve is ook

- ſcherp - kort in bel , ſnel, ſcherp - lang in

been, meeſt (mollis). . . .

I. kort in min, 3in; lang in mijn, 3ijn.

e

p. 4o. ſq. cett. Waaruit wy leren zullen , dat de outſte

Grieken altoos zich van een enkele Vokaal, om lang

en kort te ſchrijven, bedienden. Vergelijk er mede AD.

M E K ER c H 1 , de Ling. Graec. vet. pronunc. c. xxxv11.

ân s1 G. HA V ER K. Syllog. Scriptor. de Pronunc. L. G. p,

1 1o. ſeqq.
-

" Iſte DEEL, - X
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O. zacht - kort in bot, bom, ſtom ; zacht-lang

in ſtooft, boog. Maar diezelve is ook

- ſcherp -kort in ſlot, 3ot, ſtºot; ſcherp-lang

in boof, ſtroom, boom.

, U. kort in bun, bunyig ; lang in 5uut / mutſt.

Met meer verdeelingen houden wy ons niet op; wy

zeggen alleen maar, dat de dubbele verdeeling, die

wy op het ſpoor van L. T EN KAT E naar den aart

der tale in E. en O. gemaakt hebben, in het vervolg

zal blijken van de alleruiterſte nootzaaklijkheit te zijn

geweest. Het geenwe in dit vertoog ten voorwerp

nemen, zal anders niet bevatten, dan even deze over

weging der korte en lange vokalen , en al het geen

in onze taal ten aanzien der ſpelling daaromtrent in

aanmerking komt. - -

Het eerſte, dat dan in bedenking komt, beſtaat in

het onderzoek, of de verdubbeling van vokalen in lan

ge lettergrepen, daar geen conſonant op ſtuit, van

nooden zy, of niet. En hiertoe zal mogelijk niet

te onpas komen, dat wy inzien, hoe andere talen en

vooral de oude Latijnen met hunne lange en korte

ſyllaben omgeſprongen, en op wat wijze zy dezelven

onderſcheiden hebben. Niet onbillijk heeft reets T EN

K A T E (I. 1 18.) aangehaalt het getuigenis van den

letterkundigen v 1 c To R 1 N U s, beſtaande daarin ,

dat de oude Latijnſche Dichters NAEvius en Livius,

als zy ene lange ſyllabe te ſchrijven hadden, daarvoor

twee vokalen bezigden, en dus ſchreven, aara, voo

cem,
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tem, feelix; maar dat zy by verloop van tijt in plaat

ze dier verdubbeling in gebruik gebracht hebben een

lang ſtreepken, over de letter heen gehaalt, a, º, o, 7.

Men hoore hier van ook F A B. Q U 1N c T 1 L. L. I.

c. 4. p. 41. (k) daar hy melt, dat het de plicht eens

Letterkundigen is, te overwegen, hoe de vokalen ge

voecht worden: want, zecht hy, ,, de klinkletteren by

,, eengevoecht maken of eene lange vokaal, zo als de

,, Ouden ſchreven, die in plaats van een bovengeſtelt

,, ſtreepken (apex) de dubbeling der vokaalletter die

,, nen deden , of zy gebruikten er twee, ten ware

,, iemant meende, dat een ſyllabe ook uit drie voka

,, len kon beſtaan, dat niet zijn kan, zo er niet eni

,, gen den dienst van Conſonanten waarnemen. Als

, Letterkundige zalmen ook nagaan, hoe het bijko

,, me, dat twee vokalen by elkander kunnen komen ,

en tezamenloopen, daar dit in geen Conſonanten

vallen kan, zonder dat de een de kracht van de an

,, der vermindere. Ook moet hy weten, dat

,, het C 1 c E R o behaagt heeft aiio , maiia met een

, verdubbelde I. te ſchrijven.” Welke woorden de

geleerde T U R NE B U s ( l) verklaart: ,, dat als de ou

,, de Latijnen ene lange vokaal ſchrijven wilden, zy

•, de

y)

5)

(k) Verba ſunt : at quae ut vocales iunguntur; aut u.

nam longam faciunt , ut veteres ſcripſere , qui geminazione

earum , velut apice , utebantur : aut duas, niſi quis putat

etiam cett.

(l) Zie ook de aanhaling van J. R o D. w E T s T EN.

Orat: Apolog. p. 71. disſert. Epiſtol, de accentik. graec.

ed. Baſil. 1686. 8vo.

r X 2
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A

, dezelve verdubbelden, en dat die verdubbeling hun

,, diende voor een lang ſchrapken , dat een kenmerk

,, ener lange ſyllabe was. ” Dit zelfde vindtmen

ook in vele oude Lat. inſcriptien, waaromtrent ik ge

voeglijk de aanteekening van R E 1 N E s 1 U s inſcript.

II. xx 1 v. p. 265. by mag brengen, daar hy zecht :

, hieruit heeft kunnen ontſlaan, dat, daar zy een

,, woort van negen letteren (unciAArum) op den

, ſteen vonden, zy niet gelet hebben op de gewoon

, te der ſteenhouwers, die in ſyllaben, welke uit de

,, natuur lang zijn, de vokalen verdubbelende , un

,, ciaarum geſneden hadden, en dus de dubbele AA.

, niet verſtaande, die te recht meenden verandert te

,, hebben.” Na dat hy dit met vele voorbeelden

heeft geſtaaft, gaat hy dus voort: ,, deze gewoonte

,, van ſchrijven is van de Letterkundigen overgeno

,, men , want Accius wilde de ſyllaben van nature

,, lang zijnde met dubbele klinkers geſchreven heb

, ben, en dit zien wy , dat nu en dan in de outſte

,, hantſchriften noch waargenomen is, hoewel van de

,, lateren verandert, die dit by misſlag meenden te

,, zijn geſchiedt : anderen hebben liever gewilt, dat

,, men de langte en korte der lettergrepen kon aanwij

,, zen door het al of niet bijvoegen van een ſtreepken.”

En dat zulke verlanging plaats gehadt heeft, leert ons

ook een plaats van v A R R. de R. R. L. 11. c. 1.

p. m. 148. ed. Gryph. 15.49. waar hy , meenende, dat

van u#Az het latijnſche belare geſproten zy, dus ſchrijft:

nec multo ſecus noſtri ab eadem voce , ſed ab alia li

tera. Vox earum non ME , ſed BEE ſonare videtzer.

4 - 0ves
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0ves bEElare vocem efferentes: a quo BE LA R E di

cunt, extrita litera, ut in multis (m). Uit dezen

gront is ook geſproten, dat de ouden voor ene lan

ge, of verdubbelde i zich bedienden van ene verleng

de figuur, ſchrijvende dus, vIvvs, AEDIL1s, het

welk vooral in inſcriptien zeergemeenzaam voor

komt, en waarvan in gemeen gebruik is overgeble

ven die zelfde I in mancipl, peculI, enz. (n). Werdt

dus by de Latijnen eertijts de lang het der ſyllabe ,

niet zonder nut , kenbaar uit de verdubbeling , der

zelver plaats heeft naderhant ingenomen (gelijk uit het

boven aangehaalde getuigenis van QUINcTILIANUs

en anderen blijkt) ene teekening van een lang ſtreep

jen of ſchrapjen, 't zy hetzelve in de breedte, 't zy

in de hoogte, dat wy liefst gelooven , boven het

woort zy geſtelt geworden, zo nochtans, dat dit ner

gens anders plaats hadde, dan in woorden, die meer

dan eenen zin hebbende door zulk een apex voeglijkst

onderſcheiden wierden. Zulks leert my ten allerklaar

ſten Q U IN c T 1 L 1 AN U s L. I. c. 7. p. 85. ,, Ge

,, lijk het, zegt hy , zeerbelachlijk is, by alle lan

,, ge lettergrepen een apex te ſtellen, omdat er

,, zeervelen uit de natuur van 't woort, dat men

,, ſchrijft,

(m) Zie hiervan verder H. c H. H EN N 1 N. 'EAanv.

'o2643. S. Lxxx11, p. 53 ſq. et vv. DD, ad GE LL.

Nott. Att. VI II I. 6. p 44o.

(n) Zie vooral No L TE N. Lexic. Antib. P. I. p.

77. ſq., waar No R 1 s, in Cenotaph. Piſan. en anderen

voorkomen : vergel. J. G. voss. Art. gramm, I. 22. p. -

93. et I. 29. p. 1o8.

X 3
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, ſchrijft, klaar zijn, is het echter nu en dan noot

,, zakelijk, wanneer een en dezelfde letter een ver

,, ſchillenden zin aan 't woort hecht, naar mate men

, dezelve lang of kort neemt: gelijk dus malus door

een apex onderſcheiden wordt, ofmen een boom

of een kwaat menſch op 't oog heeft. Palus be

,, teekent lang zijnde iets anders dan kort: en dewijl

37 dezelfde a in den nominativus kort, in den abla

,, tivus lang is, zo dienen wy meestal door zulk

,, een ſtreepjen gewaarſchouwt te worden, wat wy

,, te volgen hebben. ” Hetzelfde zegt ons sc A U

R Us in zijne Orthographia (o): ,, de apices of ſtreep

- , kens, moeten daar gezet worden, waar twee van

,, elkander verſchillende zaken met dezelfde letters ge

,, ſchreven worden, als venit en venit, aret en aret,

, legit en legit, en diergelijken. Nochtans wordt

,, boven de lange I. geen ſtreepjen geplaatst, want

, beter verlengt men de I. in pIla. Doch de overi

, ge vokalen, die in dezelve orde verſchillende za

,, ken aanduiden, worden door een ſchrapjen onder

,, ſcheiden, opdat onder het lezen niemant verhindert

,, of in twijfel gehouden worde.” Men vergelijke

hierby de gewoonte der outſte Grieken, die , gelijk

wy boven zeiden (p), de lange vokalen altoos door

ene enkele vokaal hebben uitgedrukt, maar naderhant

die verlenging of verdubbeling hebben ingevoert, waar
l Va In

2

»

(o) Aangehaalt door den reets genoemden gel. wEac

sTEIN p. 67. - - -

(?) Zie InOt. (i).
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van noch overgebleven is, datwe de dubbele 7 en ,

altoos door een bijzonder letterteeken , en 5, door

lateren uitgevonden, kunnen onderſcheiden van hare

korte s en •. Wy treden in geen onderzoek , of en

hoe verre het tegenwoordig zijne nuttigheit (zoude

hebben, in de Latijnſche tale zulke ſtreepjens en accen

ten ten minsten in woorden, die homonymien bevat

ten; als malus, aret, legit , legat, dicet, venit enz.

in gebruik te hebben ? In dit geval zoude grootelijks

in bedenking kunnen komen, of de Latijnen wel

volgens onze gewoone manier van ſpreken in woor

den van twee lettergrepen, waarvan de naastlaatſte

kort zy, den klemtoon of accent der uitſpraak hebben

laten vallen op den naastlaatſten, dan of zy niet lie

ver de woorden bonus, venit, malus, dare, dedit,

met ene zodanige accentuatie, die enigermate gelijk

ſtaat met onze uitſpraak van circumdare, circumdedit,

hebben uitgeſproken. Tot welk gevoelen ik te meer

----------------- ------

zoude overhellen, naar mate er op dezen gront enige

zwarigheden der oude Schrijveren my ſchijnen te kun

nen opgeheldert worden, zo nochtans, dat men teffens

begrijpe, dat de Latijnen in een en 't zelfde woort

altoos achtgeſlagen hebben en op de quantiteit en op

den accent, daar dezelve op een korte vallen mocht:

hoedanig het geſtelt ſchijnt geweest met de woorden

catefácis, tepefácis, en diergelijken, in welken zy de

naast laatſte met den accent uitſpraken, en evenwel ver

kortten; daar wy in tegendeel deze woorden uitſpre

ken, of als xaxiſpaxis, verfpaxte , of als xxxipºints,

X 4 “g g2rgen
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vertozets. Beter derhalve deden de Latijnen, die de

ze woorden den accent gaven , en nochtans verkort

hebben, zaAscarts, verepáxis, gelijk ons zeerklaar het

getuigenis van P R 1 sc 1 AN U s leert (q). Datmen

over een paar eeuwen ten aenzien der uitſpraak van

korte tweeſyllabiſche woorden onder de Geleerden op

gezeiden voet gedacht hebbe, dunkt my , dat ik mag

opmaken uit een Scholion, dat H U B. Go L T 1 Us by

wijze van appendix gevoegt heeft achter AD. MEKER

cH1 Comm. de Linguae Graec. veteri pronunciat. (r) :

het welk dus luidt: ,, Solent enim paedagogi vulgo ita

, ſuos erudire, ut in omnibus disſyllabis penultimam

,, producant. Itaque ſic recitant hunc CAT ULL1 verſum,

99 Quis boc poteſt videre, quis poteſt pati,

,, Ego vero putidam istam pronuntiationem miror

,, quenquam esſe posſe, qui posſit audire, qui posſit

,, pati. Etſi autem hic error legendis verſibus faci

,, lius percipitur, nihilo tamen eſt minor in oratione

,, ſoluta: de cuius numeroſa compoſitione frustra apud

,, Graecos AR isToTELEs, DioNYSIUs, et alii doctis

, ſimi homines, fruſtra cicER o et FABIUs apud La

, tinos perceperunt, ſi Tonos cum Temporibus con

, fundamus” cett. (s) Doch dit zy , hoe het zy;

. + Zeker

(q) Dit laatſte, omdat het ons enigermate diende,

hebben wy ontleent uit G. J. v oss. Art. Gramm. L. II.

c. 1o. vergel. met c 9 11. 12. w

(r) In s 1 GE B. h A v ER K. Syllog. Script. de Pronunt.

Ling. - Grmec. p. 177. ſq.

(s) Men begrijpe hier toch wel, dat de Schrijver

niet bedoelt, dat men de naastlaatste ſylb in pati , en

- poteſt
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zeker is het, dat wy , ene levende taal ſprekende,

geene ſtippen of ſtrepen behoeven , om naar dezel

ven onze uitſprake in te richten, maar daarby noch in

onze taal een voortreflijk voorrecht boven de Latijn

ſche en alle andere talen genieten, van dien aart, dat

al ware onze taal geheel in onbruik en verſtorven,

wy evenwel geene ſtippen of kenmerkteekenen, ter

regeling onzer uitſpraak zouden hoeven te gebruiken,

beſtaande hierin, dat de uitſpraak of ware accentua

zie onzer ſyllaben zich altoos ſchikt naar- en plaatst op

het wezenlijke en zakelijke deel des voorts , zodat

het voor iemant die bedelen, en bedelen, beide met

een enkele vokaal wilde ſchrijven (gelijk dit oulings

gedaan is), en de zin voorts klaar ware , genoeg

zoude zijn te weten, dat het eene woort afkome van

het werkwoort bidden , beden, badt , gebeden,

het andere van het zelfſtandig naamwoort deel, om

op die wijze de uitſpraak recht te vormen (t). De

Ilult

poteſt kort makende, daarom de laatste ſylb met den ac

cent hebbe uitgeſproken. Zulks wist hy beter, en dit

zoude ſtrijden tegen den algemeenen regel der Latijn

ſche taal, die nimmer den accent op de laatste ſyib
duldt. Waarvan ſtraks noch een woort.

(t) Men zie my breeder hiervan handelen in de

Maendelijkſche Bydragen I. D. bl. 365 - 367. waar dit nader

uit L. TEN KATE aangedrongen, maar ongelukkiglijk kwa

lijk of geheel niet verſtaan is door den Hr. F. BURMAN,

in zijne Nieuwe aenmerkingen de Nederduitſche tael enz.

aengaende, 1761. bl. 5co. enz. , zoekende dezen regel

in de verſchillende buiging van geſteken, en geſtoken ;

verwarrende dus den accent of klemtoon eens woorts met

de verſcheidenheit van ſpraakvormen of dialetten onzer raal.

Voorts is de uitgeſtrekte radiº: van dit ons taaleigen

- 5 Cla
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nuttigheit van dezen regel uit dit eene kleene ſlaal o

vervloedig kenbaar zijnde, gaan wy over om de ge

leide gronden zo veel mogelijk op onze taal te huis

te brengen. En hierin zullen wy ene merklijke e

venredigheit tusſchen ons en de Griekſche en Latijn

ſche

- -

en dezen algemeenen regel zo groot, dat er geene van

alle bekende talen tegen markten kan. Beſchouwen wy

ſlechts in vergelijking de Latijnſche taal, geen van alle

de regelen, die er zo menigvuldig uit dezelve opgege

ven worden om de lang- en kortheit der ſyllabe , naar

mate harer poſitien, 't zy van diphthongen, 't zy van vo

kalen voor vokalen , 't zy van verdubbelde conſonanten ,

derivata , compoſita , terminationes met al hunne exceptien,

aan te duiden, komen hier te pas. Een eenige regel is

by ons daartoe genoeg, en voor 't overige bekreunen wy

ons aan geene anderen. Bedéelen , en bedelen, bekeéren

en békeren , voleinden en bopende, opzettelijk en verzetten

zijn by ons niet anders in deze of gene ſyllabe kort

of lang, dan alleen , omdat de zakelijke woorden deel,

béden (nu bidden) keer , beker, eind , hope of hoop , zet,

zulks medebrengen. Goldt by ons de dubbele conſonant

regel , men moeſt dan hopende , maar geen hopende ver

wachten, enz. Intuſſchen heeft dit onze taal boven de

Latijnſche vooruit, dat wy, even als de Griekſche , on

zen Klemtoon kunnen laten vallen, zo wel op de laatste

als op de twee daaraan grenzende ſyllaben, als blijkt in

bevel , gebód , verſtánt , onverſtant , daar integen

deel de accent in het Latijn nooit anders vallen kan

of mag dan op de penultima, en antepenultima (zie QUIN

cTIL. Art. Orat. 1. 5. p. 59. met het geen er verders bij

gedaan wordt door den gel. wETSTEIN diſſert. de accent.

Graec. p. m. 119 - 126.) Hierby komt noch , dat het

by ons altoos zeker is, op wat ſyllabe de lange uit

ſpraak vallen moet, ingeval de woorden van achteren

verlengt worden, by voorbeelt, bevélen, geböden, verſtan

dig, onverſtandigen. Dit houdt zo vaste ſtreek, dat, al

komt dit zakelijke deel by ons op de vierde en verdere

lettergrepen van achter, evenwel de lange uitſpraak #
it,

d
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ſche ſpraak ontdekken. Wy zagen, dat de Analogie

der laatſten in woorden van twee grepen , op geene

medeklinker ſtuitende, in haren eersten gront was,

het gebruiken van een eenvoudige vokaal ; dat ver

volgens min of meer is ingeſlopen deze vokaal door

eene van dezelfde hoedanigheit te verlengen, en de

a a, e e, i i of I. voor eene lange a, e, i, te gebrui

ken : ('t zal ons naderhant van dienst zijn, dat we

er bijvoegen, dat deze lange I. in 't latijn ook veel

vuldig werdt geſchreven E1., ubEI. ſEine. tabulEis.

ſnel antiquE1s. voor ubi , ſine, tabulis, ſui, an

tiquis, gelijk men daar breetvoerig over lezen kan

by G. J. voss. en NoLTENIUS , en alle anderen, die

over de Latijnſche ſpelkunde gehandelt hebben (u).

Voorts

dit zakelijke nederkomt, behoudens ene lichte accentua

tie, die er dan nootzakelijk gemaakt wordt op een der

drie laatsten , waarvan wy in onze aanteekening (r)

voorbeelden geven zullen. Daar nu nimmer regelen uit

een taal gehaaſt en opgegeven zijn, die geene uitzon- .

deringen hebben moeten ondergaan, is het ene zeer

groote voldoening voor onze taal en dit haar taalei

gen, ('t welk geene dan de gelijkſtamſnige Noortſche ta

len met haar gemeen hebben), dat door de grootsten

onzer Taalkenneren, zo veel ik wete, geene uitzonde

ringen geoppert zijn geworden dan alleen van twee woor

den, gezamentelijk, en ordentelijk, van welken echter na

derhant bewezen is, geene uitzonderingen te zijn, dan

voor zo verre ene verbasterde uitſpraak dezer twee

woorden in ſommige onzer Dialekten gangbaar is ge

worden voor de echte, ware , en outtijts alleen goetge

keurde uitſpraak, gezaämlijk en ordenlijk. Zie van 't laat

ſte H u Y D E c. proev. v. T. en Dichtk. bl. 356.

(u) Men zie voss. Art. Grainin. I. 29. p. 1 o8 maar

breeder N. o L T E N. Lex. antib. I. p. 78 JoH. Nic. FUNcc.

de Orig. et Puer. lat. ling. L. II. c. 4. S. 6, p. 314.

ſq. enz.

v
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Voorts zagen wy , dat deze manier van verlenging

in onbruik geraakt, en daarvan geene voetſtappen

meer over zijn dan in de dubbele Griekſche letters 7 en 7.

Wy zullen dit alles even zo, en in gelijke orde, in

onze taal bevinden, en voor eerſt, zien, dat onze

alleroutſle taal nooit anders dan met eene vokaal is

geſpelt geworden , ten 2°. dat er naderhant ene regel

matige doch meer naar onze taal geſchikte verdubbe

ling van vokalen heeft plaats gehad, (v) nooit echter

zo algemeen, of men heeft 3°. deze verdubbeling we

derom laten varen, en verruilt voor ene, die met

der Latijnen en Grieken verdubbeling, doch aldaar

in ene andere zitplaats voorkomende, overeenſtemde:

zo nochtans 4°. dat men vaſt bleef houden aan de

alleroutſte gewoonte, om geene vokalen in het Duitſch

te dubbelen, ten ware zy op een conſonant neder

kwamen. En eindelijk, ten vijfden , dat er by de

genen, die de verdubbeling verwerpen, echter noch

eenige voetſtappen zijn overgebleven, van iet, dat

- met der Grieken H en Q eenige overeenkomst

heeft.

Het eerſte betreffende, dat, namelijk, onze aller

outſte taal nooit anders dan met eene vokaal geſpelt

is, daar van zal een oplettent lezer der outste ge

ſchriften geen bewijs behoeven. Wy hebben reets by

C(1C

(v) Deze tweede opgave raakt alleen onze taal en

niet de vreemden ; . hebbende deze regel alleen maar

plaats, wanneer een conſonant op een vokaal in die zelf

de ſylb ſtuit. En hiervan de woorden : meer naar onze

taal geſchikte verdubbeling.
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ene andere gelegenheit getoont (w), dat de eenvou

dige grontſlag onzer taal deze was, dat zy alle mo

gelijke woorden ten minsten op twee lettergrepen

deet uitgaan, zodat zelf vele der woorden, die thans

eengrepige zijn, (met welke onze taal tot haar groot

achterwezen ( w ) geweldig veel geplaacht is) outtijts

al mede tweegrepig zijn geweeſt, waarvanmen by

de beste zelfs geſchreven vinde, ave, ane , vane,

voor af, aan , van , en waarvan ook by BROEDER

THOMAS in zijne Starrekunde dame voor dan vſ. 69.

QPien Dach ſetluen achter balie.

Een

(w) Zie het geen wy in de Geſlachtlijst van D. v.

HoogsTR. op de letter ij bl. 5o9-5 17. hebben aangeteekent,

doch om er verder van overtuicht te wezen, zo leze

men den Brief van A. vERwER aan Prof. RELANT; waar

hy, vooral bl. 49o., tegengaat de doling van A. Moo

N EN , meenende, dat de E. op 't ſlot der woorden

moest aangezien worden voor eene buiging der naam

vallen, daar ze vERwER integendeel als de natuurlijke en

eigen uitgang onzer taal aanmerkt. De meening van

M. oo N EN noemt hy ,,eene doling, welke van dien na

,, ſleep is, dat men in eeuwigheit geen Nederduitsch

,, Taelgeleerde kan worden, zoo lange men daer niet

,, van geredt is; eindelyk, waer van men geredt wezen

,, de eene opene deur heeft tot in 't herte van onze

,, Taelgeleertheit.” -

(x ) In den heerlijken lof, dien de Heer H EN N 1 N.

in zijne 'Exxnv. 'Ogeo 3. W. cv. p. 81. onzer taal toemeet,

verzwijcht hy ook derzelver gebreken niet, waar onder

hy dit betrekt, als hy zegt : ,, Caeterum tamen praeter

,, plebejas dicendi ſordes, quas nonnulli frequentant ,

,, obſervantur et in hac lingua monoſyllaborum barbaries

,, et nimis effoeminatus ac molliculus verborum aliquan

,, do ſonus, praecipue in Dimiñutivis.” cett.
-
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Een ieder zie ſlechts in de 4. eerſte kolommen van

M. sToKE (gedr. 162o.), en hy zal van dit mijn zeg

gen volkomen overtuicht zijn. (z) Wilt gy korte voor

beelden uit de Ouden, zie hier M. stoKE fol. 21. in

't begin van Ada:

3D1)illen bie in Ceſiu:icglant uJag/

49Euet mAre uernomen bag / -

3Pat fijn brorber tg bleiten boet /

#Dit fErich Eben barbe g?oet /

oºg Ijr ter 2ipe comen gijcrEben /

eïnte lji bat onn ghclEde

KIZe colllen tot eg broeberg grAue /

JI)er ſomber octlof ſciet bijg Aue.

Hem vervange de Rijmkronijk , of Spiegel Hiſtoriael

van L. v. vELTHEM ; men leze daar in de 4. eerſte blad

zijden, en men zal er geen enkele ſyllabe ontdekken,

waarin ene verdubbeling gevonden wordt ; zo wei

nig ook in de vier volgende, van welke wy ten ein

de de 8ſte bl. c. VI. dit afſchrijven:

&#nbe

(2) In de 139. regels, die wy hier voetſtoots aan

vatten, en van welken er weinigen zijn, of zy hebben

elk voor zich een, twee, drie en meer voorbeelden, zal

men niets ontmoeten, dat hier tegenaanloopt en vaste

ſtreek houdt. 't Is waar, men zal enige reizen heeren

vinden, maar daar tegen weder even zo veel maal en al

daar en in 't vervolg heren. Ook zal men reg. 42. be

keeren, r. 94. leeren, r. 1 o I. ſchoone aantreffen, 't welk,

zo al niet den afſchrijveren te wijten, ten minsten on

der een zo groot aantal genoeg verſchoonbaar, ja moge

lijk op zijne bijzondere reden ſteunende is.
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N

oönbe alſe baet bele 39elgtime fijn

#ſn 't iaet op Enen geſetten tertuijn/

&o gaet Calipbug ten ſtempel mebe /

H#aer 33atig/ metten 1Dolſte gerebe /

GÈnbe allebeet JI)aluet in bEſet malliete :

jl2etten ſjouebe miget bi ſciere.

C. VII. r. 1 --3.

&aphabijn bie bEbe ontlibeu

&ijng 25?oeberg #tinber/ on bat bi bliuen

âDaembe ijEre 1net finen ſtinben.

reg. 8.

&ijn outſte fone JI)elecljabintig

3Pien gaf b1 te DEle albug

GEgipten al / groet enèe clEne /

JP2et ſ. DUſent ſcEpen gemElle.

C. VIIII. r. 38.

&o gaet tnen baffe fApen baet macr

dBetſte enbe anber coren/ tien tiben/ .

UPat men in ben JI)aerte gaet filiben.

3PanniÃten heeft tuſEE paer mUren/

&#nbe fogſeiben biep enbe ſtUre/

&#nbe xxvIII. toren groet.

Buiten het woort twee, dat men op het laatſte ont

dckt , zalmen in deze voorbeelden niet anders dan

eene enkele a, e , i, o, u, ontdekken in de woorden

bovede , miget, dede ontliven, bliven, here, ſinen,

Jone, hi, dele, clene, enz. voor welke het gemeene

gebruik thans ingevoert heeft hoofde, nijgt, deed, ont

lijven,
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lijven, blijven , heer, zijnen, zoon, hy, deel, kleen

of klein. Wilt gy 't verder aangedrongen zien, zo

lees dan hier het begin der Natuurkunde van 't Ge

heelal, in verzen beſchreven door BR oE DE R TH9

M As, MS. -

?Iſbug ig ſjemeltihe \ - - - l

dBijtſcEpen enbe aertrilte

qtube algAber 'tfirmament

2ilg ic u ljier boe beltent

abanden feuen planeten

3Dil iHi b Intl Doen \UEten

pact loop ig onbet 'ifirmament.

Dit loopt op denzelven trant voort, en in de vier

eerſte bladz. 1 18. regelen uitmakende, heb ik niet eene

daartegen ſtrijdende ſpelling gevonden. Want dat de

ſchrijver meermalen ſoe voor zo gebruikt, reken ik

meer tot een bijzonderen ſpraakvorm te moeten be

hooren, waarin men ook ſoe uitſprak, kunnende dit

anders in den rijmklank niet overeenkomen met hoe,

waarop hy 't nochtans ſlaan . laat r. 25. Zomen

hierby begeert te voegen zulke Schrijvers, die in rech

te rede, zonder rijmverbant, geſchreven hebben; men

ſla het oog op Die Croniken uanden Stichte uan U

trecht en de aan Hollant MS. (a) fol. 1. f. âDelfie

bpſtu

(a) Dus leze ik in het MS. exemplaar, 't welk in

de Utrechtſche Stadbibliotheek berust, en enigzins ver

ſchillende is, en ouder, zo 't my voorkomt, dan het

geen M AT T H. Anal. T. ll I. p - 1. ed. 4to. heeft uitge

geven onder den naam van Chronycke van Jo AN NEs

VAN DER BEKE. - -
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ijpſtorie uergabert bmi umet boeerbicheit fenbein baet:

in te ſEfen om een bacijlir tijt coatingbe. &#nbe op

bat gijf baet in leert hoe goet embe hoe blibelig het

ig u enbe Uulen nelſte onbetſingbe te hebben urEbe/

mant Uube uolc algmen hier na beſcrEuen tuint mag

uan eente gijeboert embe uan eente manieren enbe fone

berlinghe mibbel onberbAnich ben roemfchen ſtepſer.

deer bolſant in tugeen maert ghebeeſt uanben riſien

cominghe uan urancrijc -. Maar wat behoe

ven wy oneindig anderen afteſchrijven, daar deze re

gelmaat in de outſte ſchriften zo algemeene ſtreek

houdt, dat men geen den minſten twijfel hebben kan,

of de Schrijvers van dien tijt zijn daartoe gekomen

door het begrip, dat het in de Duitſche even zo min

als in de Latijnſche benoodicht was zich van verdub

beling te bedienen, hoewel ik niet ontkennen wil,

dat, daar de genen, die in die vroege eeuwen de Ne

derlantſchepen voerden, meest alle monniken wa

ren, die aan de Latijnſche taal zich min of meer ge

went hadden, zeker de ſchrijfgewoonte het hare daar

aan kan hebben toegebracht. En hier henen helt ook

de redenering van L. TEN KATE D. I. bl. 157-16o.

Waar hy onder anderen in ene ingewikkelde tegen

werping bl. 157. dit zegt : ,, bij de Rijm - Kronijk

,, van M E L 1s s To K E (die van de jaren 13oo. is)

en bij de verdere Schrijvers tot a. 16oo. toe, be

,, vind ik, dat de ſpelling van de lange klinkers wan

, meer in een zelfde Silbe geen Mede-klinker agter

93

,, opvolgt, op de Latijnſche wijze doorgaends enkelge

» nomen word, zo wel by de A als E en o.” Hy

Iſte DEEL. Y had
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had er ook by kunnen en mogen voegen by de 1 en U.

Doch dit raakte zijn oogmerk niet. Doch wy hoe

ven niet verder te gaan dan tot de Frank-teutſche ver

klaring des Hoogliets van w I LL E n A M U s den abt,

om overtuicht te worden, dat reets voor die tijden

zulks der tale eigen geweest zy.

2'. De regelmatige doch meer naar onze taal ge

ſchikte verdubbeling (waarvan wy in de tweede plaats

gewaagden ) kwam alleen, en van de outſte tijden

af, te pas, ter plaatze, waar de buiging der met een

Vokaal geſpelde woorden, niet toeliet, dat dezelve

langer met eene enkele vokaal geſpelt wierden, zon

der den aart der taal te verkrachten; dat is, als de

laatſte letters afgebroken wordende , de woorden op

een medeklinker nederkwamen. Dit geſchiedde, als

men, lez - en, gev- en, kom - en, mur-en , tid- en,

drav-en eenſylbig maken wilde door te ſchrijven leEf,

geef, koom , muur , tijt, draAf. Veel licht zal

men zich verwonderen, hoe het bykomt, dat in de

outſte en zuiverſte geſchriften, zo menigvuldig gele

zen wordt groet, genoet, verdroet, doet, hoep, woen,

in plaatze van 't gewone groot , genoot, verdroot ,

hoop , woon ; (welke ſchrijfwijze met geene andere

voorbeelden hoeft geſtaaft dan met even dezelven,

die wy reets ten overvloede hebben bygebracht) doch

deze verwondering zal vry veel verminderen met

aantemerken , dat het niet enkel de letter o is, die

een eten nabuur kreeg, om op dezelve in de uit

ſpraak als 't ware te ſteunen, maar dat het even zo

met alle de overige vokalen is geſtelt geweest, dat

w ZY »

e ---
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zy, namelijk, de letter e tot eenen ſtut en ſteun Ont

vingen. Dus ſchreefmen oulings niet alleen woen

voor wone, enz., maar op even dezelfde wijze vindt

men , dat zy in plaats van wane, bane ; ere, lere;

mºre , dure , geſchreven hebben waEn, baen ; eer,

leer, meer, dusr. Dat ik er de i niet ondertrek

ke, geſchiedt om ene zonderlinge reden ; naardien

het naamlijk blijkt, dat de Ouden de klinker i altoos

naaukeurig hebben onderſcheiden gehouden van den

tweeklank ie, welke , zo de i door ene e, en niet

aanſtonts door een tweede i. verlengt geworden was,

groote verwarring zoude veroorzaakt hebben , zodat

men nimmer enig onderſcheit zoude hebben kunnel

beſpeuren tusſchen diin , ( tuus) en dien (ſervi );

liden, lijden (pati) en li Eden (homimes) zi'In (ſuus)

en ziEn (videre); liif, (corpus) en liEf (amabilis)

en hondert anderen; een onderſcheid voorzeker , dat

by de geboren Zeeuwen noch zeer naaukeurig in hun

tongval wordt in acht genomen, en by de Hollan

ders mede, ſchoon op een zeer verbasterde manier,

zich laat hooren (b). Uit dezen hoofde dan werdt

deze uitzondering nootzakelijk, terwijl zy in de an

dere klinkers weinig of niets van waarde was. By

my zelven nu overwegende, van waar een diergelij

ke byzondere manier van verlenging der vokalen met

de e. geſproten mochte zijn, vonde ik ras een voet

- . . . . ſpoor

(b) omtrent den tweeklank ie in onderſcheiding van'

de ii of ij, zullen wy in een volgent vertoog breeder

ſpreken. - - * * *

Y 2 /
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ſpoor ter navorſching in de geſteltheit der Engelſche

taal , wie dit noch hedendaagsch ene ſtanthoudende

gewoonte is, dat zy de woorden, die tweegrepig

zijn en op een e uitloopen, in de uitſpraak tot een

grepigen maken, zodat zy om zo te ſpreken de ach

ter geplaatſte e of afbijten of liefst in de vorige greep

intrekken en verzwelgen. Een ieder nu , die kun

dig is van het groot verbant, dat er is tusſchen het

Engelsch en het Nederduitsch door middel van het

Angelſaxisch, zal zeerlicht tot mijne gedachten over

te halen zijn, vooral dan, wanneer hy aanmerkt, dat

het Angelſaxisch, waarin de eerſte gront van 't tegen

woordig Engelsch licht, die taal is, van welken de

Friezen en Saxen, zich in de vijfde kerkeeu reets

bedienden, ten tijde , dat zy uit deze onze Lantſtre

ken zich te ſcheep naar 't tegenwoordig van hun be

noemde Engellant begaven (c); en welke taal ook

de H. wILLIBRORD , hier te lant van ginder over

komende, met die der Friezen zo na noch vermaag

ſchapt vondt , dat zy elkander , elk zijne eigen taal

behoudende, genoegzaam verſtaan konden. Zulks ge

tuigt M. s t oºk E, in zijne taal, inleid, r. 87.

- qEngelg mag 319illibgogb beſtant

- , G5ſjeboren ban iſ?oogtij0lmberlant.

- qºubg

(c) Zie van deze verwantſchap breeder MER 1 c.

c As Au B. de lingua Anglica vetere ſive Saxonica , 8vo.

165o. Vergeleken met de Schrijvers, by J. G. EccARD

aangehaalt in zijne Hiſtor. Stud. Etymol. c. X. p. 89.

ſqq.
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s

«Enbe mant b #ngelſche fijn geupagſen/

?llgtnen leeſt / ban JBeber- &agſen /

Conſte bi te bet bie Briegſche tale /

&Pit maclj elc man pgoeben unale.

Noch meer zal mijn gevoelen velt winnen » IIlet aaIn

te merken, dat deze invoeging der e in koem, woen,

genoet niet veranderde aan het ware wezen des woorts

en deszelfs uitſpraak, zodat daardoor een tweeklank

oe geboren werdt; dewijl de tweeklank oe in proeven,

droegen enz. te veel verſchilt van de Waarachtige uit

ſpraak der oo , dan dat zy onderling in geſprekken,

over 't algemeen gerekent, zouden zijn verwart ge

worden. Men voege hierby, dat zo zicht- en hoorbaar

de intrekking der laatſte e by de Engelſchen in de woor

den,ſheme, ſpoke, wife, make, ontdekt wordt; het even

zo klaar in het duitſch aan enen Oplettenden moet voor

komen, dat de laatste e in leven , gezet , hopEt,

drave , gravE , zurE enz. in het uitſpreken dezer

woorden in enen adem verzwolgen , en door haar

behulp de voorgaande vokaal in ſe/eft, geſeft, ſne/eft,

holept, dra/ef, gra/ef, Zuer, om zo te ſpreken ver

lengt en aangezet wordt , zodat het een willekeurig

heit mag ſchijnen, of men tot het verlengen ener dier

gelijke a, e , o, of u, dezelfde a, e, o, of u gebrui

ke, dan onzer voorvaderen manier Volge , om de

kracht en aandrang van 't geluit, of den accent in

dráef, hóept, zker, te laten nederkomen op de a *,

°, en *, en voorts de volgende e tot aanwijzer de

zer verlangde kracht achter aan te laten komen.

3. Deze wijze van verdubbeling heeft men by ons

Y 3 zºa
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naderhant verworpen, en verruilt, voor ene, die met

der Latijnen oude verdubbeling overeenſtemde. De

wijze van verdubbeling door de e is allengs uit de ge

woonte geraakt , en , zomen uitzondert, dat men in

de o enigen tijt zich van ene andere verlenging bedient

hebbe, met de i te gebruiken in poirt , hoirt , voirt,

en dat de oude ſchrijfwijze noch lang beſtendig zy

gebleven in muer, zuer , duer, buer enz., zo heeft

men naderhant aangenomen de natuurlijke verlenging

der vokaal met de vokaal , zodat de a met a; de e

met e; de i met ; ; de o met o; en de u met de u

vermeerdert en verlengt geworden zy. Welke over

eenſtemming en ſtreekhoudende regelmaat, door on

ze taaloefenaars nimmer begrepen, niet behoeft door

vele redeneringen te worden opgeheldert. Het zal ge

noeg zijn, dat wy , om ook iets der ſpelling met aa

of ae te zeggen , hieruit mogen zien, welk een noot

loos tijtverkwisten het zy , lang over de voorkeur

van ae of van aa te harrewarren , en hoe weinig zy

het doel getroffen hebben, die in de keur der zelve

oogen en ooren willen raatplegen, en naar mate de

dialekt of tongval van de eene lantstreek de a in de

woorden ſcherper of zachter, heller of doffer hoor en

laat, daar naar volgens op eenen meesterachtigen toon

de ſpelling beſliſſen: daar dit waarlijk niet beslist kan

worden uit de bijzondere ſpraakvormen, maar moet

worden afgeleidt uit den algemeenen taalgront ( dia

lectus communis), in wien de ware natuur der tale

moet worden gezocht, en die ons leert, dat het

ganſche verſchil afhangt van het al of niet volgen
-- V Wall

---- -

Z e

A
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van de laatstgenoemde Regelmaat, die , zo dra als

iemant de Vokalen in 't gemeen, als e , i , o , ze,

met de zelfde Vokaal verlengt, dan ook de verlen

ging der a met a vereiſcht. Omtrent de ee valt gee

ne twijfeling ; zo min als tegenwoordig over de oo,

en uu getwijfelt wordt, en allerminſt over de dubbe

le f, die op een verſchillige wijze , by ſommigen

(ij) by ſommigen (y), maar allernaaukeurichst by ve

len der ouden i i geteekent wordt. Jammer is het

maar , dat zovele boeken derzelver onderſcheiden

merkteeken zo ſlordig verzuimt hebben. De ganſche

gront van dit verzuim vindt men in de bedorvene

uitſpraak, die aan deze dubbele i , in zijn, (ſuus) ,

wijn (vinum) muzijk (muſice) Latijn (Latinus), in

onze meeste Hollantſche ſteden gegeven wordt , zo.

dat ze naaulijks meer by velen van de ei te onder

ſcheiden is, en de aart dier dubbele letter zo verre

afwijkt , dat zy zelfs al ene eigene plaats in 't Al

phabeth achter de letter x beſlaat, en in kracht ge

lijk gehoort wordt met de ei : daar het klaar is, dat,

zo deze y. of ij aldaar een plaats verdient, het zelf.

de recht ook toe moet komen aan de overige dub

belklinkers aa , ee, oo, uu. Men zegge niet, de y is

een bijzonder lettertecken , dat algemeen voor ene

letter aangenomen is, en daarom ook een plaats in 't

alphabeth verdiene, in dier voege , dat, zo men voor

de dubbele a, e , • , u , ook enig bijzonder letter

maakſel wist uit te vinden , men, op de wijze der

Griekſche H. en Q, haar geerne ene plaats in de Let

terlijst zoude inruimen. Want daar dit eer te beſpie

Y 4 ge
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gelen dan te verwachten , en ook niet zeernoot

zakelijk zy, zo ontkennen wy wel ſterk dat alge

meen gebruik der y , vooral tegenwoordig, nu men

zozeer als ooit de ware dubbele i tracht te doen her

leven, uit aanmerking van derzelver waren aart, en

het nut daaruit voortſpruitende. Waarbij noch komt,

dat daar de y. nooit anders in oude MSS. en gedruk

te boeken voorkomt dan voor de enkele i, (gelijk

de Heer HUY DEcoPER (d), doch tot groot jammer,

voor zich zelfs wat te laat heeft aangetoont. ) daar

en tegen de dubbele i altoos naaukeurig hare plaats en

teekening [ii of ij ] in die zelve ſchriften blijft be

waren. Ik beroepe my op alle oude Schriften, en

Drukken, maar wil niet inſtaan voor de onvergeef

lijke onachtzaamheit van latere uitgevers, die in het

drukken van Hantſchriften of aanhalen van oude uitga

ven dat zo merklijk onderſcheit verwaarloost hebben,

Ik konde hier een ruim velt van voorbeelden ope

men; doch, (om het nooit volprezen werk van den

Hr. HUYBEcoPEP. , die zijnen misſlag zelf verbetert

heeft, onaangeroert te laten ) een voorbeelt voor dui

zent ſtrekke de zo iammerlijk mishandelde Spiegel

Hiſtoriaal van L. vAN vELT HEM. Wy mogen ons

vrijlijk beroepen op de Nederlandſche Bijbelvertaling,

die dit onderſcheit noch zuiver blijft bewaren. Dat

nu deze dubbele ii thans niet volgens deze teekening

gevonden en geſchreven wordt, maar altoos voor

komt

(d) Zie het allerlaatste blad zijner Proeve.

-

\
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komt onder het maakſel van ij, zulks doet ter zake

niet. 't Is zeker dat de verlenging der laatste i ner

gens anders uit is voortgekomen dan uit de bedorven

Monnikeeuw , doordien zy in de Latijnſche taal,

die hun meest eigen was, op dezelve wijze de dub

bele ij met een ſtaarthaal ſtreken ; ſchrijvende dus im

perij, obijt , dominij, gelijk uit oude LatijnſcheHant

ſchriften blijkbaar is. Hierby komt, dat de genen,

die oude Nederduitſche hantſchriften gehandelt hebben,

zeer wel weten, dat de teekening van ii zonder enen

ſtaarthaal van onder, zeer gewoon geweest is in vroe

gere dagen. Ganſche boeken zijn er voorhanden 9

waarin men niet anders geſchreven vindt dan mijn ,

ſain, Jiinre, diin, buyskiins, de geliie, voor mijn ,

zijn , zijnre, dijn, huiskijns, degelijk, en honder

den van dat ſoort. - Vanwaar dan ook komt, dat

hoe naaukeurig de Hr. K. BURMAN in zijne Utrecht

ſche Jaarboeken ook mag geweeſt zijn, hy evenwel

de ij niet alleen niet onderſcheiden heeft van y, maar ,

ook ter plaatze waar ii geſchreven ſtont, zulks voor

de u aangezien en dus geſchreven heeft, die daer op
- -----

gemaect zun voor zijn , overgegeven zun ; tot deſer

tut voor tiit. Zie hem I. D. bl. 58. verg, bl. 67. r.

3. 7. bl. 82 r. 13. 7. 143. r. 9. ï. alwaar geluck

voor gelijk. (e) Welk alles genoeg zy, met ſlechts

- - aan

(e) En waarom zoude ik zwijgen, dat men zulks

ook in vele gedrukte werken aantreft? D. JoNcTIJs ſchrijft

hierom nimmer anders in het hooft van zijn dichtwerk

dan RosELIINs ooCHIEs. De oude uitgave van M. SToKR,

draacht op het voorhooft RuIMKRONIICK, enz. . - 5

Y 5
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aan te ſtippen, oordeelende wy, dat zulks geen bree

der betoog benoodicht heeft , gelijk wy 't ook over

tollig zouden achten, dezen onzen taalgront, nopens

de verdubbeling der Vokalen in 't gemeen, te ſtaven

met gezag van Taalkundige Schrijveren , die op ge

lijken voet met ons van dubbele vokalen geſproken

hebben. Wy zouden anders moeten gewagen van de

Kamer in liefd bloeijende , die in hare Twe-ſpraack

vande Nederduitſche Letterkunst, Amſt. 16.14.8°. bl.

17. 18. op die zelve leest reets ſchoeide. (f). Doch

aanmerklijk is in dezen de Spraak- of Spelkunde van

den ſchranderen PoNT Us DE HEUIT ER , wien wy met

geen ſtilzwijgen kunnen of mogen voorbij gaan, daar

hy bl. 33- onder onze 24. letteren ook telt de 4 , 44,

e, ee; i , ij; •, oo; u , nu. Doch men hore hem

in velerlei opzichten zijne eigen taal ſpreken. Van

a. e. i. o.. u gewagende, zecht hy bl. 37. ,, Die vijf

9» vocalen brengen voorts vijf lainge vocalen, haar

22 letters doubbelerende als die Grieken in E en O

, deun. ” Op deze wijs telt hy dan bl. 38 tien vo

calen, en het uitſpreken NB. alleen maakt dezelve »

bl. 39. lang en kort, in bat, baat ; let , leet , zin,

-

zijn;

(f) Het zelfde zag ook de Predikant LEUPENIus in

zijne Taalwaarnemingen. Ja, allen, die aan de Taal het

hunne deden. Men hoore L. TEN KATE I. bl. 157. ” Bij

,, de Rijm - Kronijk van MELIs stoKE (die van de jaren

13oo is) en bij de verdere ſchrijvers [NB.] tot a.

,, 16oo. toe, bevind ik, dat de Spelling van de lange Klin

,, kers wanneer in een zelfde ſilbe geen Mede. Klinker agter

,, opvolgt, op de Latijnſche wijze doorgaends enkel genomen

,, word, zo wel by de A. als E. en O. ” voeg er by de U

en I, - - - - - - - - - - - - 1 * * * -

& -
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zijn , grof, groof, put, puut. Van de A. en hare

zuster AA. zecht hy bl. 41. ” A is een van de ſtarcste

,, vocalen , ende wil in veel woorden (lainc zijnde)

, gedoubbelt zijn, daermen qualic (NB.) die Diphthon

, ge ae ſchrijft, als, laat , baat , graat, ſtaat. ”

Van hier dan ook, dat hy bl. 63. nopens de y of ij,

zo als zy in het alphabeth tuſſchen de x en z voor

komt, zegt : ” die doubbel ij ( zomen die qualic

,, nomt voor letter, en wel als lainge vocael) heb

,, ic achtergelaten enz. ” Aanmerklijk is ook zijn

zeggen bl. 65 , ” die vijf korte vocalen hebben alle

,, lezers en ſchrivers, altoos bekent geweeſt, maer

,, die lainge vocalen qualic of niet.” - Voorts geeft hy

enige voorbeelden op van elke vokaal , als dat ,

lat , - net, bet , - daat , laat, - neet , beet , alleen

daar in misſende, dat hy den tweeklank ie in dier,

vier, mengt tusſchen de woorden met dubbele i ge

ſpelt. Het ſlot van welk alles is, dat hy de bena

ming dezer dubbele vokalen aan ieders verkiezing vrij

laat in deze bewoordinge , bl. 67. ” Tis even vele

, of ghij die lainge vocalen nomt grote a, e, i, o, u,

, lainge a, e, i, o, u, doubbel a, e, i, o, u of elke

,, letter twemael nomt , alleen als ghize onder die

,, letteren niet en telt , dwelc alleen die korte voca

,, len onder alle taels letteren toukomt , ende dus

, lainge qualic ij. heeft gedaen. ”

gelijkluidender zijn met het geen wy dus verre heb

ben trachten te betogen, dan even dit? (g). -

- v . 4°. Dus

(g) Hier kan ik nog bijvoegen, dat de Muiderdroit,
- - - » HOOFºf

Kan er wel iets
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4". Dus verre hadden wy ten aanzien der Latijn

ſche en Nederduitſche gelijkſtemmige Vokaalverdub

beling te ſpreken. Verder ſtrekt zich dezelve by

de oude Schrijveren niet uit. Blijvende in haar ge

heel de onvervalschte en zo veel jaren vasten ſtant

gehouden hebbende ſpelling met ene enkele vokaal ,

in geval er geene medeklinker de ſyllabe ſtoot, waar

door men zonder de minſte dubbing, laten, leren,

wiven, komen, muren, ſchrijven bleef. Deze ſpelre

gel heeft, zonder enig acht te ſlaan op het enkelvout

der woorden laat, leer, wiif, koom, muur, (dat

hier ook niets te zeggen heeft) van alle ouden tijden

afſtant gegrepen, tot noch lange na die tijden, waar

in kerk- en burgerſtaat door de overheerſching van

dwingelanden in rep en roer geſtelt geene bekwame

gelegenheit ſchenen te laten ter beoefening der Taal

kun

HooFT het zelfde denkbeelt in latere tijden heeft gekre

gen , en dat daaruit geſproten is, dat hy na Septemb.

1641. tot op zijn doot zich ten aanzien der a altocs

aan de twee AA , gehouden heeft, daar hy te voren de

AE gebruikte. -Ja zelfs zijne Waarnemingen, op wier ſlot

hy (5. cxxv1. doch later dan het overige) zijne gedach

ten over die AA geuit heeft, zijn in zijn eigen Hand

ſchrift tot Artikel LX 11. toe doorgaants met AE geſchre

ven geweest, naar luidt der getuigenis van T EN KATE

op de genoemde S. cxxvI., wier inhoudt dit is: ,, 2EE

, gbe, verklaAren,' zeeden, en diergelijke te ſchrijven

, met twee EE. als boven, oft twee AA. even als ge

,, lijken met twee II oft' een Y dubbel ” even te voren

(S. cxv1 1.) hadt hy gezecht, dat men volgens de ſpel

ling met een enkele Vocael dan ook zoude moeten zet

ten M 1 N EN, in plaats van MIJN EN, en daarom ſchijnt

hy 't gebruik dier enkele vokalen verworpen te hebben.
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kunde, die ſedert dien tijt allengs vervallen is. Dat

men in opgenoemde en ſoortgelijke woorden nim

mer van enige letterverdubbeling geweten heeft, daar

van kunnen getuigen, zo vele Schrijveren, als het ie

mant ter bevestiging van mijn gezegden zal gelieven

in de hant te nemen. En dit is, het gene wy bl. 3o8.

zeiden, dat naamlijk de verdubbeling onzer letteren

zich naderhant geſchoeit heeft op de leest van andere

talen, zo nochtans dat men vast bleef houden aan de

alleroutſte gewoonte, om geene vokalen te verdubbe

len, ten ware zy op een conſonant nederkwamen.

5°. Maar kan het niet ontkent worden, dat er in

het Grieksch noch heden voetſtappen zijn gebleven van

de oude verlenging, zodat wy hieruit hebben over

behouden twee bijzondere lettermaakſelen, H en o,

dienende om de lange E en O , die zich in HE E

P oo c, PH oo M E E, M NEEM EE (b) hooren liet,

gevoeglijk uit te drukken: en zal ik dit op onze taal

toepasſelijk maken ; - zo moet men alvorens aanmer

ken , dat de ware klank der twee dubbele klinkers

vooral behoort in acht genomen te worden. 't is by

my volkomen zeker, dat deze H en iſ in haren eer

ſten oorſprong geen anderen aart dan ene dubbele € ,

en o, en geene andere uitſpraak, dan die wy in vel

en veel, ros en roos ontdekken, gehad hebben. Maar

het is vervolgens mijns bedunkens ook waar, dat, zo

het doorgaat, dat de H het geblaet der ſchapen, vol

-
-

gens

(b) Graece 'Hpus, faan, wien.
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* * f

gens de getuigenisſen in klank (i) nabootst, deze

letter, en waarſchijnlijk dan ook de 2, in 't vervolg

een verſchillent geluit heeft aangenomen, waar door

gekomen is, dat zy beiden , en zy beiden maar al

leen, een bijzonder lettermerk voor zich gekregen heb

ben. Deze verlenging en verſcherping van geluit hadt

niet ſlechts plaats, daar een Conſonant op de Vokaal

aanſtootte, maar ook daar geene conſonant ten hinder

ſtrekte, als blijkt in i4en, 854e, ##zon, zâpe, Pasſen

wy dit op onze taal toe, wy zullen daarin eene ver

wonderlijke evenredigheit en overeenkomst vinden met

de Griekſche. En het is juist dat gene , 't welk

door zo weinigen van onze letterkundigen begrepen ,

den voornaamſten gront der onzekerheit en wispeltu

righeit in het ſtuk der Vokaalverlenging geleit heeft.

Hierin zal ons te pas komen de juiste verdeeling, die

wy uit den ſchranderen TEN KATE bl. 297. en 298. heb

ben opgegeven, daar hy de langklinkers ee, en oo, in

geef, leef, wéék, béén; door, voor, dóóf, ſtróóm, ene

onderdeeling toekent van ſcherpe en zachte lang

klinkers, of dubbele vokalen, waar van de ene een

zacht, en de andere een ſcherp geluit doen hooren. Wy

zullen hierin van meer tot min bekende dingen kun

men afklimmen, en vooreerst ene algemeene aanmer

king

_ (i) wy ſpreken hier van den klank der Griekſche

H, zo als die tegenwoordig hier te lant meest gangbaar.

en gebruik lijk is, niet onkundig, wat hier tegen inge

bracht is door den ber. Jo H. R o D. w ET s TEN. lib. pro

genuin. Ling. Graec. pronunc. Orat. Apolog. III. VI.

et VII. - *
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king maken, dat er by ons ene menigte woorden

thans met ee en oo geſchreven worden , die in haren

aart niet anders zijn dan tweeklanken (diphthongi)

en daarvoor of in onze oude taal erkent en gebe

zicht, of uit onze verwantſchapte talen kenbaar zijn.

Van dezen aart zijn 1°. alle Woorden, die thans met

ee, maar voorheen met ei geſchreven zijn, b, v.

*eiken, gemein, allein, meinen, verkleinen, en vele

anderen, die thans de i verwerpen, maar hun ſcherpe

klank behouden. Dus ſchreef men oulings deilen,

*eilen, ſpein, veig, veim, reip, ein, deig, waar voor

men thans zecht, deelen, heelen, ſpeen, veeg, veem ,

reep , een, deeg : daar tegen was het outtijts gemeen

te hooren dreegen, verbreeden, verſpreeden, leeden,

weenig, waar voor thans 't gebruik cischt dreigen,

verbreiden, verſpreiden, leiden, weinig. 't Naau ver

bant, dat er tusſchen deze ſcherpe ee en ei is, maakt

ook, dat wy dagelijks noch onverſchillig hooren

vleesch en vleiſch, gemeenſchap en ge*einſchap; kleen

en klein , bleek en bleik. Ja het ontdekt zich aller

klaarst in zulke woorden, die enige toevalligheit van

zamenvoeging, verkorting of anderszins ondergaande,

teffens hier van worden aangedaan. Dus Zechtmen al

toos verbreiden, en integendeel in 't ſtamwoort nim

mer breid, maar altoos breed: bleiken zechtmen, en

de vasch naar deze bleik zenden , en daar tegen

ſteltmen ene bleeke kleur. Heim voor huis is Zeer

bekent, en daarvan heimlijk, in 't geheim, maar we

derom uitheemsch, inheemsch , heemraat. Steen en

nimmer ſtein, integendeel nooit ? :ſelſteen, Bateſteen,

IIl32 IT
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maar rsſelſtein en Bateſtein. Altoos leet , waarvan

iemant leet aandoen, maar altijt leider! voor helaas.

Nimmer heilen in plaats van heelen, maar altoos heil,

heilig, heilant. Bereiden en bereit, maar nooit an

ders dan gereet ; en alreede, alreets, maar wederom

integendeel albereidt. Deze ſtaaltjens dunken my dat

overtuigende genoeg zijn, om te kunnen zeggen, dat

aan deze lange e , in verwisſeling met ei een geheel

ander en ſcherper geluit gegeven wordt dan men hoort

in leven, geven, ſneven, beven , beeft, ſteken, ſteekt,

in welken men de zachte lange e zeer klaar kan onder

ſcheiden. Zo zeker nu als 't ging, dat de outſte

Schrijveren zich bedienden van de kortheit in de ſpel

ling in 't gemeen, zo zeker is het ook, dat, ſedert

de redenen (k) voor die algemeene kortheit hare kracht

begonnen hebben kwijt te gaan, alle onze Schrijvers

zich eenparig hebben toegeleit, orn, den gemeenelant

ſchen ſpraakvorm volgende , dit zo merklijk klank

verſchil der ſcherpe langklinker ée behoorelijk in acht

te nemen, zodat zy alle die woorden, waaraan die

ſcherpe klank verbonden was, naaukeurig van de zach

te e onderſcheidden door het dubbellaten dezer let

ter; ſchrijvende dus nooit anders dan deelen, heelen,

ſpeenen, teeken, meenen, verkleenen, behoudende voor

het overige de zachte lange e in leven , beven, ſte

ken, bevelen, gezwegen, verleden. Men kan hieruit

nu zeer gemaklijk bevroeden , dat in alle die woor

den, waar de EE voor de Ei gebezicht wordt, meer

/ dan

(k) Zie T EN KAT E bl. 159.
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dan een enkele klank gehoort wordt. En dat deze

E E waarlijk de kracht van een Diphthong bezitte,

en dit dus geen willekeurig onderſcheit zy, bewijzen

ons de Alemaniſche, Franktheutſche en Moeſogoti

ſche Dialekten; de eerſten door alle die ſcherp- en

langklinkende woorden (volgens enen doorgaanden

en by L. TEN KATE I. D. bl. 165. aangeprezen dia

lektregel) ſtantvastig met de ei, de laatſte met de ai

te ſchrijven , vanwaar dan in het M- Gotisch ains,

ainfalth, ſtains , tains , arbaidjan, garaids, taiknins

> gevonden wordt in plaatze van ons een, eenvout,

ſteen, teen, arbeiden, gereed, teekenen. Van dezen

zelven aart zijn 2°. alle woorden, die thans ene ſcher

pe lange o doen hooren, wier ware natuur, zo ver

duiſtert als zy thans , en met de zachte o in ko

gel, boter, geſtoken, gevlogen, bevolen, komen,

verwart is; zo aanmerklijk is zy in de outheit: waarin

zy niets vertoont, dat enigen zweem ener zachte

letter en enkele vokaal heeft , maar alles daarhenen

wendt, dat wy tegen wil en dank erkennen moeten,

dat zy in kracht niet anders dan een gemengelde vo

kaal of Diphthongus te noemen zy. Al wie aan de

bedorven Amſtellantſche Dialekt niet is verſlaaft ge-,

worden, zal licht bemerken, dat in de woorden oo

ren, oogen, ſchoot (gremium) loon, hoog, booren,

koopen, doopen, hooft, boom, doot, een geheel andere

klank berust, dan WY. in de zo evengenoemde ko

men, boter, geſtoken enz. ontdekken. Dit zelfde heeft

reets voor anderhalve eeuwe aanleiding gegeven

tot het zoeken naar een gevoeglijk middel, om deze- 1ſte DEEL. w-J. Z - zo
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zo verſchillende klanken door bijzondere letterteekens

uit te drukken. Men leze er de Tweſpraack der ka

mer in liefd bloeyende over bl. 24-26. Waar zy

onder anderen aanmerken, datmen onderſcheidenlijk het

geluit der » en « in 't verlangen merkt, in de volghen

, de woorden, kool, carbo, en kool, caulis; hoop,

,, ſpes , hoop, acervus ; iek koock ſpys, ick kook of

, breke; ick ſloot claudebam, een ſloot fosſa, iek poot

•, planto, een poot pes quadrupedis, roock, odor, roock

,, fumus; ick bood geld voor, een boot, ick loof, laudo,

, en gheloof fides, met noch ontelbare.” Verder zeggen

,, zy: Andere hebben de oo, met oi ende oa, willen on

,, derſeheiden ſchryvende •ick, koipman, ick hoir, ghe

,, loif, enz. ofte oack, koapman, hoar, gheloaf. ” Het

welke zy om andere redenen afkeuren. Men ziet

hieruit wat klank de gemeenelantsdialekt, in vroeger

tijden, en ook noch, aan deze onze ſcharpe oo heeft

toegekent, in zo verre van de zachte o verſcheiden,

dat de eerſte eer in au (waaruit zy is geſproten) zou

de kunnen keeren, en de laatſte eer zoude overgaan

in eu, dan dat zy met elkander zich vereenigden. Dit

verſchil van eu en au zal de zaak ophelderen, en

mag daarom iets breeder worden uitgehaalt. 't Is by

ons der zachte o eigen, dat zy in honderden van

woorden in de eu verandere. Hiervan noch in

önverſchillig gebruik lagen, leugen , molen, meulen,

note, neute; loze, leuze; opſporen, opſpeuren, volen,

veulen; ſlove, ſleuve, ſloren, ſleuren, liefkozen, koze

len, keuzelen; met noch vele anderen, die, hoewel zy

zonder enigen aanſtoot in gemeene geſprekken ge
º- en- -- hoort,
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hoort, als platte taal in geſchrift zouden getelt wor-,

den, by voorbeelt door (per) deur; wonen, weunen;

honig, heunig; zoon, zeun; groninge, greuninge, ko

ning, keuning, zomer, zeumer; joot, jeut; gewoonte,

geweunte; ſtoren, ſteuren; enz. Om nu niet te ſpreken,

Van een groot aantal der zulken, die zonder aanſtoot

thans en klinken, maar oulings de zachte o gehad heb

ben (!), welke zachte o, daar zy der Hoogduitſche

'u nabykomt, voorts van u in eu verwandelt is. Heel

anders is het gelegen met de ſcherpe o, die nooit in

is, noch en verwisſelt is noch ooit heeft kunnen ver

wisſelen, maar altoos in evenredigheit heeft geſtaan

met een gemengelt geluit van o en a, meer overeenkom

ſtig met der Latijnen tweeklank au, en Grieken ",

vanwaarwe ook vele woorden uit het Latijn ont

leent hebben. Hiervan kóól (caulis brasſicae, brasſi

* * * ca),

(l) By voorbeelt: alle deze woorden teuge, leuteren,

kreuken, breuke, deugen, deure (janua), keure , vleugel,

dreunen, betºgen, geur, heuvel, jeuken, kneuteren, keuken,

ſpreuke, keuvel, reutelen, leure, peuteren, preutelen, reuke,

reuzel, ſcheure, ſleutel, teuteren, verbeuren enz. deze aflen,

zegge ik , gingen outtijts in de zachte 0 uit, en men

zeide toen, toge, loteren, broke, dogen, en zulks had zij

ne wezenlijke reden ; ,, namelijk omdat alle die woor

,, den genoegzaam van enerlei oorſpronk zijn, als af

,, dalende uit de Praeter. Imperf. Subi, van werkwoor

, den, die op ui of ie in Infin. den klemtoon geven.”

volgens de ſchrandere opmerking van den letterkundi

gen T. K At E I. D. bl. 279. uit wien wy deze woorden

ten voorbeelde hebben overgenomen. Vergel. II. D. bl.

22. En wel zo, dat er geen een onder de in eu veran

derden gevonden wordt, waarby de ſcherpe 0 gehoort

wordt. . . ' s - , -
-

j - 2 -9 tº - - - - - - - Z 2 TT - . . . . . ( )

eu- *

-
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ca) dár, (auris) móór, (maurus), póés, pauſa; póſ

ver , pauper , gall. pauvre; theſóór, thans trefóór »

theſaurus; klooſter, clauftrum; ( óógſtmaant, auguſtus,

met verwerping namelijk der u voor de s;) daar we

derom integendeel alle woorden, die uit der Latijnen

korte o gevloeit, doch meestal bastert zijn , by ons

de zachte o hebben: koor, chorus, koorde , chorda;

kolen, thans keulen, Colonia Agripp., gepopel, of ge

peupel, (populus); koken, keuken van coquina, mode,

(mos, modus veſtiendi) nobel, (nobilis) olie, (o-

leum) pool, (polus) poorte (porta) roze, (roſa) ſcho

le, (ſchola) toon , (tonus), zole, (ſolea); hoedanigen

wy er meer konden opgeven door behulp van den

grooten T EN K A T E, die hier ons in voorgelicht heeft

H. D. bl. 289- 292. Noch klarer zal dit doorſtra

len, wanneer wy de verwantſchapte talen raatplegen.

Dan ontdekken wy , dat, gelijk in 't M- Gotisch

de zachte o vry regelmatig ſtreek behielt , en nu

eens o,dan weder u geſchreven werdt, integendeel on

ze ſcherpe o altijt evenredig ſtont met der Goten AU;

zodat het geen by ons met 66 geſpelt wordt: wáárt,

dóót, dóóp, geloof, hóóg, hóóren, kóópen, lóópen, lóón,

ſig, óók, ſchóót, hóóft, bóóm, by hun in dezer voege

is geſpelt : waurd, dauthus, daupeins, galaubeins,

hauhs, hausjan, kaupan, blaupan, laun, ango, auk,

ſkauts, haubith , bagms , om van andere aanver

rwanten, en vooral de Hoogduitſche, thans te zwij

'gen (m), waarin de ijver ons te verre vervoeren zou

2 - - - - * de :

(m) Wy zijn deze woorden verplicht aan de doorzich
/ -- * * tigheik
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de: dienende dit alleen maar om te toonen, dat er

buiten de zachte lange a , e, i, o, u, welke men

hoort in mAken, koken , mUren, leven, tiden,

voor welk laatſte men thans ſchrijft tyden ofte tijden,,

ook noch een byzondere, ſcherpe, dubbele en ge

mengde klank van outs af plaats gehadt heeft, die noot

zakelijk vereischt, datmen den zelven in het ſchrij

ven van de andere zachter klanken onderſcheide. Dit

nu hebben onze beste Schrijvers zo naaukeuriglijk ge

daan, zo heilig onderhouden, en K 1 L1 A A N in zijn

kostlijk woordenboek, met vele anderen, zo zinlijk

nagevolgt, dat het te verwonderen is, datmen in de

vorige eeu tot zo verre heeft kunnen verbasteren van

de eens zo evenredig en algemeen aangenomen Spel

ling, dat thans dit ganſche onderſcheit niet meer ge

kent, by velen als een grilligheit, ja gansch nodeloo

ze en netelige fijnheit, wordt uitgekreten, vooral by.

de Amſteldammeren, of (volgens TEN KATE I. D.

bl. 1 18.) by die geenen, die tusſchen Noordhollant

en den Rijn woonen , by wien dit onderſcheit in de

uitſpraak niet wordt waargenomen, als gebruikende

alleen de zachte lange E. en o. ,,Waardoor zy niet

,, alleen (dus drukt hy zich uit) ,,zondigen teegens de

,, Gemeene-lands Dialect, maar ook vervallen in

, een Dubbelzinnigheid van woorden, van 't welke

,, veele Zuid-Hollandſche Steeden, en andren van

Onze

# van onzen grooten Meeſter L. T EN KATE D. I.

bl- 168. enz. by wien men vorders zie : vergelijkendeI u N. in zijn Gloſſar. Gothic. . . . . . gelijk -

z 3



334 | OVER DE SPE L L1 N G

-, onze Nederduitſche Provintien, die dit onderſcheid

, in agt nemen, vry zijn.” Dus ſpreekt hy, en laat

kort daaraan volgen, 't geen wy reets met zo vele

en meer woorden onder 't oog gebracht hebben, ,,dat

namelijk de agtbaarſte Schrijvers, in 't bloeyendſte

van de voorgaende ééw, in de Gemééne ſpélling

, zig van dit vólgende onderſchéid bedienden, Dat

, ze, wannéér in één zélfde Léttergreep géén Mee

,, de-klinker vólgt, voor de zagte Lang-klinkende

» Er en oo. eene énkele E en G. én voor de har

» de ## en óó, eene dubbele Ee en oo, gebruik

, ten, dus Izegt hy ] ſchreeven zy wEK EN (He

,, bdomadae), en w E E K EN (mollire), en H o P EN

., (ſperare) en H. oo PEN (accumulare), dog niet

-, het ééne voor het andere.” Hierby komt ten aan

zien der ſcherpe Éé, dat het kenmerk derzelve noch

by de lage gemeente van Amſteldam in wezen is ;

doordien deze volgens ene Frieſche Dialekt, die dit

betracht, de ſcherpe EE gebruikt als IE , zeggende

ien voor een, bien voor been; wiek, voor week (mol

lis), gien voor geen (nullus); daar zy in tegendeel

voor de zachte EE dit gebruik van IE nooit ver

toont, zeggende als dan altijt week ( hebdomas) geen

(hic, ille) enz. Zie T EN KA r E I. D. bl. 157. en

343-25o. Meer zouden wy er kunnen bijvoegen,

doch de verſchillentheit dezer klanken, en de daaruit,

gerezene nootzaaklijkheit om die te onderkennen in

het ſchrijven, geloof ik niet , dat iemant nu meer in.

twijfel trekken zal, vooral dan niet, wanneer hy in

6. - dit
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dit licht beſchouwt al 't geen dezelve T EN KATE

in zijn doorwrocht en onwaardeerbaar werk te boek

geſlagen heeft, D. I. bl. 116. 118. 119, 147,; voorts

in zijne IIIe verhandeling over de Nederduitſche Let

terklanken, betreffende het onderſcheit tusſchen de ge

meenelantsdialect en die der Amſtel- en Rijnlanders

bl. 15.2. enz., gevoecht met de Bylagen Nº. 3. 4. tot

aan bl. 32o. Het welk , daar het alles met zeerveel

voor- en doorzichtigheit behandelt is, ons in zo veel

grooter verwondering over den onvermoeiden ten

K AT E wegvoert, als hy zelf, een Amſtellander zijn

de, zo door geboorte als opvoeding, volgens zijne

eigen verklaring bl. 152., hierin even zo zwak als an

dere Amſtel - en Rijnlanderen gelaten was, maar die

zich zelven alleen door opmerking en eigen waar

nemingen heeft op de been gebracht. Men zie hem

ter zake vooral op bl. 156- 161. enz. en de wijze,

hoe hy er zelf reets vroeg mede omſprong in zijn

boekjen: de gemeenſchap van de Gotiſche taal met de

Nederd. a. 171o. bl. 5. in not. opgedragen aan den

Heer AD R 1 AAN v e R we R. Men kan kwalijk ge

looven, hoe veel hem in dezen voorgelicht heeft de

Idea Linguae Belgie in 't jaar 1707, onder de bena

ming van Anonymus Batavus uitgegeven door den Heer

A. v ER w ER; tenware hy zulks zelve liet blijken

in zijnen den Heer A. v E R w ER toegezonden (zo

ſtraks genoemden) brief (n). Tegen welke Idea het

- - - - - - - my

* , in -

(n). Want dit zelve was niet alleen lang waargenomen

door den Heer A. v ERw ER, die volg, zijnen brief aan

Z4 Prof.
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my minder verwondert, dat de Heer M o o N EN zo

veel gehadt heeft, naar mate zijn Ed. door dat kleen

bewerp byna het ganſche zamenſtel zijner Taalkunde,

op enkel meenen en gelooven en dus op enen losſen

zantgront gebout, in enen ruk zag nederſtorten. Door

middel van 't verſchil dezer twee letterhelden, te vin

den achter den IV. druk van D. v. H. Geſlachtlijst,

en eerstdaags van nieus door ons ter perſe te brengen,

zijn wy meer en meer van den aart onzer taal door den

Heer vER wER onderricht geworden. De weinige door

zicht, die de Heer M o o N EN in onze ware taalei

genſchappen en oude geſchriften hadde, heeft dien ar

: beit

Prof. REL ANT (bl. 476.\ de gronden van zijne ſtellingen

reets al in 't jaar 167o. in 't ruwe gevat, en daarin TEN

xATE, zijnen bijzonderen vrient, voorgelicht had: maar

dit verzuimen van onderſcheit noemt hy een ver

zuim van 's LAN TsvocAAL- K LA NK E N, welke daar

door in eene onredderbare verwarring vallen zouden : als,

zecht hy, in de woorden vrEEzen en lezen ; booren , en

boren, waaraf het klankverſchil in den zetel onzer Republij

- ke (Zuithollant, namelijk) den kinderen bekent is. Breet

ſchijnen ook reets de Heer v E Rw ER en T EN KAT E met

elkander over deze en meer andere taaleigenſchappen ge

handelt te hebben. Immers op niemant anders dan op

den laatſten kan ik toepasſen, 't geen v ER w ER (aldaar

bl. 473.) zecht ten aanzien des Tongeſlags in enkele let

teren en ſylben; en ten aanzien van den klemtoon bl.

479. waar hy hem iemant zijner kennisſen noemt. En op

niemant weder dan den Heer vERwER kan ik toepasſen, 't

geen de Heer TEN KATE I. D. bl. 153. zecht: dat, name

't lijk, de geboorteplaets van den perſoon, voor wien hy

die aenmerkingen opſtelde, denzelven 't voorrecht had

t gegeven om met zijne eigene uitſpraek hierin te rade

te kunnen gaen. - - - - - - - - 4* . *
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:

:

-

beitzamen man niet hoeven te beletten, om uit de in

zwang gaande taal ons vele regelen der woortvoeging

(ſyntaxis) optemaken, die wy buiten hem misſchien

noch zouden ontbeert hebben. Tot het gebruik van

wiens ſpraakkunst wy voor het overige in deze ver

lichte dagen niemant ſterk kunnen aanzetten. Zijn

Eerwaard zal altoos als een der eerſte ijsbrekers zij

nen verdienden lof behouden. Doch ter zake.

Men mag vrijelijk vragen, vanwaar het komt,

dat men in de vorige eeu zo vele verſchillende Spel

lingen heeft zien invoeren, daar men noch zo kort

te voren een zo zuivere Spelling in dit ſtuk heeft

waargenomen ? Ik zoude deze vrage kunnen beant

woorden met op mijne beurt te vragen, hoe het bij

komt , datmen, thans zo zeer verlicht geworden,

niettemin zo los en ongeſchikt in 't ſtuk der Spelling

zy. Dezelfde redenen, die nu gelden, golden ook

toen , maar daar kwam noch by een algemeene taal

verwoeſting door vermenging met alle die vreemde

lingen, welke in de Nederlantſche beroerten binnen

drongen, en geene gevoegzame gelegenheit overlieten

ter hanthaving onzer ſpraak. Ik ontkenne niet, dat

de taal bebouwt zij in 't midden dier verwoeſtingen.

Zulks wijzen genoeg uit de menigvuldige in die tijt

opgerichte en bloeiende Rederijkkamers (°). Maar

- * * het

(o) wy wenſchten zeergaarne, dat zich iemant

onzer taal- en dichtlievende lantgenooten wilde verle

digen, om , het geen mijns wetens nimmer is gedaan,

een beknopt en geſchikt verhaal te geven van de eude

Z 5 - - -- - - Re
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het was ten dien tijde al voor een goet gedeelte met

dezelve omgekomen , en men begon allengs van de

oude zuiverheit af te wijken , tot datmen eindelijk ,

en juist in den Amſtellantſchen tongval, het Hooft

der toenmalige Dichteren, en vraagbaak onzer taal ,

zag overſlaan tot ene ganſch nieuwe Spelling, waar

uit van tijt tot tijt zo vele zinnen als hoofden zijn

gerezen. Ik meene de algemeene verdubbeling van

letteren in ſyllaben, die met geen conſonant beſlo

ten worden, waaraan , de Muiderdrost Hoort de

grootſte achtbaarheit heeft bijgezet (p), en die zijne

navolgers gehad heeft , terwijl anderen al zeer regel

matig meenden te ſchrijven, als zy in het verlengen

of verdubbelen van vokalen, wier ſylb geen conſo

nant beſluit, waarnamen, of er een of twee vokalen

in het Enkelvoudige of Eenſylbige woort gevonden

werden. Een Regelmaat voorwaar ! zoverre buiten

ſporig, als het denkbeelt van den aart eens zulken

Enkelvouts of Eenſylbigen woorts valſch en onge

gront is. Zy meenen by voorbeelt, dat het meervout

dre/ven , mulren, ba/nen, be/ven, holven, ſtoven ,

- , ko

Rederijkkamers hier te lande. 't Weinige, dat er my

van bekent is, biede ik gaarne met anderen daartoe aan.

Het werkjen: genoemt: Den Lusthof van Rethorica, of be

ſchryving van de t'zamenkomſte der Hollandſcher Cameren van

de Redenryckers, binnen Leyden, Leyd. 1596. 4to. elders

aangehaalt, is my in zijne iuiste waarde onbekent.

(p) Waarover voNDEL zich zo zeer beklaagde, en

waartegen hy zijne Nederlanders waarſchouwde in de op

dracht voor de HEcuBA; en in 't noodig bericht over de nieu

vve Nederduitſche Misſpellinge. Zie rºz N k Air E I. D. bl.

* éo. Voor hem hebben dit ook reets anderen gedaan
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komen, zich ſchikken moet naar 't enkelvoudig ge

tal dier woorden. En dus ver meenen en denken zy,

mijns oordeels, zeer wel. Maar 't gevolg, daaruit

getrokken, datmen volgens het Enkelvout, dreef,

muur, baan , beef, hof, ſtoof, kom , dan ook be

hoort te ſchrijven, dreeven, maaren , baanen, hee

ven, hoven, ſtooven, komen is ongegront en tegen

den aart der taal. Bedachten zy, dat onze outſte en

geſchiktſte Spelling (gelijk wy boven toonden) niet

geweest zy broot, dreef, muer , maar brode , dreve,

mure, en dat daar navolgens ieder woort zijn meervout

heeft gekregen : bedachten zy, dat in die woorden

bröde, drEve, müre, bÄne, op de eerſte letter

greep, (als uitmakende het zaaklijke deel des woorts) de

ganſche kracht en klem der uitſpraak nederkwam (g),

en dat dus die eerſte ſyllabe van nature lang is, zelfs

-
- ZOIl

-
-

-

* */ 5 . * * * *

(4) Wy kunnen dit noch nader ophelderen door

onze gewone wijze van inkrimping der lange vokalen,

waar een ſtaart op volgt met de letter D., in tré-den,

be - den , da - den, ra- den, bo-dem, doo-den, zo- den,

ſta – dig: in dezen wordt de d weggeworpen, en de ſtaart

conſonant ſmelt in de vorige ſylb , en maakt alhier ene

verdubbeling der e, a, o in tre- en , da-an, bo - om ,

ſta– ag; dienende om door het ſchrijven der enkele vo

kaal den klank, die er was in de lange vocaal van

tre –, da -, bo-, zo-, ſta-, niet te doen overgaan in enen

korten tren, dan, ſtag, bom. Dus dan zietmen, dat niet ſlechts

de D, maar ook de volgende E en 1 in daden, ſtadig, verloren

gaan, en er niet anders overblijft dan tre-n, bi-n,
l- - - - - - - - - - -- - - - - - -

da- n , ra-n , ho- m , dóó-n , 20-111, ſta-g; en hoe

belachlijk derhalve zy zijn , die, hoewel zy anders -

Gººg
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zonder verdubbeling der vokaal : zy zouden dan tef

fens bedenken , dat wy in de regelmatige ordening

van onze ſpelling niets te ſchaffen hebben met broot,

dreef, muur, baan , beef, hof ; ja dat deze laatſte

ſpelling en woortvorming dier eenſyllabiſche woor

den by ons geheel niet in aanmerking komen kan,

dan voor zo verre een verregaant ingeſlopen rijmver

lof van Achterafkapping der letteren (metaplasmus

detracticias) deze ſpelling van broot, dreef, in plaat

ze van brode, dreve, mure, heeft ingevoert. Dat

geſchiedende hebben wy te voren gezien, dat dan

de lettergreepbeſluitende conſonant d', v , r, achter

bro - | dre - ! mit, I een verdubbeling der Klinkers

o, e, a, nootzaaklijk maakte, om in geen zwarigheit van

brod, drev, mur, te vervallen. In later tijt kwam

hier noch by de gewoonte, om by voorbeelt maecke,

breeckt enz. te ſchrijven , het welk, in 't meervout

blijvende, die verdubbeling van klinker in maecken,

breecken deet nootzaaklijk worden, om geen mac

ken, brecken te lezen, even als ſtont er makken ,

brekken.
-

Dit alles zo zijnde ten aanzien der Lettergre

pen, waar geen conſonant op ſtuit, kunnen wy ten

laatſten treden tot het beſluit der hedendaagſch te ver

kie

sa ſchrijven, hier de ae behouden in d4-en, r4-en; de
wijl dit doorgaande men dan ook bd-em!, zo-en, ſtá - i

zoude moeten ſchrijven, alzo de Analogie dezelfde is. "

- - - - - - - - - - 4

tr.
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kiezene ſpelling. Wy hebben gezien, hoe de Griekſche

en Latijnſche taal (en laten wy er bijvoegen alle Eu

ropeſche levende talen, en insgelijk alle onze oude

aanverwanten) in haren bloeienden ſtaat van geene

vokaalverdubbeling geweten hebben. Wy hebben

voorts bewezen, dat noch in vroege noch in later

tijden, tot aan de geheele taalverbaſtering, onze taal

zulke vokaalverlenging heeft gekent. En tusſchen bei

den zagen wy ook, dat er in onze taal een heerlijke

eigenſchap is opgeſloten, dat zyden klemmenden toen

der lange uitſpraak (r) altoos vallen laat op het meest

Za

(r) Den klemmenden toon der lange uitſpraak zegge ik

met enige omzichtigheit : durvende hem niet volſtrekt

accent noemen, omdat een naaukeuriger onderzoek my

heeft doen voorkomen, dat, (gelijk by de Oude Latij

nen een licht onderſcheit ſchijnt gemaakt tusſchen de

uitſpraak ener lange ſyllabe en tusſchen den accent) ook

mogelijk dit teeder onderſcheit by ons in ſommige woor

den kan gevonden worden. Altans de gene, die weet,

dat de accent van woorden zich niet verder dan tot de

antepenultima kan uitſtrekken, als blijkt in mûlier, mulde

ris, muliéribus ; en daarby ook weet, dat het zaaklijk

deel des woorts in onze taal meermale op de vierde,

en verdere ſyllaben van achteren, zich laat hooren; zal

niet kunnen ontkennen, dat wy even dus ook den ac

cent noch buiten dat op een der drie laatſte ſyllaben

laten nederkomen. By voorbeelt: geheim, geheimenisſen s

wisſelen, wisſelingen, barmbertig, barmbertigbéden; ander,

verandert, verandering, veranderingen, geven, vergeven, on

vergeven, onvergeeflijk, of onvergevelijk, onvergeeflijke, of

onvergevelijks. Van eigenlijk zamengezette woorden#
* Crl
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zakelijke en wezenlijkſte deel des woorts: berechten,

vergélden, verhandelen, getál, téllen, máken, breken,

gemaakt, gebroken. medeklinkende, onnozel, onnozel

heit, eigenſchap. enz. Dit alles vastgeſtelt, wat be

ſluit valt dan hier optemaken anders, dan dat, de na

tuur der tale noch dezelve zijnde als voorhenen, het

even als voor dezen, de gevoeglijkſte ſpelling zy,

en behoore te blijven, de enkele lange a, e, i, °, u

Ik twijfel geenzins , of ik zal hier tegenkrijgen, of

ik op dezelve wijze als banen, leven, muren, ko

men, dan ook zoude willen ſchrijven tiden, bliven,

mine , winen, migen , in plaats van tijden, blijven ,

mijne, wijnen, nijgen of tyden, blyven , myne, wy

men, nygen ? Doch hierop diene ik onderſcheidenlijk

te antwoorden. Voor eerst: niemant, denk ik, zal

ontkennen, dat de ſpelling tiden, bliven, mine, wi

men , migen volmaakt overeenkomt met de ware en

volgens de gemeene dialekt alleen goetgekeurde uit

ſpraak (s); 't welk ook daarenboven genoegzaam

blijken kan uit alle woorden, die van Latijnſchen

oorſprong zijn, als, linum, vinum (t), mile, pila,

7/2/2-

ken wy niet. Men vergelijke intusſchen 't gene ten

opzichte des nadruks op de onzagt-ſtaertige Afleitermi

natie gezecht wordt door L. T EN KATE D. II. bl. 79.

(s) Hierom heeft de Amſteld. Muiderdrost H oo FT

in zijne waarnemingen (T EN KATE I. D. bl. 742.) Ne

cxvII. al te recht deze uitſpraak gedaan: ,, volgens de

,, Spelling met een enkele voc AE L zal men ook M1

,, N EN voor M 1 J N EN moeten zetten.”

* (*) Dat wijn van vinum komt, daaraan zal niemant

twijfelen, die de verwantſchap der Lat. v. met de Ne

derd. w. uit voorbeelden heeft leeren opmerken: va-,

- , dums,



DER NEDERDUITSCHE TAAL. 343

muſica, milus, die in 't Nederduitsch klinken en zich

eigenaardig ſchrijven line, wine, mile,pile, muzike, mile,

of, als de E. verloren gaat, lijn (waarvan lijnwaat,

en ook 't linen, linnen, zo veel als het lijnene, gelijk

gouden, zilveren, koperen, dat is, van gout, van zil

ver, van koper, van lijn gemaakt), wijn, mijl, pijl,

muzijk, nijl, enz. Maar ten anderen, het is bewe

zen, dat alle onze outduitſche ſchriften volgens hunne

regelmaat niet anders hebben kunnen ſchrijven noch ooit

anders geſchreven hebben , dan even dit tiden, bli

ven, mine. Ten derden is het zeker, dat, zomen

ene enkele Dialekt of twee hier hooren moest, en

wy de inwoners van Zeelant en een deel van Over

ijsſel raatpleegden, deze uit enen mont niet anders

zouden zeggen, dan datmen, behoudens de Even

redigheit in de overige langklinkers, deze i niet anders

kan of mag uitdrukken dan insgelijks door dat enkel

lettermerk i; in dier voege, dat in het ſtuk van ſpel

ling de uitſpraak dezer gewesten alleen gehoort en in

aanmerking moet genomen worden, als zijnde deze

alleen overeenkomſtig met de gemeenelantsdialekt 9

die ons eenig richtſnoer wezen moet. Doch ten vier

den merken wy aan, dat, aangezien deze gewoonte van

tiden , bliven , mine van tijt tot tijt geſleten en aan

een zijde gezet is, en het invoeren dezer nieuwigheit

niet ſlechts zeervreemt zoude moeten voorkomen voor

, de
- / - ſ 2 --

dum, wade; vanus, waan; vidua, wedue of weduwe, val

lis, wal, verus, waar; viſo, (i. e. zien) wizen, wijzEN,

(d. i. doen zien); volle, willen; voco, wekken, enz. " )
*# .
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de oogen , maar ook voor de ooren der genen, die

thans in de uitſpraak dezer dubbele i of ij verwart

geraakt zijn met de ei (u); men dus hierin enige

toegeventheit gebruiken konde, op zodanige wij

ze nochtans, dat de Analogie door het uitvinden

van een middelweg ten vollen werde inachtgenomen

en behouden. Men heeft reets te voren kunnen op

merken, dat onze i by de ouden in onderſcheiding der

ij noch een bijzonder [y] maakſel heeft gehadt, waar

van men geſchreven heeft, bereydt, als ook vryheyt, zy

ne, my, hy; in tegenſtelling der dubbele in rijdt, mijn,

wijsheyt, enz. Wat zwarigheit zoude er in liggen,

dat de lange i op deze plaats, waar tiden, bliven

ſtooten zou, verwisſelt werdt met hare gelijkzoorti

ge y, ſchrijvende dus tyden, blyven, gelijklijk met

bAnen, lEven , hoven, mUren, behoudens hare ver

dubbeling in 't ſtuiten op een conſonant tijt, blijf,

mijn, wijsheit; in evenredigheit met baan, leef, ſtoof,

muur (v). Dezen regel in de tegenwoordige ſpel

- ling

(u) Te recht zecht daarom TEN KATE I. D. bl. 119. On

ze Amſtel- en Rijn-landſe Dialect ſteekt óók verwart in de

Uitſpraek van Y [hy bedoelt 1J] en EY of EI, als ſpree

kende opzen Enkelklinker Y verkéérdelijk zoodaenig uit,

als onzen Dubbel - klinker (Diphthongus) EI ( óf EY :)

dus klinkt eeven ééns by ons het woord w Y K EN (ce

dere) en w E1 K EN (mollire), ; enz. waer door 't ons

moeilijk vált desweegen in 't ſchrijven niet te dwalen;

want , ſchoön wy 't vereiſchte onderſcheid in de uit

ſpraek misſen, nóóit was 'er Schrijver van waerde on

der ons, die dat in 't ſpellen zocht over te ſlaen. enz

Vergeleken vooral bl. 156, - -

(v) Onze meeste outſte ſchriften zal een ieder be

- vin
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A

ling acht ik den voegzaamſten van alle anderen, die

er geſmeedt, doch nimmer zo algemeen evenredig be

toocht kunnen worden. Hy volgt den aart der meeste

talen. Hy ſteunt op reden. Hy is onze outſte en eer

ſte taalregel. En hy wordt volkomen gebillijkt door

die bijzondere eigenſchap onzer tale, betreffende den

klemtoon op het zakelijke deel des woorts, welke de

verdubbeling van vokalen volſtrekt overtollig maakt.

Hiertegen nu geldt niet de uitvlucht der zwarigheit,

dat op deze wijs de taal voor vreemdelingen moeilijk

wordt gemaakt, die niet weten kunnen, of het enkel

vout van banen, muren, BAN en MUR zy, dan wel

BAAN en MUUR. Het tegendeel is waar. Want om
-

*-

niet te zeggen, dat die zwarigheit (zomen 't zwarig

heit mag noemen) van alle tijden her dezelve zy ge
t weest,

vinden, dat op deze leest geſchoeit zijn. Daar wy thans

de i gebruiken, in bereyd, goetheyt enz., daar ſchreven

zy de y. Diezelfde y was by hun gangbaar op het ſlot

eens woorts, als gevly, my, hy; in tegendeel vinden wy

altijt ij, wanneer de ſtuit letter een dubbele i vereiſchte

in wijn, ſchijn, ſchrijft, en deze ij treffen wy ook meest

aan, ingeval die opgenoemde woorden verlengt worden,

als wijne, ſchijnen, ſchrijven. Dit is de grontſpelling on

zer oude Schrijvers, en teffens de grontregel, dien on

ze laatſte Nederl. Bijbelvertalers in het drukken a. 1637.

op goede gronden gevolgt zijn. Gelijk een ieder zien

kan , die de moeite nemen wil om dit in onze Bijbel

drukken, en alle andere oude Uitgaven, voor de taal

verbastering van de pers gekomen, na te zien. Wil

men met de Ouden in de verlenging der woorden wij

zen, tijden, rijden de dubbele ij gebruiken, men zal de

Outheit meest voor zich hebben. En ik, voor my, ben

hen in dit Vertoog gevolgt.

Iſte DEEL. A a
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weest, zonder dat zulks den vreemdelingen werk ver

ſchafte, zo geeft dit ons en den vreemdelingen in te

gendeel een dubbel voordeel. Het eerſte is, dat , die

gront eens geleit zijnde, dat namelijk de klemtoon op

het zaaklijke valt, en de eerſte lettergreep in le-ven,

ba-nen, mu-ren, ty-den, zwe-ven, wo-nen, zo-nen,

ma- men het lange zaaklijke deel is, en dus dees lan

ge klinker volgens den aart der taal, in geval van

afkorting en ſtuiting op de medeklinker verdubbelt

wordt, dat, zegge ik, daardoor de ganſche ſpraak op

vaste gronden wordt gezet, en de wijze der verdub

beling van Vokalen daarby noch volkomen opgehel

dert wordt. Dit eerſte voordeel zullen dan niet al

leen wy, maar ook alle vreemdelingen genieten, en

de uitzondering, die er is, en eertijts was, zal zo

weinig om het lijf hebben, dat zy naaulijks noemens

waardig ſchijnen zal, naamlijk, de uitzondering van

woorden, die in het meervout de lange klinker heb

ben , go - den , ho - ven, da-gen, lo-ven, ſla -gen ,

tre-den, gra-ven, ho-len, pa-den; maar in 't enkel

vout de korte , als god, hof, dag, lof, ſlag, tred,

graf, hol, pad, gebed, gebrek, bevel, gewag , ſtaf.

Want , gelijk er nimmer taalregel zonder uitzonde

ring is, zo zijn zulke regels het meeste te verhef

fen , die de minſte uitzonderingen ondergaan. Nu

is, zo veel ik wete, deze genoemde de allereenigſte,

* . GRR
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en daarby zo weinig woorden bevattende, dat zy

naaulijks dien naam verdient : vooral wanneer men

aanmerkt, dat, hoemen dit ook neemt, de opgenoem

de woorden ene uitzondering van den gemeenen re

- gel maken zullen. Want beſchouwt men het on

eindig aantal van woorden, wier conſonant op een

korte klinker ſtuit, als ; bek, gek, ſmak, lak, tak,

vrek, lok , klok, vlok, vak, dak, dek, ſtrik, kok,

ruk, druk, ſchrik, ſnik, knik, brok, rok, hik, plak,

ſlek, enz. die alle op k eindigen, (om van geene woorden

op alle de andere conſonanten uitgaande (w) te gewa

gen), en eischt de algemeene regel, dat alle deze woor

den in 't meervout hunne medeklinker verdubbelen, om

te kunnen ſchrijven bekken, gekken, ſmakken enz. zo

zal men Op deze wijze toch moeten uitzonderen

god, hof, dag , lof enz. om niet te maken godden,

hoffen , daggen. Ik zwijge, dat het dan noch beter

zy , enen buitenlander volgens onzen regel (in ho

ven,

(vv) Een gansch legioen van dezen ziemen opge-,

telt in de ſpraekkunst van den Heer AR N. M. o oN EN ,

Kap. x 1 v. bl. 67-74. gedr. 174e. Daar in tegendeel vol

gens den Heer T EN KAT E niet veel meer dan 2o uit

zonderingen van deze verdubbeling gevonden worden bl.

387. I. D. Doch dezelve konnen uit onze boven genoem

den met een enkel by hem vermeerdert worden. Om

thans ook niet te ſpreken van de praeter. imperf, in, ik

at, genas, gaf, trad, vrat, vermat, enz.

Aa 2
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ven, gra-ven , pa-den) zich te horen misſpreken

in hoof”, graaf', paad', ſpeel', daag', ſlaag”, treed',

beveelt, dan door den tegengeſtelden regel (in bek,

bekken; gek, gekken) misleit, hem in 't meervout te

hooren zeggen, hof, bºſſen, graf, graffen; god, god- -

den; lof, loffen; ſlag, ſlaggen, gebed, gebedden, ten

minſten zal zulk een misſpreken, uit ho-ven, hoef’,

gra-ven, graaf' voortſpruitende, den vreemdeling

meer verſchoonbaar worden , maardien wy noch van

onze voorouders hebben overgehouden ten hove , ten

grave, gede opofferen , ten dien dage, ten ſpele, ten

ſchouſpele, den bevele, en diergelijken (*). De uit

zondering, die er daarenboven is in leden, lit , ſmeden,

ſmit, ſchepen, ſchip; ſteden, ſtad; ſpleten, ſplit, ſpe

zen, ſpit; zeten, zit , kan dan ook gemaklijker Ver

klaart worden, uit hoofde der oude ſpellinge f led,

j ſmed, f Jpet , + zet. Het tweede voordeel, dat

ons deze Spelling van banen, lEven, tYden, komen,

muren kan verſchaffen, zal noch grooter zijn , en

ons den weg banen, om het reets te voren opge

geven merklijk onderſcheit, dat er in de ſcherpe e

en o, en de daar tegengeſtelde zachte klinker, te vin

den is, naaukeurig waartenemen, te onderhouden, en

dus

(x) zie er meer by T EN KAT E I. D. 237 - 24o. by

een andere gelegenheit door hem geoppert: maar vooral

ter zake bl. 387.
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dus dienen om de ganſche taal voor haren onder

gang te hoeden, door beſtendig in hare iuiste waar

de te bewaren de Gemeenelantſche Dialekt, die al

gemeene vraagbaak aller onzer Dialekten. Dus kan

men het voetſpoor van zo vele Schrijveren, die ons

zijn voorgegaan, betreden, en die ſcherpe lange ee

en oo , die later altoos dubbel is geſchreven, behou

den in alle die woorden, waarin dezelven gehoort

worden: ſchrijvende teeken, meenen, ſteenen, eenig ;

ooren , hooren , boomen , ſtroomen , niet, omdat die

woorden in hun enkelvout hebben meen, ſteen, een;

oor, hoor, boom, ſtroom, maar alleen daarom, dat in

dezen en meer anderen de ſcharpe e en o gehoort

wordt in tegenſtelling van komen, wonen, ſtoren ;

ſteken, leven. Dit zal dan voor de Buitenlanders een

tweede voordeel zijn, alzo zy dus doende uit het

Meervout altoos zullen konnen opmaken, welke woor

den met ene harde of ſcherpe lange éé en óoſ, en wel

ke met ene zachte lange ee en oo geſchreven en uitge

ſproken moeten worden. Het verſchil der uitſpraak,

dat er is in leven, gEven; koken, bogen, en béénen,

méénen, dróómen, bróoden, zal hun door dit middel

kenbaar worden, en hun behulpzaam zijn om te lee

ren, dat niet tegenſtaande zy in 't enkelvout zeggen

leeft, geeft, kookt, boog; been, meen, droom, broot,

de klank en uitſpraak nochtans zeer verſchillende is

* * Aa 3 en
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en blijft. Ik voorzie , dat velen dit , hoe noot

zaaklijk ook, voor ene moeilijke onderſcheiding zul

len aanzien , en velen ook niet weten zullen, wat

gids of leitsman hun in dezen ſta te volgen; als zijn

de dit by ſommigen, vooral de Rijn- en Amſtellan

ders, nauwelijks meer in klank te onderſcheiden.

Doch den zulken zouden wy ter beſchaming moe

ten toevoegen, dat de groote T EN KAT E., die zijne

onkunde door geboorte en opvoeding hem verwekt

menigmalen heeft beklaacht, middelen genoeg gewe

ten heeft, om langs een voor hem en ten zijnen tijt

noch nooit bewandelt ſpoor, door behulp van aan

houdende opmerkzaamheit en goede boeken, de bron

men op te delven, waaruit hy hieromtrent op vasten

voet geraken kon. Men zal in dezen geen beter

leitsman vinden dan hem, die in zijn nooit volpre

zen werk onder anderen als volmaakten gids aan

merkt , dat allerkeurlijkſte Woordenboek van ki

,, L 1A EN ” ( bl. 162.) en de Nederduitſche Over

zetting van den Bijbel , uit last van de EE. Heeren

Staten Generael a. 1637. volbragt, met zo menigte

andere deftige en goede Schrijveren, als hy ten de

zen oogmerk dienſtig en nootzaaklijk aanprijst bl. 161,

162. zijnes eerſten Deels (z). Voeg by dit alles,

dat

*

(z) Onder dezen verdienen te recht een plaatze HU1

G EN S » KA M PH U 1 z E N, A. DE H U B ERT, DE D EK KER

en meer anderen aldaar genoemt; vergelijk A. v. Brief

aan RE - A NT bl. 468. enz. -
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dat ,, dit onderſcheit van ſpelling en uitſpraak (om

,, met denzelven T EN KAT E te ſpreken bl. 16o.)

,, ook deze nuttigheid heeft, dat hierdoor in gemee

, melantſpraak vele woorden onderſcheiden van zin

,, worden of blijven, die by den Amſtel- en Rijn

,, landers eveneens klinken, en daardoor dubbelzin

nig zijn : zo als helen ( occultare) en heelen

( ſamare), hopen, (ſperare) en hoopen (czemula

re; ” wijders ,, dat er buiten dezen ook noch ene

andere vrucht is, enen Taalliefhebber niet minder

waart, naamlijk in het ſtuk van Afleiding ; alzo

,, men zonder de rechte kennis van dit gemelde onder

<37

ſcheit vele woorden verkeerdelijk en ook ſommi

gen als eenerlei zal aanzien, welke nochtans een bij

29

2 3

,, zondere reden van Afleiding hebben” (a).

Zie hier dan een enkel, doch teffens een voornaam

en zeer algemeen deel onzer Spelling opengeleit, en de

oude ſpelling vergeleken met de gene, die in latere tij

den plaats hadde, en op wat best voegelijke wijze

men tegenwoordig daarin behoorde te werk te gaan.

't Is

(a) Het eenige, dat hier kan tegen ingebracht wor

den, is : dat dit alles wel aangaat, wanneer er geen

medeklinker in die ſylbe ſtuit, maar als er die by komt,

dat dan het onderſcheit in 't geheel niet kan vernomen

worden, als in heelt, (occultat), en heelt , (ſanat); hoopt,

ſperat, en hoopt, cumulat. Doch lees hier over TEN KA•

TE I. D. bl. 163.

A a 4
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-

't Is zekerlijk een drooge ſtoffe, maar de verregaan,

de regelmaat, die ik in allen deele aantrof, en de ver

ſcheidene bedenkingen van hooger uitzicht, by het op

maken dezes vertoogs van tijt tot tijt my voorgeko

men, zijn ten vollen in ſtaat geweest, om den ar

beit, hieraan doorgezwolgen, met genoegen te doen

eindigen. Ik wenſche het zelve ſtrekken moge ter aan

wijzing van de onbezonnen en losſe handelwijs van

velen , in het haaſtig oordeelen over ſpelling, zon

der de ware Analogie te hebben nagegaan. Ik drage

het teffens den Taalbeminneren voor, of het moge

lijk dienen konde tot een grontſlag van ene meer

geregelde manier van denking over 't geen de Ortho

graphia van onze taal betreft. Verwacht intusſchen

by vervolg, het geen er meer aanmerklijks in de Spel

kunde onzer ſpraak zich opdoet : en wel bijzonder

1ijk over de regelmaat der medeklinkeren B. D. F. G.

ch. P. s. T. v. z. op het ſlot der woorden, ten

ware ik eerst de twee- en drieklanken aanvattede,

dat zeerlicht gebeuren kon.

A, K L U I T.

's Hage

den 23. Mei 1763

VER
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et komt my als ene ontwyfelbare waerheid

voor, het gene M. TE RENTIUs vARRo (a)

zegt: dat er, gelijk onder de menſchen, dus ook on

der

(*) Dit ſtuk is vertaeld uit de Diſſertationes Antholo

gicae van GroRG. c HR 1 sT 1 A N. GE B Au ER, (Lipſiae 1723.

3vo. ) onder welke het de vierde is, lopende van bladz.

229 tot 265, , waer het door deszelfs diſſertatio quinta,

pro Rbytbmis, werdt opgevolgd, Wy plaetzen het

zelve hier, niet om daer mede all' den inhoude goed te

keuren, ofte de verdediging van zoo veele in verſcheiden

opzichte vreemd ſchynende afleidingen, voor onze re

kening te nemen; - Nemaer wy bedoelen alleen, door

onzen Vaderlandſchen Lezer dusdanige zwervende ſtuk

jes, van vreemden, die zich met onze taelkunde be

moeid hebben, te ontdekken en mede te deelen, voor

eerſt de vrucht van het goede dat in dezelve moge voor

komen, meer algemeen en door een ieder te doen nut

tigen, en voornamelijk ten tweeden, onze geoefende Le

zers, aenleiding en gelegenheid te geven, om by we -

derlegging, van 't een of ander dat zy in dit geſchrijf

ongegrond of onwaerachtig mogen bevinden, hunne be

ter kunde, tot gemeenen oorbaer ten toon te ſpreiden.

- Zoo wy in deze hope ons niet te loor geſteld

maer dadelijk aengemoedigd zien, hebben wy ſtof en

just, om nog vry zeldſamer kost opteſchaffen.

(a) L. VII, de LL, pag. mea 85. -
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der de woorden zekere verwantſchappen en geſlachten

zijn. Ja, ik ben by my zelven lang overtuigd ge

weest, dat het der taelöefeninge van nut is zekere

ſtammen of geſlachten van woorden, door afkomſte

of vermaegſchappinge aen elkanderen verbonden, te ma

ken , langs welken weg alleen men den omtrek of

de uitgeſtrektheid eener tale afmeten, de kracht en be

teekeniſſe der woorden grondiger kennen, en tot de

uiterſte oorſprongen van zoo vele , in ſchijn groo

telijks van den anderen verſchillende, woorden door

dringen kan. Onlangs hebbe ik hiervan een proef ge

nomen in het Latijnſche woord F vo: nu is met uw

verlof, ambtgenoten ! mijn voornemen het zelfde in

onze moedertale te beproeven. En ei lieve ! welk

woord zal ik zeggen dat meer myne beöefeninge ver

diene, dan F E op 1, het welke ik, die de leenrechten

( Feodalia jura ) in 't openbaer op deze hoogeſchole

leerare, zelfs dagelijks in den mond moet hebben ?

Ik hebbe bevonden en bewezen (b), dat het uit FE

en o D ſamengeſteld is. Over het laetſte woord zal

ik by ene andere gelegenheid ſpreken. Omtrent het

eerſte F E, F E E, F 1 E, F o E , zijn my, onder het

menigwerf en ſterk bepeinzen , deze dingen, die ik

thans aen den dag zal leggen, van tijd tot tijd in de

gedachten gekomen. En des te liever late ik dit we

gens het woord F E volgen op dat gene, 't welk van

't

(b) In ene verhandelinge, den voorgaenden jare uit

gegeven : Origines Feodi, qua vocem, qua rem non externa，

ſed Germanica, C. I. S. 16.
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't woord F U o gezegd is, om dat ik geenszins twy

fele, of zy hebben eene en de zelfde afkomst in de

oorſprongelyke tael. -

De aert van 't woord : F E is 's menſchen adem ,

na het aendrukken van de onderlip tegen de boven

tanden ſterk uitgeblazen, en door de twede of enige

andere klinkletter aen het gehoor gebracht. Zijn vermo

gen is, dat het al wat leeft en bezield is, al wat ademt,

al wat eindelijk uit zich zelf of door ene bykomende

oorzaek bewogen wordt, volgens zyne eigenaertige

kracht beteekene niet alleen by ons Duitſchers, en

die van ons afkomſtig zijn, maer ook by alle andere

volkeren. Hiervan hebben de Angelſaxen (c) gevormd

feorh,

(c) Om ons eenigszins te bekorten, zullen wy de

dikwijls herhaelde woorden Angel-ſaxen door A. S, Go

tben door Goth. Trlanders door Tsl. Theutſchen door Theut.

in 't vervolg uitdrukken. Op dat ook, en vooral aen

die genen, die tot deze heiligdommen toegang wenſchen

te hebben, blyken mag, van waer wy die oudheden ge

haeld hebben, teekenen wy hier aen, dat wy de Gothi.

ſche woorden hebben ontleend uit het Glosſarium Gotbi

cum van FR A N c I s c U s J U N 1 U s , achter de Gothiſche

en Angel - ſaxiſche Euangeliën , door Thomas Mareſchal

lus te Dordrecht, 1665. in 4to. uitgegeven, geplaetst: de

Angel - ſaxiſche woorden uit het Dictionarium Latino Saxo

nico - Anglicum van GUILIELMUs soMNERUs, te Oxford,

1659, fol. uitgegeven, de Yslandſche uit het Lexicon Is

landicum van GUDMUNDUs ANDREAs, door Petrus Johannes

Reſenius te Koppenhagen, 1663. 4to. in 't licht gegeven :

de Theutſchen, en verſcheiden plaetſen van oTF R1 D,

NoTKERUs, wILLERAMUs en anderen uit het Glosſarium

van JoANNES SCHILTERUs , of het IIIde deel van zynen

Theſaurus Antiquitatum Teutonicarum : eindelijk ſommige

Engelſche woorden, in de gemeene woordenboeken dik

wijls
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feorh, leven, ziel; ferhd, geest, ziel; de Yslanders

fioer, leven; de Theutſche ferah, ziel, leven; de En

gelſchen fairy, geest.

FE E was by de ouden vee, gedierte : en waeröm

niet? het leeft, het ademt, het beweegt zich. A. S.

feoh; by de alöude Ysl. fe, en by de hedendaegſche

fie, feaer, fiaer. Gloſſe L 1 P s 1 1 : Fiu, pecora. oE

FRIDus, Lib. XIII. 2.

Sprabun to die Hirts

Tbie felbun Febe warta.

&5prad en ba bie birten

Qit be8 23iciyeg warten.

By de Nederlanders bee, en by ons bag viel. Ik twy

fele niet, of daervan is het A. S. waer , der En

gelſchen wear, der Nederlanderen opuer, en het onze

weijer, vivarium , hoewel de gewoonte, die ook in

de tael een tyran is , thans dit woord bepaeld heeft

tot meeren, ſtaende wateren en vischvyvers. Die zelf

de gewoonte heeft de beteekenis van het woord fee,

feoh, faihu ruimer gemaekt, zo dat het beduidde geld

en allerleye goederen: hier van by de A. S. febgere

fa, rentmeester. FE, FEo beduidt alle gedierte, meest

echter land - en viervoetige dieren : waerby niet on

gevoeglijk zal zijn aen te merken, dat ook de ande

re dieren met verwantſchapte woorden benaemd wor

den.

wijls vergeefs gezocht wordende , uit het Etymologicon

Lingua Anglicanae van STEPHANUs SKINNERUS , Londen ,

1671. fol.
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den. By de Gothen fuglus, fuglam; by de A. S.

fugel, Ysl. fugl; Teut. fugeli. No TK E R Us, Pſ.

XH. 1. fliug hara uf in berg alſo fugeli; vlieg over

op den berg, als een vogel. De musſchen heizent

alliu fugeliu, dero woment ſumelichiu in gebirge. By

de Engelſch. facol : by de Nederland. en ons bogel.

By de Goth. fisk; A. S. fisc. Ysl. fiskr; Nederduitſch.

biſch, en by ons fiſd). By de A. S. wyrm, de En

gel. en Nederland. Woogin: en by ons wurm.

De eigenſchappen der dieren zijn te weiden en te

telen. Weiden, voeden was by de Goth. fodan; A.

S. fedan; waervan weiding, voeding, feding, voed

ſel , fednes. Ysl. eg fode , eg fodra, eg foſtra, ik

voede; forde, aes, mondkost: A. S. foda, fode, fot

her, fothur, voeder; foſter leeftogt, foſtermoder, voed

ſter ; foſterbearn voedſterling. Theut. fuaten; Neer

duitſch. boeben , boeÜfel, boebſtet; (by wien ook en)

by ons boeibe, meiden zijn paſcua. Van fittern, futter,

voeder, is het basterd latijn by D U c AN GE, foder,

foderare, en van een ander Theutſch woord fuare,

fuora, fure, ſpyze, fuoren, ſpyzen, voêren, zijn af

komſtig forrare, forragium, fuarium, en de Franſche

fouerre, fourrage. Ook is feorm in 't A. S. kost,

mael , middagmael, vriendenmaeltijd, waervan feor

mian, onderhouden, voeden, bezorgen: hiervan ſchijnt

het Neerduitſche ontfermen te zijn afgekomen, als me

de erbarmen , ba?tuljattig , ten zy men meer beha

gen ſcheppe in 't gene v o n sT ADE op dit laetſte

woord heeft aengeteekend.

Telen, by de Ysl. eg foede ; A. S. feded, kind,

fae

d
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faeder, vader, by ons water ; fadergeard, vaderland,

faederſlage, vadermoorderfaedersmage, bloedvriend van

vaders zyde, faedera, oom van vaders zyde, by ons

vetter : fabbe , fabyu, moeye of vaders zuster : by de

Goth. fadrein, ouders, het onze gefatter, gevader. Ja

dit woord ſchijnt tot de beesten overgaen te zijn: de

Ysl. hebben vedr en vedre, en verklaren het door ram,

het mannetjen van de kudde, en by gevolg den va

der : wy zeggen ein micber (weêr) die zelfde Ysl. ken

nen fud, vulva, waervan zo wel in de onze, als in

de Franſche en Italiaenſche talen een meenigte vuile

woorden, die de ſchaemte ons belet uit te ſpreken,

afkomſtig zijn. FR A N C 1 sc U s J U N 1 U s heeft, op

het woord fodan, het franſche putain, en Italiaenſche

potta en putana daertoe met recht gebracht.

Van F E E, dat , al wat ademt, beteekent, is het

Goth. vaian. Jo A N N E S VI. 18. vinda mikilamma

vaiandin, eenen grooten wind waeyende: by de Ne

derland unaepen, o T FR 1 E D, waen, en by ons we

ben. Het deelwoord vaiano, webcno, heeft by ſamen

trekkinge gevormd het naemwoord luinb , gelijk ik

met FR A N C 1 S C U s J U N 1 U s van meeninge ben,

ſchoon aen J O AN N E S G o R o P I Us B E c A N U s

Hermath. L. III. p. 64. en D. v on sT ADE ene

andere afleidinge behaegt, nam. van uuinban, toen

ben, torquere, waervan op zijn plaets zal geſproken

worden. De A. S. hebben wind, en de fraeye ſa

menſtellingen windaeddre, longpijp, en windumaer,

echo, welk zy ook wudumaer of boſchpraetjen noe

men- By de Ysl. vindar, wind, en de ſamengeſtel

de
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de woorden vindauge, venſter, met eene aerdige toe

ſpelinge, als in maelarauge, het oog van een naeld,

by ons nabelbijt; zo ook vindbane, weêrhaen, by ons

metterhahn. Dat van het woord wind gevormd Ly het

Goth. vintrus, het A. S. winter, Theut. wintar,

winter (en by vervanginge (ſynedoche) een jaer) om

dat op dien tijd de winden het hevigſte waeyen, ſtem

me ik B. D 1 E c M AN N U s, dit in zijn Specim. Guos

ſar. Lat. Theot. p. 68. beweerende, lichtelijk toe.

93chen is volgens de oude uitſprae, moeden, waer

van fadyen, fádycln, waeyen, wind maken , ſádjer, een

ſoort van waeyer , dien myne landsluiden de Sile

ziërs (c) voor een zonneſcherm gebruiken ( want

het

(c) Ik zal van myne landgenooten de Sileziërs in

deze en andere verhandelingen van gelijk ſoortigen in

houd dikwijls gewag maken, en my van derzelver ge

zag bedienen, niet met dit oogmerk, om aen mijn vader

land ik wete niet welk een lof en voorrecht met een ſtil

zwygend gevlei toe te eigenen, of om daerom te ontken

nen, dat by de andere Duitſche volkeren die zelfde woor

den en manier van uitſpraek gevonden worden; maer om

dat ik van dit alles een oorgetuigen ben, aen wien der

halven geen geloof kan geweigerd worden. De redenen

nu , waeröm ik my niet liever op Meisſen en Leipzich

beroepe (welke ik met alle recht voor mijn tweede vader

land houde, als daerin het grootſte en tot noch toe beste

gedeelte mynes levens doorgebragt hebbende' zijn deze:

voor eerst, om dat ik wete, dat de tael en wyze van uit.

ſpraek dier beide volkeren zeer veel verſchillen, ten an

deren, om dat er vele woorden, en geene eenerlye manier

van uitſpraek zelfs by myne landgenooten de Sileziërs on

der de vrouwen, voedſters, dienstmaegden , knechts ,

boeren, 't geringſte ſoort van volk, te vinden zijn, met

welken allen ik in mijn vaderland, gelijk het gemeenlijk
Jſte DEEL. B b - Illet
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het op beide wyzen van dienst is) en tillen ſtijatten moe

men. Van daer fetijten, heen en weder bewegen, er

fidt mit den haenden, en het geen niet zonder eene

geweldige beweginge van alle de leden geſchiedt, vech

ten, ſchermen. A. S. fah, fahmon, vyand; fahnyſſe,

vyandſchap; feoht, fyht, gevecht, veldſlag ; feohtan ,

vechten, ſtryden ; fyhtling, ſoldaet, ſtrijdbaer man ;

fihtung, gevecht, faehd, in basterd Latijn faida, by

ons fcbbe; faeljtſjbote, verëffening der vyandſchap, tmfaebb,

vry van vyandſchap, waervan ik gaern den geleer

den Heer so M N E R Us toeſtemme dat ons urpºſeba

voortgevloeid is. Vergelijk D. voN STADE von dem.

voertlein ur, p. 834. Theut. fched, fehde, haet, vyand

ſchap, vede, fehta, gevecht, chifechte, oorlog. Ja,

ik zoude dat beruchte wcljabinc of mºedjabint, te vinden in

de Beyerſche wetten, van moedyan, vechten afleiden

( hoewel het L o cc E N 1 U s en SP EL MAN anders

voorkomt: vergelijk D U c A N GE en S CH I LTE R )

bag fedytbing, pugnae indicium, want het is overbekend,

dat bint iudicium of geding, pleidooi beteekene.

Van mvchen is 't A. S. weder, widur; Ysl. vedar,

lucht;

met kinderen en jongens gaet, een grooter en gemeenza

mer omgang gehad hebbe, dan in het ongehuwde en letter

öefenend leven, dat ik thans leide, zo dat ik meest onkun

dig ben van 't gene onze dienstmaegden en voedſters en 't

overige gemeene ſoort van volk praten. Gelijk welmee

nenden deze waerſchuwinge, al rekenen zy die overtol

lig, echter naer hunne beſcheidenheid licht verſchonen

zullen , dus zullen voorzichtigen gemaklijk begrypen ,

dat ene licht afkeerige en mydige eeuw ons dusdanige re

- denen afperst. -
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lucht; motvidre, tegenwind ; kyrrvidre, ſtil weêr ;

illvidre, ruew, ſlecht weer, facvidre, onſtuimig weer:

het Engelſche weather, Neêrduitſche ueber, en ons

wetter, gewitter, umgewitter, witterung, wittern, donderen 2 -

en in eenen anderen zin rieken, gewaer worden.

Van weken, dat waeyen en bewegen beduidt, vol

gens die plaets van M A TT HE U s, XI. 7. ein rohr,

das der wind hin und her meſjet, een riet, dat de wind

ginds en weder beweegt, is watt, iets dat licht, dun,

lenig en een ſpeeltuig der winden is, gelijk lijnwaed,

doek, gewaed. A. S. waede, weda, kleedinge: Ysl.

vod, laken of doek; fat, kleed. Glaſſe L1 ps11: ge

wede veſtimenta (kleederen) wanda, veſtimentum (in

onze ſprake gewanb) wat, veſtis, Theut. watten,

veitire of kleeden, kiwati, veſtimenta of gewaed. 0u

de heldendichten:

Hie endent ſich diſe mere

Van ſimilt der Kunigein

Und vonden kleinen Laurein

End von Her Dieterich und ſein man

Man ſach ſie all in Freuden ſtan

Nu bat dis Buch ein ende -

Gott uns ſein bilſfe ſende

Das wir zu allen ſtunden

In freiden werden funden

So mag uns webl gelingen

Heinrich von Oſterdingen

. Diſe abentur geſungen bat

Das ſie ſo meiſterlichen ſtat

, ... Des waren in die Furſten bold
ºu Bb 2 Sie
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Sie gaben in Silber und Gold

Pfennig und reicbe mat w

Hiemit dis buch ein ende hat -

Von dem auſerweblten tegen

Gott geb uns allen ſeinen ſegen.

En in andere ongedrukte rymen vimde ik dit bekend

versjen op den paeuw :

Angelus in penna, pede latro, voce gehenna.

Dus vertaeld:

Der Pfauw diebſch gat

Tafels ſtim und Engels mat,

By deze gelegenheid kan ik niet nalaten gewag te

maken van een woord , menigmael in de gemelde ry

men voorkomende, ſarebat, als mede ſurewat; ik twy

fele niet, of het is iet wat, pantſier, yzeren harnas :

want, dat onze voorouders dus geſproken hebben ,

leeren ons andere ongedrukte gedichten :

Man precht in ſein ros ze bant

Sper, ſchild und eiſen gewanb.

En noch eens:

Er ſprach, ich Jend dir her

Fünff tauſend künder helde

In gutten ſtachel gemano.

G5tablgewanb, chalybea tunica. Wy zeggen noch leimoat,

leinmanb, veſtis linea (of lijnwaed). In onzen BYBEL,

Levit. VI. 1o, und der Prieſter ſol ſeinen leinen rock

anzie
*
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:

::

anziehen, und die leinen niebermat an ſeinen leib. Ver

gelijk s Y R A c H., hoofdſt. XLV. vers 1o. Watſpen

da vindt men by DU CANGE en scH 1 L TE R : voeg

hierby eene duidelyke plaets uit de Schweizer Chrom.

van Jo AN N. s T U M P F 1 U s, II. D. 5. B. 5. hoofdſt.

p. 61. b. Es ward auch in derſelben ſtiftung zt/tter zz/2"

derza worten bedinget, das man iaehrlich einem Diener

der Kirchen oder Pfarrer zu Apenzell ſolte geben ein

mabtſpenb , das iſt, ein Iahrkleid, wie man denn do

mahls die Münche bekleidet. Eine ſoeliche Iehrklei

dung mannten ſy cin wabtſpenb in ihrem Latein wadt

ſpendam. In onzen ouden Duitſchen Bybel leest men

G EN Es. III. 7. und machten ihnen wabel, 't welk -

LU T HE R overzet: und machten ihnen ſchürze: hier

van mocbel, waeyer, fiegempebel. De Engelſchen hebben

het woord waddle en wy motocln, met den ſtaert kwis

pelen.

Van mvchen komt niet, al wat buigzaem , week en

beweegbaer is. By de Ysl. is zyder, en by de A. S.

widig een wilgenboom, in onze ſprake moeite, meibidt,

en den naem van het byzondere ſoort tot het gant

ſche geſlacht overgebracht zijnde , by de Theut. zvi

tu, hout. Ik meene dat de volgende woorden daer

äen verwantſchapt zijn: A. S. faeder, fether, fidber,

fyther, Ysl. foedr, fidur : Engelſch. feather , Neêr

duitſch ueber, en onze Hoogduitſche: fcber, gefieber,

fittig, fittig, flittern, fittergolo, flabbern, faberboſ, fitter

matiſ3, fiebermiſd), fiattern, vlagge. Ysl. eg flake, iets dat

hangt heen en weder ſlingeren, fietf; Ysl. fleka, aen

ſtukken breken, van een ryten. 'A, S. flacea ; ſdynce

Bb 3 flotten:
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ſtorten: Ysl. eg flaka, ik zwerve; fitte van de vo

gelen A. S. fliccerian, de vleugels reppen, vliegen,

ſug, fidget, gefügef, Ysl. eg flog, ik vliege. A. S.

fie-gan, vliegen, vlugten; fige, A. S. fieoga. Ysl.

finga, een vlieg; fichen, A. S. ſtean, vlieden, fram

fleon, ontvlieden. 1 heut fleohan. Nederd. blieben;

5ïtidºt, A. S. flyht, vlugt (fuga) en vlugt der vo

gelen (volatus) flyma, een voortvlugtige, floſ), A. S.

ftea, een vloo, enz.

Van wrijen is weid), week: want wat is natuerlyker

aen den adem of wind, dien men verwekt, dan dat

die zachtelijk wyke voor iets, dat ſterker is ? weid),

week, en met invoeging der letter l, welch, een

woord, N o T K E R Us zeer gemeen, waervan het on

ze teſt, ſlap, dor, verwelfen, verſlenſen, verdorren.

Weeke dingen wyken , waervan weiden, wyken: hy

wijkt, of bezwijkt voor de ziekte, die ziek is. Ys I.

eg vyk, eg veyke, ik verzwakke, veikleike, verzwak

kinge, ziekte: in onze ſprake zegt men: er iſt meid),

hy is lichtelijk ziek: es wird mir weid) ums herze, ik

worde weekhartig, ik worde ontroerd. A. S. wac

wace, zwak, krachteloos, wacmod, weekmoedig, by

ons weidſmütlig. Nederduitſche overzettinge, GE N E s.

XLV. 26. van den aerts vader Jacob: Doe boodtſchap

ten ſy hem , feggende ; Joſeph leeft noch , ja sock is

hy Regeerder in gantſch Egyptenland : Doe befugeeft

ſijn harte, want by en geloofde ſe niet. Wy zeggen

ſtijnvad), ſpartijen. Van 't A. S. wac is waexe, wasch;

waexbred, ſchrijftafel, met wasch beſtreken ; waex

ſealf,
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ſealf, waschzalf: by ons wadºg, widjſt, geluidſt. Want

wat is er weeker en buigzamer dan wasch? gelijk de

wakkere s K 1 N N ER zeer wel zegt. Men voege hier

by het A. S. weccan, candeleweccan, het lemmet. On

ze heelmeesters weten, wat miehen zijn

FEE beduidt al wat leeft. Het is den levenden eigen

te waken : want ſlapende dieren verſchillen naer het

uiterlyke weinig van dooden. Goth. vakan, waken ;

vahts, de wacht. L U c. II. 8. thairvakandans gah vi

tandans vahtuom nahts ufar hairdai ſeinai , wakende

en de nachtwacht houdende over hunne kudde. Vak

gan, usvakgan is uit den ſlaep opwekken : en dus on

derſcheiden wy madyen en wetten. A. S. wacian, waec

cean, waken; wacol, waeccere, waker, wakker, wae

xe, waekzaemheid; eg vaka, ik wake, eg vakta, ik

beware, ik houde de wacht: by of F R 1 E D waht,

wahtono, de wacht ; waervan een hoogte in basterd

Latijn genoemd is waéta, gueta, guetta, guayta, gai

ta, en 't Franſche guet , de wacht ; gueta , guetta,

gaita, wachter, guaytare, de wacht houden; gueta

gium, watagium, cijns, die men voor 't waken plagt

te betalen, ſcharaguayta, eſchargaita by DU CANGE ;

gatha en eſchurgata by M E zE R A Y, Memoir. Hiſtor.

&5 critiq. p. 6. van ons woord bie ſdjaarmadjt.

Van ons padyt is mati)tel, een zeer waekzame vogel,

welken de Nederlanders ſtuJakhel, uit eenen anderen

doch daeräen vermaegſchapten oorſprong, noemen.

cºöccfen is, gelijk wy reeds gezegd hebben, uit den

ſlaep wakker maken. A. S. weccan; Ysl. eg vek,

* .. *

- . ' *

Bb 4 ik
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ik wekke, eg vakna, ik ontwake. Maer metfen heeft

ook eene algemeene beteekeniſſe van opwekken, en

net de Franſche uitſpraek in q veränderd, quicfen, era

quitten, qucidycln, verkwikken , koesteren, kweeken,

waervan füfen en füd)lein, kuikens, om dat de hoen

deren de eijeren, door hen te koesteren en uit te broe

den, als levend maken, en mogelijk noemt men ook

dael öm het werktuig, dat de vrouwen te Leipzich

's winters tegen de koude gebruiken, eine fife. 't Geen

wy wegens de kuikens aengemerkt hebben, is reeds

opgemerkt door D. v o N ST A D E in ſeiner erklärung

und erlauterung der vernehmſten Deutſchen woerter

in D. Luthers Uberſetzung, p. 378. ,,Sidyltin iſt ein di

, minutivum von fücten, pullus gallinaceus: fütfen aber

,, iſt vom Francico queck, quick, vivus, lebendig. Da

,, her ſi quct, animal vivum. Daher iſt auch tett,

,, animoſus, audax, cordatus.” Van dit laetſte is ook

H E L. v 1 G 1 U s niet onkundig geweest, die er p. 233

byvoegt: ,,qwerf vel qmvict ruſticis noſtris uſitatum pro

,, iumento vet vruto altquo.” De A. S. hebben hun

feob, of bezittingen onderſcheiden in liegend feoh, ſie

gent viel), en cwicfeoh, lebenb vicb. LiPs11 Gloſſe: ,, Ge

,, quicco, vivitica (maek levendig) gequicceda , vi

vificat (hy maekt levendig) Irquicke, excita (wek

op ) Irguickon ſaltu, vivificabis (gy zult levendig

maken) Quiccafe, gedierte, zo veel als quicvee, le

, vend vee.” Voeg hier by de Theut. woorden: quec

ſelver, kwikzilver, keekprunnen, bronwater; quechol

der , in onze tael moddyolbet jeneverboom , om zynen

verfrisſchenden en heilzamen reuk, queda, friſſi), le

33

22

19

vend
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vend vleesch, enz. Opgewekte, gekoesterde en uit

gebroede dieren toonen, dat zy gevoel hebben, door

hunne piepende ſtemme, het welk wy quaefen, quifen

noemen, waer van het Neêrduitſche Huahhel en hifi

bo?ſch, dieren bekend door hunne luidruchtige waek

zaemheid. -

SC HO LA SA L ER NIT A NA :

Sunt bona gallina & capo, turtur, ſturna, columba,

Quisquila, phaſiades, merula ſimul ortygometra.

Een oude Commentarius , door coNSTANsoNIUS

verhandſeld, heeft p. 621. ,, Quiscula: vulgare momen

,, a ſono fiétum. Neoterici Qualiam vocant.” R E

N AT U s M. o R E A U in animad. p. 647. ,, Sequitur

,, Quisquila, ab Antonio Gaſio Quaquila, a Blondo,

,, Quatea, a Latinis Coturnix, a Graecis #erv% diéta.

't Is eindelijk een eigenſchap van een levend dier,

dat het zich bewege. FEE is al wat beweegt, en be

wogen wordt. 2Saben, weten is bewegen, bewogen

worden. Waervan voor eerst afſlamt weben, zich be

wegen. Bekend is het gene men leest HANDEL. XVII.

28. Denn in ihm leben, weben, und ſind wir : want

in hem leven wy , bewegen we ons, en zijn wy.

Maer L U THE R heeft ook op andere plaetſen zich

van dit woord bediend, welk nieuwer uitgaven door

gaens hebben weggelaten. In den Bybel, op het ge

zag van Auguſtus, Keurvorst van Saxen, in 't La

tijn en Hoogduitsch te Wittenberg, 1547. X. deelen

in 4°. uitgegeven, leze ik Jo B. XXXVII. 21. Wenn

Bb 5 aber
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aber der wind webb, ſo wird es klar- MATTH. VII.

25. 27. und webcten die winde. MATTH. XI. 7. Wol

let ihr ein rohr ſchen, dat der wind him und her webb.

In Silezië noemt men minbºotben kuilen, die met ſneeuw,

door 't geweld der winden daerïn gejaagd, opgevuld

zijn, en in ſchijn eene vlakte » veilig O1n er OVer te

gaen, vertoonen, den reiziger ſomtijds zeer gevaer

lijk. Men heeft noch in den Bybel, zo als die thans

in 't licht is, B. DER wYsH. V. 15. und wie ranch

vom winde verwcbb; en E x o D. XXXV. komt voor

bag waterfer, waerby de verklaringe dus luidt : Dieſe

zwey worte heben und meben misſen wir lernen brau

chen und verſtehen. Denn ein Opfer oder Gabe zum

Gottesdienſte, heiſt darum eine hebe oder hebcpfer, das

man dem Herrn ſtraks empor hube. QBebe aber heiſt,

das man es hin und her zog in vier oerter gegen mor

gen, abend, mittag, und mitternacht: Theut. is va

ben, voben, iiben ; waervan ik achte oorſprongelijk

te zijn 't Goth. vepan, wapenen. A. S. waepen, ar

ma, waepmian; armare of wapenen. Ysl. vopa, wa

penen; vopnbaer, wapendrager. Theut. Waffan. Glor

ſe Lipsir: Giwepene, by ons mapen, moſſen, 't welk

men in den Bybel van Keurv. Auguſtus doorgaens

vindt, en waſſen, 't zy men zegge, dat de wapenen

den krijgsknechten gegeven zijn, om dezelven tegen

den vyand te zwaeyen, 't zy, om hen daermede tot

den ſtrijd te oefenen, 't gene wy die waſfemibung noe

men: want dus heeft het ook den Latynen behaegd

eerſt
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- een krijgsmagt exercitus te noemen van exercere of

- defenen

28eben is met eene ſterkſisſende uitſpraek ſtijweben, in

de lucht, in 't water dryven, ginds en weêr bewe

gen of zweven. A. S. ſweopan , wisſchen, vegen.

Neêrduitsch 3meene, by de Deenen ſuobe. De Sile

ziërs zeggen: er gab ihm eine maulſchelle, das es recht

ſdympappete.

9Beben beduidt ook weven, inderdaed zeer gepast :

want beſchouwt men eenen wever, dan de ſpoele heen

en weêr ſchietende, dan de dromkammen beurtelings

met den eenen of anderen voet oplichtende, het web

be met het weverblad verdikkende, of het voltooide

kleed op den windboom leggende, men zal moeten

toeſtaen, dat die werkman vooral in eene gedurige

beweginge is. 't Is een alöud ambacht van onzen

landäert, waerïn zy altoos hebben uitgemunt. A. S.

weofan, weven, waebbe, webbe, weefſel, webba, we

ver. o T FR 1 E D : ziaro giwebana tunicha, een fraei

geweven rok: mit minnu unterwebane, met liefde on

derweven. Gaern zoude ik hier toebrengen het Theut.

zwabo, honigraet, 't werk der byen van een wonder

baer ſamenweefſel.

Van weben is 't A. S. bewaefan, bewinden. Die

het ſpinrokke handteren, weten, wat cine weiffe zy, 't

welk onze woordenboeken op wat gezag wete ik

niet , alabrum ( haſpel ) noemen. Ik twyfele niet,

of daervan is het Goth. vaip, kroon, of liever hoofd

windſel. FR A N c. J U N 1 U s vertaelt JoANN. XIX.

15. vaip thaurmeinau bairands, door, eene doornen

- kroon
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kroon dragende. QSciſſen is ook zwerven: weyf, wey

vium, zwervend vee, verlaten goed by DU CANGE,

en by ons, met eene ſterkſisſende uitſpraek, ſtijlviſſen,

baumſ waſſen, aufföwtifu, zweven, zwerven, als me'-

de: een vat met water omſpoelen, zwenken, ſchoon

maken; ook: linnen met loog en zeep beſmeerd, in

ſchoon water afwasſchen. G5dſmeif is een naemwoord,

beduidende de ſlip of den ſleep van een kleed; reſde

W.

ſymveif, een paerdenſtaert, ook een krijgsteeken by de

Turken.

gºdbcm ſpreken de Alemannen waibet uit, door een'

twecklank, die hun zeer gemeen is: Dus in een over

gebleven ſtuk, behelzende den oorlog van Karel den

Grooten tegen de Saracenen: -

Ther Kuning lietben vanen waiben

Al bine und here ſwaben.

Ik zie geene reden, waeröm de beroemde scHERT

z 1 U s dit in wailen of machen wil veranderd heb

ben. Andermael komt die zelfde ſpreekwyze voor:

vers 4049.

The ſaben ſie von then haitbenen

Manegen vanen moaiben.

En het rijm ſchijnt dit in de eerſte plaetſe noodwen

dig te vereiſchen. NoTKERUs heeft mede Pſ. XXVIII.

1o. Eccleſia diu in mitten fluctibus ſeculi wellon werlte

vaibot, en men heeft het daervan afſtammende waibel
noch, voor reizende bode, deurwaerder, bedelle. Zie

hier van bewyzen by sc H 1 LT ER Us en D. v o N

- st AE
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ST AD E, en voeg er by eene plaets van s T U M P

F I Us I. D. II. B. Hoofdſt. 7. op het einde : Des

halb auch Franckreich mer richter, advocaten, fur

ſprecher, buttel, waibel, ſchreiber, louffer, und der

gleichen amtleute erhaltet, denn gans Germania und

Hiſpania. Onder het krijgsvolk heeft men noch fºlt

weibel of fclowcbel, weil er herumgehen und die kriegs

knechten in ordnung ſtellen muſt. gelijk voN STADE

zeer wel zegt. De Griekſche text van M A cc A B.

I. 55. e as ra rërs zarisnre, 143as overives vis Aas zi

Atéexas, e ixarovréexas, ºf wilnzovréexes, '2 Bexa

Baexes, wordt van LU H T ER vertaeld: und Judas

machte ein feldregiment , obriſten, hauptleute, und

weibel. PsALM LXV. 9. leest men thans: Du machſt

froelich, was damebert, beyde des morgens und des a

bends; 't welk een frequentativum is van weben, zich

bewegen, gelijk voN STADE nochmaels zeer wel zegt.

Van weben is der Ysl. vippa, overſpringen, vipur,

barnavipur, poppengoed , om dat dit gemeenlijk op

ſpringende is, of door eenige andere beweginge de oo

gen en ooren der kinderen bezig houdt. Voorts is

b48 wippen een ſoort van ſtraf, 't welk de Italianen

tratto di corda noemen. Vergelijk de achtſte der noch

onuitgegeven inzettingen van wylen Keurv. Auguſtus.

28ipfel, gipſel beduidt de kruin van eenen boom, door

den wind geſlingerd: 't Ysl. vopra beteekent ſchud

den, ſlingeren, ja zelfs een ſchim of ſpookſel. QBip

vern is by ons blikoogen, en augen wimpern de oogle

den; als mede wimpel een ſcheepsvlagge.

Van
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Van weben is eindeljk bebºn, beven , en de frequen

tativa bebern, bobberm, welk laetſte het gehoor betreft ,

zo dat ik giste, dat een niet onberuchte vaderlandſche

ſtroom, Q3ober, aen welks oevers de prins der Duitſche

dichteren MA RT I N US OP 1 T 1 US de eerſte levens

lucht heeft ingeademd, daervan zynen naem gekregen

heeft, welke rivier, ſomtijds de gedaente van enen

ſtroom naeuwlijks bezoudende, wy zelven byna droog

voets hebben doorgegaen, en ſomwylen door onſtui

mige golven opgezwollen, en vee, bomen, huizen

met een bulderend gedruisch wegſlepende, van ons niet

zonder ſchrik en gevaer gezien is.

Het tweede woord, van waſſen en wegen afſtammen

de, is wegen, bewegen. Zeer bekend is het gene men

in onzen Bybel leest , EPHES. IV. 14 auf daſs wir

nicht mehr kinder ſeyn, und uns mºgen und ſpiegelt las

fen von allerhand wind der lehre : op dat wy niet

meer kinderen zijn, en ons bewegen en omvoeren

laten van allerhanden wind der leere. LUTHER zegt

in de voorreden op den Brief aen de Romeinen: der

glaube iſt eine lebendige etaptgene zuverſicht auf Gottes

genade; 't geloof is een levendig en vaerdig toevoor

zicht op Gods genade. Van dit wegen zijn overgeble

ven de ſamengeſtelde woorden bewegen, crwegen, of

overwegen. 't A. S. wagian is werkzaem zijn, be

wegen. Goth. vagid, geſchud, heen en weêr bewo

gen. L U c. VII. 24. Raus fram vinda vagid , riet

van den wind bewogen. Goth. vegs, beweginge, en

vigs, iter, voye, weg, Ysl. vegur, weg, reis. A. S.

weg, waeg , weg , reis waegfaran, een reis doen.

28egen
-- --
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QBogen is bewegen, ſchudden. Een wagen wordt

ſterk bewogen. A. S. waegen, wagen, waegne-dhiſt,

wagendisſel, by ons wagenbeid)ſcl; waegen, dragen, voe

ren. Ysl. vagn , by ons wagen, en met ene ſamen

trekkinge by de boeren waſjn, moijn , en het verklei

ningswoord wachmel A. S. waenere, voerman; wae

nesdiſt, de beer of zeven ſterren de wagen genaemd,

by onze boeren bet beintiewagen. De Ysl. hebben eg va

ga, 't welk in de eerſte plaets ik worde govoerd, in

de tweede ik zwerve beduidt, waervan afkomſtig

ſchijnt hun vog, wolk of mist; vagl a auga, een wolk

in de oogen; waervan ik, door ene zeer gemeene let

terverzettinge, oorſprongelijk meene volg; A. S. wol

cen, wolen, by ons woltfe, nubes. Enen anderen weg

ſlaet D. v o N ST A D E in, op 't woord wolcke.

De weegſchael beweegt zich heen en weder. A. S. -

weeg, de waeg, evenaer ; waegſceala, lanx, bilanx,

eine wagd)ale. Ysl. vog, wage; eg vog, ik wege;

by ons: wage, waegen, wiegen. A. S. wiht, gewigt.

Ysl. vikt, at vikta , wegen ; wy zeggen ba3 gemidyt.

Voeg hier by de basterd Latijnſche woorden waga,

een ſoort van maet by de Engelſchen en Schotten ;

wagaria, menſurae jus, of maetrecht by DU CANGE.

De wieg beweegt men ginds en weêr, om de kin

deren door ene zachte beweginge in ſlaep te brengen.

Een wieg wordt by oT F R. 1 D wagun genoemd:

Hiſtor. Lombard. in 't leven van den H. Ambroſius

by sc H 1 L TE R Us, p. 828 wagen, Ysl. vagga, eg

vagga, ik wiege , vaggabarn, een kind in de wieg,

cin
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cin wiegenfinb. Wy zeggen : wiegen, einwiegen, mit

dem ſtuhle miegen, cin wiegempferb, een houten paerd,

waeröp een kind zittende zich zelf, als of hy in de

wieg was, bewegen kan. Hieräen rekene ik vermaeg

ſchapt het Ysl. wiig, een ſchip, om dat de eerst ge

bouwde ſchepen niet veel van de ſlingerende wiegen,

*t zy in gedaente , 't zy in beweginge verſchild heb

ben, gelijk uit onze booten, of liever uit de Indiaen

ſche Canoos te zien is.

De zee wordt door den wind beroerd : waervan

by de Gothen vegos, golven, by N. o T K E R Us waz

zerwegi, by ons waſſermogen, meere8mogen; by de Fran

ſchen vagues. Ysl. vogr, zee-engte, dus zeer wel

genaemd, wijl in zodanige engtens zwarer golven

gaen, en de ſcheepvaert gevaerlyker is. Eindelijk

wordt dus in 't algemeen by de Alemannen een zee,

meer, golf genoemd. Speculum alemann. by ScHIL

TERUs in Gloſſar. p. 882. die viſch in dem mag, die

thier in dem wald. -

Wy ſchudden het hoofd, als wy iets weigeren :

hiervan onze woorden wºgern, weigern, abnuere, nega

re of weigeren.

Eindelijk het gantſche ligchaem beweegt zich ſterk

in een gevecht. Goth. vigan, oorlogen, vigand, ſtry

der; figan, haten, figand, fiand, vyand. A. S. wig,

oorlog, wiga, een held ; wiggendman , krijgsman p

wigian, vechten ; wigsmidh, krijgsſmid; wigſteal,

bolwerk; figan, haten, fionge, haet; feond, fiende,

fynd, vyand. Ysl. viig, doodſlag, veg, ik doode;

vegan
- .
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vegande overwinnaer, nu doodſlager; fiande, vyand.

Gloſſe L 1 Ps 1 1 : wige, bellum, wigis, belia, wiga,

praelia. Ik vinde ook wie, oorlog. Theut. wig, oor

log; wiger , ſtrydende ; wígus, bolwerk , wigant ,

vechter. Hierby zal ik oude ongedrukte rymen voe

3CIl.

Mir ſint ſtetiglich by

Vilſtarker vigenb dry

Die welt, des Tufels liſt

Min hertz der drit vigenb iſt.

Niet kwalijk gist v o N s T A DE , dat mrcybe,

wouw of kiekendief, hiervan zynen oorſprong gekre

gen heeft. - -

Van wegen is wagen, durven: want dit geſchiedt niet

zonder ene groote gemoeds- en dikwijls ook lig

chaemsbeweginge. Ysl. vaga, ik wage, ik beproeve.

Van wegen is fcgen , purgare of vegen. Goth. bau

gan, vegen ; usbangan, uitvegen. Ysl. eg foege, eg

foega , ik make glad , ik zuivere, opſchikke, make

ſchoon. Wy zeggen : figen, figfver, fºgopſer, ſºetſkin

feger, ſd/mverbféger. Verwantſchapte woorden ſchynen,

Theut. weg, goed, weger, beter, wegeſt, best. Goth.

fage, bekwaem, nuttig, gevoeglijk. A. S. fagen, bly

de, verheugd; waegen, ſpelen; faeger, ſchoon; En

gelſch. fair, Neêrduitſch. fraei.

Van mchen, wegen is begen, beugen, flectere of bui

gen. A. S. bog, bug, ſchouder, tak, boga, boog;

bagetange, bogt, kromte; bigean, bugan, bygan, bui

gen; bignesſe, buiginge, bigels, gewelf, boog: in on

- Iſte DEEL. C c ZC
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r

,

ze tael zeggen wy: tin bogen, ſºwibbogen, wo3, krom,

mvoge, dwaling. By oT FRIED heeft men ana baga, zon

der vertoevinge en twyfelinge. By de Nederlanders

en Franſchen is beh, bec een kromächtige ſnavel; ja 't

was dus reeds by de oude Galliërs : S U ET o N. in

Vitell. c. 18. ab Antonio primo adverſarum partium

duce oppresſus eſt: cni Toloſae mate cognomen in pusri

tia Becco fuerat, id valet Gallinacei roſtrum. Hier

van is 't Italiaenſche beccare, bikken, pikken, 't Fran

ſche piquer; picke, picken; 't Engelſche beack, ſpits,

't Spaenſche pico, berg, kegelswyze opgaende ; tico

de tenerifa. Zo mede bauch, buik; buckel, rugge,

bogchel, verhevendheid van iets Gloſſe veteres: Buc

kelere, pelta, parma (beukelaar ) by de Franſchen,

boucle, bouclier. De geleerde aenteekenaer op schil

TER Us, by 't woord Buchel, leidt vernuftig hiervan

af het woord Bickelhaube, om dat het even als een

ſchild van 't hooſd is. Van den zelfden oorſprong

zyn bap, inham, zeeboezem, bague, ring, en boiae,

volgens FEstus een ſoort van houten en yzeren boeyen :

maer dat het een gemeen ( vulgare) dat is, vreemd

woord zy', getuigt H1 E R o N Y M U s. Zie sc H 1 L

T ER U s op het woord Baga en Boga. De Neder

landers hebben boei, compedes, vincula.

Van maben is wabenen, wanen, by o T FR 1 E D mee

men - gewag maken, verbreiden, wanana, meeninge,

gewaht, gewag, aendenken. En wat is gedenken doch

anders, dan die gemoedsbeweginge, waer door het

denkbeeld (idea) in de geheugenis bewaerd, tot het

Ver

awar
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verſtand, of, zo men liever wil, het verſtand tot het

denkbeeld gebragt wordt. De Nederlanders zeggen

geuag, mentio, gemag maken, memorare; en wy

hebben walyn, waen of meeninge; wachmen, wanen ,

meenen ; crwacijnen, gewag maken. Goth. vengan,

gavengan, meenen, oordeelen. A. S. wene, waen,

meeninge , gisſinge , wenen, wanen, meenen. Ysl.

vande, manier , gewoonte, by ons gewoºnte , gemobma

Weit. Maer waer zijn wy meer gewend, dan daer

wy wonen ? A. S. wunian, wonen, in onze ſprake

mobmen; mºtmunge, woninge, mochmung; munſtebe, woon

ſtede , by ons moohnſtaete. Verwantſchapte woorden

zijn al)nen, voorzeggen; alynten, wreken.

Onder de gemoedsbewegingen is deze niet van de

laetſten , die voor de verkiezinge gaet. Dus is van

maben 't woord wabel, wabl, webſen, verkiezinge, ver

kiezen. Goth. valgan, verkiezen. LUcAs, VI. 13.

gavalgands us in tualib, verkiezende uit hun twaelf.

Ysl. val, vol, keuze, lot; eg vol, ik verkieze; at

viilla, twyfelen, in twyfel hangen; villa, dwalinge,

ketterye, eg villest, ik dwale; villur, dwalend, wild;

villidyr, wild dier, villebrad, wildbraed. A. S. wild,

ferus; wild-deor, wild dier. Ik zoude gaern lyden,

dat iemand het woord wille, voluntas, hierby plaetſte:

want de wille volgt op de keuze; ik kan echter niet

ontkennen, dat ik meer neige om te denken, dat de

ze meestal vrywillige gemoedsbeweginge zynen oor

ſprong afleide van wellen, prorumpere, ſcaturire, waer

van wy ſtraks zullen ſpreken. *

*s- zij Cc 2 Tot
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Tot de bewegingen des ligchaems behoort faijen,

fangen, hoewel het ook tot het gemoed wordt over

georagt in de woorden faſſen, faebig, faebigfeit. Goth.

fahan, gefahan, vangen, grypen, vatten; Ysl. eg foe,

ik vatte, neme; feingr, vangst, vattinge. A. S. fan

gan, vangen, vatten ; finger, vinger; fadan, ſchik

ken, in orde brengen; fatſen, verfaffung, fat, fatn,

vat. Wy zeggen fan3, captura, cavea, ictus.

Aen mayen is, met invoeging der letter l, ten naeuw

ſten verbonden maſſen, meſſen, doch het heeft verſchei

den beteekenisien. 2Saſſen is, vooreerst, zieden, op

bruiſchen of opbo, ien. Ysl. eg velle, velte, at vel

la, ik koke , ik verhitte ; vellunde , ziedende, brui

ſche,de , hoedanig de zeebaren zijn , bie meereêmeſſe;

vcſſinge, pap, datze ſchuimde, gekookt, en lang bereid.

A. S. weallan, razen, zieden ; forweallan, ter deege

of gaer gekookt. Myne Landgenooten de Sileziërs,

en mogelijk ook andere inwoonders van Duitſchland

hebben in de kokerye het woord ermeſſen van vleesch,

dat even begint te koken: en een gemeen zeggen is: das

hertz, das blut waſſet ihm in ſeinem leibe. Ziedende

dingen zetten zich uit, waervan met ene ſisſende uit

ſpraek by de A. S. ſwellen, tumere of zwellen. Ysl.

ſuel, ſual, at ſnella , een gezwel of verzweeringe

worden , ſuller, gezwel, verzweeringe. Wy hebben

-ſd)weſſen, zwellen ; gefdmoſſen, gezwollen ; geſdymoulſt,

gezwel, ſºwulffig, zwellende, die ſtijmeſſen in der hand,

het eelt der hand; ſdywielen, ſtriemen, ſtimal, hoop

volks , enz.

28allen, waſſen beduidt, ten tweeden, ontſpringen,

. - - - - wa
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water opgeven. A. S. weallian, opwellen, vloeyen;

welle, bron, put, willeburne; willefiod , bronwel,

bronäder, wylle, ſnelle ſtroom ; wylleſpring, ſpring

bron: by de Nederlanders: uielle, Auurliiiig, ubellen.

Nederduitſche Bybel 2 KoNING II. 2.1. van den pro

feet Eliza: Doe gingh hy uyt tot de mafetmelle , en

de wierp het zout daerin. Hoog L. IV. 12. Myne

ſuſter, o Bruyt, gy zijt een beſloten hof, eene beſlo

tene ubelle JosUA, XV. 19 en R1cHT ER 1. 15.

geeft my oock materubellingen : doe gaf haer Caleb

hooge ubellingen, ende leege wellingen. Jacob. III. 11.

Yuclbt oock een fonteyne uyt een Jelve ader het ſoet en-.

de het bitter? De onzen ſpreken het met ene Fran

ſche aeſ blazinge uit queſſe, qlleſſen, quaſi. En uit deze

overdragt, denke ik, dat wel voornamelijk het woord

miſſe afkomſtig zy, om dat dus deszelfs willekeurige

werkinge zeer gepast uitgedrukt wordt. Goth. vilgan,

willen. A. S. willa wille, willan, willen, vilmtan,

verlangen, begeeren. Ysl. vil, ik wille; vild, weibe

hagen, willekeur, at vilva, inwilligen. Wy zeggen

ber wille, moſſen. -

Ten derden beduidt waſſen het zelfde, als een togt

doen, buiten 's lands reizen. A. S. waalh, vreemde

ling; walh-hnutu, wallmäsſe, welſche nusſe, walno- -

ten. By ons ein maijl, vreemdeling; macſiſd), land,

vreemd land; maſſfartij, die farth zu den wallen, ene

godsdienſtige reize buiten 's lands , of bedevaert naer.

ene gewyde plaets. - V

2Baſſen, waſſen is, ten vierden, in 't ronde draeyen.

Cc 3 Wy

º - t

ſ
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Wy hebben weſſe (in 't Neerduitsch de nave of velge

genoemd) zijnde dat houten gedeelte van het wiel ,

waerïn de ſpaken zijn gehecht, en dat het naeſte om

de as draeit. QBºſſbaum, de as. De Engelſchen heb

ben wheel, de Nederlanders buicſ, de Deenen hiul,

rota. Goth. valvgan , wentelen. A. S. walwian,

wealtian , waelten , draeyen , wankelen, ſtruikelen.

Ysl. volt, wervelbeen; vellte, ik wentele; Nederland.

mentelen. Wy, weljen, walit, een rol. Hiertoe bren

ge ik het Goth. faldan, toevouwen, ſamenrollen.

LUcAs, IV. 2o. faifalt thus bukus, hy heeft het boek

toegerold : recht eigenaertig, want het was een rol

bladeren. Desgelijks ainfalt, eenvoud, managfalt,

menigvoud. Vermaegſchapte woorden zijn A. S.

wealkan, wentelen, dat overeenkomt met ons malfen.

Ysl. vinka, ik draeye in 't ronde, de onze wanten

nutare , mimfen niétare. A. S. wincian, oogluiken.

Met een ſterkſisſende uitſpraek ſd/mpingen, ſtatenfen.

A. S. ſuengan, zwaeyen, ſlingeren, beſwungen, gee

ſeling, framſwingah, afſchudden, wicelian, bewegen,

ſchudden, wankelen of waggelen. Wy hebben macfein,

mbicfelm. -

Wallen en fallen verſchillen naeuwlijks in klank. A.

S. feallan, fylle, inſtortinge, val , by ons fiſ. Fyl

gian, volgen, by ons folgen Ysl, fylge, fylgd, ge

volg; by ons bit folge; mit grosſem gefolge. Eg fige,

ik volge, vergezelſchappe. De zweden zeggen: hand

ſkal hand foelgia, 't welk wy uitdrukken: hand muſt

band wahren. Ja fallen is geboren worden, gelyk

' werffen,
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zwerffen, baren: doch men gebruikt het gemeenlijk van

de beesten, vooral van de paerden, waervan folen,

ſtillen, beulen.

Dat wehen ene allervruchtbaerſte moeder zy, heb

ben wy ten vollen getoond, en gezegd, dat hare af

ſtammeling is wind, ventus, wegens zijn geblaes :

want niets is er, dat zo onöphoudelijk ademt, als hy

Maer, wijl de meeste winden lichtelijk draeyen , en

door ene andere en dikwijls zeer tegenſtrydige beWe

ginge omgevoerd worden, zo meene ik daervan ge

nomen te zijn het woord uuenbeu. Goth. vandg***

A. S. wendan , wenden, buigen, veranderen, ****

ding, omkeeringe. Ysl. eg vende, ik wende, keere ;

vending, wending ; afwending, inficiae. By ons is

Yvemben, vertere; ſommenmuchbe, zonnebloem, wanbeln,

wandelen, die een wandeling doet, keert zich dikwils
om, gelijk ook diegene, die dwaelt, of reist. A S

wazadrian , dwalen , ZWerven , Wy zeggen wanbetit,

wanbergmann, reiziger; wanbel, levenswyze. 2Sambelt is

ook veranderen: er verwanbelt ſid), hy verändert Van

gelaet; er vermanbelt bic farbe, hy verandert van verWe

geambelang is in de Roomſche Kerke de transſubſtan

ziatie. - - - - - - ,

Van wenden is winden. Goth. vindan , biºindan,

bewinden. A. S. windan, bewindan, bewinden; in

onze ſprake winben, wentelſicine, wentelſteenen; wentele

treppen, wenteltrappen, winbe, een ſoort van kruid, rol

kruid; minbe een werktuig , windäs, en met een ſisſende

uitſpraek ſijminbel, draeying, zwindeling of zwymeling.
w Cc 4 . - Win
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Winden en binden verſchillen niets van elkanderen:

die iets bewindt, die bindt het teffens. Goth. binden;

bandi, band. A. S. baende, bande, bend, band; bin

dan, binden. Theut. bintan, binden ; gibenti, band;

gebaende, banton, banden. A. S. byndel, bundel. By

ons wintcln; pyndan, beletten, het onze bünbeſÖlüffel.

A. S. bendan, buigen, waervan het Franſche bander,

den boog ſpannen; wy zeggen met ene ſisſing ſpannen,

waervan ſpamme ene uitgerekte hand. Van ons band

komt een overvloed van basterd Latijnſche woorden:

banda , banderium , bandora , banera, bannerium; in

onze tale: pannier, fabn, facnbrid), faenbºl, bacnbci, btma

bel; armbamb, boembamb, fnicoanb of kouſeband ; bünbel;

bimb, hoofdwindſel, verbond; by de Engelſchen bond

handſchrift, of ſchriftelyke verbindtenis ; bimben van

boeken, von ben bûnben, an ſpeldje bie bogen binten ange

brftet merben; bimbºn, duigen met hoepen ſamenvoegen,

dat het werk der kuipers is; faſebimber, gebinbe.

Winden en finden zal niemand verſchillend aenzien,

die weet, dat de zaek zelve zo juist met elkanderen

1verbonden is: zal men iets vinden, zo men niet om

het te zoeken zich ginds en weêr wendt? Goth. fira

dan, weten, kennen: A. S. findan, vinden; by ons :

finten, fümb, fûnbling, vondling. -

r: Gedurig moeten wy tot de oorſprongen weder

keeren, en voor onze oogen doen zich nieuwe beek

jens op, uit de onüitputbre bron ontſpringende. Theut,

wahen of fahen is voortgaen, waervan ik met de in

voeginge der r faijeren en fairen afleide. Goth. faran,

gaen, reizen. A. S. faran, reizen, fyrfaran, by ons

fernée
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fermetichen, verre reizen ; fordfaran, by ons abfahren,

ſterven ; forboc , reistogt. Ysl. eg foer, ik ga, ik

worde gevoerd; eg ferdaſt, ik vertrekke, reize.

A. S. faer , fore, rytuig, by ons fibre, waervan

filbrwertf, wagen; fuhrmann, voerman, Ysl. far, vaar

tuig, by ons febre, een vlot. A. S. faeresceat, veer

geld , vracht ; wy zeggen ferge ; ſchrmann, veerman.

A. S. ford, weer , by ons furt, en ſtad)t, onus, by

- de Engelſchen fraight, by de Franſchen fret , veer

geld, vracht. By o T FR 1 E D vindt men fara, zee

ëngte; ferti, weg: by ons gefderte, medgezel of reis

genoot. A. S. fare, weg, reize. Ysl. far, for, rei

ze, reistogt, in onze ſpraek fart5; Wormerfarth, optogt

der Romeinen ; biebewart, bet5ſartſ), bedevaert , heer

fartſ), heirvaert. A. S. faerde, fyrd, heirleger; fyrd

faerehd, fyrdfare, heirtogt.

Van fahren is 't A. S. faer, tred, voetſtap; Ysl. far

voetſtap: ferte, foerbrte, opſporinge, een woord, on

zen jagers bekend; fabrten, ladders in de bergwerken;

ein=umb auêfahren, op en nedervaren of klimmen. A N

D R E A s H E L. v 1 G 1 U S, in Origin. Diëtion. German.

p. 115. fabr id eſt ſulcas (fabr beduidt een voren)

waertoe ſchijnt te behooren die fabrmauſg: wy zeggen

thans bie furdje, de voren; A. S. furh; by de Engel

ſchen furrow ; Nederland. boten. Hier moet men

ook niet overſlaen dat der menſchlyke natuer eigen

is, ſur6, een wind, dien iemand laet; fürgen, een wind

laten, pſrden, te ſtoel gaen. Ook is by de Ysl. for

een heimelijk gemak. - wees

Terwijl wy werkzaem en voortvarend zijn (waer

toe onze woorden: wie facijrt er? fair woll, en de Neêr

. * . Cc 5 duit
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duitſche baerboel, ubelbaren behooren) vervallen wy

in hinderlagen en gevaren. Theut. Farn , Varon ,

hinderlagen, gevaer. Wy zeggen : facijten , geſchrbe,

fabr, gefabr. In hinderlagen worden wy als onge

voelig gebragt, in gevaren als met geweld vervoerd,

van waer de ſchrik en vreze gezellen van het gevaer

zijn. Goth. fauhrtan, ſchrikken, vreezen. A. S.

friht, frihtan, in 't Neerduitsch u!uchten, burchten;

Deensch fryét , by ons furdt, fürdſten. En inderdaed

deze is de uitwerkinge van ene ſchielijk ons opgekomene

vreze, dat wy door ene haestige en onwillige bewegin

ge verſchrikt of vervaerd worden: vor fürdt auſfabrén.

Van fahren is 't Ysl. faere, verwe; Theut. fara

wy, faruva, variwa, verwe; by ons farbe. 't Schil

deren was by onze vooröuders niets anders, dan hun

ne goederen met onderſcheiden kleuren verwen : mit

bem pinſel etmag überfahren.

Dat ik fahren en bakten eenerlye woorden geloove

te zijn, veröorzaekt de naeuwe verwantſchap, die er

is tusſchen de f en k. Doch dit baren beduidt, voor

eerst, dragen. Goth. hairan. A. S. bearan, beran,

feran, dragen, brengen; forbaeran, verdragen; ford

baeran, voortbrengen. Ysl eg ber, ik drage, bren

ge. A. S. baere, beere, bere, baer of berrie; by ons

babre, en Franſchen biére. A. S. birian, begraven.

Ysl. bere, drager; vatsbere, waterbaer; trogsbere,

mestbaer, en by myne landgenooten de Sileziërs is

tragebahr, by ſamentrekkinge tragber, een baer, met

de handen van twee menſchen gevoerd wordende,

anders genoemd time trage, en rabºbaht, by ſamentrekkin
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Wil

ge rabber, een baer, van voren met een rad of wiel

voorzien, en van een kruyer voortgeduwd worden-,

de, anders ein ſdbiebfarn. Van bahren is 't Gotth. brig

gan, dragen, brengen. A. S. brungan, brengen, brin

gas, geſchenken, offeranden, bern, een ſchuer, waer

ïn men alles byeenbrengt. Ysl. faern, ſlagtöffer,

offerande A. S. byrdhen , gewigt, zwaerte, wy

zeggen cine bürbe, de Franſchen fardeau , ja ook far

der, blanketten : wy zeggen ook van de ſchilders

farben auftragen. Voeg hier by de basterd Latijnſche

woorden barile , barillus , Italiaenſche barile, Fran

ſche baril. En ik twyfele niet, of 't Nederduitſche

paerb, en 't onze pferb heeft van dragen zynen naem

bekomen. Ja ik bemerke ook de beteekenisſe van op

nemen in het woord baren, waervan berfirdje, G#nte

por, en Franſch. berner, prellen: waerom niet ? die

een last wil dragen, dient den zelven op te nemen.

28aren beduit, ten tweeden, zwanger zijn , baren,

voortbrengen , A. S. beran, beoran , baren , bearn,

zoon, kind, berende, vruchtbaer, unberend, onvrucht

baer. Ysl. eg ber, ik bare, baruber, een die kin

deren draegt of voortbrengt. N. o T K ER Us heeft

berig, pirig, vruchtdragend, birigen, vruchtbaer ma

ken. T AT TAN Us: unberenti, onvruchtbaer. o T

FR 1E D : unbern , onvruchtbaer ; barn, kind. Wy

hebben bacyrmutter, baermoeder, gebaebren, baren; geburt,

brut, geboorte; britten, broeden, braut, bruid. A. S.

bredan, broeden; brit, in 't Neerduitsch bºtlib,

ſponſa.

$3aren is, ten derden, vechten. ' Ysl. eg ber, ik ſla,

e' treffe:

t
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treffe: baraetta, gevecht, ſtrijd. En dat deze de ware

oorſprong zy van het woord barritus, waervan TA

c 1 T U s de Morib. German. C. 3. en A M M 1 A N.

M A R c E L L. L. XVI. gewag maken, ben ik ten

vollen overtuigd: fie haben, baeraetta, bie fladt, ober

jut ſtijladyt geſungen: de woorden bardi (waervan min

kundigen baraitus gemaekt hebben) barri, bardi, won

den, ſchoon een verwantſchapt woord, baeren, pler

ren, en verſcheiden andere, die van de geleerden tot

ophelderinge van dit woord zijn bygebragt, met ſtil

zwygen voorbygaende. A. S. waer, oorlog. Theut.

were, guere, gere, geweer, oorlog, oproer, by de

Franſchen guerre, guerrier : waervan ik oorſprong

lijk meene waren, wieren, verwieren, beroeren, war

ren, verwerren; mirbel, wirbelwinb, wervelwind, dwarſ

wind , ook in het ſnarenſpel de ſleutelen genoemd,

ook is wûrtel, wervel, een woord , by de trommel

ſlagers bekend: hier van glirt, glirtel, gieten, gordel

gorden, wegens het omdraeyen en omwinden. By

de Engelſchen wharl, whorl, wervel , waeräen on

ze woorden quirl, quirien, by onze koks in dagelijks

gebruik, vermaegſchapt zijn.

Van waer oorlog is wehren , weeren, beſchermen.

A. S. weran, verweeren; bewerian, beſchermen, be

vesten, wering, dijk. Ysl. eg ver, ik verdedige;

wy hebben mochte , wapenen , geweer; moehrgebaentfe,

draegband; furie mºbre, degen; lange webre, ſpies; bruſt

wegt, borstweer. -

Van wehren, afweeren, meene ik mverſſen, werpen,

ſchieten afkomſtig te zijn, Goth. vairpan. MA R

- - C (JS
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c U s VII. 27. Niman hlaib barne, gah. vairpan hun

dan, nemen het brood der kinderen, en het voor de

honden werpen. A. S. weerpan. Ysl. eg varpa.

Theut. werfan, en by overdragt zerwerffen, kyven,

twisten. Wy zeggen ſid) liberwerfſen. Daervan is het

basterd Latijn guerpir, een ſoort van vertydinge (ef

feſtucatio) of zinnenbeeldige overleveringe, geſchie

dende met het wegwerpen van een ſtokjen, dat een

ander opneemt ; waervan verpire , inverpire, inver

pitura , verbitio, waervan menigvuldig gewag is in

de Bibliotheca Sebuſiana van s A M. G U 1 c H EN o

N 1U s; wien het lust, zie Cent. I. chart. XXVI.

en XLVII. Cent. II. ch. VII. en XCIII. en hy

voege er by s P EL MAN en D U c A N GE. Hier

toe behoort het A. S. wearp, Engelſche warp, Neêr

duitſche buerp , en het onze bie merfte, ſtamen. En

geſch. warp ; mouldwarp , mol, mattimurf, om dat

die met zyne muil of ſnoet de aerde uitgraeft, en

opwerpt : desgelijks to warp , wyken , buigen, het

gene wy ook ſomtijds navolgen: ber tijd), bietjiir hat

ſiti) gemorfſen.

98ebren is niet alleen verdedigen, afweeren, maar

ook beletten, verhinderen, waervan mocht in de rivie

ren en by de molens; hiervan ook de Franſche woor

den barre , een klink , of boom ; barreau, tralie,

diefyzer; barricade; barriere, enz.

2Beiren is ook handelen, koopmanſchap dryven.

Ysl. eg ver, ik doe koophandel, varsla, handeldry

vinge. A. S. ware , waerde ; by ons werth, waer

de; waºre, koopware; gewchten, praeſtare, eens anders

zaek
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zaek op zich nemen, wehrmann, gewrbrêmann, auctor,

of waerborg , bie gemebr bcr flage guaranda, warran

tum, warrantire, in 't Fransch guarant, guarantir.

28dyren, waſ)ren, bewal)ren is cuſtodire of bewaren.

Theut. wara,bewaringe, warmen. A. S. waernian, zich

wachten, waerſchuwen, warmen. Van mahren is moarten,

dat in onze tael drie beteekenisſen heeft, alle echter aen

elkanderen vermaegſchapt: namelijk van bewaren, van

wachten of vertoeven, en van zorge dragen of oppasſen.

* Tot de eerſte beteekenisſe behoort 't Goth. vard

gan, bewaren. A. S. weard, waking, wacht, wear

dan, waken; weardbyrig martburg, weardmann , wa

'ker, opziener. Ysl. vardhalld ; bewaringe, opzicht;

eg varveite, ik beware, en het Franſche garder, met

ene menigte afſtammelingen. Tot de tweede betee

kenisſe behoort 't Ysl. varda, wachttoren , hoogte

om te beſpieden , by ons cine marte. Tot de derde

behooren onze woorden waerterin, francfenmvaerter, ſtar

tung.

. Noch hebben wy de onöphoudlijk vloeyende bron

äder niet uitgeput. Maer wy moeten de aflopende

ſtroomtjens toedammen, op dat die ſnelle vloed van

- vruchtelooze en voor 't grootst gedeelte ruwe woor

den ulieder aendacht niet verſtikke. Dus plege ik nu

en dan in ledige uren myne gedachten al ſpelend be

zig te houden : of er onder deze myne verzinſels

iets wezenlijks, iets degelijks ſchuile, ſtaet aen u,

Ambtgenooten ! te oordeelen.

J. F.

BEDEN -

- - - - -- -
- -- ---- -- -
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et zeer veel ſmaak hebbe ik de verhandeling

TMI van den Heer F. v. c. over de TERPEN (a)

gelezen, voor zo verre geleerdheid en ſchranderheid

in dezelve doorſtralen. Echter denke ik niet, dat zy

ne W. Edh, het kwalijk nemen zal, dat ik op die

verhandeling eenige bedenkingen, die my by nadere

overweging zijn voorgekomen, te voorſchijn brenge.

S. II. Ons voorname oogmerk is wel, te onder

zoeken naar de afleiding van dat woord, en die, wel

ke de Heer v. c. voortgebragt heeft, te toetzen, doch

het zal noodig zijn iets voor af te melden van de be

teekenis. De gemelde Heer meent, dat terpen ge

noemd zijn zulke heuvels, welke gemaakt wierden

tegen de overſtroomingen, om zich op dezelve in

tijd van overſtrooming te kunnen bergen (b). En

zeker, dit toont de plaats van oKKo vAN scHARL,

door zyne W. Edh, aangehaald (c), klaar aan. Doch

* * * * * hier

(a) Bl. 137. en volgg.

(b) Bl. 139, 14o.

( c) Bl. 14o. . . - - - -

Hſte DEEL. * * * D d

T
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hier komt ons eene zwarigheid voor, die uit den weg

dient geruimd te worden.

6 1'I. Jo HAN P1 c A R D r in zyne vreemde en

vergetene antiquiteten van 't oude Vrieslandt (d )

maakt gewag van tweeërleie ſoort van terpen, ſchry

vende: ,, @Leru of GLerpt beteyckent een begravinge,

alwaer eenige wallen of grachten gegraven, en ee

nige hooghten op - geworpen zijn: en hier van daen

, komt het woordt Pop, Popf, UParp; ” – Dat

is één beteekenis. Nu de andere. - , en wert oock

, gebruyckt voor eenige heuvelen en ronde bergjes,

,, als men ſiet in Zeelandt, Vrieslandt en Omlanden,

,, voortijdts van menſchen handen op-geworpen, om

, by tijden van hooge water- vloeden op die ſelve

,, verſeeckert te zijn, waerom zy genaemt werden

,, Help-terpen.” Dat men door het woord bega

binge hier niet ſepulchrum te verſtaan hebbe, ſchoon

p 1 c A R D T door zyne verwarde wyze van ſchryven

daar toe elders (e) aanleiding geve, dunkt my, blijkt

klaar uit de afleiding van bo!p. Derhalven moet men

*er door verſtaan allerleie gravinge, dat is, gelijk de

volgende woorden te kennen geven, alle plaats daar

eene graft gegraven en eene hoogte opgeworpen is.

2)

25

S. IIII. Hoe zal men nu die zwarigheid uit den

weg ruimen ? Ik zoude kunnen volſtaan met te zeg

gen, dat F1 c ARDT in dezen geen geloof verdient,

als

(d) xxx. diſt, bl. 115, 116. [dr. 166o.]

(ej VIII. diſt. bl. 44. S. Dat deſe en S. Wat deſe
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/

als die niet alleen alles zeer ligt voor waarheid aan

neemt » 't geen anderen gezegd hebben, maar ook

zomtijds beuzelt en groote misſlagen begaat. Hoe

ligtgeloovig hy is, blijkt daar uit, dat hy alles, wat

de oudheid van de witte wyven, eene ſoort van berg

nimfen, verhaalt, meent waar te zijn, ja zo, dat hy

durft zeggen, dat niet te gelooven , dat 'er witte wyven

8eweest zijn, ,,eenen compendieuſen wegh is tot de

», vervloeckte leer van DavidJoris, die eerst ſpotte met

,, de ſpokerijen, - maer daer na leerde, datter

», geen duyvelen waren” (f). Elders brengt hy de

tijd der bouwinge van de ſtad Groningen, op zestig

ef zeventig jaar na , tot de tyden van Ahaſuerus en

Esther, en dat wel, om dat Ac H 1 L LE s G AssA

ft U s v A N L 1 ND A U w dit geſchreven had (g).

Hoe hy beuzelen kan, blijkt uit zommige zyner af.

leidingen. Amazones meent hy het zelfde woord te

zijn met A-mätſen, maeisjes (h). Koning doet hy

afſtammen van der Tartaren Chan, Kan, Chun (i).

Maar allergrofst dwaalt 'hy van de waarheid af , als

hy Baduhenna, het welk van alle Schryvers voor een

bosch, een woud, gehouden wordt (k), een broeck

11O€Int

" ff) IX. diſt. bl. 47. -

(g) XX, diſt.

(h) Xv, diſt, bl. zo. f . -

. : (i) XXX. diſt, bl. 117.

, (k) Zie rac IT, Annal. 1. IIII. c. 73. sea oran. in

2ijn chrºnº van Friesl. bl. 21, en w Ac E NAAR in de wg

-derl. hiſt. B. I. D. I. bl. 83. met de aanteek, 1. -

1 -

s
#s .

Dd 2
t
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\

noemt ( l). : My dunkt voorzeker, dat ik zoude

kunnen volſtaan, met zulken ſchryver geloof te wei

geren wegens de eerſte der opgegevene beteekeniſſen

van terp. Want wie weet, waar hy die gehoord heeft?

Doch ik wil nochthands liever zyne woorden wat in

eene goede plooi ſchikken, en zien, of ik die niet

overeen kan brengen met oKKo VAN SCHARL.

S. V. En dat zal niet zeer ongemaklijk zijn, als men

vooronderſtelle, dat de eerſte en eigenlyke beteekenis

van terp die van vlieberg, dat is, van eenen heuvel,

gemaakt om by overſtrooming zich te bergen, is: de

tweede en oneigenlyke die van allerleie hoogte, door

menſchenhanden gemaakt. En deze oneigenlyke be

teekenis, dunkt my, komt ook voor in de woorden

van c LAAS coLIJN (m), door den Heer vAN c. (n)

aangehaald, daar hy zegt, *

- - -

Desi zik opmaekte en we rr en (s)

DAE Ro P (p) ien veste en terpe.

* -- -- Want

(l) In zijn chronijcxken der ſtadt en beerlickheit Covor.

den, bl. 283,

(m) In zijn rijmchron. v. 71e.

(n) Bl. 142.
(o) Ik twyfel , of dit merpen hier, niet geſteld zy

voor merp en, dat is, wierp ben, wierp zich, wierp voor

zich ten zynen nutte , ter zyner verweering, eene vesting

en hoogte op : gelijk en in den derden naamval ook

voorkomt v. 994. dat en dede pine, dat hem pijn deed,

dat hem ſmertede - Dat hem voor zich dikwils by de Ou

den gebruikt wordt, heeft geen bewijs noodig.

af (p) ©aetop, dat is op Tidericx gront, 't welk voor

gaat,
* -

*
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-

want dat hier door terpe zoo zeer niet een burgt,

ſlot, of kaſteel, gelijk de Heer v. c ſchijnt te mee

nen , als wel eene hoogte van aarde, voor, by, of

binnen in de vesting te verſtaan zy, geeft het woord

boerpen genoeg te kennen.

S. VI. Van deze komt eene noch oneigener betee

kenis, t. w. die van dorp, in welke beteekenis men terp

en tolp ook by den zelfden Schryver gebruikt vindt, ge

lijk de meergemelde Heer reeds aangeteekend heeft (g).

Met terp nu in deze beteekenis ſchijnt gemeenſchap

te hebben het Keltiſche tref, oppidum, ſtad (r). En

dit zy genoeg van de beteekenis." Laten wy nu over

gaan tot de afleiding. Hier in zullen wy zo te werk

gaan, dat wy eerst die van den Heer v. c: toetzen,

daarna die van anderen beſchouwen, en eindelijk zien

wat onze krachten vermogen. - ,
r

S. VII. De vrage is namelijk, waarom heuvels,

gemaakt om zich te bergen in tijd van overſtrooming

(want dit is de eigenlyke beteekenis, 't welk de Heer

v. c. ook toeſtemt) oulings terpen genaamd zijn.

Zo ik my niet bedriege, is 't andwoord van den Heer

v. c. , Omdat , dewijl in tat, ter , tit, tot en tut

eene verhevenheid, eene opheffing, doorſtraalt , die

terpen verheven zijn geweest. Ik zal hier met ſtil

- "
- * * zwy

- (qY Bl. 147, 148. 3.

(r) Zie Glosſarii Celtici ſpecimen, (uitgegeven in g. G.

#" collettan. etymolog. I Hanov. 1717.]) D. I.

bl. 144. ' -

Dd 3
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- - - - -- -- -

zwygen voorby gaan, hoe weinig my zulke woord

grondingen in 't gemeen behagen, ſchoon de groote

T EN KAT E hier in voorganger zy. Hiervan mis

ſchien in eene andere verhandeling. Maar men neme

my niet kwalijk, dat ik voor my noch niet beſluiten

kan dat andwoord in 't byzonder voor waar aan te

nemen. - - -

* - S. VIII. Vooreerst is het ontegenzeggelijk, dat eene

reden, die op 't gantſche geſlacht (genus), en niet

alleen op de ſoort (ſpecies) past, op de ſoort alleen

toegepast zijnde, niet aannemelijk is. Dus vrage ik

dan, Waarom zijn juist heuvels, tegen overſtroomin

gen gemaakt, en niet alle heuvels, eigenlijk terpen

genoemd, daar andere heuvels, zowel als terpen ,

verheven zijn? * -

S. VIIII. Ten tweeden, eens voor een oogenblik

toegeſtaan zijnde, dat in tet eene verhevenheid door

ſtraalt, zo ſtaat alsdan noch aan te wyzen, van waar

die P in terpen kome. Of behoort die mede tot de

verhevenheid? Dan vervalt de ſtelling dat ter op zich

zelf eene verhevenheid te kennen geeft. Zo niet, dan

is er niet volkomen voldaan aan de belofte (s) van

de afleiding van dit woord te zullen opgeven,

S. X. Ten derden komt my de oorzaak der bena

ming van terpen, door voorn. Heer opgegeven, ver

werpelijk voor, dewijl die op eene kwade vooron

der

(s) Bl. 141, in 't begin,

e
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derſtelling ſteunt. . Te weten, de vooronderſtelling is,

dat tat, ter, tit, tor, tut eene verhevenheid te ken

nen geven. Dat die vooronderſtelling valsch is, blijkt,

mynes bedunkens, hier uit, dat dezelve verhevenheid

wel in vele, maar niet in alle woorden, die met

tar, ter, tir, tor, tut beginnen, of met die zaaddeelt

jens eenige gemeenſchap hebben, te vinden is, het

welk evenwel zijn moest , zo die vooronderſtelling

tot eenen bekwamen grondſlag zoude dienen om te

bewyzen, dat de terpen van de verhevenheid hunnen

naam ontleend hebben. By de redenkundigen (logiti)

immers moet van eene induá#io geene, ten minſte ge

noegzaam geene, uitzondering te maken zijn, of de

induétio vervalt van zelve. Nu ſtaat den Heer van

c. aan te toonen, dat die beteekenis van verhevenheid

ook te vinden is in tarbot, eene ſoort van PLATvisch,

tapte, tegre (pix liquida), terb , trebe (pasſus, gra

dus, incesſus ), terling (alea), tegte ( vogellijm, vis

eus), teruge (triticum), togbe, to?t (ſtercas ), togte

( vermis), treen (facus) , troclj (voederbak) trug

(fallacia, bedrog), Darinſt, barie (ceſpes bitumino

ſus), b?eft (ſtercus, ſordes), to, (aridus), botſt (ſt

tis), en vele andere woorden. - ,

S. XI. Dit zy genoeg, om te betoonen dat deze

afleiding niet aannemelijk is. Eer ik hier echter ge

heel van afſtappe, moete ik noch aanmerken, dat de

Heer v. c. vele malen van T E n k At E in gevoe

len verſchilt. Deze brengt ter tot verſcheuring en

- D d 4 - van
-

*
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van een ſcheiding (t), die tot verhevenheid en ophef

fing. Deeze geeft aan too?n (ira) en tergen eene

grondbeteekenis van van een ſcheiding (n) die van op

heffing (w). Deze brengt buruen, bgieſtig en boog

(ſtultus) tot bet (x), die tot tog (z). - De Heer

v. c. zoude my en allen beminnaren van nette ge

leerdheid zeer veel genoegen geven, met aan te too

nen, waarom zyne W Edh. hier in van T EN KA

TE verſchilt.

; 5. XII. Nu moesten wy zien, van waar anderen

dit woord hebben afgeleid. Hier ontmoeten wy eene

groote ſchaarsheid. Velen zelfs kennen het woord

niet. Gelijk de Heer v. c. dit van p LA N T Y N en

KILIAAN heeft opgemerkt (a), zo hebbe ik er ook

te vergeefsch naar gezocht by den T E U T H o N Ls TA

of D U YT sc H LEN DE R (b), en by AB R. v AN

DE R M 1 L 1 U s in zijn lingua Belgica. CAR. T U 1 N

MAN heeft het woord gekend, en daar van boºg
- - - t v. - - - afge

2. - , - - -- - - -

(t). (u) In zyne tweede proeve van geregelde af

1eiding, op T E E R. - -

(w) Boven, bl. 142, 143.

. (*) In zyne eerſte proeve, op DE R.

(z) Bl. 143, 144.

-- (a) Bl. 14o. ' - - - -

- , (b) Van welk boek men eenig bericht zal kunnen

vinden by den Heer K LU 1T in zyne aanteekeningen op

H oo cs 1 RAT EN s lijst der zelfſtandige naamwoorden

bl. 332: En vry breed in het Hollandſch Magazijn.

HL: deel 1ſte ſtuk bl. 17o, en IIde ſtuk bl. 43o uitge

geven 1756
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afgeleid (c ) , doch hy zegt niet van waar terp

kome. Had hy 'er om gedacht, hy had het zeker

lijk van 't Latijnſche tribunal, dat van T.AcITUs (d)

voor eene verhevene plaats, van zoden gemaakt, en

van P L 1 N 1 U s in de eigenlyke beteekenis van terp

gebruikt wordt (e), naar zyne gewoone wyze van

afleiden, als of men zeide terpumal, doen afſtam

pmen. - " - - rº

6. XIII. De Heer T R o T z (f), over de dorpen

handelende, ſchrijft aldus: ,,In een diploma van Hen

rik den II., wordt het geheele landſchap Drente het

,, dorp Trenthe genoemd, by w. HEDA hiſtor. Ultraj.

,, pag. 1o2. en dus op verſcheidene plaatzen by MI

,, RAEUs in diplom, Belg. In 't Neerduitsch zegt men

, dorpen, dat afſtamt van terpen, een Friesch woord,

,, het welke land, dat opgehoogd is tegen de onge

,, makken der overſtroomingen, beteekent. J. PIcARD.

,, Antiqu. van Vriesl. diſtinct. 3o. pag. 174. Dus

, zijn de meeste Frieſche dorpen op zulke terpen ge

,, bouwd. MEYER in Lexico of Woordenſchat leidt ins

,, gelijks dorpen van terpen af, van. waar terpen ko

- '- » me,

(c) In zyne fakkel der Nederd. taale, in de nalezing,

bl. 469. * .

(d) L. 1. Annal. c, 18.

(e) Lib. XVI. H. N. c. 1. aangehaald door den Heer

TR oT z in 't jus agrarium foederati Belgii, T.I. p. 77.

en door den Heer v. c. bl. 14o. nota a. Zie de woor

den beneden S. XVIIII. aant. w. - - - -4,

- (f) lbid. T. II. p. 579, 58o.

D d 5
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,, me, zegt niemand, ik zou denken van een Noor

, mannisch woord, gelijk meer andere, t. w. van

97 turpha. Zie J. G. EccARD ad LL. Salic. tit. XVIII.

,, pag. 42.” Dus verre de Heer T RoTz.

S XIIII. De woorden van Pie ARDT hebben wy

in de derde S. uitgeſchreven. Een goeden druk van

Me Y E R s woordenſchat niet by de hand hebbende,

hebbe ik dien niet kunnen inzien, waar aan misſchien

ook zo heel veel niet gelegen zal zijn. Maar laten

wy hooren, wat E cc ARD zegge: ,, TvRPHA FAL

, chro] - Dat eerſte woord turpha is ons torf,

» hoeve, dorp, zelf. M EN AG I U s heeft meer na

» men van hoeven, die op torp uitgaan, aangetrof

» fen, welke HUET1US meent van de Saxen afkom

,,ſtig te zijn , maar die kunnen ook van de Noor

, mannen, ja ook van de Franken hunnen oorſprong

» hebben. Alle [deze] immers hebben dorf voor ee

, ne hoeve gebezigd. T AT 1 A An in harmon. cap.

,, CLXXX. 1. Rho quam ther 9eilant in thag thorf; thag

,, thar giquêtban iſ éctjanane; Doe [toen J kwam de

» Hetaud in dat dorp, dat [in die hoeve, die] daar

,, geheten is Getſemane. Dezelfde cap. CC. 5. Sue

, miſtbanſon tºorf, komenden van het dorp [ van de

,, hoevel ” Dus is dan turpha in de Saliſche wet

ten het zelfde als by ons hoeven of boerenhofſteden.

Dies kan ik niet zien, dat dit turpha ons hier veel te

pas kome, ten zy men zegge, dat vele turpha op ee

nen vlieberg geplaatst, den vlieberg den naam van

- - -- - - \ terp
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terp gegeven hebben, 't welk ik voor my niet wel

kan gelooven. . . . . . . . . . . . . .

- S. XV. Dewijt wy dan van alle hulpe verſteken

zijn, zal het tijd worden, dat wy zelf eens omzien,

of wy niet iets bedenken kunnen. Te gisſen, dat

terp eenige gemeenſchap had met het Franſche ter

tre, dat ook by P LAN TIJN als cene verklaring van

beubel gevonden wordt, zoude dwaasheid zijn. Lie

ver willen wy onze gedachten laten gaan over de

woorden, treffen en brapben, bephen, byepen. Wat

beide aanbelangt, hiervan ſchrijft ABR. My L1us (g);

,, D RAP HE N, drephen , oud Theutoniſch, raken

,, overdrephen oud TH. overtreffen, overdrepen Neder

, ſaxisch, overtreffen Neerduitsch, übertreffen Hoog

, duitsch, als of het ware hoog of hooger raken,

,, treffen is by de Hoogduitſchers ook raken.”

Zie daar de eene betekenis. -

t- 3 - - --

S. XVI. Maar dewijl dat geene, dat iets anders ra

ken zal, zich derwaards moet bewegen, of daar heen

bewogen worden, zo hebben deze woorden ook de

beteekenis gekregen van naar eene plaats te trekken,

zich ergens heen te bewegen of begeven. EccARD (h)leert ons dit, het zelve bevestigende met voorbeelden f

- - -
-

* * *

3 t- * * se". - , s * * uit

v 7 nei 3 e , tja , " 's a sms - - - - - - - - -

* - • . - 1 i *

(g) In zijn Archaeologus Teuto (uitgegeven onder

1. E 1 R N1T11 collectanea etymologica [Hanov. 1717.] in he;
tweede deel), bl. 37. -- -- -

(h) Ad LL Salic. T. VII. p. 25. op grappa. " )
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uit w 1 L LE RA M U s , by dezen vinden wy (i) :

,, Sd, beſtieron iud, gucte ſitlan it ther breekt at ſupermam

, Qieruſalem, dat is, gelijk op den kant ſtaat, ic beſwe

, reiu goede ſielen gi die daer draeft na dat hoge

,, Jeruſalem. ” Voorn. Heer E cc ARD had een'

druk van w 1 L LE RAM U s gevonden, waarin op den

kant aangeteekend was, met de hand, zoo hy meent,

van P. sc R 1 v E R 1 U s, de verſcheidenheid van le

zing uit een goed handſchrift (k). In dat MS. nu

wierd , voor drephet • in de aangehaalde plaats van den

Abt , treffet gelezen (l), dat op 't zelfde uitkomt.

Met weenig verandering vindt men dezelfde woor

den, zo even uitgeſchreven, meermalen by dien

Schryver (m). Elders (n) zegt hy: ,,Rbat bimo bun

, grºo, ant: tburſa, that be muctb.ta, tja, bºt getruti

, get mart5, anbt ber ſtarf, dat brayb ab bimaninatan,

,, dat is, volgends de vertaling op den kant. Dat hem

, hongerde, en dorſte, dat hy moede ende gecruyst

,, worde, ende ſtarf, dat liep na die menſelijcheid.”

Hier uit blijkt klaar genoeg hoe brephen en treffen

het zelfde beteekenen met ons trekken naar eene plaats.

. . . . . . . . S. XVII.
- 7 en - - - -

e * * *

k

(i) Bl, 26. - -

(k) Zie zyne hooggelhd. in 'biſt. ſtudii etymologici

linguae Germanicae bactenus impenſ [Hanov. 171 r..] bl. 128.

(l) Ibid. bl. 13o. - --

(m) Als bl. 93, 104, 14

- einde.

* *
t - -

. Zie ook bl. 112. by 't

(n) Bl. IO3. - - - - - - -

en -
w

e
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6. xvii. Dit nu eens toegepast op de terpen. Men

brenge zich te binnen, waar toe de terpen gemaakt

wierden , t. w. om by overſtroomingen daar heen

te trekken. Wat is nu waarſchijnlyker, dan dat die

heuvels, van naar dezelve in nood te treffen of dre

phen, hunnen naam bekomen hebben? en dat dus terp

van treffen of brepben afſtamt? Wie twyfelt of berg

(mens) kome van bergen, (condere)? Dit blijkt klaar

genoeg uit hooiberg, waar door de ouden niet het hooi

zelf, maar de bergplaats voor 't hooi verſtonden,

gelijk blijkt uit K I L 1 AAN , die het uitlegt door

promptuarium foenarium (o). Dit blijkt uit berg in

de beteekenis van haven, gelijk by den zelfden Schry

ver te zien is. Al wie noch aan de afleiding van berg

(mons) twyfelt, zie T EN KATE (p) in, en hy zal

volkomen overtuigd zijn. Wat verhindert ons dan,

om ſoortgelyke reden terp van treffen of brepijen

af te leiden ? Dat F in P of D in T verwandelt, is

gemeen. De verplaatzing van R (treffen, terffen,

terp , of brepijen, berpben, terp) is ook gemeen.

Deze gebruikt de Heer v. c. dikwils tot zijn oogmerk,

en over dezelve heeft mijn waarde vriend, de zeer

geleerde Heer M. T. breedvoerig gehandeld in 't eer

ſte ſtukjen der N 11 uw e a Y PRAG - " (4). De
"- Ze

(o) Zie hem in berah, en hop-beralj. -

(p) In de eerſte proeve van geregelde afleiding, bl.

I 12 , I I 3.

(q) Bl- 17
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ze afleiding nu wordt bevestigd door een woord van

jonger eeuw, maar van gelyke beteekeniſſe, blieb- of

blieberg, een berg, waar heen men vliedt in tijd van

overſtrooming (r), welk woord ook by K 1 L1AAN

te vinden is , doch in eene ruimere beteekenis, voor

allerleie plaats, werwaards men vlieden, waar in of

waar op men zich bergen kan.

5. XVIII. Drie tegenwerpingen zoude men my

kunnen maken, die in 't eerst noch al eenige zwarig

heid ſchynen te hebben, maar wat nader beſchouwd

zijnde, van zelfs verdwynen. Men zal dan moge

lijk zeggen, dat ik boven (s) hebbe aangemerkt, dat

eene reden, die op 't gantſche geſlacht (genus), en

niet alleen op de ſoort (ſpecies) past, op de ſoort

alleen toegepast zijnde, niet aannemelijk is: dat by

gevolg, dewijl alle bergen kunnen dienen om op de

zelve by watervloeden te vlieden, de oorzaak der

benaming van terp niet alleen op terpen, maar op al

le bergen past: en eindelijk dat derhalven de afleiding

niet deugt. Maar men ſta my toe te zeggen, dat,

ſchoon alle bergen wel by overſtrooming dienen kun

nen om op dezelve te vlieden, evenwel de gemel

de

(r) Zie Nieuwe Bydr. bl. 146, aant, w.

(s) S. VIII.
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de reden byzonder op terpen past, dewijl die tot dat

oogmerk alleen gemaakt wierden, daar in tegendeel

de verhevenheid eene onafſcheidelyke eigenſchap is

van allerleie, 't ,zy van de Natuur, 't zy door men

ſchenhanden tot allerlei oogmerk gemaakte heuvels.

Nu is 't waarſchijnlyker, dat men eene zaak benoe

men zal van een byzonder inzicht en oogmerk, dan

van eene algemeene eigenſchap. - -

S. XVIIII. Dat de terpen met dat oogmerk alleen

gemaakt wierden, om daar by overſtromingen op te

trekken, blijkt niet alleen uit oKKo vAN ScHARL (t),

zeggende: ,, heeft hy - veel hoechten - LA E TE N.

,, M A E cK E N, die men terpen tot dien tijt nomde,

,, oM in tijt van 'noedt die beesten ende oock menſchen

,, daar op te verbergen,” en uit P 1 c A R D r, boven

uitgeſchreven (u), die omtrend het zelfde zegt, maar

ook uit P L1N1 Us (w), ſchryvende aldus: ,,daar

,, woont het ellendig volk op hooge heuvelen, of

» op terpen, M et H AND EN GE MAAK r voL

,, GE NS DE o N DE Rw I N D IN G DER H. o o G S TE

- ,, VL O E

(t) Zie N. Bydragen, bl. 14o.

(u) S. III.
-

(w) L. XVI. H. N. c. 1. Illic miſera gens tumulo,

obtinet altos, aut tribunalia ſtruGa manibus ad experiments

altisſimi aeſtus.
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-

w

, vL o E DE N, d. i., om de hoogſte vloeden te kun

,, nen doorſtaan en ontwyken.

S. XX. Ten tweeden zal men my misſchien tegen

werpen, dat terpen zomtijds blieterpen genoemd wor

den, (gelijk by P1 c A R DT , in de woorden bo

ven (x) aangetogen, en by den zelfden Schryver

noch eens (z), wen hy zegt: ,,) Dat deſe bergljes

, - oock niet en zijn ulpterpen, - is onnoo

, digh om te bewijſen):” dat volgens myne aflei

ding, de beteekenis van vlieden reeds in terpen ligt,

en dat derhalven dat olie overtollig is. Of dit woord

by anderen voorkome, wete ik niet. Ik zoude kun

men volſtaan met te zeggen, dat P 1 c A RDT graving

en begtabing verwarrende, gelijk wy gezien heb

ben (a), dus ook ligtelijk vliebergen met blpterpen

kan verwisſeld hebben. Doch geſteld zijnde dat blie

terpen ook elders gevonden wordt, zoo volgt daar

geenszins uit, dat myne afleiding niet deugt. Heeft

men in onze taal niet meer diergelyke woorden ?

Men denke maar eens om 't bekende eber3mijn. «E-

ber en 3mijn beteekenen het zelfde (b), en evenwel
- - 7

vindt

(x) S. III. -

... (z) VIII. diſt, bl. 44. -

- (a) boven S III. - T

(b) Zie Maendel. Bydr. D. I. bl. 287.
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vindt men die als één woord zamen gevoegd. Welk

onderſcheid is er tusſchen bieucn en ſtelen? En cVen

wel zegt men biefſtal : welk laatſte voorbeeld vol

maaktelijk overeenkomt met blíeterp. *

s XXI. Eindelijk ten derden zoude iemand dus

kunnen redenen: Cerpen volgends uwe afleiding zijn

dus genoemd, om dat men by hoog water derwaards

trok. 'Daar uit volgt, dat alle die plaatzen , waar

na men in zulken nood trok, terpen moeten genoemd

zijn. Maar die plaatzen zijn ook looën genoemd,

gelijk de Heer M. T. heeft aangetoond (c). By ge

volg kan uwe afleiding niet deugen. Maar als men

de woorden van den Heer M. T. vergeleken met

K 1 L 1 A A N op loo, van zyne Wel Edh. aangehaald,

aandachtig beſchouwt, zal men bevinden , dat die

Heer niet leert, dat vliebergen ſooën genoemd zijn,

maar dat allerleie heuvels (d) dien naam gehad heb
r

v . - - ben.

(c) N. BYD R. I. D. bl, 8.

(d) Ik voor my zoude aan ſon liever de beteeke

nis van hoog land, al had het juist niet de gedaante van

eenen heuvel, toeëigenen, want K 1 L1 AAN verklaart het

door locus altus adiacens ſtagnis torrentibus, aut paludibus,

en niet door collis, en met hem ſtemt PicARDT OW'ers

een, ſchryvende, in de XXX. diſt. bl. 116, #Log -

beteyckent een hoeck lants, die wat booger en verhevener is

*-, *

als 't omliggende landt, ſonder nochtans te kommen ſtrecken

voor een bergh.
w- - - - - - - - -

* * *

Iſte DEEL. / Ee 4 e . . . . . . .

-
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ben. Doch laten wy eens ſtellen voor een oogen

blik, dat looën ook voor vliebergen gediend hebben ,

waartoe ook P 1 CA RPT ſchijnt over te hellen (e),

zo bewijst dit noch niets , dewijl aan de terpen in

't byzonder die naam toekomt, om dat die met dat

byzonder oogmerk en inzicht gemaakt wierden om by

watervloeden zich op dezelve " bergen, gelijk wY

boven (f) gezien hebben.

S. XXII. Dus reeds meer, dan lang genoeg, 9VSF

de beteekenis en afleiding van te"P" gehandeld heb

bende, zal ik er nu alleen maar by".' dat tot

treffen of btepijen , welke woorden wy in 't voor

gaande (g) hebben uitgelegd, ſchynen te moeten ge

bragt werden alle woorden, die het zakelyke deel

tref (want dit noeme ik het zakelyke deel, en niet

tre, onder terf echter begrypende die woorden, de

welke de gewoone verwisſeling van T met P Of

. T H , en van F met B, P, PH, V en W ondergaan

hebben), alle woorden, zegge ik, die het zakelyke

deel tref in zich hebbende, eene beweging, hoe ge

ring ook, van de eene naar de andere plaats beteeke

nen, en dus het MG, braibian, vexare, breibau, tan

den

& (e) In zyne antiqu. van 't oude Vriel. XXX, diſt.

bl. 116. - -

(f) S. XVIIII. vergelijk voor al S. XVIII. -

(g) S- XV, XVI, , - -

« wk - - - -- -
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dende ertaware (h), (gelijk wy nu ook noch zeg:

gen grorenen gollo (i)) Als ook het Mg, broſia

# # #P: ", "tre, het ºp trophan, en

briuplan, As breopan, briopan, brypan, HD. trieſt

fin, en IJs L. briupa, ſtillare, het As. tijratman,

ºrgaert, dragen , (van Waar het hedendaagſche En,

geïsch to thgoun, projicere) het ijs L. brpfa,jaſta,

ri , circumvehi, het Landfrieſche trieumjen, preme

're , en eindelijk het FD. triban of briban (k), As.

brifan, brpfan, braefan, a-brifjan, HD. treiben, en

L F. brieumen, agere , pellere, propellere, expellere,

ejicere (l).

S. XXIII. Tot dit zakelyke deel tref behooren dan

ook onze NDſche werkwoorden braben , brpben,

bruipen, trappen, treffen, tangere (m), trippelen,

en meer andere, met alle de zelfſtandige naamwoor

den , die met deze en diergelyke werkwoorden ver

maagſchapt zijn, als braf, Drift, brop, trap, en,

dat

(#) Zie 1, TEN KATE over de gemeenſchap tusſchen

de Gottiſche ſpraeke en de Nederduytſche, bl. 26.

(i ) Zie KILIAAN op ghe-breuen merch en gije -bteuen

ſiluer.

(k) TAT LAAN CLIII. 8. aangeh. by EccARD ad LL.

Salic. T. XLI. p. 77. nota STAL AT HIA, en T EN KA

TE I. D. bl. 615.

(!) Zie T EN KATE D. I. bl. 578 - 7o7.

(m) Zie P LAN TIJN en K1 L1 AAN.

- E e 2

i 2

* --
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dat voor al niet moest vergeten worden, terp. Ik

zoude hier meer woorden kunnen byvoegen, maar ,

dewijl in dezelve of het zakelyke deel tref, of de

beteekenis der beweging van de eene naar de andere

plaats ten eerſten zo klaar niet doorſtraalt, als in de

opgegevene voorbeelden, houde ik my voor dit maal

hier van af,

Z. H. As
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- * A E N -

P o M P E J U s.
mmun

Veere,zoo dees briefuw'yver thands komt ſtooren

Pompejus ! dien ik noch ellendig derven moet:

Terwijl de zucht voor 't Land U noopt met ſcherpe ſpooren,

En gy uw handen wascht in Landſchoffeerders bloed,

Zitte ik vast eenzaem; Neen! verzeld van bittre vreezen,

Van vreezen zonder tal, die 't afgepynigd hert

Van uw Kornelia, reeds lang ter dood verweezen,

Of tot een levende verblijfplaets van de ſmert.

Dat Lesbos zelf getuig! laet Mytilene ſpreken!

Mijn leven! ſints mijn oog voor 't laetſte uwe oogen zag,

Is ook mijn vreugd met U naer Griekenland geweken; .

Ach of dat Griekenland wat nader by my lag!

Waerom toch moet mijn ziel haer zielgenoote derven?

waerom of hier de zee mijn voeten palen zet?

zoo ik misdadig waer, ik zou geduldig ſterven,

Maer van geen kwaed bewust, mijn Cnejus! welk een wet

e

Heeft my gevonnisd hier te blyven in de boeyen

Van 't ongeſtuime nat, dat klippen ſchuert en ſtrand?

Ach! konde ik eens tot u op de armen overroeyen,

Geen vlugge Klelia zwom radder naer het land.

Gelijk een zeeman, wien de Noordſtar is ontweken,

Naer datgeſtarnte zoekt, maer Noord noch Noordſtar vindt,

Daer vast zijn ſcheepje kruist in afgedwaelde ſtreken,

En op genade drijft van 't losſe weer en wind;
v. * Ee 4 Zoo ,
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Zoo is mijn hert ontroerd, mijn lief! nu 'k u moet misſen,

Onzeker in wat ſtaet ik u bevinden zal : .

Al wat ik weten kan, wete ik alleen by gisſen,

En myne liefde gist geſtaeg uw ongeval.

Dan, dunkt my, zie ik u van 's vyands volk belagen,

Dan woedt een ſpitſe pijl in uw benauwde borst,

Dan zie 'k van Caeſar U in ketenen geſlagen,

" Dan ſtort gy neder met uw eigen bloed bemorst.

Maer ach! (ik voel van ſchrik myne aders nog bevriezen)

skZal nooit dien droeven droom, dien laetst een bange nacht

My prentede in het brein, uit myne ziel verliezen:

wat hadt ge o wrede droom op myne zinnen kracht!

Twee Leeuwen zag ik, die uit vier verwoede blikken

Lang loerden op elkaêr, 't verzengde Moorenland

Deedt nooit den reiziger voor grootſcher dieren ſchrikken:

Zy ſchudden brullende den kop, terwijl ze in 't zand

Vast krablende, vol vuers in allerhande bochten

zich wrongen; groote Goôn, hoe ſteeg de rosſe maen

Rondom den yz'ren hals! de razernyen brochten

Hun, morrend langs hoe meer, de heetſte fakkels aen;

* Tot ze eindlijk, razende en verwoed, opeen geſchoten,

Al 't land weêrbald'ren de én met zulk een hol geluid,

Als wen Jupijn vergramd de ronde donderkloten

Doedt rollen door de lucht, daer 't op 't gebergte ſtuit.

Lang hadt de ſtrijd geduerd als een van beide dieren

Zich borg met ſnelle vlugt naer enen wyden ſtroom,

Daer hadt ge kunnen zien de Krokodillen zwieren,

Daer was de zwakheid ras den moordlust wellekoorn

C. . - . - De
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De Woudvorst laet zich naeuw, vermoeid, in 't water glyden,

Of 't Krokodillendom, onzinnig en verwoed, ... :

Schiet op den bruller aen, en ſpat aen alle zyden - ,

Op haer geſchubden rug de ſpikkels van zijn bloed: -

Het beest ter doodgewond, ſpringt op, en draeit, en ſpartelt,

Maerwijl het oog noch toont hoe 't hart zich wreken wil,

ºverwint de dood het lijf, daer hy, ſchoon afgemarteld,

Zijn vyand deinzen deedt, zelfs door zijn laetſten gil.

'k Ontwaek, ik beef, ik tril, ik kon in 't eerst niet ſpreken,

Ach, gilde ik, ach, die Leeuw zal wis Pompeius zijn,

Myne oogen ſtortten toen geen traen maer tranenbeken;

Zoo hange ik 't zegel van de waerheid aen den ſchijn

Zie daer, dus ſlepe ik ſteeds mijn leven in de zorgen,

Als in een naren nacht, maer ach! mijn levenslicht! ..

Wanneer dacgt eindelijk, die langgewenschte morgen,

Dat ik my baker in uw toverend gezicht? ...5 : I

Niets kan, Pompejus! niets kan myne kwael genezen

Dan uw, uw byzijn, 't geen mijn ziel veel hoger acht

Dan dat my de eerste plaets wierdt aen den disch gewezen

Der Goôn, en Jupiter my zelf den Nectar bracht:

Ei laet uw byzijn dan, zoo lieflijk, my gebeuren!

Geef dooden 't leven weer, ik dale al naer het graf,

Schrijf, koom Kornelia, dit ſchryven ſtaekt mijn treuren,

Mijn tranen keeren van myne oogen weder af;

Maer lichtlijk zegt gy my, hier kunt ge ſtiller leeven,

Ver van den wapenkreet der oorlogsmoordharpy:

Doch wat is beter eens met u in 't veld te ſneeven

Dan dat ik in één uur tienduizend dooden ly?

- E e 5 Koom
r

*-
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Koom dan, ó Griekenland! ontfang my in uwe armen?

Daer mijn Pompejus is daer is mijn ziel gerust! -

Ik zal, zoo 't hem behaegt, met hem het land beſchermen ſ

En, ſchoon mijn levenskaers mocht worden uitgeblust,

Zy zal, hoe kort het zy, by hem noch vrolyk branden.

'k Vrees geen gevaren daer mijn Held zich in begeeft.

Hang kokers op mijn rug: Geef my den boog in handen iſ

En zie of Scipio niet in myne ad'ren leeft.

Ik ben een Vrouw, 't is waer, maer Romeinin geboren,

Een Roomſche vrouw heeft vaek een mannelyke ziel,
Een mannelyke ziel dient groter lot beſchoren, e

Dan my op Lesbos door uw last te beurte viel:

Koom aen dan laet mijn wenſch my eindlijk eens verblyden!

Hoe zalig zal ik zijn als deze dag genaekt,

A Dan zult ge, ô Caeſar! zien hoe vrouwen kunnen ſtryden

En dat de kracht der min ook Amazonen maekt.

W. V. H.
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KR ACHT DER MIN
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In 't voorbeeld van '

vº

,

- - - ºr

-
*.

ie tegens Paphos Koningin,

En hare zachte wetten - +

Zich roek'loos wil verzetten, ..

Dringt tegens 't palſtaend noodlot in: - ,

De Min kan ſtalen zeden -

*

:

Tot willig wasch verkneden. * * *

Cupido kan met eenen ſchicht -

Den Krijgsgod en zijn knechten

Aen zijn triumfkoets hechten; -

Waer ſchuilt hy die voor hem niet zwicht?

De Min, die ſteen kan buigen,

Werpt alle macht in duigen.
l

Al ſtondt gy met gevelden ſpeer,

In volle wapenkrachten, - - - - -

Uw vyand aftewachten, P

* Gy wierpt uw ſchild en harnas neer ,

Als 't kind, beneén gevlogen,

Zich ſtelde voor uwe oogen. "

* * *
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Wien 't luste ſchouwe een voorbeeld aen

In Myus en Mileten,

Daer Mars, ten troon gezeten,

* Zijn vlaggen lang te prijk liet ſtaen,

' En 't warme bloed der helden '-

Deedt ſtromen op de velden:

De burger, voor 't geweer bevreesd,

Zocht heul in hoge muren, w

Zoo lang de krijg zou duren;

En, was er geen Diaen geweest,

't Waer al wat Mars liet leven

Van honger dood gebleven.

r’

Maer de oudſte tweeling van Latoon

Wierdt, binnen een der ſteden,

Mileten, aengebeden,

Daer liet men voor haer gouden troon,

Eens 'sjaers bevrijd van ſchromen,

De beide volken komen.

Dan barstte men de poorten uit,
i Dan ging men, dan bezocht men,

Dan kocht men, dan verkocht men,

- -

Maer naeuw wierdt Mavors klok geluid, 4.

Of vriendſchap, liefde en vrede
- - - -

Was mydigheid en vede, - - - -

We - - - - - - - - ,

e k

f. J.

----------------- - - - -

IA
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In 't eind wierdt Venus hart ontroerd,

Ze ontboodt haer wicht met vleugelen,

'k Wil, ſprakze, Mavors teugelen, /

Hy heeft hier heil genoeg ontvoerd,

Kom, laet ons ſamenſpannen

En 't woedend oorlog bannen. -

r, - l, - r e

Een aerdig Meisjen, als de zon, t

Piëria geheten, - -

In Myus vest gezeten,

Die met hare oogen toov'ren kon,

Was 't werktuig van Dione

En haren ſchrandren zone. ' '

Zy kwam, om ook der Jachtgodes,

Met Myus andre jofferen,

Haer wierookgeuren te offeren; -
a Maer Cypris wyze Rijksprinces,

van eene wolk omvangen, | | - - -

Beſtierde hare gangen. s - - - - - - - - -

s Miletes Kroonvorst, ſtraks verman

En van de Min geſchoten, -

Ontdekt zijn hart den Groten, - 2

En geeft Piëria de hand, - - - -

En ſmeekt aen hare voeten,

Zijn kuiſchen lust te boeten,

ººk

* - Mijn

\ -- . - .



ar. De KRacht Der MIN

Mijn ſchone! zegt hy tot de Maegd,

Gy, gy zult niets ontbeeren, i . . . .

Van 't geen ge zult begeeren, . . .'

Ontdek my wat uw ziel behaegt,

Mijn hand zal op uw wenken, r;

De wereld aen u ſchenken.

» «

Dat immer oogen zagen, -

Verwonderd en verſlagen; | | | -

Dan ziet ge op hem, wiens hart gy ſteelt,

Dan zoekt uw oog op aerde , -

Wat ſchat gy woudt aenvaerden: - - r
* - --

Daer ſtondt ge, o ſchoonſte menſchenbeeld'

Dan draeit ge uw gouden gordelband,

Dan plooit ge uw zyden zomen,

Dan ſchijnt gy noch te ſchromen,

Dan ſchrijft ge met uw voet in 't zand,

Tot ge uit uw purpren lippen - ,

Heel zacht uw wensch liet glippen. t

-

* -

4

- º - - -

Maer, wyze Vrouw! het was geen goud,

Geen zilv'ren brazeletten, . . . . . . . -

Geen pracht die in haer netten . . . . . .

De Juffers veel gekluiſterd houdt, , , ,Geen pereltooy in de oren, 4 r: ,, r. | | |

Het geen U kon bekoren, : : : . . . . . .

* * * * * Geen
# . . .
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Geen Lydisch kleed begeerde gy,

Noch gloênde diamanten,

Maer dat uw bloedverwanten,

Wanneer 't hun lustte, vry en bly,

Met Myus Burgervaderen,

Mileten mochten naderen:

Toen zag de Vorst uw wijs beleid,

En trouwe vaderliefde,

Die hem noch meerder griefde

Dan al uw ſchoone aenloklijkheid,

En gaf, van minne aen 't branden,

Zijn ſlagzwaerd U in handen,

Fluks wierdt de woedende Oorlogsgod, »

Met al zijn rotgenoten,

In Janus kerk geſloten,

Den twistboom wierdt de kroon geknot, 9 U

t

En de Olytak der vrede

Gegriffeld in zijn ſtede- *sa-e- "-aw

Zoo toonde Gy, Piëria!

Dat Venus met haer vlammen

De Tygers brandt tot lammen;

Men houd zich uit haer ongena!

De Min kan ſtalen zeden

Tot willig wasch verkneden!

e

-

VENUS



VENUS EN DIANE.

P U IN T D I CH ZE (*)

*- w

Dr. zag Diane en 't vrouwlijk Jachtgezin,

Rondzwervende in het borch, de looze ſtrikken zetten,

Zy lachte met de Maegd, en vroeg haer; ô Godin,

Spant gy voor '- bange wild dan altijd uwe netten?

Hoe! ſprak de Jachtgodes, is 't nettenſpannen ſchand?

«,

-

-

Waerom toch, daer uw Man voor U wel netten ſpant?

(*) Uit s ANNAzAR11 Epigram. Lib. II. N. 11.

E- - *
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P R - O + E V E

ENER NIEUWE wYzE

A F L E I D E N

1 • u 1 T D E

W o R TE L DE EL EN

TAFEN, TEEN, zTEN, zo'EN, TU EN.

n de doorgeleerde en aengename Verhandeling ,

die men in de Tael- en Dichtkundige Bydragen

bl. 296". en volgende, over de afleidinge onzer woor

den vindt, zien wy dat zekeren jongen liefhebber,

opſteller der Bylage over Bel, Bal, Bol, en Belgen,

geraden, en hy verzocht werdt ,,na te vorſchen, of

, de onderſtelling van den grooten HEMSTERHUIs,

,, dat de machtige rijkdom en overvloed van de

, Griekſche tael geboren zy, uit de kleinſte zaedbe

»” ginzels van zw, ea, tav, oa, var; 84a, Afar, Aia,

, 84a, ééa, en zoo voorts, langs het gantſche Alpha

, beth, en wel op ene natuerlyke en regelmatige

, wyze, waer in de 8, w, 4, de y, z., x, de 9, 3,

» 8, 7, de A, º, º, e, de 7, #, V, een eigenaertig

,, en ſtandvastig gebruik hebben, . . . . . . of zoo

Ff 3 ,, danig
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, danig ene onderſtelling ook in onze tael zou kunnen

,, ontdekt en betoogd werden ” enz. Wonder

ſterk behaegde my dit voorſtel, de aengenaemheid der

ſtoffe lokte my uit, en de drift der nieuwsgierig

heid noopte my, 't geen aen dien jongen liefhebber

voorgeſtelt was, zelf te beproeven, tot een proef-werk

kozen wy de uitwerking van den wortel TA'EN,

TEEN, TTEN, enz. dien wy eindelijk in die ge

daente en ſchikking kregen, als hy hierby ter toetze,

en vrye be- oordeeling werdt overgegeven, waeruit

lichtelijk blyken , en met een en andere aenmerking

getoont zal werden, hoe zeer onze Wyze van af

leiden van die van den Heer T EN KAT E verſchil

le, en met die der Grieken overeenkome. Wy ſpoeden

ons ter zake, en beſchouwen eerſt den wortel zelf,

daerna deszelfs takken en bladen. -

I. In TA'EN, TE'EN, TI-EN, 70'EN,TU EN,

ſchijnt het my toe dat by ons, even als by de Grie

ken in tas, Tie, Tie, Tie, Tie, de eerſte beteekenis

is trekken , in het vervolg ten minſten zal bly

ken dat in alle woorden, die tot dezen wortel enigs

zins kunnen gebracht werden, ook die beteekenis door

ſtraelt, en dat deze dus de band is waermede alle de

afſtammelingen t'zaemgebonden, het moederſap waer

mede zy alle gevoedt zijn. Zoo ſchijnt ons van

TA EN, uit het deelwoord TA'END, verkort te zijn

talib , waermee het wild gedierte trekt en ſcheurt,

die ook den menſche gegeven zijn om af te trekken,

af te ſnyden , 't geen hy, naderhand met de kiezen fijn

malen, en dus eten wil, gelijk reeds aangemerkt is,

, zº s door
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door s oc R A T Es, by x E N o PH. Memor-L.- I. G.

4. S. 6. (Ed. Ern.) p. 726. A. (Ed Lennel) Men

zie ook N 1 E U w EN T Y T'S Wereltheſcb. bl. 46. ( s).

Van TE EN heeft men ook noch overig het deel

woord TE END, verkort in temö, tabernaculans,

dat zich uittrekt, uitſpant, of uitgetrokken uitgeſpan

men is (b) : En deze twee woorden, tallb en teno,

ſchynen ons de eenigſte in onze taet, die zoo rechts

ſtreeks van TA'EN enz. dalen, de overige afſtamme

lingen werden alle gevormt met tusſchenzetting van

een of meer conſonanten, of vocalen.

Il. Wy gaen, den wortel beſchouwt hebbende, over

om de verdere uitſpruitzels, volgends den leiddraed

der tusſchengevoegde letteren, op te geven en wat

breder te ontvouwen, komende dus tot het geen wy

hoven beloofden, dat het twede onderwerp onzer

verhandelinge zijn zon

1. Met tusſchenzetting van B,komt TABEN,TE

BEN,

(a) Van Tand zoekt men te vergeefsch ene afleiding

by TEN KATE. -

(b) De Romeinen hebben ook Tenda, Tenta, Teutum,

de Grieken viroz, risra gezegt, Tentum leidt salMaz. op

Flor L II. C. 12. S. 1 1. af van Tendere en houdt het voor

een oud woord; ons ſchynen, onder verbetering, de

ze woorden alle van jongeren oorſprong, en, omdat

men dezelve niet vindt, dan in Roomſche of Griekſche

ſchriften, die later zijn dan de komst der Romeinen hier

te lande (zie Du CANGE Gloſſ. Med. 85' infim. Latin. in Ten

da, en Tendere. 85' Gloſſ. Graec. in révda, t évrac.) zijn wy niet

vreemd van te denken, datze in de ſchriften der later

Romeinen en Grieken uit onze tael gekomen zijn; KI

ILIAEN altans ſtelt het bl. 555a. onder de Neerd, woorden;

by TEN KATE vinden wy 'er niets van.

F f 4
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BEN, TIBEN, TOBEN, TUBEN; waerin

de B ene uitrekking, die alleen op ene rondde

toepasſelijk is, ſchijnt uit te drukken; zoomen

anders hiertoe beſluiten mag , uit tob , tob

be K 1 L 1 AE N bl. 558b. Labrum enz. dat in de

rondte uitgetrokken is, welks woords afleiding

wy ook by T EN KAT E niet ontmoet hebben.

2. Met D heeft men gezegt TADEN, TEDEN,

TIDEN, TODEN, TUDEN : in de beduide

nis van in 't lange uittrekken, van waer teber,

contracte teer, tener , dun, uitgerekt : ook

toberen ; K 1 L 1 AE N tobberen bl. 558b. tuije

ren Neêtere ; • vast - trekken ; 49nt-tobberen ,

lostrekken, T EN KAT E I. Pr. in tieg bl. 452a.

3. Met E, TAE'EN, TEE'EN,TIE'EN,TOE'EN,

TUE'EN, van hier hebben wy noch overig

toe , ad &5 usque, dat het einde van ene uit

trekking aenduidt; en, met tusſchenzetting we

der der V. toeben; K I L 1 AE N exſpectare, mo

rari; en tueben, toebelt; K 1 L1 AE N bl. 57ca.

't geen men noch , in dagelijkſchen ſpreektrant

zelfs, den tijd rekken noemt, en by den Laty

nen in deze zelfde overdracht, ducere, trahere

tempus gezegt werdt.

4. Met G. TAGEN, TEGEN, TIGEN, 70GEN,

TUGEN. Dat deze alle ook in de beduidenis

van trekken, gebezigt zijn, zal blyken uit de na

dere ontlediging van ieder in 't byzonder.

a, TA



WORTELDEELEN TA'EN, TE'EN, enz. 453

a. TAG EN, maekt met verdubbeling der G.

TAGGEN, waervan wy afleiden, TAGGE,

tange, forceps, waermede men iets aenhaelt, tot

- zich trekt, tanger, acer, acris, aſper, KI

L 1 AE N bl. 55o*. dat naemlijk bytend is,

en, gelijk men zegt, den mond by een trekt:

ook tanget,. alacer ; K 1 L 1 AE N ibid. d. i.

die dun, mager , en daerom vlug is. Ook

is dit tagen naderhand overdrachtelijk ge

nomen voor disceptare, litigare, iemand of

iets in verſchil en twist trekken. Zie KILIAEN

bl. 549'.

b. TEGEN , met verdubbeling der G., TEG

GEN; Dezes eigenlyke beduidenis is noch

over in teggber. Sicamb. ſtock Numelle,

waermée de voeten der gevangenen werden

t'zaem getrokken; K 1 L 1 AE N bl. 554a. Van

TEGGEN kan ook dalen TEGGER , ten

ger als van TEDEN, teber; van TAG

GER , tanger. Oneigenlijk is teggijen

't zelfde met tagghen Diſceptare &c. K1

LIAEN ibid. -

c. TIGEN. Hier van vinden wy niets overig,

dan in overdrachtelyke beteekenis tigte, Be

ſchuldiging ; tigten, betigten, dat is accu

ſare, eigenlijk, in rechte betrekken, voor 't

recht trekken , daerna op allerlei wyze be

ſchuldigen.

d. T0GEN. (Vetus) trahere heeft ons KILIAEN bl.

Ff 5 56I.
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r

e

561. bewaert, hoe licht daer van dale, al wat

by TEN K A T E H. Pr. op Tieg bl. 453. er

van afgeleidt is, ziet elk , maer die iets ver

toonen zal , moet het glad uit, en voor

iemands oog trekken, van daer tooghen

monſtrare, ostendere K 1 L 1 AE N bl. 562”. en

de vertooner is veelal gewent hetzelve eerst

op te ſieren, of in zijn behoorlyke vorm te

trekken, van waer tooggen, togen , 0rnare

&c. KILIAEN ibid. Vergel. T EN KATE I. Pr.

in Tieg bl. 452%.

e. TUGEN is ſlechts te kennen uit zyne over

drachtelyke afſtammelingen, tuchte , trek,

begeerte , tulcijtig , Catulieus, trek hebben

de, jeukerig; TEN KATE I. Pr, in Tieg. bl.

453'. ; ook in tucht, diſciplina; K 1 L 1 AE N

bl. 569”. waer door men als aen den band

getrokken werdt, enz.

5. De I. tusſchen beiden gevoegt maekt TAPEN,

TEPEN, TII'EN, TOPEN, TUI'EN; zien

wy weer by elk in 't byzonder of er ene trek

king in doorſpele.

*. TAI'EN baerde tai , anders taei ; eigen

lijk dat lang getrokken en gerekt kan werden,

Tenax, lentut, flexibilis; KILIAEN.

b. TEI EN ſchijnt niets van zich in onze tale

over te hebben gelaten.

b. TTI'EN, of TrEN gelijk men thands ſchrijft,

is des te ryker in meenigvuldige uitſpruitzels,
J zelfs
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zelfs is het over in tijden, betijen, waer voor

oulings tpben, Tendere, vergere, ergens heen

trekken , en overdrachtelijk betrecken in recht

K 1 L 1 AE N bl. 5574. Uit de eerſte betee

kenis ſchijnt ons te dalen tijbe , tije, ge

tp, fluxus & refluxus, de op en af- trekking

van het water, ſchoon 't T EN KAT E an

ders begreep I. Pr. op Tyg, bl. 4554. van

hier ook tijb, welke de uit- trekking of du

ring van 't beſtaen der dingen is. - Van

TIJPEN daelt ook tpgben, vetns tijben, ten

dere. &c. K 1 L1 AE N. bl 557°. dat is, trek

ken. en tpgben, vetus toogijen, indicare K 1

L 1 AE N ibid. en wat men verder by T EN

K A T E op Tyg. enz. vindt.

d. T01”EN hebben wy niet over, dan in de be

teekenis van opſieren, dat zekerlijk geſchiedt

zal zijn door alles naeuw aen 't lijf in een

nette plooi te trekken , en daer door zeke

ren aengenamen zwier en trek te geven.

Welke gedachte ook daerdoor beveſtigd wordt,

dat onze oude Batavieren gewoon waren

naeuwe en geſpannen klederen te dragen.

e. TUI'EN voor trekken, is licht te kennen uit

tuin die eigenlijk een omtrek , een ſchut

ting ergens om heen aenduidt; zie H U Y DE c.

proeve bl. 42. ook uit tuijer , ſeries ; K 1

L 1 AE N , een reeks : ttti'et volgends K 1

E 1A EN een band of touw, waermée iets

werdt
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werdt vast - getrokken ; tuieren, (vincire pe

cora in paſcuis, KILIAEN , het vee in de wei

de vastbinden ; voor dit tuieten heeft men

ook gezegt tuielen (als wanderen en wan

delen ) verkort tuilen , 't geen ook eerst

binden ſchijnt te hebben beteekent, en voort

geteelt heeft tuil, diminutiv. tupſhen , KI

LIAEN, ſertum , fasciculus odoratus; nader

hand zeide men dit meer byzonder voor het

vee vastbinden , tuieren. Doch ; daer in

veehouden oudstijds 't grootſte gedeelte des

landbouws beſtondt, heeft men tuſſen , be

tullen begonnen te zeggen voor bebouwen,

vandaer tuplen , teulen , by K 1 L1 AE N

eolere agram , en tupl Agricultura ; welke

woorden beiden, om dat 't landbouwers werk

naderhand zwaer wierdt, ook meer algemeen

en by uitnemendheid voor werken, en werk,

gebruikt zijn, gelijk uit KILIAEN kan blyken;

- zie hem bl4. 57o. Gelijk nu het vee in

de weide het tierigst en vrolijkst is, heeft men

ook tuplen eerst met opzicht op het vee,

naderhand meer algemeen, gezegt voor lascivi

re; zie KILIAEN, en de ſpreekwijs (GLupſen ſp

men (dºupl, die men ook by KILIAEN vindt,

furere ſuum furorem, zijn zin doen, zijn gang

gaen, is waerſchijnlijk aengenomen by over

dracht van een getuiert beest, dat zoo ver ſpeelt

en dartelt, als zijn tuil of tuijer ryken wil,

en wegens rijkheid en ruimte der gegeven graes

plaet
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- **

- plaetze, vrolijk dartelt en zich verders niets be

kreunt. Tot dit TUI'EN brengen wy mede

tuimen , tuimelen , K 1 LIA EN , volvere,

in 't ronde trekken, wentelen; naderhand neu

traliter gebezigt, voor zich wentelen ; zie

KILIAEN. Noch behoort met tusſchenzetting

der G. hiertoe tuigen, en met ge voorop,

getuigen , waerſchijnlijk eerst van touw

gebruikt, van waer tuig , getuig , ge

reedſchap , en overdrachtelijk tuigen, ge

tuigen, iets ſtaven, met zijn getuigenis als

vast hechten, ziet en x AT E I. Pr, in Tieg.

In tupte , ook hier van afteleiden , ſtraelt

door alle de beduideniſſen heen, ook ene trek

king uit; 't zy het van het eind van een wiel,

't zy van een tepel, 't zy van t'zaemgevloch

ten en net in een getrokken haer gebruikt werdt;

zie kiL1AEn bl. 57ot. " -

. De K. tusſchen gevoegt maekt TAKEN, TE

KEN, TIKEN, T0KEN, TUKEN. Van

daer TAK, TEK, TIK, TOK, TUK; een

taſt die zich uit den boom uitſtoot, en uitgerek

te lengte heeft, waer van weder tafilten, tekſten,

tiähen, tohhen, tuhhen, met zoodanig een tak

lichtelijk ſlaen, en naderhand meer algemeen

luchtig aenroeren; van waer weer vloeien al de

woorden die by T EN KAT E II. Pr, onder

tek, tik, tak, tuk of tok, te vinden zijn,

uitgezondert tahel enz. , over welks aflei

ding wy, van TEN KATE verſchillende, dus

den
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denken; uit TAKEN, uittrekken, is geborenza

KE, by letterkeer taek, dat eerst aenduide een

uitgetrokken of geſponnen draed, of touw, daer

na meer byzonder een gezette lengte van zoo

een draed, een taelt, penſum, die elke ſpinſter

ſpinnen en afwerken moest, in welke laetſte be

teekenis taeft thands alleen gebezigt werdt ;

en zelfs tot een gezette drinkmaet overgebracht

is, zie KILIAEN. Doch deszelfs eigenlyke be

duidenis van draed of touw ſchittert noch uit in

het diminutivum taliel , een kleiner touw, en

takelen, met touwen binden ; 't geen met

al zijn afſtammelingen by uitnemendheid de

ſcheepstouwen alleen is toegeëigent, en ook

takel van een groot ſcheepstouw, voort ge

bracht heeft. Van TEKEN, TEKENEN in

den zin van trekken , daelt ook teelten, ſig

mum, zekere trek, waer door men iets onder

ſcheidt, en voorts techenen, ſignare enz. zie

KILIAEN.

De bykomende L. baerde TALEN, TELEN,
TILEN, TOLEN, TULEN. Dat deze ou

lings trekken aenduidden blijkt uit de overdrachte

lyke beteekenisſen van derzelver afſtammelingen,

zoo is talen zich ergens naer uitſtrekken,

naer iets haken, van waer talen vervolgends

vragen aenduidt, want die vraegt, haekt om te

weten, 't geen hy vroeg. Van daer tale

tael d. i ſpraek, waer door men vraegt, 't geen

weer verſchilt, gelijk meer onzer gedachten van

TEN
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T EN K A T E II. Pr. in Tel enz. bl. 708b. Noch

heeft men talen uitgerekt tot talemen, en

dit weer verkort in talmen, die toch talmt,

rekt en trekt zijn werk langer uit dan ver

eischt en gewenscht wierdt , men vergelyke

1 E N k A T E bl, 709". van wien wy hier we

der afwyken. Hy meent dat talmen van tal,

numerus , getal, daelt, ,, om dat het reeke

, nen van ouds wat zeldſaems, en by de mees

, te menſchen een moeilijk, en langwylig

, werk was”. - Hoe vervolgends, met

verdubbeling der L. TALLEN, TELLEN,

TOLLEN, aen 't by een trekken van ſommen

eigen is leert TEN KAT E II. Pr. in Tel enz.

tillen beteekent by x 1 L1 A en levare, tolle

re, in de hoogte trekken, opheffen, (gelijk 74 aan,

't Latijnſche tollo, van vis.) vanwaer tiſſe,

by denzelfden KILIAEN, pons, die opgeheven, Gia

over 't water getrokken is. twllen is den

beker voor den mond, of het nat 'er uit- en in

den mond trekken.

Met de M. krygen wy TAMEN, TEMEN,

TIMEN, T0MEN, TUMEN : tenuen zegt

men overdrachtelijk van hem, die zijn woorden

lang trekt, te langdradig is, zo als men zegt,

gelijk teminen eigenlijk is, aen den band of

onder zyne gehoorzaemheid trekken. Dat ta

men trekken beduidt heeft, blijkt noch uit

tome , toom , waer door het paerd getrok

ken, en dus geſliert werdt, ook uit TOMIG,

KH•
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KILIAEN, otioſus, vacans, die zijn tijd langzaem

en lui, zonder iets te doen voort ſleept. TA

MEN heeft ook tam voortgebracht, en tam

men, beiden in dezelfde beteekenis en overdracht

als wy boven in TEMMEN gezien hebben;

zie verder T EN KAT E II. Pr. in Tem, Tam,

enz. Van TIMEN komt wis timp , timb ,

by KILIAEN punt, en al wat uitgetrokken pun

ten heeft, als timp Holl. Panis minor triti

ceus eminentibus angulis. K I L 1 AE N : en timb,

timpt , by denzelven, een morgen - broodje, -

dat waerſchijnlijk van dezelfde puntige gedaente zal

geweeſt zijn: Langs wat draei hier toe timmer,

en timmeren te brengen zy, bekennen wy niet te

doorzien, gelijk wy ook van TUMEN in ons

neerd. geene voetſtappen meenen ontmoet te heb.

ben, ten ware men er tuinen, tuimelen van

afleiden wilde, in dien zin, waerin wy het bo

ven onder TUI'EN ſtelden, dat te meer ſchijn

heeft om dat kiLIAEN bl. 571. heeft tummelen.

Sax. tupmelen enz.

. De inlasſing der N. maekt TANEN, TENEN,

TIN EN, T0 NEN, TUNEN. @Lamen en

tenen zijn by K 1'L1 AE N bl. 55o*. en ssse.

bekent in den overdrachtelyken zin van irritare,

ophitzen, zoo lang trekken, tot iemand moeie

lijk en oploopend werdt ; van TENEN, TT

NEN zijn - ook over teen , en tien, een

uitgeſchoten, lang, takje, vimen; Wyders is

uit TINEN geboren tin, voor het hoogſte,

-
ult
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uitgeſtrekſte eenes muers of gebouws, vergelijk

KILIAEN. Van TONEN wyders daelt ton ,

die in de rondde is uitgerekt ; even als boven

van TO BE N, tob ; voorts tooncin in den

zin van ostendere en vertoonen, waer door men,

gelijk wy boven by togen zeiden, iemand iet,

voor 't oog en glad uit trekt. Wyders tOOn ,

tonus, ene uithaling der ſtemmen, en toonen, bo

11en, beunen; KILIAEN, ſonare. Van TUNEN

vinden wy niets overig; mogt men de T. in D.

verandert ſtellen, licht zou hier van afteleiden

zijn bun, in dezelfde overdracht als teber

van TED EN, tanghet van TA G EN ;

Men zie TEN KATE II, Pr. in Den, Din enz.

Waer men zien zal , dat heel die wortel en

kele uittrekking aenduidt, die in allen de afſtam

melingen doorſchittert, vergelijk hem ook I. Pr.

in Tyg, bl. 456". -

1o De P. tusſchen in geworpen baert TAPEN,

TEPEN, TIPEN, TOPEN, TUPEN.

a. Van TAPEN komt tap, penis, veru, en tap

epiſtomium; K 1 L 1 A EN bl. 55o”. welke alle

in 't lange zijn uitgerekt, van 't laetſte tap

daelt wyders tappen, eerst met opzicht op

natte waeren, die men van 't vat tapt of trekt,

naderhand algemeener, voor allerlei voort

brengen, voorzetten ; Promere , Supprome

re, K 1 L 1A EN , en tappen, ten tappe of

in 't clenn berſtoopen ; K 1 L 1 A EN , Minu

tatim vendere , dat is, zoo verkoopen dat

Jſte DEEL, Gg Ineth
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men geen gehele vaten uitſlaet maer telkenryze

tappen moet. Noch behoort tot TA PEN,

't frequentativum taperen (vetus) ſpertelen, ki

LIAEN, palpitare; 't geen men noch trekken,

ſtuip- trekken noemt.

b. Van TEPEN is tep , de uiterſte punt van

iets, 't zelfde met top, van daer 't diminuti

vum, dat noch overig is in tepel, als van tip,

tippel, papilla, mammae capitulum, het tipken.

van de borst; om met K 1 L 1 AE N te ſpreken.

Wyders hebben wy van TAPEN met verdub

beling der P, tappen (friſ.) teeſen, carpere,

vellere, trekken, uit- trekken, KILIAEN -.

c. (Lip, van THPEN, kent ieder, voor het uiter

ſte puntjen van iets, van daer tipſen , en

tippel, tepel, by KILIAEN, en tipken van de

borst by den zelven.

d. @Lop, van TOPEN, is in dagelijksch geſprek

ook bekent voor het uiterſte, en uitgeſtrekſte

einde van iets, van waer toppen, de topjeng

ergens afſnyden. Wyders top, bol, Turbo; K1

LIAEN een tol, die van de ſpelende jongens

door ſlaen werdt voortgetrokken; viRGIL. by

KILIAEN en wACHTERUS aengehaelt 7. AEn.

vſ. 378.

e- furit

Ceu quondam torto volitans ſub verbere turbo,

Quem pueri magno in gyro vacua atria circum,

Intenti ludo exercent: ille actus habena
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Curvatis fertur ſpatiis: ſtupet inſtia ſupra

Impubesque manus, mirata volubile buxum:

't Geen voNDEL dus overbrengt:

--- begintze -

Te hollen: eveneens gelijck gedraeide tollen

Van 't ſpeelzieck kint, die ſnel omzwindelen en rollen,

Voor 't klitſen van de zweep, door al de ruime zael

Gedreven heen en weêr, zoo dick en t'elckenmael

De ſlagh hun vaert geeft, daer onnoosle en jonge knaepen

Zich aen 't omloopen van 't boschboomenhout vergaepen.

Van het draeien en woelen van een top of tol,

heeft men by overdracht gezegt, toppen, tob

ben, inſanire,furere. &c. KILIAEN : welke over

dracht niemand kan vreemd ſchynen, die de

gelykenis in de bovenaengehaelde regels uit

vIRGIL1Us, goed en keurig vindt. Meer woor

den, die tot dit top behooren, en ieder 'er

licht toebrengen zal , zie men by KILIAEN

bl. 563a.

e. TUP. heeft geene voetſtappen van zich, die

wy ten minsten gevonden hebben, nagelaten.

Wy hebben over dit TAP, TEP, TIP, TOP,

enz. te breeder geweest, om dat 'er by TEN

KATE niets van te vinden is.

11. TAREN, TEREN, TIREN, TOREN, TU

REN werden gevormt door tusſchenzetting der

R. teren vindt men noch by KIL1AEN bl. 552%.

Voor wryven , dat door heen en weer trekken

Gg 2 der
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I 2.

der handen geſchiedt, overdrachtelijk voor opge

bruiken ; opeten en uitdroogen. Alle zijnze

overig in de beteekenis van trekken, lostrek

ken in tarmen, termen, tienen, tornen, turnen.

Over welke woorden met derzelver afſtamme

lingen men T EN KAT E opſla II. Pr. in Teer.

Doch in TOREN ſchijnt ons in 't byzonder ook

ene beteekenis van hoogheid, van in de hoogte

trekken door te ſtralen ; van daer toren, torre,

een opgetrokken, een hoog ſpits -. @Loo?n ,

een gemoedsdrift, die het hart wonder, hoog, drif

tig, moedig maekt; toggfen, to?ſcijen, (fland.) liga

re, vasttrekken enz. KILIAEN : naderhand op

heffen, in de hoogte optrekken.

Met S krijgt men TASEN, TESEN, TISEN,

T0SEN, TUSEN. Van dezen vindt men by

TEN KATE geen melding. Wy meenen dat

'er de overblijfzels van zijn in taſen, tagſen, by

een trekken, op een ſtapelen, van waer tagfclje, zie

Maendel. Bydr. JI. D. bl. 24o. Voorts in taſten,

de handen uitſtrekken, ergens na reiken. Gieſen,

tegſcijen ſchijnt ook in gebruik geweest te zijn;

ten minsten wy vinden by KILIAEN bl. 555".

teſcije, tafcbe enz. TUSEN heeft tugſchen ge

baert, die toch iets tugſchen enige dingen inwringt,

moet daer door ontegenzeggelijk dezelve van

een trekken, ſchoon naderhand , ene tugfchen

zetting ook gezegt wierdt te geſchieden tugſcijen

dingen, die reeds van elkander geſcheiden ſton

den, en geene lostrekking meer behoefden.

3. De
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13. De T. maekt door haer byvoeging TATEN,

14.

TETEN, TITEN, T0TEN, TUTEN -

tateren 't frequentativum van taten ſtaet noch

by KILIAEN geboekt en vertaelt door titulbare,

balbutire; beven, ſtamelen; 't welk beiden door

ene overtollige trekking in leden of tong ge

ſchiedt ; hoe licht hiervan de andere beteeke

nisſen van tateren, tateret, tateringhe, werden

afgeleidt zal hem blyken, die dezelve by K1

LIAEN bl. 552b. gelieft nae te ſlaen. Van

TETEN daelt tet, het uiterſte der vrouwe

borst, in dezelfde overdracht als boven tepel,

tippet: Ook tetg,glutinoſus, dat ergens aen vast

trekt; KILIAEN: - Van TITEN is weder tita

te, mamilla; KILIAEN bl. 558*. : vanTOTEN to

te, tupte, tutulus, apex, KILIAEN, de uiterſte top,

het uitgerektst einde van iets ; uit welke alge

meene beduidenis zich licht laten afleiden , de

overige die by KILIAEN bl. 564*. te vinden

zijn; wyders hoort ook hiertoe toteren, tottee

ren, thands gebruikt in denzelfden zin en over

dracht als boven tateren ; maer by KILIAEN

ſlechts te vinden in de beteekenis van op de

baſuin blazen, waerſchijnlijk om het bevend ge

luid, gelijk aen dat van iemand die tatert,

of tottert. Van TUTEN komen ons thands

geen afſtammelingen voor het geheugen.

Met U krijgt men, TAU”E N, TEU'EN,

TIU EN, TOU EN, ZUU”EN. TAU EN is

over in tauuu, toutu; KILIAEN bl. 552'. dat

Gg 3 uit
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uitgetrokken en lang is, en ook dient om iet

vasttetrekken. Van TEU”EN heeft men tu'elen

(contracte) teulen, in die beduideniſſen en over

drachten waerin boven tui'en, tui'elen, tuilen

verklaert is. Met inlasſing der G. komt ook

van teu'en, teugen welks eerſte en eigenlyke

beteekenis blijkt uit teuglje, toge, traétus; KI

LIA EN en teughel, togbel; KILIAEN hakena ,

lorum enz. waermede men trekt en ſtiert. On

eigenlijk en overdrachtelijk duidt het aen den

drank in den mond trekken, van waer teugij,

thauds gebruikt voor hauſtus, een dronk. Uit

TOU”EN ziet ieder licht dat touun zijn oor

ſprong heeft, even als boven van tau'en, taunu

kwam. Vergelijk TEN KATE I. Pr. in Tieg.

bl. 542". Van TUU”EN daelde tuu'ig, met

verdubbeling der I TUUIIG, thands tuijg,

een uitgerekte tak, Ramus, virga &c. by KILIAEN

bl. 572°, van waer twijgen by denzelven voor

plantare te vinden is. Of van dit 7UU"IG,

TUU'IG EN, TUU'ING EN , buuíngen

geboren zy, durven wy niet vast bepalen, de

klank loopt niet ver af, en men kan de over

dracht tweezins begrypen, of van de beteekenis

van trekken, of van het ſlaen met ſtokjens,

door beiden toch is men gewent 't Zy beest

of mensch te buwingen. Men vergelyke TEN

KATE II. P r. in Twyg,

15. Van TAVEN, TEVEN, TIVEN, TOVEN,

TUVEN zien wy, in KILIAEN althands, niets

-
OVC
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overig, dat er enigszins toe zou kunnen ge

bracht werden. s

Zie hier ene ruwe proeve van de voorgeſtelde wyze

van afleidinge: Wy hebben uit dezen wortel verſchei

den takken aen den dag gebracht, die by den grooten

TEN KATE niet te vinden zijn, en voor het overige

noch getoont dat uit denzelven geſproten is al wat die tael

kloeke Man, onder acht byzondere ſtammen, (in de

1ſte Pr. Tieg en Tyg in de IIde Pr. Teer enz. Tei enz.

Tek enz. Tel enz. Tem enz. Twyg enz.) en mogelijk

onder enen negenden ( Den: II. Pr.) geſchikt hadt;

Men zal van onzen arbeid het beste oordeelen kun

nen, indien men zich de moeite geven wil, van met

denzelven de ſchikkingen van den Heer TEN KATE op

de genoemde plaetzen te vergelyken, 't geen te meer

noodig zijn zal, om dat wy hier, op veel na, niet

alle woorden hebben opgegeven, die wel tot dezen

wortel te brengen waren ; wy hebben meestendeels

alleen die woorden aengeroert, en , door den band

der algemeene beteekenis van onzen wortel , aen een

gebonden, die by den Heer TEN KATE byzondere en

van een geſcheiden hoofdtakken zijn, of welke uit die

hoofdtakken van hem anders afgeleidt werden dan wy

het beproeven wilden; de overige woorden mag men in

TEN KATE en KILIAEN zelf naſlaen , en zich ver

wonderen in het beſchouwen van derzelver veelvul

digen overvloed, en wonderen draei van beduidenisſen.

Wy hadden gaern dit alles breeder uitgewerkt, en de

ze ruwe ſchets, die ſlechts tot ons eigen gebruik is

opgeworpen, aengevuld en verbeterd, maer druktens

van gewichtigen en noodzakelyken aert verhinderden

Gg 4 ons
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ons de uitſpanning van enige taeloefening, en ge

duerig rieden my myne goede vrienden dit ſtuk

jen gemeen te maken; aen welkers begeerte ik eind

lijk heb moeten voldoen ; ondertusſchen zullen ,

vertrouw ik , by beſcheiden lezers mijn misſlagen

licht verſchooning vinden, en ik mijn voornaem oog

mek bereiken, dat ook de lust van andere taelmin

naren moge aengewakkert werden, om op deze of

enige andere wyze taelboomen te ſchikken ; Door

vele toch van dezelve met elkander te vergelyken,

zal men eerst, 't geen wy noch niet hebben kunnen

Opdelven, de vaste en doorgaende beteekenis der tus

fchengelaste letteren gisſen, en, met behulp der dialect

kunde ook, zelfs verſleten en vergeten woorden in

hun rechten vorm en beteekenis weerom roepen en

herſtellen kunnen ; . Deze is de eenigſte weg om de

Nee, duitſche afleidingen op een Griekſche leest te

ſchoeien, en zodra uren dit gevonden heeft, is er

ook een onwrikbare grond gelegt om, 't geen velen

verzekert en geſchreeuwt hebben, ontegenzeglijk te

bewyzen , dat namelijk onze tael voor die der Grie

ken in vruchtbaerheid en rijkdom geen vingerbreed

behoeft te zwichten. - Maer zegt mooglijk ie

mand myner lezeren, 't geen een myner vrienden my,

- na het lezen van dit proefjen, ſchreef. ,, Ik hang over

,, deze manier van afleiden in onze tael nog zeer in twy

» fel , moetende aen den eenen kant bekennen hier

,, vele woorden te vinden waerin zig de beteekenis

,, van trekken duidelijk opdoet , maer aen den ande

, ren kant ook eenige ontmoetende, welke my zoo

, ligt daer toe niet ſchynen te kunnen gebracht worden:

*, - - - * * », als
w
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,, als daer zijn teber, tanger, tenger, top, too?n,

,, tuigen en veele anderen, my nu niet meer inſchie

,, tende : ik zie wel dat op de eene of andere wyze

, deze beteekenis 'er aen gegeven kan worden; dog

,, ik geve in bedenking of men deze zelfde beduide

,, nis van trekken dus ook niet aen eenige andere wor

, tels, om nu niet te zeggen aen alle, vast maken kan;

als in PAEN,PEEN &c. paſt, dat by een getrokken

wordt: pad, dat ergens naer toetrekt: pabbe, die zijn

,, lighaem opzwellende uitzet en rekt: pael, iets in de

,, lengte uitgerekt : paeling , om dat hy een lan

,, ge, ſmalle, uitgerekte visch is: paero, een dier al

van ouds om te trekken gebruikt: pagſen, ergens over

trekken om te zien of 't ſluite: peſt, iets 't welk

lang kan worden uitgerekt, en ook iets dat kleeft

en dus alles naer zig trekt: pen, iets tot een punte

,, uitgerekt : pot, iets in de rondte uitgerekt, gelijk

,, tobbe” enz. Geestig is deze aenmerking van my

hen vriend, en waerſchijnlijk in den ſmaek van vele

myner lezeren. Het vooruitgezicht hier van en de

zucht, die ik hebbe om kundige handen aen het aenge

naem en nuttig werk dezer afleidingen te hulp te krygen,

noopt my om ter nadere overredinge de drie volgende

aenmerkingen hier in aendachtige overweging te geven.

1. CLAUBERG heeft bewezen (a) en goede afleikundige

- heb

(a) In zyne Verhandeling over de Afleikunst der Duit

ſchen, gehaeld uit de bronnen der Wijsbegeerte, eene Ver

handeling welke zoo verſtandig, aengenaem en leerzaem

is, dat wy mogelijk den een of anderen tijd onzen Vader

landſche liefhebberen de vertaling zullen mededeelen :

Die het Latijn verſtaen kunnen dezelve vinden in de Collec

tariea Etymologica van LEIBNITz Parte I. pag. 187.

2 )

95

2)

ºp 2

5 »

» »
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hebben altijds toegeſtemt, en niemand zal ontken

nen; ,,Dat ieder ding benoemt is, naer de meest door

,, blinkende hoedanigheid.” Omne, quod nomen ha

bet, nominatum eſſe a potiori; Deze regel, op de woer

den, door mijn vriend opgegeven, gepast zijnde, zal

ter overtuiging ſtrekken dat PA'EN en TA”EN enz.

verſchillen. - Want ik durf ieder veilig vragen,

of er een eenige hoedanigheid is, die in teber, tanger,

tenger, meer doorſtraelt, dan die van uitgerekte lang

heid, en ik ben verzekert dat men neen zal andwoor

den, dus moet dan de wortel rekken of trekken betee

kent hebben, maer is dat ook waer in pab, via? dat

mogt men immers eer van drukken, dan van trekken

genoemt hebben?

2. Om de grondbeteekenis van enen geheelen ſtam te

vinden, moet men niet enige verſchillende takjes,

van den een en anderen kant, afnemen en die alleen be

ſpiegelen, maer men moet den ſtam eerst en vooral te

gelijk beſchouwen met al of meestal de takken, en

naeuwkeurig acht geven op den loop van gedachten

en denkbeelden, waer door de een uit den anderen ge

ſproten is, zoo 't my voorkomt, by voorbeeld, ſtraelt in

den geheelen wortel van PA'EN, PE”EN, enz. de betee

kenis door van drukken, persſen, ſtevig maken. Wat is

'er meer in een gedrongen dan een pali ? wat wordt

'er meer gedrukt of betreden dan een weg of pab?

welk dier zet en perst zich meer op dan een pabbe ?

zegt men niet dagelijks hy ſtaet pal, en hy ſtaet zoo ſtijf

en ſtevig als een pati? enz. Maer ... zegt mijn Vriend,

een paerb en pacling kunt ge evenwel tot geen be

tCC
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teekenis van drukken, persſen, of ſtevig maken bren

gen! 't Is waer ik kan dit niet onmiddelijk, maer hier

komt het te pas den loop der gedachten en beteekenisſen

op te ſpeuren en na te volgen, en door dien weg zal

zich alles natuerlijk en wel ſchikken. Niets is gemee

ner dan dat het denkbeeld van ſtevigheid, werdt over

gebracht tot onverzettelyke dapperheid en moed: (Mens

immota manet v1R G. 4. AEn, 449.) is nu de fiere moe

digheid niet de eigenaertige hoedanigheid van dat dier,

dat wy even daerom te regt paerö noemen ? pael is

een lang en dik hout, zoo genoemd om zijn ſtevigheid;

maer. ... is het nu zoo vreemd, dat weer een paeling

naer een pael genoemd zy, ſchoon hy daer aen alleen

in de lengte, niet in de dikte gelijkheid hebbe? 't gaet,

met het ontleenen der benamingen, even als met het

maken der gelykenisſen, Het is genoeg zoo de dingen

in een derde met elkander overeenkomen.

3. Ik zou eindelijk wel willen toeſtemmen dat PA'EN,

PE'EN, enz. ook trekken tot zyne grondbeteekenis had

gehadt, zoo men my daer van een bewijs gaf zoo dui

delijk als mijn toogen, tpgen, tuſ'en, tarmen, termen,

tornen enz. Uit veel diergelyke in 't oog lopende en kla

re blyken moet men de eerſte beduidenis van enen ge

meenen ſtam opmaken, men neemt er dan de proef van

door overige afſtammelingen 'er toe te brengen, en deze

proef toont dat het werk goed is, zoomen vindt dat ook in

die afſtammelingen, door het ſtellen dezer grondbeteeke

nis, of andere daer uit geleidelijk volgende denkbeelden,

ene beduidenis gevonden wordt,overeenkomſtig aen de

voornaemſtehoedanigheid der zaken, die zy uitdrukken; Ik

- beken
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beken dat dit hier en daer niet te duidelijk blijkt; maer

geloof'er by, dat dit nooit overal even duidelijk bly

ken kan, of men moest zich telkens, by ieder woord,

kunnen eigen maken en verbeelden, de omſtandigheden,

zeden , gewoontens, met een woord den ganſchen

ſtaet van onze voorouders, ten tyde dat zoo een woord

eerst gevormt, of eerst in die of die beteekenis gebruikt

is, 't geen ieder ziet dat niemand moog'lijk is. - Ik

meen derhalven dat ik op dezen grond terecht in TAPEN,

TE'EN, enz. trekken voor de eerſte en algemeene be

duidenis heb genomen, veelal vindt men dat de proef

dit uitwijst, en TEN KATE 'er zelf mede te vrede was;

zoo het ergens hapert, 't ontbreekt meer aen my, die

den draei der gedachten en beteekenisſen niet nagaen

kan, dan aen de waerheid der afleiding, die overal

doorſtraelt zeker te zijn, en kan iemand, gelijk wy boven

reeds begonnen te zeggen , ons afſtammelingen van

PA'EN bybrengen, die zoo duidelijk trekken aendui

den, als wy 'er enige van TA”EN hebben opgegeven,

wy zullen zijn gevoelen onderſchryven, al is er hier

of daer een woordje dat 'er niet licht toe te bren

gen is. - zivers voor drinken, weet ieder licht dat

tot den wortel wéa, zía, enz. behoort, maer dit waar,

zria beduidt, gelijk uit andere afſtammelingen blijkt,

drukken, ſtevig maken, en hoe dit in drinken doorblin

ke, merkt men niet, maer . . . twyfelt daerom ie

mand dat wie van zin, waar komt, of dat wéa,

drukken, ſtevig maken , aenduidt ? Men houdt het

een en ander vast, en beſluit ſlechts tot dat geen, waer

toe men, hoe verder men gevordert is, hoe meer men

begint te weten, des te gereeder en geruster beſluit;

Quantum eſt, quod nescimus !

H. V. B.

NA



NAD ER ONDERZOEK

W A ER O M

J A N U A R Y

LOUW - MAEN D

G E NA E M D "Z Y.

A *





N A DE R O ND ER ZOEK

W A ER O MI

J A N U A R Y

L O U W - M A EN D

G EN A EM D Z Y.

en titel van dit Vertoog in gezien zijnde, zal

ID) de lezer terſtond begrypen dat mijn voorne

men niet is ene nalezing te doen op de Verhandeling

over het begin des jaars , en de Duitſche benamingen

der beide eerſte maanden, (in het eerſte ſtukjen dezer

Bydragen uitgegeven) dan alleen met betrekking tot

de eerſte maend, zullende ik egter, zoo deze myne

poogingen den liefhebberen der Vaderlandſche Oud

heidkunde niet mishagen, mooglijk in vervolg van tijd

myne gedachten over de overige maenden mededee

len, terwijl die genen die gaerne iets meerder wegens

het oude jaerbeginſel wenſchten te weten, zig wel

zullen willen vergenoegen met het geen scAL 1

G ER (a), DU CAN GE (b), c L U v E R 1 U s (e),

sc H E F

(a) De emendatione temporum p. 162.

(b, Glosſarium medii devi p. m. 2o1, & 2o2.

(e) Germania antiqua L. I. C. 33. p. 239.
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sc H E F F E R U s (d), M AT T H AE U S (e) en ande

ren ons hebben nagelaten.

Dog laten wy zonder omwegen tot de zaek zelve

komen, 't welk mynes achtens niet onvoeglijk geſchie

den zal , zoo wy den draed der eerstgemelde Ver

handeling volgen, en dan te gelijk aen onze reden of

de woorden van beroemde ſchryveren toetzen, in hoe

ver men 't gevoelen van den by ons geachten ſchry

ver of volgen, of 'er van afwyken, of het in 't mid

den laten moet, vooraf den lezer waerſchuwende dat

alles 't geen wy doen, uit Liefhebbery, niet uit twist

zucht, geſchiedt.

6. I.

Vooreerst dan meent die Heer, en zoo als my toe

ſchijnt met recht, ,,dat HLottuj -nlaenb wel in klank,

,, maer geenszins in de daed , eenige overeenkomst

, hebbe met louuu enz. tepidus, want in die maend

, is het zelden lauw weder. ” Ten tweede zegt hy,

, op vele plaetzen wordt zekere visch, welke men

,, elders Zeelte noemt, lollujt geheeten;” dog hy be

kent vervolgends openhartig niet te weten of deze visch

in January meest gevangen worde of op zijn best

zy , en durft dus niet gisſen dat onze maend 'er de

naem van ontleend zou hebben. Wat my belangt 't

is my mede onbekend of men de Zeelt meest in Janua

ry vange, en , al vong men die dan, zou het nog

WOIl

(d) Upſal. antiq p. 299.

(e) Analect. toin. 3. P. 374. in 4to.

*
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wonder ſchynen dat men na dezen geringen visch, die

ik niet wete dat by onze Voor-ouders in hooger

achting is geweest, een maend zoude benoemen; zoo

echter de loutu-maenb haer naem aen een visch

verſchuldigd was, mogt men eerder denken om den

habel-louuu, Aſellus, dat is de louuwe die met den

kabel gevangen wordt, en wel Voornamelijk in deze

maend, waer in hy ook op zijn best is: maer laet ons

verder gaen.

S. I I.

Mooglijk zegt de Schryver is de rechte naem ſd

maenb enz. als betrekking hebbende op de hoogtens of

vliebergen, loo genaemd; dog, gelijk die Heer na

derhand zulks afkeurt, ben ik mede met hem van een

gevoelen; men merke ook maer kortelijk aen, dat de

landen hier oudtijds niet zoo zeer in January in 't by

zonder, als wel van September tot April overſtroomd

wierden. Zie v. D H o U v E, Charter Chronijk I. b.

bl. 3. ; en allermeest zal men in September naer die

bergjens gevlugt zijn, want dan heeft men het Herfst

of groote Spring, waer door het water in de Noord

zee 't hoogſte ſtaet, dat als dan in de vroegſte tyden,

alles, 't geen zig niet naer hooger plaetzen begaf,

met een geweldige overſtorting plagt te dreigen, en

hierop kan men nazien de aenmerkelyke plaets van

T AC 1 T U s annal. L. C. 7o. die men ook fraei ver

duitscht vindt in wA GE NAAR Vad. hiſt, bl. 72. met

ene aenteekening.

Iſte DEEL. H h S. III.
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S. I I I.

De Heer M. T., gaet dan liever tot iets anders o

ver, namelijk dat louuu-macmo mooglijk wet- maend

zal betekent hebben, want louuut was **** gelijk zijn

Ed., ſchoon juist gene voorbeelden by de hand hebben

de, klaer genoeg aenwijst (f): niemand derhalven

behoeft te twyfelen of louuo beteekent wet, maer of

het die beteekenis hebbe in lotluj - inacnd, en waeron ,

ſtaet nader te onderzoeken ; laet ons derhalven met

den ſchryver zien, ,, welke overeenkomst er zy tus

,, ſchen de wet engezegde maend.”

S. I V. r

Hiertoe haelt men in de 6°. S het gevoelen van JUNIUs

en KILIANusaen, welke beiden van gedachten waren, dat

. tolluj

(f) Dit kan noch nader blyken uit een plaets van sNoR.

Ro, te vinden in de Up/alia antiqua, (een boekjen gedrukt

te Üpſal, en de beſchryving dier oudſte Zweedſche Stad

beheïzende, het is geſchreven door den beroemden Jo

HAN scH EF FER Us, en verdient dat ik het hier aen

prijs als een allernutst en doorgeleerd werkje , welks

waerde nog grooter wordt door zijn ſchaersheid. )

zie p. 321. ook p. 322 en 323 SQueg 3ſatigena ite fomunt of

ºver eens met bivar ambre, baſtal alting retteſeftertfpſala (due i. e.

fi quid pugnans in legibus cateris eſſet, omnia ſecundum legem

Üoſalienſen componi debehant: ook hieten de Yslanders : als

bywien de Noordſche tael het langſte zuiver is kunnen bly

ven, door hunne afgezonderde levenswijs van andere

volkeren, nog heden ten dage hun Wetboek 3Lotu -briek,

want zy ſpreken lag en lage uit als ſnu, zie J. ANDERSON

beſchryving van Tsland bl. 115 en de verbetering op dezel

ve door N. HoRREBow, alwaer dit boek Louin-boek genaemd

wordt bl. I 53
r

t
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lottum of lau-maend haer naems oorſprong gekre

gen hadt, a legibus conjugalibus quae tune ſolent maxime

contrahi: dat is van de huwlijkswetten die men dan meest

plagt aentegaen : dog dit gevoelen word verworpen,

I". om dat men van het aengaen van huwlijks - wet

ten, zeer gedrongen, een maend wetmaend zou noe

men : 2°. om dat men minder huwlyken aengaet in

January dan wel in Mei en November: dog wat het

eerſte belangt, ik zie die gedrongenheid nog niet;

want als men eens gelieft te begrypen, dat men oud

tijds zoo wel als thands de huwlyken op een plechtigen,

volgens wetten bepaelden wyze voltrok (g), en dat

wy nog huiden ten dage, gelijk ook onze Landslui

den eertijds , dikwijls het huwlijk en de wet door

een woord uitdrukkende (h), naer die wetten het huwlijk

was ik zº de echt, dat is, de wet (i) noemen; als

men dat gelieft te begrypen zeg ik, wie zal dan twy

felen dat men op gelyke wyze ook naer die wetten

van 't huwlijk een maend wet- maend heeft kunnen

noemen, te meer daer men in de Burgumdiſche wet

Ze72

(g) Zie scHILT. Glosſario p. 561. en 562, en de aldaer

aengehaelde plaetzen, uit de Capitularia van Carolus Mag

nus, en de Formulae van Marculpbus.

(h) Zie c. G. HALTAus Glosſarium Germanicum medii avi

p. 248. op het woord ecbt. Verders dat echt wet beteekentzal

niemand denk ik ontkennen, die weet dat dit woord over

eenkomt met ehe, éé, ae, e, over welke woorden het hier

noodig is scHILTER te hooren in zijn Glosſarium p. 276. al

waer hy uit DIEcMANNUs aenteekent, ,, ſunt voces etiam

, iſtae e, éé, & ebe a generaliori legis ſignificatu ad notan

, dum ſingularem conjugii ſtatum quod illud ſecundum leges

‘,, contrahitur, translatae.”

(i) Zie p. 278, l. c, ,,ſaepe e & aew ſimul legem & con:

jugium notat &c.” - -

Hh 2
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ten bmittemon genomen ziet voor een huwlijkgaef,

beteekende witte een huwlijk, zie wAeHTER1 glosſar.

in praefat. art. 43. Dog wat het tweede aengaet, zou

het zeker veel moeite in zig hebben om aen te toonen

dat men oudtijds meer huwlyken in January dan in

andere maenden aenging, edog dit gevoelen wordt

niet omvergeworpen door dien tegenswoordig de meeste

lieden in Mey en November zig in den echt verbin

den, want gelijk ſouw-maenb dezen naem niet heeft

van gisteren of heden, zoo dient men hier acht te gee

ven op het geen in oude tyden in die maend ſtand

greep , en dan zal men bevinden dat dit niet alleen,

door gezegden JUNIus (een man van LFPSIUs voor

den geleerdſten aller Nederlanderen naest ERASMUS,

gehouden (k), wiens onbegrijplyke kennis in de ge

ſchichten en taelkunde zoo der meeste volkeren als

byzonder der Nederlanderen, my dikinaels verwonderd

heeft) en zijn uitſchryver ter dezer plaets, KILIA

nus, gemeent wierdt; maer dat ook anderen van die

zelfde gedachten geweest zijn, met name JOHANNEs

sc HE F FE R Us welke, na in de Upſ ant. p. 3o2.

en 393 enige plegtigheden, die men mede in January

gewoon was uittevoeren, verhaeld te hebben, aldus

voortgaet, ſed & Nuptie tum celebrate ſolito frequen

tius, aut alias indultam Veneri: quod colligitur ex eo,

ſquia, Jicut e'.Y' PoNTANo ſocero mee 4uoque notatum,

menſis iſte quondam ſtembigëinomat quoque diceba

tiar,

(k) Zie veLIus Chronyk van Hoorn 5e, b. bl, 340.
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tur, velut mancipatus esſet rebus pudibundis (l), 85

confirmat woRMIUs - BEDA quoque indicare velle,

videtur, quando primam Juliorum noétem mocbren&d)t exis

timat vocatam, oh cauſan cerimoniarum, quas in ea

pervigiles agebant. quales enim eae cerimoniae extite

rint quae noéti nomen facere a matribus (velut ipſe ex

ponit) potuerint? miſt tales quales diximus. Nimirum

ea moéte matres factie plurime, hinc nomen ei mccore

nedyt impoſitum, predictus auctor putabat. Quamquam

forte non per eam ſolam moétem, ſed totum tempus reli

quum lascivia duraverit , hoc eſt , dies ſeptem mini

mum &5'c. Hier uit dan blijkt ten minſten dat dcze ge

woonte, van te trouwen met den aenvang van het jaer,

niet ſlegts by ons, volgends JUNIUs, maer ook by de

Zweden in zwang heeft gegaen , en ſchoon BE DA

mist als hy meent dat de moebremedyt hier naer ge-,

naemt zy (m): belet dit egter niet dat deze Schryver

van de omſtandigheden der Feesten en hare gebruiken

by de Noordſche volkeren zy onderricht geweest, en

'er derhalven op zijn getuigenis in 't geſchiedkundige

hier ſtaet genoeg te maken is.

Maer, zal iemand zeggen, wat raekt ons of dit in Zwe

den gebeurt Zy, de Zweden toch hebben January nooit

louuu

(l) Schoon de Heer scHEFFERUs in zijn addenda op de

Upſalia, door fhembigsmaenn liever inenſis dierum breviſſi

marum wil verſtaen, neemt dit egter niet weg dat die maend

tot huwlijks- plegtigheden kan geſchikt geweest zijn, gelijk

hy zelfs aenduidt, doende de woorden ſed &? nuptia &c.

voor 't overige in zijn werk blyven. * * -

- (m) Zie Upſ, antiq, 298. & K E 1 s LE R Antiq. Septentra e

P. 159. *. - kt

\--------
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Hotiud-lmaeliö genoemd, en hunne gewoonten waren

de onzen niet : ik geloof zeer gaerne het ene en 't

andere, dog, wat het laetſte belangt, met die uitzon

dering, dat de meeſte Noordſche volkeren, als uit

eenen ſtam geſprooten, ook vele gewoonten eveneens

gehad hebben, 't geen ieder, die der Vaderlandſche His

torie niet onkundig is, buiten eenig bewijs, voor een

Vaste waerheid ſtellen zal : de Zweden nu vongen

hierom hunne huwiyken in de eerſte maend aen, om

dat hun Zonnejaer begon met denzelven, en zy van

dien God, als vader van alle vrugtbaerheid (n), ook

alle voorſpoed verwagteden, waerom zy ook die maend

ſtborremonath, dat is Zonnemaend, noemden, indien men

nu eens nadenkt dat onze voorouders, nevens hun

Maenjaer, ook het Zonnejaer gebruikten (o), en daer

enboven mede, gelijk meest alle Heidenen, die God

heid eer bewezen, om dat hy (om zoo te zeggen) aen

vruchten, vee en menſchen 't leven gaf, is het dan

mede wel onnatuerlijk te denken dat zy in die maend,

waerin hy zijn loop begon, even als andere volkeren,

enige teekenen van blijdſchap getoond, hem offer

anden gedaen, om zijn gunst geſmeekt in het toeko

mende, en, op hoop daervan , by deze gelegenheid

meerder huwlyken , ten minsten op plegtiger wijs

dan anders, zullen voltrokken hebben, die dus hun
er

IlCIl

(n) Upſ antiq. p. 303.

(o) Zie scALIGER de emendatione temporum l. 2. p. 162.

,, nulla eſt natio, quae etſi anno lunari uteretur, tamen &

, ſolaris anni progresſus interea non obſervaret.”

- -- - - -- --------- ---------
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men loop met dat hemelteeken, en als onder zijn ge

leide, beginnende, ook van geen vrugtbaerheid zou

den ontbloot zijn ? immers ik zie geen reden waer

om men, zonder een dit omverſtootend bewijs, hier

aen geen geloof zou kunnen ſlaen , te meer om dat

het my niet ongerijmd voorkomt dat misſchien de

Germanen deze maend naer de Zon genoemd hebben,

en wel dunkt my dit toe te lagchen uit de benaming

lycromarno, waerin het woord berb eerder zon dan aerde

ſchijnt te beteekenen (p); want, ſchoon ik door Her

thus , by T Aci rUs de morib. German. C. 4o., liefst

derde verſtae, weet ik echter niet waerom deze maend

yzonder aen die Godin toegewijd zou mogen we

zen, daer zulks, gelijk wy gezien hebben, ten opzig

te der zon met reden geſchieden kan , te meer wijl

b:rb, bar, lyte ( want de d wordt dikwijls by de

ouden zonder onderſcheid af en by gedaen ) of

brer (4), juist een benaming is die alle volkeren, ge

lijk men weet, aen de zon gegeven hebben (r). Dit

alles dan byeen genomen zijnde, ſchijnt het my zoo

vreemd niet toe aen louuj -nlaend de beteekenis van

zvetanaend, dat is huwlijk,maend, te hegten , ten

minsten de afleiding ſtrijdt 'er niet volkomen te

gen, ook is de gewoonte van huwlyken aentegaen,

by de onzen misſchien, en zelfs by hunne naburen,

voornamelijk in die maend, in zwang geweest, waer

Over

(p) Zie Nieuwe Bydragen bl. 15. S. 11. en bl. 16.

noot (p).

(q ) Zie HEUMANNI 0puscula p. 424.

(r) Van hier zegt HESYchius zee, zaeys, - #A1G-.

- - - - - - - - - - - -- - -
---
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over wy mooglijk nog wel eens nader zullen hande

len, men vergenoege zich ondertusſchen met het geen

wy ſtraks zullen zeggen in de 7de S. Laet ons nu zien of

'er ook zekerder naemsoorſprongen van loum-maemb

kunnen ontdekt worden, en dus over gaen tot S. 7.

by den ſchrijver der eerſte verhandeling, en by ons

S. V.

Wat deze S. betreft, ik ben 't met dien Heer eens,

dat men geenszins recht weten kan hoe oud de bena

ming van loutu-maenb zy, ook niet of men in Janua

ry zig voornamelijk hier te lande met wetten en

rechtsdagen hebbe opgehouden; dog over 't een en 't

ander zullen wy in 't vervolg misſchien gelegenheid

hebben, om in dit ſtukjen iets aenteteekenen (*).

S. v I.

Wijl het egter ongetwyfelt waer is, dat ſoubu wet

beteekend hebbe, zoekt onze oudheidminnaer nog

eens nateſpooren of men January, ook om een andere

reden, wet-maend zoude hebben kunnen noemen, en

hier toe dient de 8. S. waerin zijn Edele, uit onder

ſtelling dat louur en wet een en dezelfde grond

beteekenis hebben , een gevolg trekt, dat louur

hetzelfde is als de Raed, de Vroedſchap, wijsheid,

enz. die men by ons gewoon is ſomtijds de wet te

noemen, welke in January oudstijds meest veran

- derd

(*) Zie over 't laetſte S. 6. en over 't eerſte S. 8.
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derd wierdt , waeruit hy dan verders beſluit, dat

deze ſtelling de allerwaerſchijnlijkſte zy S. 9. hebben

de dit zijn gevoelen ontleend van Profeſſor ALTING,

die zulks mede met uitdruklyke woorden zegt : No

tit. Inf Germ. part. 1. p. 87. (t). Maer hoewel

ik alle achting voor een man van zoo groot een naem

en geleerdheid hebbe, zal men my hoop ik niet ten

kwade duiden dat ik dit gevoelen eens wat dieper na

ſpoor, en zie hoe het met de waerſchijnlijkheid ſtrooke.

Schoon leune ofloubu wet beteekene, zoude ik hieruit

niet durven beſluiten dat de grondbeteekenis van deze

woorden dezelfde is, en dierhalven ſouuje in alles met

wet overeenkome, want ik heb geen bewijs om vast

te ſtellen dat loum eerder afkomſtig zy van een woord

dat een denkbeeld van kennis, van wetenſchap in zig be

vat, dan van legen, ponere, ſtatuere, volgends STIERN

HELMIUs Glosſ. Ulphil. Goth. p. 1o4. en HEUMANN1 opus

cula p. 29o. en dus ook niet dat het wijs en vroed zou

moeten te kennen geven om dat wet ('t geen in te

gendeel, volgends den Schryver, van zulk een wortel

afſtamt) zulks kan beteekenen, ik zegge kan beteeke

nen; voor my toch weet ik niet waerom men de wet,

genomen voor Schout, Burgemeesteren en Schepenen,

(want

(t) De woorden van den Heer M. ALTING ter aenge

haelde plaets zijn deze ,,leine apud veteres notat idem

,, quod wit, wet, wijs, vroed, id eſt, ſapiens, ” en voor .

ders , ,, a leune, lioume, lome, ſuperesſe novimus (quod

,, nota), Januario menſinomen loutu-maeub, quia ſolennis

,, magiſtratibus mutandis, quos de lou, met, witheid, wijs

,,heid , vroedſchap, vocabulis ſynonymiſum olim , tum

2, hodie appellant.'' *

Hh 5
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(want of dit woord ooit voor de geheele Vroed

ſchap of breeden Raed genomen is, is my onbe

kend) (u), niet liever eenvoudig kan verklaren door

de wet, dat is wethouders, als geſteld zijnde om ſtads

wetten en rechten te handhaven, gelijk 't ook zommi

ge van hun , met name Schepenen, oulings ſomtijds

ge-oorlooft was, gedurende het jaer van hunne re

geering, nieuwe wetten te maeken, facere nova pre

cepta &5 inſtituta. Zie BoxHoRN. op Veld. Chronijk

bl. 171. alwaer zulks die van Haerlem wordt toege

ſtaen. Maer zoo Iguuu eindelijk al Vroedſchap, dat

is wet, in 't byzonder beduid hebbe, moet men ten

minsten aentonen dat het zag op een Magiſtraet die

'sjaers veranderde, en wel in loutu-tuaene, 't geen

dan ook de meening is van den Heer M. T. en zynen

voorganger Profeſſor A L T 1 N G, namelijk de laetſte

zegt, dat men oudtijds alhier de Magiſtraet veran

derde in Januarys en de eerſte voegt er by dat zy

ook in hun ampt bevestigd wierden in die maend:

dog laet ons nu eens zien, voor zoo ver wy tijd

en vermogen hebben, of dit geheel en al met de waer

heid overeenkomende zy ? want zoo men dit niet

gedaen heeft, kan ook onze maend hier van den naem

niet dragen, 't zal derhalven wel der moeite waerdig

zijn eens nateſpeuren, of zy oudtijds byzonder tot

- - het

(u) Zie Keuren van Leiden gedrukt anno 1657. bl. 1. en w.A-

GENAAR Vad. hiſt. b. 1o. bl. 363. 't is ook der moeite waer

dig hierop naer te zien den tegenw.ſtaet der Nederl. 5e. D.

bl. 156 alwaer Vroedſchappen en Raeden onderſcheiden, en

de eerſte onder de gemeente geteld worden, zie ook bl. 249.

*.

----- -- -- - -

--se
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het veranderen der regeering geſchikt zy, 't geen mo

gelijk niet al te klaer zal kunnen blyken.

Om dan een begin te maken zal het onzes ach

tens niet noodig zijn zulks van de vroegſte tyden, na

melijk die der Batavieren, aftehalen; wy hebben te wei

nig beſcheids van hunne regeering om hiervan iets

met zekerheid te kunnen zeggen (v) , trouwens, de

Heer

(v) Zoo egter iemand, ten dezen opzigte, iets van de

Batavieren enz. wilde weten, die gae maer eens na dat

hunne voornaemſte overheden, beſtonden in Reges, (Ko

ningen), Duces (Velt - overſten) Principes, (beſtuurders van

een ſtreek lands) en Comites die mede ten plattenlande

recht wezen: zie TACITUs de Moribus Germ. C. 12.; maer

niet licht zal iemand ons kunnen zeggen in welke maend

een van dezen, ik laet ſtaen dat ze in january gekozen zijn;

want wat de Koningen belangt,deGermanen in 't gemeen lief

hebbers der vryheid zijnde, inzonderheid de Batavieren,

zullen hen niet licht aengeſteld hebben dan wen de nood

hen perſte, byvoorbeeld in tijd van oorlog: zie c Ass AR de

bello Gall. L. VI. C. 23. & L. VII. C 32. Vad. hiſt. I. D.

bl 32. not. 4. ook de LANGE Verb, over de Batav. bl. 28-34.

enz.: maer viel de oorlog altijd in January voor ? dit is belag

lijk, of ſtelde men die verkiezing zoo lang uit? dat is niet

waerſchijnlijk; 's Lands zaken konden dus verlopen, viel

het dan eens in January voor, 't was door nood niet door

gewoonte, zonder dat het hier gelden zoude, zoo men

ons tegenwierp 't geen casAR van de AEduers zegt, dat zy

alle jaer Koninglijke Magiſtraten in den winter verkoo.

ren, L. VII. de bello Gallico C. 32., want behalven dat de

ze uitzondering den algemeenen regel niet breken zoude,

blijkt het nog niet dat dit juist in January viel.

Wat nu de Duces aengaet, zonder te onderzoeken of

zy dezelfde met de Koningen geweest zijn, is dit ten min

ſten uit hun ampt zeker, dat zy niet dan by tyden van oor

log verkooren wierden, en dus geld omtrent hun 't geen

wy zoo even van de Koningen zeiden.

De Principes eindelijk wierden aengeſteld op de volle

Wer



48s NADER ONDERZ. wAEROM JANUAR.

Heer ALTING en zijn uitbreider zullen niet zoo zeer

op deze dan wel op latere tyden gezien hebben: ma

nne

vergadering; TAcIT. de Moribus Germ. C 13 maer wy hopen

nader te toonen dat men niet kan zeggen wanneer die ei

genlijk gehouden wierdt; zie bl. 494. en dierhalven ook niet

wanneer de Comites in hun ampt traden, dat zeker op den

zelfden tijd of daer omtrent zal geweest zijn, wijl zy den

Principes toegevoegd wierden; TAcIT. l. c. en BOXHoRN op

Veldenaers Chronijkje bl. 144-151. 't zy zulks dan op de ge

wone grote vergadering, dan afzonderlijk door de gewa

pende Gemeente geſchiedde ; en deze wijs van regeering

hebben de Batavieren, voor zoo ver ik weet, gehouden

zoo lang zy het vaste land en het eiland van dien naem in

hadden: zie Batav. Republ. bl. 6o. uitgenomen dat het niet

onwaerſchijnlijk is dat zy, gelijk de Heer DE GRooT 1. c.

zegt, om de geduurige oorlogen, meer het doorgaende ge

bied van Koningen , dan het buitengewoon bevel van

Veld- overſten gebruikt hebben.

Na den tijd nu dat de Batavieren hier te lande hebben

gewoond, weet men dat de Saliers en Quaden 't land in

hunne macht gekregen hebben; dog, ten opzicht van hun

ne jaerlijkſche Magiſtraten, ſchame ik my niet te zeggen

dat my zeer weinig bekend zy; ondertusſchen wierden na

derhand deze volkeren verdreven door de Friesſen (Vad. biſt.

bl. 292. I D,) die, tot zy van Carel den Groten overwon

nen wierden, meest onder eigen Koningen die voor al

tijds aengeſteld waren, wierden beſtierd, en voorders die

Overheden hadden waer van wy in den text handelen.

In 't voorbygaen wilde ik aenteekenen, dat het my

niet zeer ongerijmt voorkomt dat de Saliers en Quaden,

waer van wy zoo even ſpraken, Franken en Saxen van af.

komst zijnde, hier het Schependom ingevoert hebben ('t

geen anderen egter aen Carel den Grooten toeſchryven,

zie JUNIUs Batavia p. 232.) om dat de Saxers by RoLevINK

de Westpbalia ſitu ac moribus L: II. C. 1. p. 52. gezegd wor

den al Schepenen gehadt te hebben voor hunne bekeering,

zie DUMBAR Dev. bl. 59. die A9, 622. voorviel, zie Vad.

hiſt. 1. D. bl. 133. dog 't is thands de tijd niet dit meerder

na te vorſchen.

"...",
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melijk op zulke waerin men de jaerlijkſche Magiſtraets

verandering in de in twist zijnde maend zal aengetee

kend hebben, maer welke tyden zijn dit? Zy zullen

denk ik niet geweest zijn voor Carel den Grooten,

die op 't einde der achtſte eeuw de Landzaeten alhier

onder zyne gehoorzaemheid bragt: hoewel het moog

lijk aen mijn geringe kennis te wyten is, dat ik zelfs

lang na zyne dagen byna geen 't minſte blijk ter be

wijs voor deze ſtelling ontmoete : dog laet ons dit

derhalven eens wat nader by beſchouwen, en van Ca

rels tijd beginnen.

Die geen, die met een opſlag van 't oog de regeering

in de middel-eeuw zien wil, ſlae maer eens na het begin

van het twede deel der Vaderlandſche Hiſtorie, alwaer

hy die beknoptelijk vinden zal, maer niet in wat maend

zy gekooren wierdt: ja ik durf zeggen dat men moei

te zal hebben ergens te vinden wanneer deze , be

ſtaende in Sculteti , Scabini, of Ratſchemburgi (zie

DUMBAR Devent, bl. 59.) Centenarii, Decani, Con

ſules enz. op de meeste plaetzen verkoren wierden;

dit weet men, dat zy in en na de tyden van Carel

den Grooten, meest afhingen van de Hertogen of Gra

ven, die van den Frankiſchen Oppervorst herwaerts

gezonden wierden, als 't hem beliefde (w), by opene

brieven, of ook op de algemeene landdagen in hun

- ampt

(w) Zomtijds hingen zy ook af van byzondere Hee

ren, of wierden aengeſteld by de Gemeente, maer weder

is er geen bewijs dat zulks juist meest in January geſchie

de, 't hong zeker mede van hun believen af, ten ware zy

zig ſtipt daer toe verbonden. ' - -
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ampt wierden geſteld : (die nogtans nooit of zelden

in January voorvielen : zie het vertoog over de ou

de ſtand der Rechtspl. bl. 47.) deze Hertogen of Gra

ven dan, in 't eerst maer voor zekeren tijd en tot her

roepens van hunne Opperheeren toe, hier gezonden zijn

de, en naderhand (terwijl zy van A°, 1ooo. tot 1 1oo.

voornamelijk magtiger wierden, zie Rechstpleg. der

Grav. bl. 5o.) eerst door verzoek, toen door geweld,

het Graefſchap erflijk, gemaekt hebbende in hunne fa

miliën, ſtoorden zig mede niet veel, na waerſchijn

lijkheid , aen een bepaelde maend om Magiſtraeten

onder zig te kiezen (x); maer ſtelden die af en aen

naer welgevallen, gelijk overvloediglijk blijkt uit de

Vaderlandſche geſchichten (z); egter wil ik niet te

genſpreken dat er mooglijk, zelfs in deze tyden, be

paelde wetten zijn geweest tot het verkiezen der Ma

giſtraten, in bepaelde maenden, alle jaer, dog wie be

wijst ons dan noch dat zulks in January juist geſchied

zy ? immers dit zal allermoeilijkst wezen, en boven

dien vinde ik diergelyke wet niet in de Capitularia,

Maer zal men zeggen men vindt egter plaetzen waer

de Magiſtraet gezegd - wordt jaerlijks in January

gekozen te zijn, en men brengt by een oud voor

beeld van de Fivelingers, dit voorbeeld, beken ik, is

3CIl

(x) Zie vELIUs Chronijk van Hoorn bl. 13. alwaer Ael.

brecht van Beyeren zig ten dezen einde verbindt, binnen 't

jaer de regeering niet te veranderen.

(z) Somtijds lieten zy die ook door hunne Schouten

aenſtellen, zie MATTHEus ad anonymum de reb. Uitraj. p.

126. & in dedicat. p. 29. . - e
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aenmerkelijk, maer zal hier niet helpen, zoodra men

er een ander tegenſtelle, dat mede niet minder op

lettendheid verdient, namelijk het volgende: Carel de

Groote (indien men BENINGHA p. 62. by MATT HAEUs

Anal, tam. IV. in 4°. gelooven mag) hadt drie gerichts

plaetzen in Friesland aengeſteld, de eene Oostwaert by

Stade, d'andere over den Eems by den Upſtalboom, de der

de in Westvriesland te Franeker , ,,by den Upſtalboom”,

(over welken men kan nazien MATTH AE U s l. c., als

ook K E 1 SL E R Antiq. ſept. p. 77. en oneindig meer

fchryvers ) ,,by den Upſtalboom ( zegt BENrNGHA).

,, kwamen alle jaer de zeven Zelanden te zamen,

,, dingsdag in Pinxteren , hier moesten de Overſten

,, op groote boete verſchynen, en men vermeerderde

,, alhier de Wetten of veranderde die naer het noodig

,, was, en leide de twisten der ſteden by, ” als men

nu by deze woorden vergelijkt 't geen EMMo , Abt

van Werum zegt by MAT THAEUS tom. II. p. 58. en

59. namelijk : contremuit tota terra propter Juratos,

quos Univerſitas Freſonum de more vetuſtiſſimo crea

verat apud Upſtallesbome: dat is , ,, het ganſche land

,, heeft gebeeft om de jurati” (zie over dezen MAT

THAE Us Anal. p. 199. tom. II. ook F o P PE Ns Bi

blioth. Belg. p. 2. p. 714. enz.) , die de algemeene ver

, gadering der Frieſen by den Upſtalboom naer een

,, zeer oude gewoonte hadt aengeſteld: ” blijkt het

dan niet duidelijk dat deze mos vetuſliſſimus of zeer ou

de gewoonte op de inſtelling van Carel den Grooten

ziet, en dat men dus zedert zijn tijd en tot in de 13e.

eeuw (in welke dit verhael valt) zig ook Overheden,

IllCE
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niet juist in January, maer ook op Pinxteren genomen

hebbe? en wel Overheden: propter quos tota terra con

tremuit, ,,daer 't heele land van gebeeft heeft, ” en dus

zulke naer wien om hunne grootheid, by uitſtekenheid

een maend hadt kunnen genoemd worden. Van de

8e. dan tot de 13e eeuw vindt men ook het tegengeſtel

de , en voor dien tijd komt my niets te vooren dat

het gevoelen van de Heeren ALTING en M. T. vol

ſtrekt beveſtige, doch laet ons eens zien hoe het ver

volgens toegegaen zy, 't geen wy te liever doen om

dat wy mooglijk op deze wyze de voorige tyden eenig

licht byzetten kunnen, byzonder om dat men hier al

les kan bewyzen uit de privilegien der Steden, die

meest in zig behelsden een ſchriftelyke beveſtiging VAIl

oude gewoonten, maer of hier uit nu blijkt dat men

de Magiſtraet in January koos, zal men kunnen zien

by de overweging van 't volgende.

In vELIUs Chronijk van Hoorn bl. 13. leze ik dat

Aelbrecht van Beyeren aen die van Hoorn Ae. 1398.

vryheid gaf, ,, ter verkiezinge van drie Raden of Burge

,, meesteren op den goeden Vrydag, zoo als zy van te ve

,, ren (hoewel zonder Privilegie) gewoon waren te doen:

,, en van ſeven Schepenen, die den Hertogh of ye

, mand die ſulcx van hem gelast was, uit de bur

,, gers zouden kiezen op Paeschavond, met welcken

, de Schout recht zoude plegen voor dat loopende

,, jaer ſonder dat den Hertogh die ſoude mogen ver

, anderen, voor Paeschavond s'jaers daer aenvolgens

, de:” hier kan men dan klaer uit aentoonen dat in

* VITO€
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vroeger tyden deze verandering ook op goede Vry

dag en Paesſchen geſchiedde, gelijk ze aldaer nog he

den ter zelfder tijd voorvalt; waeruit (om dit ook met

een woord te zeggen) 't gevoelen van den Heer M. r.

bl. 21. niet algemeen ſtand ſchijnt te kunnen houden:

,, dezelve gewoonte (van in January Magiſtraten te

,, kiezen) is in vele ſteden nog in gebruik, en daer ze

,, niet is, mag ik met grond denken dat ze wel ge

,, weest maer veranderd is:” want hier is 't gebruik

onveranderd gebleven,

Om nu verder te gaen en ons niet te lang opte

houden : men koos oudtijds in Alkmaer ook de Re

geering op goede Vrydag, ſchoon 't nu op Kerstijd

geſchied, zie Privileg. van Alkmaer, achter 't Kronijk

je van dien naem bl. 3o2., ook ziet men uit het 5°. D.

van den ſtaet der Nederl. bl. 476. dat men heden te

Enkhuizen de Regeering verandert 1°. January, dog

dat men oudtijds tot A°. 1488. enz. de Schepenen

koos op den eerſten Zondag na Hemel-vaert; hoewel 't

waer is dat men eertijds Burgemeesteren, gelijk nu Bur

gemeesteren en Schepenen aldaer op den eerſten January

gewoon was te kiezen, dog dit doet niets ter zake, wijl

wy niet ontkennen dat men op eenigeplaetzen in die maend

de Wet verzettede; 't zal maer op de meesten aen

komen, en dan pleiten voor ons gevoelen Dordrecht,

Schiedam, Rotterdam , Munnikendam, enz. behal

ven de aengehaelde ; ja eindelijk hebbe men maer de

Priviligien der Steden , of by gebrek van die , den

ſtaet der Nederlanden op iedere ſtad na te ſlaen,

wanneer ik denke dat men in verre de meeste vet

Iſte DEEL. I i ande
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andering dien aengaende niet in January vinden zal (a);

en dus duide men ons niet ten kwade, dat wy hierin

niet met het voorgem. geyoelen ten vollen overeen

kunnende ſtemmen, ook niet zeker durven beſluiten dat

loutu-inaenb, ſchoon louuu al een Magiſtraetsperzoon

hadde beteekend , hier overeenkomst met dit woord

hebbe, en de waerſchijnlijkſte afleiding zy.

Dog wijl louuu ook Comitium, judicium &c. kan

beteekenen, van waer latig-berg, locus publicus ubi ju

dicia peraguntur , en lag - thing, forum vel judicium

ordinarium : zie STIERNHELM. Glosſario Ulph. Goth.

p. 1 o4 en ARNGRIMUS in ſpecie Islandiae p. 5. &

17. dacht iemand myner vrienden of men mooglijk

in deze maend ſtatige rechtsdagen oudtijds gehouden

hadt, placita judicia, Comitia enz. genoemd, en dit

gevoelen komt my niet onwaerſchijnlijk voor, ſchoon

zulks niet volkomelijk kunnende bewyzen, wat de oud

ſte tyden belangt , deze laten ons weder in 't onze

kere: de Germanen (zoo men de naem der maend zoo

oud zou durven rekenen, dat egter mooglijk is) hiel

den wel Comitia , maer niemand zal ons zeggen in

wat maend eigenlijk. T A C 1 T U s de Moribus Germ.

C. 13. zegt van hun Coeunt, miſt quod fortuitum &5'

ſubitum inciderit, cert is diebus cum aut Luna inchoa

///r

(a) Hedendaegs verandert men in Holland nergens de

regeering der ſtemmende ſteden in Jan, dan ſlegts in Delft,

Amſterdam, Gouda, Enkhuiſen en Medenblik, dit egter,

merke ik maer in 't voorbygaen aen, en niet als volſtrekt

noodig zijnde, want onze maend heeft haer naem niet van

heden of gisteren, maer ſints lange dagen.

---------

- - - -
- - -

--
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tur aut impletur: dog hier uit blijkt zelfs niet dat zy

maer ééns in 't jaer de groote vergadering (waer van

daer ter plaetze geſproken wordt, ) hielden (b), laet

ſtaen in welke maend ; ook ſchijnt het voor 't ove

rige onzeker of en hoe men tot in de 8°. eeuw hier te -

lande deze rechtsdagen gehouden hebbe : zie Vaderl.

hiſt. II. D. bl. 19. dit weet men , dat in dezen

tijd, de Graven der meeste landſchappen, volgens de

Capitularia Reg. Francorum , driemael jaers l. c. hun

ne openbaere rechtsdagen, tjingen genatmd, hielden,

en 't ſchijnt my niet ongelooflijk dat zulks ook by

onze landaerd plaets gehad hebbe , waerin ik beves

tigd worde door het voorbeeld, te zien boven bl. 491. ;

ook door de Privilegien der meeste ſteden waerin onze

Graven meestendeels drie zoo genaemde thingen of grarf

bingen inſtellen, hoewel ik in 't oudſte bewijs dat my

van die natuer is voorgekomen, namelijk in een hand

vest van Floris den derden aen die van Kenmerland,

maer van één gewag gemaekt vinde (c); nu metke

Inen

(b) Schoon ik zulks egter gelove, men zie de LANGE

over de Oudheid der Batavieren bl 29 en een plaets uit sTRA

Bo L. IV. p. 3o 1 aldaer mede aengehaeld. w

(c) Mooglijk zullen de Graven onafhangelijk gewor

den zijnde, met deze placita of judicia, op 2 a feelingen, even

eens gehandeld hebben als eertijds de Koning n der Fran

ken, van welke men vindt dat zy in 't begin ſlegts één

thing of placitum hielden in de maend van Maert, maer na

derhand meer zaken opkomende, er twee gehadt hebben, één

in Mei, en één in October, zie Capitular. C. M. tom. I.

edit. BALUz en allerlaetst hieldt men dezelve onder die

Vorſten, als het hun behaegde; zie sMINcKius ad Eginh.

vita C. M. C. 1. p. 18. nota. Dog meest drie; zie Glosſa

rium Haltatiſianum op ding: deze judicia of gericht dingen

li 2 moet
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men aen dat er doorgaens onder deze één in de maend

January valt, gelijk de twee anderen meest op Paes

ſchen en Pinxteren (d) ; ja in 't gemelde handvest

van Floris den derden komt het eenige graefbinge des

Maendags, Dingsdag en Woensdag na Sinte Pon

tiaens daghe, dat is den 14 van January ; (JUNIUS

Batav. p. 23o. en R. HoSPINIANus de origine feſto

rum apud Chriſtianos P. 3o.) en de eerſte rechtsdag

op veel plaetzen is nog op Maendag na drie Konin

gen, die de vijftiende is der zelfde maend , waerom

mogelijk dit gevgelen 't ongerijmſte niet is, ſchoon

niet vry van tegenwerpingen. *

Dog genoeg hier van, laet ons nu ook 't volgende

nog eens nagaen.

S. V I I.

Te weten; de vermaerde c L U v E R 1 U s meent dat

mooglijk, hier te lande, zekere Godin, lEvA genaemd,

geweest zy, en denkt daerom dat men haer onze maend

misſchien gewijd en deze daer van haer naem ont

leend hebbe: zie Bydr. bl. 2. De gisſing van den geleer

den cLUVERIUs komt my niet onwaerſchijnlijk voor,

ook

moet men wel onderſcheiden van de kleinderen, die meer

dan drie malen in 't jaer gehouden wierden, en ſomtijds

alle maenden, zie Du CANGE op het woord conventus, en

BoxhoRN op Velden. Chronijk bl. 15o. die meer van deze

Comitia begeert te weten, zie meerg. DU CANGE op Conven

tus, en op Curia ook Vad. biſt II D. bl. 33. GoldAstus op

Eginh. p. 172. ALKEMADE Kamprecht bl. 34. H. 7. enz.

(d) Zie BALENs Dordrecht bl. 626. Priv. van Alkmaer bl.223, Annal. Egmund. p. 64. - * * * R TNT,

- - - --

------- - - -- - - ---- -- -
- --- - -
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#

ook is er groote overeenkomst tusſchen louuu en leune

of LEvA ; maer laet eens zien of men aen den naemi

dezer Godin ( of wat zy geweeſt zy) geen andere be

teekenis zou kunnen geven, dan van wijs en vroed?

Ik voor my zoude niet vreemd zijn, ten minſten zoo

onze maend van haer de naem hebbe, dat zy iets an

ders aenduide, namelijk; de groote TEN KATE, van

den eigen naem Lieve ſprekende, zegt, dat die tot

het worteldeel liev of Lief behoort, en zoo veel

is als minſaem , enz. gelijk zoo 't Fr. Duitsch

(tbuevin, libvin (waer van ons 3Lebijn , Levinus)

mede van 't Fr. th. Ieb, li5, amor vel ameabilis , en

ſpin, amicus, als een vriend van liefde en toegeef

lijkheid : zoo ziet men dan dat lieve, 't geen 't

zelfde is met leune ( Nieuwe Bydragen I. D. bl. 12.)

een naem is betreklijk tot de liefde, en dan zie ik geen

zwarigheid waerom men deze L E v A niet voor een

Godin der liefde zou kunnen nemen, en ſoutu-maend

na haer liefdennaend hebben geheeten, hoewel men ons

tegen kan werpen dat ook April aen Oſtra, die de

Venus der Duitſchers, ten minſten der Gothen was,

was toegeheiligd; dog't zy hoe 't zy, of men deze maend

maer LevA dus gedoopt, en deze of vijs of minſaen

of ook wettig beteekent hebbe, dan of lotiup, ſieuuu;

lieuj , leb , en liefbe 't zelfde geweest zijn, of mis

ſchien alleenlijk wet, dat is, echt (zie bl. 4.), te

kennen gaven , 't ſchijnt ons ten minſten allerwaer

ſchijnlijkst uit 't geen wy te voren gezegd heb

ben, dat deze maend op deze of gene wyze haer

naem aen huwlijks en liefde handelingen, of iets dier

gelijks verſchuldigd zy, waertoe ook doen kan dat men
Ii 3 in
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in de Roomſche kerken op den 21. January als nog

gewoon is te lezen het 2 Capittel van 't euangelium

van Johannes, waerin gehandeld wordt van de brui

loft te Kana in Galilea, ter gelegenheid van zeker huw

lijk, oudtijds door zekere Koppeling beteekend, zegt

ALKEMADE, diſplegt. I. D. bl. 165. waer van Koppelt

jes Maendag dat is, Maendag na drie Koningen, 't

welk zoo ik niet misſe ook kan beteekenen een Maen

dag waerop men gewoon was te huwlijken, even als

Verloren Maendag, die de zelfde dag is, en van zom

mige Flora Maendag wordt uitgelegd (zie oUDAEN,

Roomſche Mog. bl. 385.) verloof Maendag (e) zijn kan,

waerop de bruid belooft, looft, verlooft het huwlijk ;

namelijk promittit matrimonium , zie T EN K A T E.

op lief bl. 659. 't geen overeenkomt met het Latijn

ſche ſpondere,ſtipulari HALTHAUs, l. c. p. 173.; en der

halven mooglijk niet anders beteekende dan bruiloft,

dat is, huwlijksmaendag, even als wy nog bruiloft zeg

gen voor het huwlijk zelve: zie H E u M AN opuscula

p. 415. (f).

S. V I II.

Wat de twee volgende Sen. belangt, wijl wy het

omtrent de eerſte met den Heer opſteller volkomen

eens zijn, en omtrent de laetſte ons gevoelen al ge

- zegd

(e) Mooglijk egter is verloren maendag, verlof maen

dag, maendag waerop men oorlof dat is ontſlag heeft om

te werken, , want deze maendag wordt nog geviert van

de werkgaſten: ” zie ook ALKEMADE I. c.

(f) Zie boven bl. 1. -

-- --
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zegd hebben S. 4. , zullen wy dezelve niet meer

naſpeuren, en den onderzoekers der Vaderlandſche

oudheid en letterkunde nog maer eene gisſing voorſtel

len, namelijk, of het ook wel onwaerſchijnlijk zou

wezen dat de naem der meergemelde maend overeen

kwame met lugen, logen, ſpectare, cernere, zien. Zie

HALTHA US Glosſar. Med evi. voce lugen, van waer

ook ons licht, lux, wanneer het zou kunnen aenduiden

een maend waerin men begint te zien, de licht-maend,

gelijk het bekend is dat met deze maend de dagen door

den aenwas van het licht weder beginnen te verlengen.

Zie daer lezer 't geen wy ter nalezing op

het voorgaende Vertoog U voortedragen hadden :

jammer is het dat men met geen meer zekerheid om

trent de loituu- maend kan te werk gaen, 't geen

voornamelijk daer aen toe te ſchryven is, dat men

niet weet wanneer deze naem onzer maend toe

geëigend zy, en of zy dezelve al van de oudſte ty

den gehad hebbe dan niet; 't eerſte zoude men kun

nen denken om dat 't woord Iotius-lagen zekerlijk

zeer oud is, zie bl. 3. ; 't laetſte om dat men deze naem

in de vroegſte ſchriften zelden en mooglijk nooit aen

deze maend toegeëigend vindt, hoewel dit niet weg

neemt dat zy ze kan gehadt hebben, en mooglijk daer

alleen van komt, om dat men onze en andere oudſte

ſchriften meest in 't Latijn beſchreven heeft: want in

deze tael verkondigde men tot de 13e eeuw door

gaens alle publicgue bevelen enz., gelijk men zulks

ook in 't nabuurig Engeland eerst in de 14°. eeuw

naliet: zie DU CANGE praefat. p. 16 & 17. &c. GoL

DAST US ad Eginhard. C. 29. p. 299.

| | | | Ji 4 Maer,
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Maer, zegt mooglijk iemand hoe kan onze maend

die naem zoo lang eigen geweest zijn, daer men im

mers vindt dat Carel de Groote dezelve Wintermaend

genaemd heeft, dog dit gevoelen zal geen wederlegging

behoeven, als men zig indachtig maekt dat Winter

maend een algemene benaming is geweest, zie Bydr.

bl. 15. en 27. waeruit men derhalven niet beſluiten kan

dat onze maend te dezer tyde geen andere benaming ge

had hebbe , te meer wijl men leest dat zommige

maenden reeds met Duitſche naemen benoemd wier

den, waeruit dan Carel de Groote de algemeenſte kan

hebben genomen.

Dog genoeg hier van, ieder kan uit deze onze

aenmerkingen nemen wat hem behaegt, vindt men

hier en daer ongegronde gedachten, niets zal my meer

vermaken dan die grondig wederlegd te zien, en ſtoot

, zig iemand dat men zig met dingen bezig houdt, die

meest in gisſingen beſtaen, die wete dat een groot

man onlangs geöordeeld heeft dat zelfs de dwalingen

haer nut hebben.

H. v. W,

- TT-zr TT-T T ---- -- -

DICHT



,

D I CH T K U IN D I G E

VE R HAN DE L IN G

O V E R ID E

RECHTMATIGE GEBRUIKEN

v A N

s o M MI GE w. o o R DE N.



r

*·
*

*
,

*

**

*

·

|-

·
*

*
…
*

*
*
*
,

*-

-



V E R H A N DE L IN G .

*

O V E R ID EE

R ECHTMAT IGE GEBRUIK EN

, . V A N

s o M M I GE wo o R DE N.

- - - e

º

y, die de edele poëzye ten doele van hunne be

g Z ſpiegelingen ſtellen, en door eene dadelyke oefe

ninge de voorwerpen van hunnen geest op het pa

pieren tafereel in een aengenaem en levendig daglicht

trachten te zetten, moeten zich op eene rechte kennis

der moederſprake, in hare eigenſchappen en gebruiken

gegrondvest, noodzakelijk toeleggen, om alzo hunne

ſchilderdichtſtukken, met eene zuivere en krachtige

woordenverwe, verheven doch natuerlijk, te malen.

Immers alwie door de fakkel der taelkunde niet voor

gelicht wordt, derft het voordeel van zyne denkbeel

den eigenaertig en met aendrang uit te drukken , ja

de zin zyner woorden zal dikwijls van den aert der

zaken, waervan hy eene omſchryving poogt te geven,

verſchillen, of zelfs een verkeerd begrip inboezemen;

gelijk vele voorbeelden desnoods zulks zouden kun

nen ſtaven.

Men
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Men behoort dan in zijn onderzoek de Schrijvers

van vroeger eeuwen, by wien de zuiverſte gronden te

ontdekken zijn, aen die van latere tyden, door wien

het taelgebouw opgetrokken en meer en meer uitge

breid is, te voegen, en de beste Dichters, vooral den

grooten v oN DE L (die de ſprake der Nederlanderen

grondig doorſnuffeld hebbende zich meesterlijk van de

ze kundigheid wist te bedienen, om zynen verheven

dichtgeest eene verrukkende kracht en luiſter by te zet

ten) vlytig raed te leven, en dus naeuwkeurig en met

alle omzichtigheid uit te vorſchen , welke de eerſte

algemeene beteekenisſe der woorden zy, dan welke

denkbeelden in die algemeenheid opgeſloten liggen ,

om zonder woordwisſelinge (tropus) de tweede be

paeldere beteekenisſen te kunnen nagaen; voorts wel

ke kunſten, wetenſchappen of andere zaken uit die al

gemeenheid van eerſte of latere beduidenisſen ſommi

gen zo ontleend hebben, dat men zegt, dat zy daer

eigenlijk van gebruikt worden, en hoe de woorden

van hunne eigenlyke beteekenisſe tot anderen uitge

breid zijn : noch eens, hoe en langs welke trappen

dezelven door woordwisſelingen de plaetſe van ande

deren bekleeden, en eindelijk aen welke woorden, aen

welke ſpreekwijzen de eigene en overgebragte betee

kennisſen verwisſeld worden. Een ruim veld voor

waer, magtig om den ſterkſten iever af te jagen !

Doch wie vondt ooit de oefeningen anders? Kleen en

bekrompen komen zy ons voor in den beginne , en

niet wyder, dan de bepaeldheid onzer denkbeelden:

ras loopen wy een groot ſtuk af, haest meenen wy

i- - 3Glk
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aan het einde te zijn, en zijn er ook, dan 't is het ein

de onzer dwaze verbeeldinge , hier opent zich een

ruimte, waer voor trage zielen ſtilſtaen, waerïn rus

tigen wetende, dat arbeid zichzelven loont, kloekhar

tig zich begeven, en dit loon is het, dat hun in deze

ruimte zwoegende geduerigen moed geeft. Immers

zal hun deze weg altijd eenen rijkdom byzetten, die

hen nooit, in welk eene gelegenheid het ook zy,

verlegen laten zal, daer de bekrompenheid van ande

ren aen de fraaiheid hunner denkbeelden den roem,

dien zy anders verdienden, weigert. -

Een ieverig onderzoeker zal dan, wetende, langs

welk eenen weg anderen de gebruiken der woorden

uitgebreid hebben, ook leeren, die voetſtappen druk

kende, al verder en verder voorttegaen en aen onze

ſchatryke tael nieuw vermogen toe te voegen. Ook

zal hy den overvloed, dien wy voor eene eeuw had

den, vergelykende met de armoede, die eene te ver

regaende kiesheid, op eigenen en in de jeugd reeds

aengeleerden ſpreektrant rustende, in onze ſprake

gebragt heeft, zich ſchamen over die dwaesheid,

welke den ſchat, by onze naerſtige voorvaderen met

zo vele zorgen vergaderd en opgeleid , aen onnutte -

vitteryen en bedenkingen geſpild heeft, in plaetze van

rustig, lustig in hunne ſporen tredende, aenzienly

ke voordeelen met de van hun nagelatene hoofdſom

me te doen. - -

Alle de Nederlanders ſpreken toch dezelfde tale;

dies zal een byzondere beteekenisſe of gebruik, aen

een woord of ſpreekwyze door een Noordhollan

- der,
-

-

v
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der, by voorbeeld, gegeven, zowel als vele hem al

leen eigen zijnde woorden, niet nalaten Duitsch te we

zen, alſchoon een Zuidhollander die niet kent,

nooit ryzen in eenen taelminnaer de gedachten op,

om naer de ſpreekgewoonte zyner geboorteplaets iets

te wraken of te wettigen ! dit ware een bewijs van

diepe en onvergeeflyke onkunde, en vooral in die

genen, die keurmeeſters wilden zijn en volſtrekt oor

deelen. Neen! zy die zich dezen naem waerdig wil

len maken, moeten der tale een veel ruimer gezag

toekenpen, en aen hunne eigene kennis een uitgebrei

der vermogen geven , dan zullen zy de afleidingen

der beteekenisſen, mids zy altijd den grond in het

oog houden, nagaende hier en daer misſlagen ontdek

ken en gebruiken vinden, welke aen den toetſe der

ware taelkunde geſtreken, de proeve niet doorſtaen

kunnen. -

Dit alles wel overwogen en de noodzakelijkheid

om den in 't begin aengeprezen weg in te ſlaen door

ondervindinge geleerd hebbende, zijn wy al voorlang

daeröp uit geweest om de woorden en ſpreekwyzen

niet alleen in hunne ſierlyke, maer ook regelmatig

afgeleide gebruiken na te ſporen : hiervan wagen wy

thans eene proeve mede te deelen, die, ſchoon zy in

het oog van velen niets nieuws zal ſchynen te bevat

ten, mogelijk echter ten nutte van dicht- en taelmin

naren ſtrekken kan: zo dezelve aen hun oordeel be

hagelijk zy, zal het een prikkel zijn, om op het ge

legde voetſpoor voort te ſtappen.

I.
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Schieten beduidt een ſchielijk bewegen van iets,

voortgaende in eene rechte ſtrekkinge. Deze ſchielijk

heid zal zich in meest alle de voorbeelden van de

ze verhandelinge ontdekken, ook die van eene rechte

ſtrekkinge in meenigte derzelven. Vele denkbeelden

liggen hierin, welke zich in de volgende gebruiken

ontwikkelen zullen.

Dat het van alle krijgstuigen , waermede men din

gen in de hoogte opvoert, of van zich afwerpt, ge

bezigd wordt, is bekend, en hiervan beteekent het

werpen. v o N DE L 0vid. Herſch. B. XI. vſ. 9.

- Zy ſchoot hier mè terſtont

Een ſtock, met blaén bekleet, den ſpeelman langs den mont

Vervolgens het einde van ſchieten, treffen. voNDEL

Hippol. IV. Bedr. Rei.

Het blixemend geſchal

Schiet zelden nedrigh dal.

en voor beiden, II. Bedr. 3. Ton. van dat treurſpel:

op my met donder dreun: ſchiet my: 't geſchoten vier

Verbrande my gezwint. 7.

en zo wordt niet alleen in eenen overgaenden zin aen

het werktuig, dat geſchoten wordt, maer den menſch

of het dier, dat den aenval doet, het ſchieten ten vyand

toegeëigend, dus voNDEL 0vid. Herſch. B. VIII.

vſ. 464.

Het

, *
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Het wilde boschzwijn, niet te tergen noch verbasſen

Schiet, ſchriklijk uit dien poel ten vyant.

vervolgens voor zich ergens ſchielijk na tae begeven.

Gysbr. van Amſtel. II. Bedr. 3. Ton.

- - daer, als een waterval,

Al 't volleck ſchoot naer 't ſchip, van ſtraet en burreghwal.

zo ook Maegdebr. V. vſ. 79. 0vid. Herſch. B. VIII.

vſ. 499. en 575.

- En zo wordt dit ſchieten overdragtelijk gebruikt

van allerleye zaken, waerdoor het veeläl niets anders

beteekent dan het werkwoord, gemaekt van het zelf

ſtandige, tot wiens omſchryvinge het dient : als in

lonkjes ſchieten, JoNcTIJs Roſelijns 0ochj. IVde zang,

voor lonken : ſtralen ſchieten voor ſtralen, enz. zo.

bezigt v E R H. o EK aerdig een blos ſchieten voor blo

zen, -- Poëzy, bl. 98.

- de maegt ſchoot voort een blos van ſchaemt.

waer voor op eene andere wyze by D E r o TT E R

getrouwe Herd. II. Hand. 1. Uitk.

- een ſchoon, en eerbaar rood,

Het welck in 't aangezicht van Amarillis ſchoot.

Verder wordt het gene ons in de gedachten komt,

gezegd er in teſchieten, waervan v o N DE L een fraei

gebruik maekt, Poëz. I. D. bl. 5. hetzelve tot droo

men uitbreidende:

Och, zeitze, lief hoe is 't? wat ſchiet u in den droom?

En

- -

-

- - - -- - - ---- --
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En gelijk in deze altijd eene opryzinge in het aen

gezicht of in de gedachten plaetſe heeft, zo wordt

het weder van dingen, die groeijen of zich verhef

fen, gebezigd. v oN DE L 0vid Herſch. B. VIII

vſ. 4oi. * *

* * * - v.' --- hy ziet . . .

Het graen verſlonden, daer het in zijn aeren ſchiet

zo ook zangchin I. Bedr. 1. Ton. ,,Voor zich."

heffen, Hippol. II. Bedr. 2. Ton.

– het zalme niet verdrieten

Te gaen door dicke ſneeu, en, daer de toppen ſchieten.

Van Pindus killen bergh, ten hemel op te treên.

hetzelve heeft hy ook van menſchen, Salom. III. Bedr.

2. Ton. | | | | | | | +

Hoe reizigh ſchietze om hoogh, gelijck een pallemboom.

Dan niet alleen wordt het van zaken, die groeijen

en zich verheffen, maer ook van de zulken, die naar

om laeg geworpen worden of vallen, of zich naer

beneden uitſtrekken, gebezigd: von D e L Hippol. I.

Bedr. 2. Ton. - . . .

-- -

Of zal, geſchoten uit den burg van Pallas, ſteil

Neêrſtorten. - - ' - -

Noah V. Bedr. 1. Ton.

- drijhondertjaerige eiken,

Die, methunne armen door het zwerk, de maen bereiken,

Hun wortels ſchieten naer den afgront, zonder gront.

Iſte DEEL. Kk Van
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Van de ſtrekking der landen of wegen : v o N DE L.

poëz. 1. D. bl. 177.

Des lants, dat van den Leck tot aen de Lauwers ſchiet.

Gebroed. V. Bedr. 1. Ton.

En hier dees heirbaen kruist, die, als een lijn geſchoren,

Schiet van Jeruzalem recht toe op Sichems toren.

En om deze reden van heenen ſtrekken en ook om

die van ſnelheid, welke wy oordeelen in de eerſte be

teekenisſe van het woord te zijn, wordt het van ri

vieren en plasregens by de Dichters genomen.

PooT, I. D. bl. 372.

Daer een levendige vliet,

Van de ſteile rotſen ſchiet.

H. oo G v L 1 E T, Mengeld. bl. 169.

- daer de vliet

4Met blanke golfjes langs zijn grazige oevers ſchiet.

v o N DE L, Salom. I. Bedr. 3. Ton.

Wanneer het jaergetyde in bloet verkeert de vlieten,

Die uit het cederbosch van Liban zeewaert ſchieten.

Noah, V. Bedr. 1. Ton.

- verdooft door 't yslijk bruizen

En ſchuim der watervloën, uit 's hemels ope ſluizen

En watervallen, ſterk met losgelaten toon

Afſchietende uit de lucht. -

1 º , Voor
- / N
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Voor dit ſchieten, in den zin van ſtroomen, vindt men

verſchieten by Me L 1s s 1 oke, bl. 3.

«Puben boeken boer ic geluagen,

gPat al 't lant beneben Japemagen,

âDilen aeber-3agſen biet,

2lſſo alg bie ſt?oem verſchiet

19an bet JIPaſen en ban ben ſtille.

Verſcheidenerlei ſchieten vlecht v o N DE L kunstig in

een Maegdebr. Ve. vſ. 79.

Schoot ick, ter middernacht, ten bedde uit, in mijn kleeren,

En daetlijk naer de poort. -

Noch een ander gebruik is er, wanneer het voor op

ſchieten van den 'ſlaep of droomen gebezigd wordt.

voNDEL Gebroed. IV. Bedr. 2. Ton.

Mijn druck, aen 't ſluimeren gerackt, vangt weder aen,

En ſchiet als uit den droom. - -

S. c o S TE R Ithijs, III. Bedr. I. Ton.

Als d'Hoveling door vrees ſchiet uit fijn ſluim'richdroomen.

Opſchieten zelf heeft v o N DE L Palamed. I. Bedr. 1.

Ton. Hieruſalem verw. I. Bedr. 2. Ton. doch van dit,

als ook ontſchieten, verſchieten, ontſpringen uit den

droom zullen wy daedlijk handelen.

. Wy gaen over tot ontſchieten, het welke vo N

DEL ook verder uitgebreid heeft, dan nu veeltijds

geſchiedt. Het wordt van alle dingen, die Ons, eer

"Y het denken, ontgaen, gebezigd: zo van de ſchoon

- Kk 2 heid,
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heid, DE P o T T ER, getrouwe Herd. III. Hand. 5.

Uitk.

Maer zoo de ſchoonheyt en de jonkheyt ons ontſchiet.

Van den tijd, v o N DE L Noah. II. Bedr. z. Ton.

De leste dagh van boete ontſchoten,

En verder:

Wie 't leven niet gebruikt beklaeght d'ontſchote tijt.

Van de verwe, Hieruſalem verw. I. Bedr. 2. Ton.

Maer als d'ontſchoten verwe hy weder heeft bekomen.

Waervoor anders verſchieten gebezigd wordt, waer

van wy hierna zullen ſpreken. -

Zo wordt ook van zaken, wier ſchik, anders dan

wy waenden, valt, gezegd, dat zy ons ontſchieten,

dat Faëton overkwam, zie v o N DE L 0vid. Herſch.

* II. B. vſ. 53o.

Dien 't ontſchoot den toom te mennen.

Leeuwend. IV. Bedr. 3. Ton.

Maer wacht u, zoo my dit, gelijck het kost, ontſchoot.

5 R E DE R o o S AMoortje, V. Bedr. 2. Uitk.

Mijn opſet en mijn hoop die zijn my nu ontſchoten.

Aen deze beteekenisſe is eene andere vast, wanne:

in zware ontſteltenisſe ons met eene ſchielijkheid, en

zonder dat wy het merken, zaken, wier vasthoudin

ge ons anders eigen is, ontvallen , dat Proſerpijn te

- * * . lot
#
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lot viel in den ſchrik, waerïn zy geſchaekt wordende

was: v oN DE L 0vid. Herſch. V. B. vſ. 544.

den open ſchoot ontſchieten al de bloemen.

Erger echter ging het Vulkaen, toen hy, op het be

richt der zonne, dat beruchte overſpel ontdekte, want

volgens Ovid. Herſch. B. IV. vſ. 23o.

Uit groote ontſteltenisſe ontſchoten zyne hant

'De tang en hamer, en de hersſens het verſtant.

By deze, zo fraeije, doch in onbruik geraekte be

teekenisſen, zullen wy er noch eene voegen, wel min

zeldzaem, echter te weinig bekend. Iemand , fchie

lijk ontwakende, wordt gezegd den ſlaep te ontſchie

ten: zonderling is in dit gebruik, dat, daer tijd, jonk

heid, verwe, bloemen gezegd worden ons te ontſchie

ten , wy integendeel hier aen den ſlaep ontſchieten.

vAN KIEL heeft deze beteekenisſe, by wien ontſchie

ten uit den ſlaep is ſchielijk wakker worden. Hoog

vLIET bediende er zich van Mengeld. bl. 181.

Men zegt dat Lieveja, kort voor hy dat verkreeg,

Geen neen kon zeggen op zijn beé, maar zedigh zweeg;

En dat toen Lieveja. door eerbre min gedreven

Het lieve Ja, en dus zichzelf wou overgeven,

De gryve Boschaart, die het vaakrigh oog pas ſloot,

Juist op dien zelven tijt uit eenen droom ontſchoot. -

Dit wordt anders opſchieten genoemd, voNDEL Hie

ruſalem verw. I. Bedr. 2. Ton.

Kk 3 En

* * *

* "------- ----- -*-*------ - --- - - - - ------ --
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En opſchiet als een die ontwaeckt uit zoete dromen.

Hier voor gebruikt six van chan D. bl. 13.

verſchieten.

oet ik verſchoot uit ſlaap- --

ontſpringen anders is ook by VAN K 1E L in deze

beteekenisſe bekend, doch niet met die ſchielijkheid,

welke in ontſchieten by hem aengemerkt wordt. En

dit gebruik heeft men in St. Francisc. wijng. f. 1.

verſo beg morgeng b?oegh boe bi ontſpranck. f. 36.

verſo rechteboertg. Boe bp ontſprongen mag. B R E

DE R. o Spaenſch. Brab. II. Bedr. 4. Ton.

Des morgens, Annetje, als ick uyt mijn droom ontſprong,

Ick taste na mijn Lief, die 'k nergens niet en vong.

Het tegengeſtelde van dit ontſpringen, verſchieten,

ontſchieten en opſchieten is beſchieten, het welk en

volſtrekt en overgaende gebruikt wordt. Van het

eerſte hebben wy een voorbeeld in BREDERo, Moor

zje III. Bedr. 4. Ton. - -

Ick rees, ick gingh, ick ſagh ſy lagh en was beſchoten.

Op de andere wyze dient er zich voNDEL van, Pa

lamed. II. Bedr. 2. Ton.

Een dunne ſlaep beſchoot noch naeuwelijx myne oogen,
g

Gijsbr. van Aemſt. II. Bedr. Rei. -

En zo naderen wy tot verſchieten, waervan wy

- & ver

- -

-

-------- ------- --
-

» -- ---------
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verſcheidene gebruiken (behalven de reeds gemelde uit

M E L 1 s ST o K E, s 1 x vAN c H A N DE L. en vo N

DE L) aen zullen teekenen, vooral uit den laetstge

noemden een gebruik welk , hoe fraei, ook, echter,

onzes wetens, maer eenen navolger gehad heeft,

Eerst dan wordt iemand, dien iets onverwacht over

komt, gezegd te verſchieten : s P 1 e G HE L, Hereſp.

B. IV. vſ. 241.

Gy die 't hertſpieglen drijft, ist errenst komt ons by.

'k Verſchoot.

'n

P. c. H. o of T 4de zang:

Diep in gedachten,

Wanneer zijn mondt vernam de malſe kraalen

Hy verſchoot, en zey. )

E RE DE R. o Rodderick bl. 54.

Hoe ſtrijdt de hoop en ſorgh in mijn verſchoten geest.

W Q ND EL Jeptba IV. Bedr. 1. Ton,

- op datze niet,

Voer 't ende, van inbeelding dootsch verſchiet",

Welke aendoening van het gemoed zich ſchielijk in

het aengezicht, dien ſpiegel van het harte, openbaert,

zo dat het zelve zijn verwe verſchiet, of op het zel

ve de verwe verſchiet, want beide is in gebruik. voN

pEL bezigt het eerſte, Noah III. Bedr. 3. Ton.

Wie om een lantgevecht uit vrees zijn verf verſchiet,



516 OVER DE RECHTE GEBRUIKEN

F. v E RH oE k, Poëzy, bl. 2o7. »

Voor ſchaemte en ſtervens vrees heeft zy nooit verf verſchoten,

ANT o N 1 DE s Gedicht, bl. 161.

Euterpe heeft haar verw verſchoten

van ſchrik op zulk een zwaren val.

H o o G v L 1 E T Mengeld. bl. 8. *.

Op dezen eiſch verſchoot de koning menigwerven

Nu bleek van ſchrik, dan rood van ſchaamte, zyne verwen

J. DE H A E s Ged, bl. 759. enz.

Het andere treffen wy aen by F E 1 T AM A Tele

mach: bl. 104. 2de druk: *

Zijn woede, in 't oog ontvlamd, doet zijn gevolg noch ſchrik

De verw op 't naar gelaat verſchiet alle oogenblikken. (ken;

bl. 497, 2de druk:

-
- -

- - - -

Maar toen een andre naam hem ſchielijk klonk in de ooren,

Verſchoot zijn frisſche verw, gelijk het lieflijk rood,

Waarvan de noordewind het puikgebloemte ontbloot.

Het woord verſchieten koos hy bl. 183. voor verlie

zen, gelijk de oude druk heeft: .' * **

't Gelaat verloor zijn verw: 't gezichte onventie ingloed.

waervoor de nieuwe heeft: - ,

't Gelaat verſchoot van verwe. en 't oog ontſtak in gloed,

Dan, hy verwisſelde verſchieten bl. 474. 18e druk:

. : - - - Zijn
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Zijn frisſche verw verſchoot gelijk een bloem der dalen

Door eene Nimf geplukt in 't midden van haar pralen.

Aan verwelken, in den 2den druk :

Zijn frisch gelaat verwelkt, gelijk, na 't ſierlijk pralen

Een bloem, die door een Nimf geplukt is in de dalen.

Wat den arbeidzamen F E 1 T AM A tot deze verän

deringe bewogen hebbe, en of zyne kiesheid met de

zelve voldaen zy geweest , laten wy, als onze taek

niet zijnde, over aen het onderzoek der ſchrandere

A. v. z. en P. D U M A R E z, die opzettelijk hun

ne oordeelkundige vlijt, tot opbouw der dichtkunde,

aen het navorſchen der redenen, die den Heere FEI

TAMA tot veranderingen genoopt hebben, beſteden,

Het zy ons geoorlofd ter loops aen te merken, dat

in den eerſten druk in 't midden van haar pralen vry

wat meer zegt dan in den tweeden druk na 't ſierlijk

pralen, 't welk eer overtollig dan fraei ſchijnt, Doch

keurlijk bedient hy zich van onderſcheiden middelen,

waerdoor die verwverſchieting wordt veröorzaekt. Dat

hy hier aen een Nimf toekent, rekent hy bl. 497. den noor

denwind aen; en aenden ploeg ſchrijft hy het toe bl. 1 o4.

Hoe Latijnſche dichters met deze vindinge ge

ſpeeld, en op welk eene wyze zy dezelve verân

derd hebben, leert ons die groote kenner der dicht

kunst, Petrus BurMannus secundus, in zyne

aenteekeningen op Lot 1 c H: Poëmat. I. D. bl. 3o2.

en 498. welke wy den dichtlievenden ae pryzen,

wijlze, behalven meenigerlei dingen, ons ook leeren,'

Kk 5 hoe

-

-

- - -

-

------
- ---

-
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hoe wy de dichters lezen moeten. Doch ter zake.

Gelijk F E I TAM A in de plaetſe, zo even uit bl.

183. aengehaeld, verſchieten van verwe heeft, zo

ſchreef ook HoogvLIET Abrah. IIde Boek bl. 48,

Op ieder woort verſchoot de ſchoone vrou van verven.

En dus ook s 1 x vA N CH A N DE L. bl. 197. Hier

voor zegt B RE DE R. o Lucell, bl. 32. niet onäerdig:

u veruw verwandert, en de ridder HooFT in zynen

17en zang: zy beſterft als linnelaeken. Krachtig, ge

lijk blijkt uit de plaets hier boven aengetogen, be

diende zich v o N DE L van ontſchieten in dezen zin.

Dit verſchieten is van het gelaet der menſchen op

het gelaet der velden niet zonder ſierlijkheid overge

bragt. v o N DE LA ucif IV. Bedr. 2. Ton.

zelf het paradijs aen 't quynen

Geſlagen van verdriet, verſchiet zijn groente, en verf,

Leeuwend. II. Bedr. 2. Ton.

Het bosch verſchoot zijn groen: de boom vergat te groeien,

J. DE HAE s, Gedicht. bl. 369.

De paerſe violet verſchiet haer ſchoone kleur.

En van dit beneden veld rees het naer den hemel,

dat veld, waeräen de ſtarren volgens de Dichters wei

den. Daer is het dat zon en ſtarren gezegd worden

te verſchieten in de beteekenisſe van verſchrikken, ont

ſtellen, en daerdoor hun kleur en glans te verſchieten.

voNDEL Koning Dav. herſt. I. Bedr. 1. Ton.

Het
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Het heiligh hemelsch licht gedootverft, en verſchoten

Van zulck een gruwelſtuck. -

J. v o L L EN H o v E Poëzy, bl. 22.

't Word smiddags nacht: 't geſtarrent bleek verſchoten.

Dat men verſchieten op allerleije verwen of geverw

de ſtoffen, die verbleeken, toepast, is der gemeene

ſprake over bekend, daeräen wordt by de dichters ſom

tijds verſterven gevoegd. L. BAKE Mengelp. bl. 2o.

En kracht van kleuren, die verſchieten noch verſterven,

E. K RA E Y v AN GE R Dichtl. lente. bl. 137.

Hy zegt, men kan met flaauwe verven,

Die haast verſchieten en verſterven,

Het allerſchoonſte deugdenſchoon

Op geene dichtpanneelen malen.

Dit verſterven vindt men aerdig gebruikt by den A

grippyner, in Noah, IV. Bedr. Rei, van den regenboog

ſprekende: - r

- een boogh uit veele verven,

Die meest in blau en root verſterven,

Dat is, zich verliezen en te niet gaen : want het

blaeuw en rood zijn in den regenboog de ſterkſte

kleuren, de anderen zeer flaeuw en byna niet te on

derſcheiden. -

Voorts heeft men verſchieten in de beteekenisſe van

eene ſehielijke en onverwachte plaetsveranderinge,

want van eene voortgaende beweginge wordt het ook

Iniet
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niet onäerdig gebezigd door s 1 x v A N CH A N DE L.

bl. 9. daer hy Gerrit Brant, den ouden, om zijn uer

werkjen manende zegt.

Maak dat het met de klokſlag net verſchiet.

Dan niet alleen van een uerwerk, maer ook van de

dagen , die door het uerwerk afgemeten worden, vindt

men dit by den zelven gebruikt, bl. 247. -,

Ons dagen die verſchieten.

Waervoor A N s L. o bl. 47. henenſchieten heeft.

Al is uw jeugt met zoo veel jaren heengeſchoten.

* * * • •

Andere zaken, die van ſtaet veränderen, laten ook

dit woord toe. Getuige zy v. RxcKELSMA, Een

den-jacht, bl. 3o. - - -

't Gebeurt den meesten tijt, dat iet met winst verſonnen,

Jae met lof en geluck alrede ver begonnen

Schand' en de ſchade wert, verandert in verdriet,

En uyt den voor'gen ſtaet met ongeneucht verſchiet,

Van het ſtroomen der rivieren, ja voor ſterven geno

men, is boven onder ſchieten: reeds aengehaeld.

Dan hoe ſchielijk, hoe onverwacht, zijn wy door

de tuimelingen van dag en wereldſche zaken uit den

hemel gevallen! hoe onvoorziens trok ons het gezicht

van een uerwerk, dat ons geduerig het heenſnellen van

onze dagen aenwijst, van de ſtarren,

Die peilen van den tijd aen 't hoog gewelf geſlagen !

- Vol
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volgens J. c Ats. Dan wy keeren derwaerts weder.

v oN DE L Palamed. III. Bedr. Rei:

Het dun gezaeit geſtarnt verſchiet

Zijn glans, en gloeit zoo vierig niet.

Lucifer 1. Bedr. 1. Ton.

Geen ſtar verſchiet zoo ſnel.

Faëton. V. Bedr. 1. Ton.

Gelijck een heldre ſtar om hoogh by nacht verſchiet,

Eerst hangt en twyfelt, of zy vallen wil of niet.

Doch het eerſte dezer voorbeelden heeft eenen dade

lyken zin, daer de anderen volſtrekt gebruikt worden.

En van die verhevelingen , ſtarren by het gemeen

genoemd, welke ſchielijk voor het ooge van plaetſe

ſchynen te veranderen, wordt het weder overgebragt

op die ſtarren, welke op de zee dezer wereld tot

deugden, wetenſchappen en kunſten, onze leidslieden

zijn, die ſtervende gezegd worden te verſchieten. JoAN

DE HA Es Gedicht. bl. 148.

Gy zijt uit zulk een ry van tijt en kunstgenoten

De leiſtar in dees' tijt,

Na dat alle andre voor ons oogen zijn verſchoten,

Die ons gezicht verblijdt.

Kunſtig vergelijkt Hoogvliet het ſterven van Van

Halen met dit verſchieten. Mengeld, bl. 378.

Gy allen ziet den kunſtigen Van Halen

Thans ſchielijk grafwaart dalen,

s

ver

Ge
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Gelijk een ſtar, die van den hemelboog

Verſchiet van 't menschlijk oog,

En achter zich een lichtſtraal voor 't verdwijnen

Doet aan 't gewelfſel ſchijnen.

Op gelijken trant B. DE B o sc H Dichtliev. verlust.

II. D. bl. 284.

Maer dit verſchieten van die ſtarren , welke een

lichtſtrael van lof achter zich nalaten, is alleen op

ons gezicht; zy zelven blinken te luiſterryker. Hoor

hoe Salems ſpruite hiermede door H. o o G v L I E T ge

troost wordt, Mengeld. bl. 99.

De ſtarren, die hier vallen van uw trans

Verſchieten ſlechts voor 't ſterflijk oog heur glans,

Om met meer lichts aan hooger boog te ſchijnen.

Dit noemde hy in grooter licht verdwijnen, bl. 368.

Die ſtar is van uw trans in grooter licht verdwenen !

De groote Heilzon trok haar ſtralen tot zich op !

En zo eene kunstſtar blijft of wordt een ſtar: dezel

ve, bl. 456. - ' . -

Met dat verſchieten der ſtarren vergelyken de dich

ters de flikkeringen van diamanten en blikkerende we

melingen van visſchen in het water:

ANT o N 1 DE S 2 ſtr. bl. 8o. -

- een oogst van goude zanden

En eedlen diamant, geplengt met ruime handen,

Die in het kriſtallijn van zijn doorluchten vloet i

Als ſtarren tintlen en verſchieten met een gloet.

- 3 Ziee
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Zie ook von D e L Hieruſalem verw. III. Bedr. 2.

Ton welke de eerſte by de laetſten vergelijkt : En

AN T o N 1 DE s Gedicht: bl. 265.

*

De visſchen, die in 't nat des vyvers tot uw lust,

Als ſtarren, weemlen en verſchieten zonder rust.

Gevolgd door R o T GAN s Mengelp. bl. 275.

Ja niet alleen worden de ſtarren enz. dan gezegd

te verſchieten, wanneer zy ſchielijk van ſtand ſchy

hen te veranderen, maer ook wordt aen haer en aen

bergen en wouden en ſteden verſchieten toegeſchreven,

wanneer dezelve van ons in een ver-gezicht gezien

worden. Deze beteekenisſe, by voNDEL opgemerkt,

hieldt onze aendacht gaende, om ware het mogelijk

die door het gebruik van andere dichters bevestigd te

zien, waerïn wy echter tot noch toe niet ſlaegden,

indien wy eene plaetſe van L. B A K E uitzonderen.

Dit voordeel hebben wy daer by gehad, dat wy ge

legenheid kregen om andere ſpreekwyzen, die of het

zelfde beduiden, of aen deze verknocht zijn, nate

gaen, en onze gedachten verder en verder over de

wyking der dingen, tot dat die gantſch verdwenen

zijn, mede te deelen.

Dit wyken der dingen op het oog noemt vo N

DE L verſchieten, en deze verſchotene dingen worden

wy gezegd in het verſchiet te zien. Ons eerſte voor

beeld zy uit Salmoneus III. Bedr. 3. Ton. en dat daer

öm, om dat die ons leert, waeröp deze beteekenisſe

in dit woord rust: - w

Het
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Het oogh, bedrieght wanneer de torens achterwaert,

En onder 't vaerenbergh en oever zich beweegen,

En deizen: dan is ſchijn van reden reden tegen:

Doch een halfziende merckt wat zich beweeght of niet,

Die gaeſlaet welck van beide uit zyne plaets verſchiet.

- , * . . . r . . . . . . -

Van het geſtarnte, de zon en maen, Hieruſalem verw.

III. Bedi. 2. Ton.

En zaegh 't geſternt', de zon, en maen beneën uw voeten

Verſchieten flaeuwer als de klaerſte diamant

Ons van d'uitbreidzels zend zijn ſtralen overkant.

Van bergen, Faëton, I. Bedr. 1. Ton.

En bergen, dicht voor 't oogh, of die allengs verſchieten.

Lucifer, I. Bedr. 1. Ton.

*

Van verre zagh men hier een hoogenbergh verſchieten,

Van ſteden, Poëzy IIde deel, bl. 112.

Op Elstbroek, binnen Hillegom,

Zit Six, en ziet met mededoogen

Dit jammer aen, en troost zijn oogen

Met ope lucht, en duin, en meer,

En beemt, en boom en bloem, zo veer

Zijn oogh de verf kan onderſcheiden,

Daer Haerlem, 's Gravenhaegh en Leiden

Verſchieten, ieder aen zijn zy,

En zijn geboorteſtadt aen 't Y, -

Recht voor hem rijst enz. 's
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Van een woud, B A K E Bybelpoëzy, bl. 113.

- - Libans toorn, die naer Damaskus ziet;

Daar 't mirthe en gederwoud zoo aangenaam verſchiet

Y Met flaauwer kleur van verre, in 't hangen van de duinen.

Zie daer dan verſchieten door v o N DE L., die zo

groot een Meester was in de gebruiken der woorden

uit te breiden, tot dingen, die door hun afſtand voor

ons oog verminderen, overgebragt. Gaen wy nu over

om te zien, hoe die zelfde Dichtheld , wien overbe

kend was, dat de rijkdom van veranderinge, en de

veranderinge van aerdigheden verſchot heeft, dit ver

ſchieten aen andere woorden en ſpreekwyzen verruild,

en hoe hier der dichteren rei, op zijn voetſpoor voort

gaende, onze tale verrijkt hebbe.

Hiervoor hebben wy eerst zinken, Foo r I. D.

bl. 34.

ook Elias die Godts winkei

Volgde, zagh den aerdtkloot zinken.

Zinken in 't verſchiet, v o N DE L Faëton , I. Bedr.

1. Ton.

Schep moedt, o Faëton: gy ſtijght in 's hemelsdaecken,

De bergen zintken in 't verſchict. T

Waervoor hy ontzinken in 't verſchiet bezigt, Adam

in Ball. IV. Bedr. 1. Ton. - A
-

- mijn voeten raecken

Geene aerde. d'aerde ontzinekt den voeten in 't verſchiet.

Iſte DEEL. L ! In
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In 't verſchiet verzinken : 0vid. Herſch. II. B.

vſ. 235.

- De beenen beven, als hy 't aertrijk in 't verſchiet,

Uit 's hemels hoogen trans, zoo diep verzinken ziet.

Deze alle worden van de wykinge der dingen, zoals

zy iemand, in de hoogte of opryzende, voorkomen,

aengewend, en deze beteekenisſe gaf v o N DE L aen

verſchieten in de verzen uit Hieruſalem verwoest aen

getogen. Wanneer de dingen voor ons henen ver

ſchieten worden zy gezegd te blaeuwen in 't ver

ſchiet. L U c. P AT ER op het Batavia van J. DE

MAR RE ::

'k Zie de Yſtad blaauwen in 't verſchiet.

En de MA R RE zelf, bl. 213.

Wat verder, daar de lucht aan 't water ſchijnt te paren,

Zien wy het ſchomm'lend loof verdwynen in de baren,

Eilanden blaauwen in het rond der zilvren kim,

Sneeuwitte vleugelen der kielen als een ſchim

. Ons oog ontvliegen. -

Zo ook deizen, voNDEL Salmon. III. Bedr. 3. Ton.

En onder 't vaerenbergh en oever zich beweegen,

En deizen. -
-

ant on 1 DE s Aſtr. bl. 33.

Maer deist het lant terugge? -

Henedeizen in 't verſchiet voor 1. D. bl. 192.

- -
- Van
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\ -

Van der Lely ziet ten lesten

Al zijn quellend minverdriet

Heenedeizen in 't verſchiet.

Dit henedeizen geeft ons een ſtael van P o o T s keu

righeid, want het duidt eene langzame en zachte ver

dwyninge der dingen aen. En wat deinst langzamer

dan de minverdrieten? Wat komt trager aen dan die

lijdſchap, welke het verlangen eens minnaers alleen

in 't ooge heeft? Vraeg het P o o T in zijn Minver

langen. Maer ter zake. Dezelfde heeft dit blaeuwen

en deizen kunstig by elkander, IIde D bl. 3o.

Ten ooſten dezer buurt beſpoelt de Schie haer boorden,

t Ten zuiden blaeut de vest

Van 't ſmookende Schiedam, Delfheft zich op in 't noorden,

En Schiplui deist in 't west. n

Zeker is het, dat de zaken, die wy van verre zien,

op het oog verflaeuwen. ANT oNIDEs Tjir, bl. 1.

Te zetten in den dagh, die op den voorgront brant

In volle kracht, en ſpreit van daer aen allen kant

Zijn ſtraelen flaeuwer op verſchieten en gezichten.

En daeröm is het dat voNDE L verflaeuwen in 't ver

ſchiet koos voor verſchieten. Palamed. III. Bedr. Rei:

v

Hier roockt een dorrep: ginder weer

Wil in 't verſchiet een ſlot verflaeuwen,

En hooger op 't geberghte blaeuwen.

Dit hooger op ſchijnt voor verſchiet, doch in eene

- Lul 2 vet
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verdere afwykinge geplaetst te zijn. In deze wor

den de voorwerpen ſierlijk gezegd te wyken.

P o o T I. D. bl. 225.

't Vaderlant ſcheen ſteets te wijken :

't Was of 't ſnel te rugge ſchoot. -

N. s. VAN wINTER Amſtelſtr. bl. 21.

'k Zie hoe ver 't verſchiet moog wijken

Westwaards aan een binnezee.

Hier voegen wy uit den grooten H o o G v L 1 ET eene

plaetſe by, zynen naem waerdig: Abrah. bl. 96.

Hoe geestigh wyken de gezichten en verſchieten

Langs gintſche heuvels, daar de kemel 't oog ontwijkt,

En, hangende aan 't gebergte, een teder lam gelijkt.

Dat H. oo G v L 1E T hier behalven wyken ook ontwy

ken heeft, daerïn hadt hy A N T o N 1 DE s tot eenen

voorganger, die ook verſchieten aen dit verwisſelde :

2ſtr. bl. 37.

Maer ziet, terwijl ik ſpreek, is 't lant my verre ontweken.

Men zie ook s. F E 1T A MA, Telemach. bl. 23. 49.

348. den eerſten met den tweeden druk vergelykende.

Uitnemend fraei voegt de Agrippyner verſcheide

ne der opgemelde gebruiken, in den - zin van ver

ſchieten, byeen in Hecuba, bl. 51.

Als 't ſtrand zal vlién terugge:

Hoe zullen dan uw zinnen

Te moe zijn, o ſlavinnen?

-

Als
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Als ghy de groote plasſen

Ziet groeyen, 't land ontwasſen:

Als Jde allencx zal blaeuwen

Neérduicken, en verflaeuwen?

Waerïn de zonderlinge beteekenisſe van ontwasſen voor

zerkleinen doorſtraelt , daer anders dit woord in ee

nen rechtſtrydigen zin voor grooter worden meest ge

bezigd wordt. Doch van deze ſamenſtellinge met ont

en ſoortgelyke voorzetſels zeggen wy mogelijk b

eene andere gelegenheid wel iets naders.

Verder gaet het als de voorwerpen zo verre ons ge

zicht onttrokken worden , dat zy verdwynen. Ook

dit vervangt verſchieten. PooT Iſte D. bl. 397.
<zº -

Hy ziet alreê de kruinen

Der vaderlantſche duinen

Verdwynen van zooveer.

Boven van het verſchieten der ſtarren handelende, za

gen wy, dat ook de beteekeniſſe dier woorden met

elkander verwandelde. Opmerkinge echter verdient

het, dat het verdwynen niet eindigt voor dat alles weg

is. Zo zingt H. o o G v L 1 E T van wulpſche liefde,

Mengeld, bl. 338.

Geen wulpſche liefde, die van weelde en wellust dronken,

Uit ſchuim geboren, haast verdwijnt in naberouw.

Het zy ons geoorlofd van dit woord noch een niet

onäerdig gebruik aenteteekenen uit J o A N DE HAE sJud. III. bl. 49. w

L1 3 Hy
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w

-

Hy ſchijnt in diepheit van gedachten te verdwijnen.

Deze geheele verliezing der voorwerpen uit het ge

zicht was het, die P o o T op het oog hadde, en in

dit verdwynen is het, dat hy zegt, dat de dingen ſmal

en kleen worden, I. D. bl. 398.

Het zeepaert draeft vast heen,

En toont zich gins op 't velt der baren ſinal en kleen.

Dit noemt de kunstige v o N DE L krimpen in Hiernſ,

verw. I. Bedr. 2. Ton.

Om dat u Rome krimpt zoo klein in 't oogh van verre

Zoo krimpt ons wederom uw aldergrootſte ſterre.

Doch hoewel dit in 't gemeen waer is, zijn er echter

dingen, die zich van verre fraeijer en grootſcher ver

toonen, dan van naby. Van dezen zingt Vader BRANT,

Poëzy bl. 46.

De werelt ſpeelt haar rol op een vermomt toneel,

Begochelt het gezicht: 't geringſte geldt hier veel.

Van ver vertoont ze iet groots; doch als men 't wel beziet,

Het is niet dat het ſchynt, 't is klener dan 't verſchiet.

Doch dit zal aen den uiterlyken ſchijn, waerïn zich

zodanige dingen gemeenlijk vertoonen, toe te kennen

zijn, anders verminderen zy naer mate hunnes af
k, n

ſtands, tot zy eindelijk uit ons gezicht weg zijn. Fraei

gebruikt ANToNIDEs hier van ſmelten, 2ſtr. bl. 132.

Tot dat de zuiderzee 't gezichte ſchijnt te ontſlippen,

En in het blaeu verſchiet geſmolten, weg te glippen.

, ri,
- En
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En hier mede ſtappen wy van deze verhandelinge af,

en wenden ons tot het beſchouwen van een ander

woord, niet min vruchtbaer in beteekenisſen, dan het

voorgaende.

I I,

Doch eer wy des lezers aendacht daermede bezig

houden, willen wy, om hem eenige verpoozinge te

geven, het een en ander aenmerken, dat op het laet

ſte gedeelte van deze tweede verhandelinge toe te pas

ſen is. - -

Niets is waarachtiger dan die opmerkinge van den

ſchranderen L. o N G 1 N U s, met wien het te wenſchen

ware, dat vele plaetſen onzer Nederduitſche Schry

veren vergeleken wierden, dat de fouten uit die zelf

de dingen hunnen oorſprong hebben, waeruit de deug

den voortkomen: zie hem Vde afdeelinge. Zo is het

ook een zekere regel in de overdragten , en daeruit

door aenhoudinge ryzende leenſpreuken, dat Zulken,

die van geringer of verächtelyker zaken genomen wor

den, in vergelykinge van die, wier Plaetſe zy vervan

gen, ondeugend, en dus, vooral in ernſtige ſtoffen,

te verwerpen zijn. Tot dit ſoort willen wy ook de

naemſpelingen brengen, en daer onder ook die betrek

ken, welke van een wapen of ander teeken genomen

worden. Van deze allen waren goede en kwade

voorbeelden, om daermede den regel van LoNGINUs

te bevestigen, by te brengen, met het gezag van an

dere Schryveren over de rederijkkunde dan, de re

L. l 4 -( den
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den en het gezond verſtand zullen een ieder lichtelijk

overtuigen, en deze twee voorbeelden hem zulks dui

delijk genoeg vertoonen, want doch wie, dien de

verdienſten en het vervoeren van H. DE GRooT be*

kend zijn, wraekt niet die laffe ſpelinge met denna

me van Huig, en de lage overdragt by J o A N DE

HAE s, Gedicht. bl. 1 1o.

Dan ziet gy eens de Loeveſteinſche ſloten

Den Huig geligt. -

En hoe weinig indruk zoude op het harte van dappe

re legerhoofden eene aenmoediginge maken, gelijk aen

die van L. sc H E R ME R. bl. 78.

Vervolgt uw zegepraal noch verder op de haanen,

Maer, bedriegt ons het geheugen niet, zy hebben dit

met anderen gemeen. En wie is er, die niet door

naemſpelinge verleid wordt? En wie kan in de over

dragt, vooral, als eigen vindinge vleit, altijd zyne

penne wederhouden? zeggen wy, wederhouden ? lie

ver, wie breidt het wel begonnene, inzonderheid, wan

neer het vuer der jeugd hem voortſtuwt, niet tot

het kwade uit? Daerenboven, hoe velen dwalen, om

dat zy zonder nadenken het voetſpoor van anderen

houden? Van dit alles zal deze aenmerkinge over de

gebruiken van het woord hangen een bewijs op

leveren. - -

Wat door 't zelve verſtaen wordt is overbekend,

ook dat het zo wel in een overgaenden zin als in

een volſtrekten gebruikt wordt. "

--- - - --- - -
- -

-
In
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In hangende voorwerpen worden wy 'twee din

gen gewaer: eerst eene zekere ſtrekkinge, waerïn het

gene, dat hangt, is : ten anderen eene verknochtheid

van de zaek met het voorwerp , Waeräen zy hangt.

Hºeide deze opmerkingen hebben de beteekenisſen van

dit woord meenigvuldig gemaekt, en vooral de laet

ſte: want als ſchoonheid, welſprekendheid , Zang en

ſpel en dichtkunde dat uitwerkſel op ons gemoed heb

ben, dat wy er door opgetogen worden, en als bui

ten ons zelven vervoerd aen die voorwerpen verknocht

blyven, dan worden wy gezegd er aen te hangen, en in

de uitbreidinge van dit gebruik zullen wy zien, dat

hier en daer het zelve in een misbruik veranderd is.

Dan, wy gaen tot de zake en voorbeelden over.

Tot de ſchijnbare ſtrekkinge, welke wy in dit woord

opmerkten, brengen wy het gezichte van menſchen,

op een berg zijnde, of een klip of iets anders, dat

verheven is, vo N DE L Ifigen, bl. 44. . . . . . .

Wy vechten veiliger daerwe op de ſteenrots hangen. *

Hippolijt. I. Bedr. 2. Ton.

- hem te volgen met gedult,

Die ergens hangt op een beſneeuden heuvelsbult. -1

* * *
Noch Gebroed. V. Bedr. 1. Ton. . . . . . . .

Het hangen van 't geberght met allerleie ſtanden ,

Van menſchen zoowel out als jongk, en arm en rijck,

Behangen. - * ,, ,

L1 5 . . . . . TD E

- / .

w
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'-

DE MAR RE, Batav, bl. 214.

De ſcheepfiên draven op 't onrustige gevaart',

Of bangen aan den top van ſtengen, raên en masten,

Als bijen aan 't gebloemt.

Van het vee, M o o N EN bl. 1o7.

Weidt, blanke geitjes, weidt, en blijft hier vreedzaem hangen

Aen dezen heuvel. -

Ook H oog v L 1 E T, Abrah, bl. 96.

Van de vogels, voNDEL Leeuwend. I. Bedr. 2. Ton.

Of huwenze aen uw keel, een goddelijck geluit,

Dat duizenden verruckt die in de boomen hangen.

Van de bijen, H o o G v L I E T Mengeld. bl. 268.

En liet een dageraat van rozen op haar wangen.

Maar gy, o Bruigom, die gelijk een bij bleeft hangen

Op zulke bloemen.

A N T o N 1 DE s. Bellon, aan band, bl. 21.

Zo woelt de bie - -

En hangt op zomerroos en riekenden Jasmijn. - - '

». De Potter getrouwe Herd. II. Bedr. 1. Ton.

Gelyk het Byetjen hangt bedoven in de roozen.

v o N DE L in Zungchim IV. Bedr. 3. Ton. maekt van

deze gelykenisſe een voortreffelijk gebruik, om de ver

kleefdheid van den raed en het volk aen den ſtam der

Taimingen uit te drukken: -

- -
Hoe

-------- - T - - - - -- ---- - -
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Hoe ſtillen wy de ſtadt, en hof en hovelingen?

Zy hingen aen den tak der hemelſche Taimingen,

Gelijk een dichte zwarm van byen vaſt en hecht.

Zie ook R. o T GA N s, Mengelp. bl. 312. die bl. 112.

hier voor kleven gebruikt:

Gelijk de bijen op den geur der kruiden aazen

En kleven aan 't gebloemt.

-

Van de Zuigelingen, MooNEN Heilige Herdersz, bl. 21.

Ik zagh het hangen aen de lieve moeders mam.

en vo ND E L Hieruſalem verw. H. Bedr. 1. Ton. bl.

27. 35. enz. | | --

Eer wy dit vervolgen, en aenwyzen tot wat zaken

het al verder door 't gebruik gebezigd is, willen wy

eerst eene plaetſe van v o N DE L aenteekenen, daer

hy menſchen, in de boomen zittende, opgehangen

volk noemt : zy is in de Hecuba V. Bedr. 1. Ton.

bl. 53. - - - - -
-

Andre op een' pijnboom beuk of lauwer zich begeven:

En 't opgehangen volk het gantſche wout doet beven. ,,

Of dit goed zy, zullen velen vragen. Mogelijk zul

len ſommigen zich daeröp beroepen, dat het eene ver

talinge zy, en voNDEL hierïn SENECA in zijn Trea

des, Act. V. vſ 1082, gevolgd hebbe, daer hy zingt:

Hunc pinus, illum laurus, bunc fagus gerit, -

Et tota populo Silva ſuſpenſe tremit. :s : -

Doch wy zullen om redenen dat daer laten. Want

N

hoe
/
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hoe dat ook zy, voN DE L mogt niet tegen den aerd

der Nederduitſche tale zondigen. Echter willen wy,

hoe vreemd deze uitdrukkinge ook klinke, dezelve

niet volſtrekt afkeuren. Die zich herinnert, van hoe

vele zaken, die in de boomen hangen, dit deelwoord

in de herderszangen voorkomt, zal het van menſchen

gebruikt niet durven wraken. Echter raden wy nie

mand aen, er zich van te bedienen, om dat het ge

bruik in opzichte van menſchen er een andere bedui

denisſe aen gehecht heeft: waeröm ook een ander on

eigenlijk gebruik van ophangen vreemd in de ooren

klinkt, dat dezelfde Dichter heeft , Noah II. Bedr.

1. Ton. -

Men zagh hem menighmael ophangen in de lucht

Van d'aerde, uit yver diep verrukt in zijn gedachten.

Een tweede acnmerkinge over dit gebruik wilden wy

maken, om het tot een andere zake over te brengen.

Het einde waeröm de bijen op de bloemen hangen

is, om er hun voedſel te vinden. Hiervan is het fraei

voor die ſterke drift, waer door dieren, en menſchen,

niet beter dan die dieren, hunne prooi aenhangen, in

gebruik: A N T o N 1D Es, Trazil. V. Bedr. 1. Ton.

- gelijk een nachtbeer blode en mat

Een onverdachte prooi in zyne tanden vat,

En zuigt het laeuwe bloet uit aderen en ſchonken,

En bange op 't lekker ass ten halze vol gedronken.

De

t zº n * * *

* *

-

- - ----- *---- ---- -- --

---- --- - - - - - - - - -- - - - -- - - - -
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Dezelfde van de Spanjaerden in America, 7ſtr. bl. 41, ,

Noch treênze toe, en zien met arents oogen om -

Naer gout, hun hoogſte goet en eenig heiligdom.

Zy ſlokken 't vraetig in als hongerige raven,

En hangen op het aes. -

Ook in eenen beteren zin met betrekkinge op andere

zaken, waermede men zich lang bezig houdt, Ge

dicht. bl. 75.

Dan, 't is tijd om weder tot ons beſtek te keeren.

von D e L, het ryzen van een ſchip in een ſtorm be

ſchryvende , 't lof der Zeev. Poëz. I. D. bl. 156.

noemt het hangen:

Nuhangt men aen een bergh: nu breeckt de mast de wolcken.

Van den wind, N. s. wINTER. Amſtelſt. bl. 7o. s

Weſtewindje! ſchuilt gy hier?

Oostrust! houd gy 't hier gevangen? w

Blijft het in uw takjes hangen.

van de tranen, von De L, Gysbr. van Aemſt. III,

Bedr. Rei:

Zy ziet de teêre traentjes hangen,

Als dau, aen druppels op de wangen.

Zo ook Hippol. II. Bedr. 1. Ton. en MooNEN heili

ge Herdersz. bl. 28.

- wisch af de traenen van zijn wangen, ,

Die daer als morgendau, als paereldruppels, hangen.

- ' -

Voor
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k

/

k

. : )

Voor dit hangen bezigt v o N DE L kunſtig druppen,

Hippol. II. Bedr... 1. Ton.
- * *

Geen ſteen, zoo wit als ſneeu, een zeegifte opgeſmeten

Aen 't Indiaenſche ſtrant, van 't oor druppe, - .

- , 2 . ' zº -

Van de minnaers, want die aen wangen en lippen

hunner minnaresſen hangen blyven. A NT o N 1 DE s,

2ſtr. bl. 127. r -

. . . . - en op die lieve wangen,

En frisſen mont, verrukt van min te blyven hangen.

Dezelfde, Gedicht. bl. 104. * * *

Laet geen klim verknochter hangen

Om den hoogen populier

Als gy op de lieve wangen.

Zo ook J. D. HAEs, Gedicht. bl. 164. en 2oo. Voor

dit op en aen heeft ANT oNIDEs van, Ged. bl. 8o.

Nu Bevelot zijn leet verzoet

En zijn Jozina met verlangen

Ziet ſchaemroot van zijn lippen hangen.

Kleven heeft hy voor dit hangen. bl. 124. Zo ook

zE E U s I. D. bl. 1 17. en 377. Hechten dezelfde I.

D. bl. 375. Lymen HooFT Iſte Zang:

Pan, leert men, ſlaauwtjes de weerlooz ooghjes ſuiken;

En lieve lipjes aan liefs lipjes lijmen.

Stranden zou JAN vos gezegd hebben. Dan hoe

kwalijk hem dat bekomen zy, kan men by HoogsTR.

Rede
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Rederijkk, bl. 9. zien ; liever wenden wy ons dan

tot dien waerlijk grooten dichtheilig J. v. voNDEL,

Jozeph in Egypt. I. Bedr. Rei:

't Godtvruchtige geſlacht van Seth

Lijdt ſchipbreuk op korale klippen,

Op een albaste en ſtreelend bedt;

En ſtrant op 't zachte ſtrant der lippen.

Maer weder tot hangen. Niet alleen hangen de ge

liefjens aen wang en mond, maer ook om den hals.

zE E U s, I. D. bl. 374.

Of is 't mijn onverlepte jeugt

Die u om mijnen hals doet hangen.

Aen den hals, Telem. van FEITAMA Iſte druk bl. 87.

In iemants armen, v o N DE L, Maria Suart I. Bedr.

Rei.

En eindelijk mond aen mond, en arm in arm ge

ſtrengeld, Noach, III. Bedr. 4. Ton.

Zo gaen wy over van de liefde tot de vriendſchap;

want ſchoon in deze de tederſte verknochtheid en niet

die ſtrekkinge, waervan wy ſpraken, plaetſe heeft,

echter willen wy die, om de naeuwe verwantſchap

der ſpreekwijzen hier brengen. Een vriend dan wordt

gezegd iemand aen den riem of op zyde te hangen.

H. oo FT, Hardersk. bl. 21o.

-
- Ghy plaght my hier te veuren.

T'Ontſluiten wel uw borst, toen ghy my, vroeg en laat,

Hadt hangen aan uw riem, en hielt voor naauwſten raadt.

Hierin nagevolgd van AN s Lo, Poëz. bl. 127. Van

ie
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iemand op zyde' hangen geeft ons ANToNIDEs voor

beelden, Gedicht. bl. 176.

'k zal dan voortaen niet meer u hangen op de zy,

En leeren uit uw mbnt den gront der dichtery.

En bl. 214. ".

zE E U s. I. D. bl. 7. * . * ,

Gy bingt den wellust niet gedurig aen de zy.

En bl 126. enz. Van een minnaer heeft het M oo

N EN bl. 126. - - " -

De ſpreekwyze van in iemands arm hangen heeft

von D e L fraei overgebragt, Adam in Ball. IV. Bedr.

1. Ton.

Zo lang het aerdtrijck in den arm des hemels hangt.

Hierïn gevolgd van A N T o N 1 DE S, Gedicht. bl. 34.

DE K RAM E R, I. D. bl. 53. II. D. bl. 77. dat voN

DE L door hangen alleen uitdrukt, Ovid. Herſch. I.

B. vſ. 15. -

En d'aertkloot hing noch niet, omringt van dunne lucht,

Gegront op wederwight. - -

Doch om weder te keeren tot de beteekenisſe van

de ſtrekkinge der ligchamen: niet alleen die ſchuinsch,

maer ook die recht op en neder hangen, en dus een

denkbeeld van de tonge van een evenaer geven, heb

ben de ſierſtijl geleerd dit woord derwaerts over te

brengen. v oN DE L Noah IV. Bedr. 2. Ton.

De tong der weegſchaal zweegh, zoo langze in tegenwight

Bleef twijfien. - - , - - -

- Hier
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Hiervan de beteekenisſen van twyfelen een weinig vroe

ger in dit zelfde toneel: -

. - het aengevochten leven,

In noot van kistbreuk, -

' Blijft hangen in een ſchael gewogen. --

Sterker Maria Stuart, I. Bedr. Rei:

Zy laetze twintigh jaer verlangen,

En tusſchen hoop en dootſchrik hangen,

Herkules in Trachin. bl. 3.

– dewijl uw vader in gevaeren

En 's levens weeghſchael bangt. -

Zo wordt het ook tot andere zaken voortgezet, waer

van men de gelijkheid zoekt, of de ongelijkheid aen

wijst; H. o o G v L 1 E T, Mengeld. bl. 462. V

Wie, die de zaken naar de grootheit der belangen

Kan aan den evenaar van 't reedlijk oordeel hangen,

En bl. 6o. *

Maar hangt mijn dankbewijs, o Vriendt Vermeulen,

Met uwe gift niet in den evenaar, -

Zo ook om de gematigdheid van de lucht uit te druk

ken, v. RIJCKELSMA, wilde Eenden-jacht, bl. 17.

Als 't niet te hart en ruyscht, min droocheyt is als regen,

De hit niet ſeer en ſengt, noch kou te veel en kramt,

En warmt in ſchalen hangt, dan ſijn ſy liefst geklamt.

Mogelijk is hier ook eene toeſpelinge op den tijd, na- -

- 1ſte DEEL. * M. In Kne
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melijk, wanneer de zon in het teeken, de weegſchael

genaemd, is : en dit ſchijnt uit het daeröp volgende

te blyken. - ' , -

Dewijl nu de vogels in dit evenwigt zijnde gezegd

worden te vliegen, en op hunne vleugels te hangen,

wordt het ook daer van gebezigd. voNDEL, Maegh

deb. We vſ. 2oo. ,

Eerst zweven om het vier; dan hangen op haer pennen.

En Ifigenie, bl. 36. Zo ook H. o o G v L 1 ET, Men

geld. bl. 418. -
-

*

of de leeurik roert en rept

Zijn orgelkeel, en blijft, van gulle vreugt bevangen,

Al zingend boven 't wout en blyde beemden bangen.

'-

Van de Serafynen, L. BAKE Bybelz., bl. 146.

Zich heffen, ſtygen in de ſtarrelichten boog

Des hemels, daar, terwijl ze op hunne wieken hangen,

Uitbersten te gelijk. -

E. DE B o sc H. H. D. bl. 2.

1 - f- - --

Hier boven 't velt een wolk van juichende englen bing.

,

Hier van by overdragt H. oo F T Iſte Bruiloftsd. van

de kar van Venus : -

. rr - -

Haar leege wangen hangt en dobbert op het zwerk.

Hieröm ook is het, dat de Dichters in hunne vlugt

niet zelden by vogels vergeleken, opgevoerd door de

-zr-, rº. » - ſnel

- -- - - -- - - - - - ------- -
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ſnelheid hunner vindingryke gedachten, op dezelve

hangen blyven. H. o o G v Li E T, Mengeldicht. bl. 434.

zingt dus aan sc H 1 M :

Hangt en zweeft in uw gedachten

Met een kunstigh evenwight.

En bl. 435.

Daalt op Adams Lofgezangen;

- Of blijft in verrukking hangen.

N. S. vAN w 1 N T ER, Amſtelſtr. bl. 1o8.

. Blijft mijn dichtgeest, blijft mijn hart

Juichende in beſpiegling hangen.

Schoon, gelijk Wy boven zagen , in vele plaetſen de

overdragt van hangen by de weegſchael gezocht moet

worden, heeft echter de gelykenisſe van een rad hier

ook zijn gebruik. v o N DE L, Maria Stuart, I. Bedr.

1. Ton.

Wie heden boven drijft is morgen de verachtſte, (ſte

Dit leerde ons't wanckelradt, 't welek onder Hendrik d'Acht

Zoo haestigh ommedraeide en weer in twyffel hing,

Zie ook Zungchin, I. Bedr. 1. Ton. .

Duiſter is het, waer uit dit van denzelfden Dichter

zijn oorſprong hebbe, David. Herſt. V. Bedr. 1. Ton.

Dewijl dit oorloghspleit in punt van 't wijzen ingin

- Gezien hebbende de gebruiken, waerïn de ſtrekkin

te , welke het hangend voorwerp aen het gezicht ver

* * - Mm 2 . toont,* . -
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toont, meest in aenmerkinge komt, gaen wy over tot

het denkbeeld van verknochtheid, waer door die din

gen, welke al hun beſtaen van iets hebben, gezegd

worden daer aen te hangen: of ten anderen als de in

vloed van dezen of genen iemand zo aen zich ſnoert,

dat dezelve hun wenk en woord als zynen regel ſtelt,

en dus van hun afhangt, van dit laetſte zullen wy

eerst voorbeelden geven. von D EL 3 Adonias , II.

Bedr. 3. Ton. - * •

Al 't prieſterdom, rondom en in Jeruſalem,

Hangt noch aen Abjathars, gelijck aen Arons, ſtem.

Palamed. IV. Bedr. 1. Ton. 2.

Men weet hoe een ſoldaet aen Agamemnon hangt, -

En van zijn handen vlieght. -

Noah, III. Bedr. 1. Ton

Het raetſlot hing alleen en alijk aen zijn ſtem.

Hier voor heeft hy ook draaijen 2 David Haſi. IV,

Bedr 2. Ton. 1 . . . - - -*

Nu draeit dit krijghspleit ſlechts op 't punt vanDavidsdegen.

Zie ook J. DE MARRE Batavia, bl. 3o3. Even dus

vindt men dryven by voNDEL, Lucifer, IV. Bedr.

3. Ton. * -

Die op uw' wil en wenck, als op hun aspunt drijven

van het andere zullen wy langzaam opklimmen. ': *
»r. -

i. Be

-- ----- --------
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|",

*

Bekend is de verbintenisſe van ons aen hem, in wien

wy leven, ons bewegen, en zijn. Hieräen hangen

Wy. v oN DE L, Jeptha. 1V. Bedr. 1. Ton.

Als myne ziel, na zoo veel ſtrijts, verlangt

En hijght naer Godt, waer aen mijn leven hangt.

Die een denkbeeld hebben van den band , die er is

tusſchen de regeering en ingezetenen , tusſchen vorst

en onderdaen, die weder beſeffen de hagchelyke ge

volgen van een ſtrijd, zullen gemakkelijk begrypen,

dat ook dit woord hier te pasſe komt. David. Herſt.

III. Bedr. 4. Ton.

*

-. * * - het ſtaet ons niet te lijden,

Dat gy uw koningin en erfgenaem in 't ſtrijden, -

Uw rijck, en al dit volck, dat aen uw leven bangt, -

Zult hangen ('t zy de zoon u nederleght of vangt,)

Al teffens aen een ſlagh.

Krachtig, IV. Bedr. I. Ton.

- - al de zegen

Van 't rijck en 'skonings ſtaet hangt, heden dezen dagh,

Aen Godt, den opperſten, en d'uitkomst van den flagh,

2. Ton.

Het ganſche rijck, te blint aen 't hollen, 3

Hangt aen den teerling van dien ſtrijt.

Hoe dwaes verzeilen wy ons ſomtijds met de dingen,

dat daer die ons onderworpen moesten zijn , wy het

hun zijn. Geen wonder dan, dat onze ſtaet daer me

- M m 3 de
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de ſtae of valle, ja er aen hange: voN DE L, Noah,

III. Bedr. 2. Ton.

zich tegens 't jofferdom en vrouwentimmer kanten,

Daer bangt uw ganſche ſtaet, uw ziel en leven aen.

Faëton IV. Bedr. 4. Ton.

- , Wat raet? ons rijxkroon hangt aen eene paerdehoef.

Hoe fraei bezigt onze Dichter dit woord van 't para

dijsöoft! Adam in Ball. III. Bedr. 2. Ton.

De gantſche weerelt hangt alleen aen dezen tack.

Hier voor wordt van hem ſierlijk dryven gebruikt,

Poëz. I. D. bl. 182.

Eh Mardocheus hals op Hesters hairbant drijft.

Hippol. III. Bedr. Rei:

op wien 't gewight der wijde weereit drijft.

Dus mede Leeuwend. I. Bedr. 2. Ton. Maria Stuart.

III. Bedr. 3. Ton. Zangchin. V. Bedr. 1. Ton.

Zy dryven beide ſtil op hunne kouſebanden.

Flus dreef heel Sina noch en vijftien groote landen

Alleen op 't erfgezagh van hunne majeſteit.

Welke plaetſe ook de aendacht van het loflijk genoot

ſchap M IN 1 MA c R E sc U N T gaende gehouden heeft.

Zie hen over het woord dryven, Maendel. Bydrag.

II. Deel, bl. 535. - - -

Maer
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Maer om weder tot ons woord te keeren : daer

hangt niet alleen veel aen ſommige zaken : maer wy

hangen zo veel kosten, zo veel arbeids, zo veel on

waerdeerbaren tijds, ja hart en ziel aen 't een of an

der, dat wy eindelijk tot ons zelven keerende, niet

dan met ſchaemte onze dwaesheid erkennen. vo N

DE L, Faéton I. Bedr. 1. Ton. ..

De bouheer, vierigh in dien arbeit, hing by kans

Aen dit geſticht al 't eêlst wat 't oosten kon bevatten,

Noah, IV. Bedr. 2. Ton. Z w

waertoe den arbeit van eene eeu hier aen gehangen?

- -2 t 's * * -- -- - -* - U, --

B R E DE R o, Moortje bl. 1.

En bangbay hart of ziel aeh haer beveynsde trecken.

: : : : :

Zo G. BRANDT , aen 't werelds, bl. 88. Aen eer en

hooge ſtaet, spiFGHEL Hertſpieg. III. Bedr. vſ. 33i.

ja eer, goed, en leven aen hoe weinig ſomtijds ?

Hoo F T. G. van Velzen, III. Bedr. 2. Ton.

Oft dat men 't aan de gunst der winden hangen zal.
-

, . . . . . . . *

Dingen, die ons behagen, hangen wy in ons ge

zicht, op dat daerïn onze oogen geduerig weiden.

Dit leeren ons de wanden met ſchilderyen bekleed;

en meenigte plaetſen in H O o G v L 1 ET s Mengeldich

ten geven ons aen de hand, hoe wy ons daervan fraei

bedienen kunnen. Echter is er noch een doorluchti

ger hangen, wanneer dingen, die wy willen dat alge

- , Mm 4 JJACCIl
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meen worden, of der eeuwigheid toegewijd aen de

wieken van de faem opgehangen worden: als by Hoog

vLIET Mengeld bl. 449. - -

Ai hang voor Neêrlant, uit een vriendelyke zucht,

Die Heldennamen aan de vleuglen van 't gerucht.
*,

- - " * * * -' -
- -

In het koor der eere, dezelfde, Mengeld, bl. 45o.

- . . . . - om met gezangen

Uw Naam in 't koor der Eere aen 't loofwerk op te hangen,

Zelfs, gelijk de krone van Ariadne, aen het geſtarn

te, zoo als dezelfde Dichter bl. 85. alle de Dichthel

den, die Johanna Koerten verheffen, uitnoodigt,

dat zy -

Haar Snyſchaar, met eenſtemmige gezangen,

Aan 't hoog geſtarnte hangen.

Dat de dichtkunst omtrent het ſnytuig van die vond

ryke Juffer dit gedaen hebbe , leert hy bl. 387, zo

badt hy bl. 137. de geestige Rachel Ruisch, dat zyvoor 't vol vermogen aenneme •'

Den wil, die toelei, met gezangen,

Uw kunstpenſelen groot van faam,

Naast Vaders wijdberoemden Naam,

Aan 't blinkend ſtargewelf te hangen.

De verknochtheid aen ongemeene dingen brengt de

gemoederen tot die opgetogenheid, waerdoor zy, uit

zichzelf als verrukt, daeräen hangen blyven: en die

--- -- - v din
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dingen zijn het, welke ons in verwonderinge zo weg

voeren, dat wy er niet alleen aen gezegd worden geboeid,

gebonden, gevangen, geketend (zie HoogvLIET Men

geld, bl. 48, 97, en 1o9. J. DE H A E s bl. 388.)

maer ook gehangen te worden. Hierin is het, dat

ſchoon de ſtijl aen dit woord fraeije ſieraden ontleent,

de Dichters zich echter ſomtijds vergist hebben. Uit

deze bron is veel goeds, maer ook nu en dan,

door het inwerpen van verzuim of onnatuerlijkheid,

iets kwaeds in die aengename beemden geleid. Het

aenlokkelyke van de vindingen heeft de woordenſchil

ders ſomtijds van 't ſpoor gerukt, om ſpreekwyzen

van geringe dingen te ontleenen, die hunne ſtukken

ontſieren. Maer dat ons eerst het goede en fraeije

ſtreele, om zo niet dan ten laetſten en als gedwton

gen te komen tot het gene zo wel niet luidt, als de

luiſter van hunne voortreffelyke nannen eiſchen zoude.

Hoe aenminnig is de ſchoonheid ? hoe houdt ze ons

opgetogen ! P. LE CLERCQ Huwl. Mintaf, bl. 1o. -

En blijft als roereloos aan haare ſchoonheit hangen,
- - - - n - • - - - - ! ! !

-

--

-

J. D e D Eck E R, I. D. bl. 91.
f

- -

- die ſlechts aen ſchoonheit hangen,

Aen blancken neck,blonthair, aen blos van mont en wangen.

-

Ook ze e us Gedicht. 1. D. bl. 383.

En waren er niet, die er zich zien verhingen ! voN

DEL Leeuwend. I. Bedr. 2. Ton,

w

En zoudt ghy aen een maeght, een weeskint, u verhangen?

Mm 5 De
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Dezelfde, Noah II. Bedr. 2. Ton.

Te reukeloos verhangige uw ziel aen ſchoone vrouwen,

Zo ook III. Bedr. 4. Ton.

Beklaeght dat hy zijn ziel verbine aen goude ſnoeren

Van joffrevlechten. -

En 5. Ton. In het gebruik van dit woord ſchijnt

zich MooNEN vergist te hebben, die het voor het een

voudig hangen bezigt: Herdersz. bl. 126. -

- - hy volgt by dagh en nacht de gangen ,

Der lantgenote, vast aen haere min verhangen.

n

In eenen anderen zin bl. 59.

Al 't lantvolk (zoo 'k me niet bedrieg) zal, aen uw mont

Verhangen, als gy hun dees tyding zult ontvouwen,

In Goëls Gods belofte en waerheit bly aenſchouwen.

En bl. 1 17.. - 2 - 3 - ,

My arremzaligh knaap, die korts noch met een open

En naerſtigh oor my zelf verhing aen Godtſchalks mont.

Het dunkt ons, dat dit woord niet anders dan in ee

nen kwaden zin te nemen zy. -

Hoe dierbaer is het kind aen zyne ouders! hoe hangt

ieders hart aen, en over 't gene hy bezint ? voNDEL

joſef, in 't Hof. II. Bedr. 2. Ton.

Ick bid u om zijn ziel, die naer dit kint verlangt,

En nergens aen zoo zeer als aen zijn welvaert bangt.
* - - - - - - - - - - - - 1. ' ' t - * -

--- ? - - - David

d
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David in Ball. III. Bedr. 1. Ton.

Hy weet hoe vaders hert naer tijdingen verlangt,

Het hart, dat over hem, gelijck een zegen, batigt.

DE P o T T ER getrouwe Herd. 1. Bedr. 4. Ton.

- een zuigeling,

Nóch leggende in de wieg, daar al myn ziel aanbing;

- Myn eenig kroost, mijn Zoon. -

P o oT. II. D. bl. 63.
*

Ja derwaert hangen hart en lever

Der jongkheit in 't gemeen.

Dan dit is niet alleen 't vermogen van 't beeld,

waerïn de vader zich zelf beſchouwt, of dat de lief

de den minnaer te beſchouwen geeft: dicht-, zang- en

ſpeelkunst zijn ook met die kracht bezield.

AN T o N 1D Es 2ſtr. bl. 13o.

En 't alles aen den klank van zyne luit bleef hangen.

L. w. vA N M E R KEN. Poëz, bl, 265.

Elksaendacht blyft verrukt aan haaren kunstgalmbangen.

n oog v L 1 E r Mengeld. bl. 119.

e . Ja dat ze juichende blijft hangen

Op orgelklank en lofgezangen.

En bl. 385.

Hoe fiere Zeeus, dat ſchoon en blakend licht der kunst

Bleef met verwondring aan mijn Huberts toonen hangen.

- Zo
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Zo ook bl. 323. en 407. n

Op dit vermogen verheft zich ook de welſprekend

heid, door wie de geest, waerheen het den redenaer

lust, heengedragen wordt, en aen wie zyne aendacht

hangen blijft. H oo G v L 1 g T Mengeld. bl. 81. aen

de lippen : - _

- Hoe zou mijn aandacht aan zijn lippen blyven hangen,

Zo ook bl. 373 en A N T o N 1 DE s Gedicht, bl. 182,

Fraei B DE B o sc H II. D. bl. 1o4.

Het nywer bijtje blijft aan 't verſchöntlooken kruid,

Op dat het honig winne, als onverzaadlijk hangen,

Niet minder yvrend hangt hier 't Godgezind verlangen

Aan Petrus mond, en zuigt daar zielevoedſel af. -

-

-

Aen de ſtemme, A N T o N 1 DE s, Gedicht. bl. 25 1.

– daer de jeugt aen uwe ſtem blijft hangen.

Niet alleen aendacht en verlangen, maer ook de ziele

wordt dit toegeëigend. J. DE HAES Gedicht. bl. 244.

Dan bleef mijn ziel door dat geluit bevangen

En opgerukt, aen uwe lippen bangen. . . ºf

Dan behalven, dat zy daeräen hangen, worden zy er

aen geboeid, H. oo G v L 1 E T Mengelpoëz. bl. 97. zien

den ſpreker de woorden uit den mond, bl. 31. zijn .

verrukt en geketend aen de tong. J. DE HAes. bl. 389.

Want niet alleen hangen wy aen mond, lippen en ſtem

me , maer ook aen de tonge. v o N DE L Salom. V.

Bedr. 2. Ton. - - - - - - -

- * - - - - - Nu
w- --
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Nu ſcheen een ieders hart aen zyne tong gebonden.

F E 1T AM A, Telemach, bl. 211. 2de druk:

Idomeneus bleef met een aangenaam verlangen

Aan Mentors wyze tong als opgetogen hangen.

Deze worden ondertusſchen gezegd daer met de oo

ren aen te hangen of gehangen te worden, en hier

hebben zich ſommigen van het rechte ſpoor laten af

rukken, die een manier van zeggen verkoren hebben,

welke van laeg- en lompheid niet vry te pleiten is.

Echter zijn er van dit ſoort, welke onze goedkeuringe

wegdragen, als in 't gemeen in opzicht van men

ſchen of dieren geſproken wordende.

L. BAKE Bybelz. bl. 157.

Maar Isrëls oor blijf aan uw ſtem en vingers hangen.

Zo ook H oog v L 1E T Mengeld. bl. 92.

En aan de orakels met uw luiſterende ooren hangt.

Hier een weinig van dit woord afſtappende, zullen

wy andere ſpreekwyzen, die aen deze verwisſeld wor

den , aenteekenen. v oN DE L , Adam in Ball. III.

Bedr. 2. Ton.

En door den ingangk van 't gehoor het hart veroveren,

De ooren kluisteren zEEUs I. D. bl. 151.

Wil noch voor 't laetſte uw oor aen mijn gezangen kluiſtren.

Huwen dezelfde, I. D. bl. 1 o8. *

- - 't Was
-
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l

't was niet de zanglust, die u porde, zoo het ſcheen,

Uw oor aen myn gezang te huwen: neen, ó neen.

Lymen A N T o N 1 DE s, Tſir, bl. 1ot.
- -- - r- - ! » - -

De Nimfen lijmden weer de zielen aen haer keel.

En bruiloftklanken, en muzijk der zeevioolen.

By de ooren houden: HoogvLIET Mengelp. bl. 48.

Die monſters temt en met zijn toon by d'ooren houdt.

Zo ook bl. 377. Leiden by de ooren voNDEL Noah

II. Bedr. Rei: en MooNEN Herdersz. bl. 127. Deze

alle keuren wy goed : de laetſte van dieren gebezigd

wordende, hebben door hunne natuerlijkheid iets be

valligs in zich, waermede zy ons innemen. De an

deren zijn door de byvoegſels zo verzacht, dat zy

gemakkelijk ieders goedkeuringe wegdragen. Aerdig

heeft FE1T AMA Telemach. 1ſte druk bl. 78. voor het

oor, oog gebruikt: *

g

w

-

- - -

Der Nimfen rei

Scheen met haar oogen aan des prinſen mond te hangen.

De verändering in den 2den druk is hier te groot, om

te gisſen, of deze uitdrukkinge dien grooten Dichter

naderhand voldaen hebbe. Zo vele verzachtinge echter

als in ſcheen opgewonden is, dunkt ons, dat haer voor

alle navrage bewaert. Och konden de volgende zo

gemakkelijk door de zeve van het oordeel! voNDEL

Salmon, IV. Bedr. 3, Ton.

- 's - Zy
"... : ,

-
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Zy vangen ſimpelen, en hangen ze op by 't oor.

H. o o G v L I E T Mengeld. bl. 45o.

Het hart door zinneprenten treft,

Of weêr by de ooren houdt gevangen.

En bl. 175.

En hoe in d'Amſterbuurt een aardigh Nimfje woont

Dat al wat kunst bemint by d'ooren houdt gevangen.

zee us 1. D. bl. ir. V

Hoe hielden my uw lesſen by het oor !

Dit denkbeeld van de dieren, van wien wy het goed

keuren, overgebragt tot de menſchen, heeft ons nooit

konnen behagen. En wie, die op het hooren of lezen

van zo eene ſpreekwyze, zich vertegenwoordigt dit

leiden der dieren by de ooren, en daermede het oog

merk des dichters vergelijkt, voelt niet, wy zeggen

niet, dat hy vervalt van die verhevenheid der denk

beelden, welke hem opgevoerd hadde; maer, dat hy

die zuiverheid mist , welke niet toelaet zich aen iets

laegs, iets gemeens vast te maken ! daer is in dat vast

houden, in dat leiden der dieren, en in de dieren zelf

iets, waermede onze geest niet wil, dat wy vergele

ken worden. Daer is ook een dwang in, ſtrydig met

die vaerdigheid, waermede wy ons aen al wat fraei is

hechten, en hangen blyven. Het is waer, dat fraei,

het welk ons opgetogen houdt en gevangen neemt,

heeft eene dwingende magt, en daerom wordt ſomtijds

het woord dwingen van deze dingen gebezigd : maer

wie ziet het onderſcheid niet tusſchen dien aengenamen
- - w .- - - dwang,

--------- -------- --------------- - - - - - - - -- - - TT
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dwang, welke den redelyken geest gevangen neemt,

en dien , waermede weerbarſtige dieren en monſters

heen gevoerd, geſleurd en geſcheurd worden. Dan ,

waren hier de misſlagen alleen te zoeken ! Hoe veel

ruwer en wanſchikkelyker komt ons deze van voN -

DEL voor, Adam in Ball. III. Bedr. 2. Ton.

Dat is de ziet met kunst door dooren heen gebaelt.

Vergelijk met dezen regel dien, welken wy hier bo

ven uit dit zelfde tooneel aenhaelden, hoe veel aenge

namer en bekoorelyker is die? daer is kunst, die hier

ontbreekt. Want dit vermogen aen de kunst van ſpre

ken toe te wyzen, zal niemand, die eenen kieſchen

ſmaek heeft, toeſtemmen : Wat ! zo verre is het er

van af, dat van deze zogenaemde kunst hem een yzing

over de leden gaet. Anderen heeft het verleidelyke

der vindinge hier tot het belagchelyke vervoerd. On

der dezen is JoHAN. BRANDT, die veel op gehad heeft

met de uitdrukkinge van by de ooren ophangen. Zie

hem Gedicht. bl. 49. -

De droefheit wert vernieuwt, en onder 't vlytig hooren,

Hing zijn geſlepe tong de Rijkſtad op by de oaren.

bl. 95.

Deez' plaat verbeelt hem, die door Chriſte herderszangen,

De keurigſte ooren aan zyn harp heeft opgehangen.

bl. 96.

Pontaan hing aan zyn tong de Kerken op by d'ooren,

bl. 1oo.

Wat bing 'er niet al volks aan deez geſlepe tong?

MOO

"--- -- s - r -

-- ------
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M. o o N EN Poëz. bl. 172.

Gewis een nektartong kan ſteene harten kneeden

Zoo handelbaer als was, en zielen by het oor

Ophangen naer heur lust. -

J. DE H AE s bl. 1742. ' v

- 1 . . . :
’

- zangk .

Die onze zielen kan bekoren

En vangt en ophangt by bars ooren.
* *

-

, 6,
-

Hier toe behoort ook de plaetſe uit vo N DE L s Sal

monens aengetogen: daer het verleiden beteekent. '

Zie daer voorbeelden, waerïn eene te verre getrok

ken overdragt, en al te groote toegevendheid aen het

ſpelen van den geest, de Schryvers, door de onnatuer

lijkheid der uitdrukkingen belagchelijk maekt by alfen,

die de eerſte verbeeldinge van het gene door de ſpreek

wyzen eigenlijk uitgedrukt wordt, zich voorſtellen.

Wy ſpreken niet van zielen by de oeren ophangen, dat

MooNEN en DE H A e s gebruikten: die denkbeelden

zijn zo vreemd van elkanderen, dat er geen ſmaek

van vindinge in overblijft. Maér wat is toch dat de

tong de Rijkſtad by de ooren ophangt ; kerken aen de

tong by de ooren ophangen ? Wat , dat er veel volks

aen een geſlepe tonge hangt ? Wy weten wel, dat

men hier zou kunnen tegenwerpen, dat in de plaetſe

uit F E IT A MA Telem. bl. 21.1. voorkomt, dat Ido

meneus aen Mentors tong hangen bleef, maer behalven

dat hier van één , daer van velen geſproken wordt,

zo voegde de ſchrandere Dichter er by als opgetogen.

- Iſte DEEL. Nn Dat

/
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Dat zelfde is het, dat wy wraken in het aengehaelde

van B R AND T bl. 95. Daer is in de maniere van

fraei ſpreken eene kiesheid waertenemen, welke be

hartigd zijnde, alles ſierlijk, verwaerloosd, alles af

zichtig maekt. Om hier toe te komen is behalven

eene natuerlyke zuiverheid van ſmaek, het verzamelen

van vele ſpreekwyzen, en het vergelyken van die aen

malkander , om ze zo eindelijk te konnen beöordee

len; en laetſtelijk het overgeven van zyne eigene ſtuk

ken aen het naeuwkeurig wikkend oordeel van ande

ren, noodig; waeräen wy ook deze proeve van tael

liefhebbery overlaten. Dat dezelve langer zy, dan

velen mogelijk behagen zal, is niet ons, maer de mee

nigvuldige gebruiken der woorden toe te wyten, waer

van een bloote meldinge, zonder ſtavinge met voor

beelden, het nut, dat wy ons voorgeſteld hadden, niet

bevorderen kon.

Het Genootſchap:

MAGNA M0 LHMUR PA RVH.

G E
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VI SSC HE RSZANG:

- Uit het Latijn van -

AcT. SINc. SANNAZARIUs.

t

Maar ººk Errºr- L--- -- tº- TEN -

g

G A L A T E A. ,

W W aart lusthuis Mergillijn van verre eene uitgelezen,

vertooning maakt in zee, aan eene rots gerezen, .

Zat Visſcher Lycon wat te rusten op het ſtrand, g:

En wijl zijn makkers, in het donker kort by 't land

Met fakkels zwierende, uit de hun bekende hoeken

En ſtreken, wakker druk den kost met visſchen zoeken,

Of volle netten ſtrandwaard ſleepen in den nacht,

slaakt hy mistroostig by zich zelven deze klacht.

Zo zal dan gave, zo zal vleien, bidden, ſmeeken, * *

Geſtrenge Galatee, uw ſteenen hart nooit breken,

V

verſpillen we op dat hart dan eeuwig ons geween?

spilt dus de golf haar kracht op bare klip en ſteen!

verſtuift mijn klacht in wind! ach! zie het alles ſlapen,

Het zeekalf ſluimert, zeegedrochten, hoe wanſchapen

verkwikken hunne leën door de aangenaamſte rust. *

Het westewindje zwijgt: de golven langs de kust 2

De golven rusten mee, in zachten ſlaap gedoken.

De glans der ſtarren aan den hemel is gebroken.

- N n 3 Maar
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'Maar ik, ach arme! mis verkwikking: ik alleen!

': waak ginſche nachten, derf de rust , en zucht en ween,

En noch kan 't alles u verzachten noch bewegen,

was ooit Lykoris my voorheen zoo ongeneegen ?

Droeg Lyſis tegen my zich ooit zoo onbeleefd?

Schiep Doris, welke nu de ryke Amyntas heeft,

Hoe ſchoon ook, niet weleer in myne jeugd behagen?

Ja 'k hoor (verneem er na) nog dikwerf om my klagen

Van 't hoog Enarien: en ſmaakt mijn deun niet mee

Het luistergretig oor van ſchoone Hyalé,

Beheerschter van de kust en uitgeſtrekte landen,

ja die den Zeegod zelf in 't water zou doen branden:

Die ſchoone, uit overoud Iberisch bloed gedaald,

Maar waar toe toch die ſmert en droefheid opgehaald?

wat baat het, dat ik haar en andren kon bekoren,

Zoo gy afkerig blijft, en ſtraf en wreed, uwe ooren

Aan mynen zang onttrekt. Worde ik van u veracht,

Worde ik van u verſmaad, (wie had het ooit gedacht?)

Wat baat my 't alles: kan mijn liefde u niet behagen,

't Is uit met my. * Zonde ik nog ſedert weinig dagen

U duizend oeſters t' huis, die 'k aan Mizenus las,

Euplee en Pauſſlijp bewaren in hun plas

My ruim zo veel: ook geeft my Neſis uit zijn baren

Vo) op van eglen, die de bittre mastikblaaren -

In 't heetſte van de lente of zomer niet beſchaan,

Noch die voor d'invloed en de kracht der nieuwe Inaan

Ooit krimpen zullen. Ja ik wist al lang voor dezen -

Gezwind van rots en klip de purpervisch te lezen;

Ook

/

er

- *
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Y

ook weet ik, hoe men 't ſap tot purper onderſcheidt,

En hoe men d'oester vol bewaart en toebereidt.

Waar toe my dan geſchuwd, waar toe my dan ontloopen,

Ik heb daar by ook wol om in die verw te doopen,

Wol, Galatee! waar in uw fiere ſchoonheid prijk',

En Galatee de kroon der Visſcherinnen ſtrijk';

Ja wol, die zachter is, dan 't zachte ſchuim der baren,

Wol, die, toen Melizé, (die herder, grijs van jaren)

My van de ginſche rots myne onbekende kunst,

En zangen hoorde, hy my ſchonk uit zuivre gunst:

Neem aan, o zoete knaap, dees gift van myne handen,

(Dus ſprak hy) voor dien zang, die de eerſte op onze ſtranden

En ſtrandbedryven zet een wijs, die my verkwikt.

Van toen aan heb ik reeds die gift u toegeſchikt,

En in een ben bewaard. Maar neen! gy blijft my ſchuwen,

En laat my geene hope, om ooit uw hand te huwen. -

Neen! Galatee blijft ſtreng. Zy lacht, o ongenaâ!

Terwijl ik kwijn, en om haar min verloren ga. -

't Is uit met zingen. Wat moet ik my zien verachten,

En kreunt zicht ſpytig meisje aan my noch aan mijn klachten,

Alleen, om dat ik ſlechts een ſober vaartuig reé,

En om den kost met net en angel, visch in zee.

Ha! Ha! denk eens terug, dat Glaucus meê de baren

In 't pinkje, langs de ſtrand zijns Vaders heeft bevaren,

En meê in 't zand gewoeld. En is hy thans geen Heer,5

En medegodheid van het breidellooze meer?

Kwam ook misſchien de praat van Lyda u ter ooren,

Ach! Galatee, zoo ge u aan losſen praat woudt ſtooren!- -

- N n 4 Ze
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ze geeft er breed van op, ja maakt my zelfs verdacht,

Als had zy vaak wie weet wat tuiltjes my gebracht. -

't Is onwaer, zoetſte! dat ik ooit haar dacht te minnen iſ

Dat wou 'zy wel! ik zweer by zee en zeegodinnen,

Ik minde Lyde nooit: indien ik liege, moet

Ik 't boot verliezen en verſmooren in den vloed.

Maar ach, wat male ik? waar zal 't henen op het leste.

'k Gaa zwerven over zee naar een uitheemsch geweste,

Waar nimmer Schippersmaat heeft voet aan land gezet !
A Daar, daar betreur ik dan mijn noodlot onbelet.

Waar henen het gewend? naar de eeuwigkoude plasſen

" - iDaar nooit een pinkje komt, aan 's aardrijks uiterſte asſen,

Daar alles is verkleumd van koude en ſneeu en vorst.

Of zuidwaards op, waar 't al verſmacht van hitte en dorst,

En daar in 't barre zand de zwarte menſchen wonen,

En zich de zon op 't hoofd veel nader komt vertoonen.

Maar ach, wat maal ik dus! ik raaskal. Waar ik gaa,

Door rotze en hitte, volgt mijn bange ziel my na:

Ja vlied de hitte, vlied de winden, vlied den regen »

- De liefde vliedt men niet: die volgt my allerwegen,

Die neem ik nog met my in myne grafplaats mee.

Kom Lycon, werp u maar van deze rots in zee.

och Nymfen, doet my hier een zachten dood genieten, "-

En maakt een einde van eens minnaars zielsverdrieten.

Zo zal de Schipper, die van Kuma of Kaieet

Langs deeze kusten zeilt, hierna nog wel een kreet

Met zyne ſchorre keel doen klinken van den ſteven.

,,Naar ſtierboord! op het roer! ja wakker op!hier neven,
w- - - zº ,,'t Is

-
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inen,

0,

€Slt.
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,,'t Is onklaart op het roer! 't is onklaar ! wakker! wendt!

,, Hier hebben wy de rots, door Lykons dood bekend, vr

,, Die barre rotzen, die zijn droevige uitvaart zagen”

Dus eenzaam bleef de knaap den dooven winden klagen,

En ſtortte vruchteloos zijn zuchten uit in zee,

Tot dat de morgenzon ter ooſterdeur uitree,

En, na 't verdryven van de vale, morgenſchimmen,

Den gladgeſtreken plas van roozerood deed glimmen. .

-a

DERDE vissCHERszANG.

CELADON, MOPSUS, CHROMIS, JöLAS.

Ze Visſcher Egon my de waarheid heeft verteld,

zo moet het buiig weer en driftig zeegeweld,

Maat Mopſus, u te Baule, een tijd van zes paar dagen,

Doen toeven hebben. Wel ai zeg my, toen die vlagen

Voortduren bleven, waar gy toen den kost'len tijd

Meë doorbracht: wat gy in de ſtrandrots zongt om ſtrijd,

Wat was Jölas zang? Wat liedt deedt Chromis hooren?

M O P S U S.

Meent gy, o Celadon! dat zang ons kon bekoren?

wat wisten wy van zang in die verlegen rust:

Toen niemand ſchaaloos aan de klippen langs de kust

Dorst ſchelpen gaderen, of ſtekelkrabben zoeken,

En 't brooze pinkje op 't droog gezet, of aan de hoeken
Der klippen vastzat: toen geen netten konden uit- - tº

Geſpannen worden: 't hield zich alles in de muit.

ten,

Nn 5 Men
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Men tradt met voeten korf en bunnen, angels, twygen

En fuiken. Evenwel maat Chromis kon niet zwygen,

En de oogen keerende naar 't hoog Inarimé,

van hier koos (hief hy aan) koos onze manſchap zee,

Wat wreede ballingſchap! met welbezeilde kielen,

Waar op de wakk're jeugd, zoo vele brave zielen ,

Na bitter oorlogswee haar leven voor haar Vorst

Betrouwde, en hem ten doel der zee verzellen dorst:

Die echter (zoo we ooit ſtaat op losſe tyding maakten)

Reeds boven Stechas en Liguries klippen raakten, -

En toen de Rhône op zijn gevaren: ('k meen wel, dat

De ſtroom naar mijn onthoud den naam van Rhône had:

Men vraag 't Amilcon maar.) waar m' aan de vochte zanden

't Afloopend zeenat kent, en 't krijt der Britſche ſtranden

Van verre wordt gezien, waar (is 't geen yd'le praat)

De kustbewoners, als de zee het ſtrand verlaat,

De visſchen op het droog met bloote handen vangen,

Niet verder, Chromis ! wil mijn bange borst niet prangen ,

Vernieu mijn ſmerten (zei daar op Jölas) niet.

Ik hoorde uw' Lycabas dit tot mijn groot verdriet

My, aan 't Lucrynſche lak, nog korts op 't breedst verhalen,

Hy zei my, dat hy zag, hoe 't zonlicht zyne ſtralen,

Door golf en nevel heen, in 't westerpekel zonk,

Net of wy zynen glans, aan onze lucht te pronk,

Ver achter 't zeeſtrand van Kaieta in de baren

Van ginſche heuvelkruin onze oogen zien ontwaren,

En zinken achter 't duin: hy meende ook in den plas

Te hooren een gedruis, als 't kraken eener as

e - Eens
* w- '

/

*-------------- -- --------- -------- --



, UIT SANNAZA RIUS. : 567

Eens wagens, die te post den hemel af komt rennen.

Wat leerde hy my niet verſchil van zeden kennen.

Hy ſprak van volkeren, van ryken, landen, ſteên;

En huizen, hecht gebouwd van hout, en eik, en green,

Hy noemde namen, die ik naaulijks uit kan ſpreken,

Tarbelle, Bauvaiſis, Morine, en andre ſtreken,

voor my onmogelijk te onthouden: zag al mee,

Hoe 't water, weide en beemd herſchiep in bare zee,

Hy heeft met ſchepen, die bedekt van boven waren,

Hoe noeme ik nu dien naam ...? den Loireſtroom bevaren:

Maar (zei hy verder) 'k voel mijn hart te zeer ontſteld;

't Is andre zorg, die thans mijn bangen boezem kwelt:

En weet ge iets, Chromis, om eens rustig uit te klagen:

(Ik weet, dat Chloris liefde u is om 't hart geſlagen :)

Kom, zing dan beurteling, en hef een minnelied,

Zoo dat het Mopſus hoore, en naſpele op zijn riet.

Dus koutten zy: ik zweeg, maar echter in dit zwygen

Paste ik de rietenfluit van mynen hals te krygen;

Ten einde ik hunnen deun, door ieder onderling

Om ſtrijd te neuriën, op myne ruischpijp ving.

Fluks liet zich Chromis dus, en dus Jölas hooren,

c H R. o M 1 s.

O Waterjufferen, uit treflijk zaad geboren,

En aan de zee gewijd, brengt my een gift uit zee

Die ſtuurſche Chloris ſtill', die Chloris maak' gedwee,

Of, is die ſtrenge door geen giften te belezen,

zoekt iets in zee, dat my van liefde moog genezen.

s
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J Ö L A S.
-

Sireenen, gy mijn troost, mijn lust, mijn zorg alleen,

Aanhoort mijn' laatſten eisch, myne uiterſte gebeën.

Of wreede Niſa moet Jölas gunſtig wezen,

En toegang geven tot haar gunst, of hem na dezen

Zien kwynen en vergaan, terwijl dit wier, dit dal,

Dees klip den armen knaap ter grafplaats ſtrekken zal. -

C H R O M I S.

Gelijk de pinkjes, die door 't zachte zeenat bruiſchen,

Als 't westewindje laauwt, zoo dat de golfjes ruiſchen 2,

En zachtkens hobbelen en ſtronklen op elkaar,

En al de jonge jeugd, bewust van geen gevaar,

Op de overloopen zwiert: zoo was ik wel te vrede,

Toen Chloris my beminde, en hoorde naar mijn bede,

J Ö L A S.

Gy ziet wel, hoe de ſtorm en 't buldrend onweer woedt,

Dat rotzen beukt van een; hoe uit d'ontroerden vloed

Het barnend welzand ſtuift, uit d'afgrond opgedolven,

Het hart der aarde kraakt: de holle dolle golven

Verbolgen ſlaan op ſtrand: ik zeg : zoo ik niet mis,

r

Dat dit het ware beeld van ſtuurſche Niſa is. -

C H R O M I S.

Zeehoeder Proteus, wijdberoemde waterkoning,

Die uwen drietand zwaait in uwe blaauwe woning,

Spoei
-
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Spoei voort (gy, Goôn, verſmaadt den uitgelaten trots)

Spoei voort, gy moogt dat doen, naar Pithecuſes rots,

Om trotze Hyalé uw liefde te verklaren;

Zeg, dat gy hoeder zijt der monſters in de baren.

J Ö L A S.

O Glaucus, deze klip, de klip, die 't kortst van land

Gerezen is uit zee, bevat mijn minnebrand;

Zwem vry daar henen, wil vry derwaard u begeven.

Maar, eer de ſtuurſche Nize u doe te rugge ſtreven,

Uw ruwe leén veracht', zo zeg haar, dat gy mee

Geſchubde visch aan land geſleept hebt uit de zee.

c H R. o M 1 s.

Jupijn ſcheppe in zijn wieg, in Kreta welbehagen.

Laat Venus haren roem op 't grootſche Cypros dragen.

Dat Samos Juno ſmaak en Lemnos aan Vulcaan.

Zo lang Enaries kust en haven ſmaken aan

De ſchoone Hyalé, moet zeker Lemnos wyken,

Moet Samos ook de vlag voor 't hoog Enarie ſtryken.

J Ö L A S. s

Dat Rhodopé door u, o Mars, in aanzien ſtijg'; -

Merkuur, prijs gy Cylleen , Diane gy Ortijg; -

Minerv”, gy moogt Hymet met uwe gunst vereeren:

Mijn Niſa blijft als nog te Procida verkeeren.

Maar wisten zy, wat vreugd Procide Niſa biedt, -

Ik wed', Diaan Ortijg, Minerv' Hymet verliet.

- ; CHRO.

- -
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, C H R o M 1 s.

Hier zinkt een hol; hier rijst een rots, hier ſchieten biezen,

Die 't visſchersvolkje tot de fuiken wel mag kiezen.

De myrten groeien hier in 't wilde op aan den kant.

Had ik nu Pholoë of Chloris aan de hand,

Hoe ſtil en hoe gerust zoude ik, aan deze rotzen

Gezeten, dwarrelwin: CIn ſtorrembuien trotzen.

J Ö L A S. *

Geen rustplaats zonder u lacht nu of ooit my aan;

Ik tel het aardrijk niets, ik laak de weeke baan;

'k Haat angel, aas en roede en lijn en fuik en netten.

Maar woudt gy, zoete Nize, u by my nederzetten,

Dan wierd my alles zoet, al moest ik zelfs aan 't ſtrand

De Vischvangst oefenen in 't Lybisch dorre zand.

C . H R - O M I: S.

Soësſe levert puik van tarbot uit haar baren.

Dicarch geeft ſlokvisch op, en Hercules pylaren

By Baie ſchaffen ons den voorraad van barbeel,

Amalphis roemt en ſtoft op tandvisch, wijd van keel,

Van prille Vrijſters krielt Parthenope. Wat hoeken,

Wat kusten zou men my dan raden te bezoeken.

- - - -

- ;- J b L A S.

De Sargus dartelt in het wier en vlotte gras. . .

De Melanurus zwemt in d'open waterplas, * *t

v :: . » De
* :
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De Herder gaat ten rei in zyne zilvren ſtroomen.

De Polypus kleeft aan de klippen, buiten ſchroomen !

Ik, Nize, kleef u aan, en wijk niet van uw poort.

Waar vond ik zoeter en genoegelyker oord.

M O P S U S.

Tot hier toe, Celadon, geheugt my, dat zy zongen,

En t'zamen om den prijs van hunne zangkunst dongen,

Terwijl de weerklank door de rotzen werdt verſpreid.

Zy kreunden weinig zig aan de ongeſtuimigheid

Van zee en wind en weer, maar droegen, wel te vrede,

Hun lof, en gift, geſchikt elk naar zijn zangén mede.

Vorst Triton zelf ſtond ſchier op 't zien daar van verrukt.

Ik ſchonk den een een ſchelp, met myne hand geplukt

Aan Circels klip, waarop de ſchoonſte verwen pronken;

Den andren zeekoraal, getakt en ſchuin van tronken

KLACH
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v A N -

AARTSVAD ER JA K O B

Op het ontvangen van den bebloeden rok

van zynen Zoon Joſeph.

', - - - 's -

Aa en mijn Joſeph dan niet meer,

Is dus mijn liefde, en lust, en eer,

Mijn hoop, mijn troost verdwenen!

Ach Joſeph, mijn bemindſte zoon, -3

Mijn vreugde en wellust, ſchat en kroon,

Zijt gy, voor altoos henen! iſ 2 - , .

o ſmart, o zieldoorknagend leed!"

Mijn oog, zie hier dat zelfde kleed,

Dat ik, nog kort geleden, -.

Aan hem ten blijk van liefde ſchonk

Dat kleed, dat toen zoo heerlijk blonk,

Is nu in 't ſtof vertreden,

Is gansch bezoeteld met zijn bloed,

Wat ondier heeft er zoo verwoed

Mijn Joſeph my ontdragen,

Wat wangedrocht heeft klauw en tand

In 't vel en vleesch en ingewand

Van mynen zoon geſlagen?

r: ; 2. : 3 Kon
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Kon dan uw verschontloken jeugd,

Uw teedre Godsvrucht, blanke deugd

Uit uw gelaat te lezen, . . '

U tegen 't roofziek ongediert,

Dat eislijk loeit, en brult en tiert,

Geen ſchild of pantſer wezen. ... .

Is 't wonder, dat ik ſchreie en klaag?

Ik zie mijn Joſeph in de vaag

Zijns levens my ontrukken: -

O Zoon van mynen Ouderdom, . . .

Mag ik u dan niet wederom ' en

Aan mynen boezem drukken?

'k Herdenk, hoe naar en bang 't my viel,

Toen my de wellust van mijn ziel,

Mijn Rachel werdt onttogen,

Toen was nochtans haar teder kroost

In myne ſmart een zachte troost,

De blijdſchap myner oogen :

Maar nu treft my te felle ſlag,

Ach Jakob ! moest gy deezen dag,

Dit aaklig uur beleven? - ,

't Waar zaliger voor u geweest,

Dat ge op den zelfden tijd den geest

Met Rachel hadt gegeven: A

Iſte DEEL. O o

º e

Dag

(
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-"--- --

Dan hadt gy nooit dat dondrend woord, -/

Die vreeſelyke maar gehoord,

Uw Joſeph is verſlonden,

Die ſchoone lentebloem geknot,

Zie hier het eenig overſchot,

Zijn rok is ſlechts gevonden! ,

Mijn Zoon, waar 't nog een zachte dood,

Die u voor altoos de oogen ſloot,

Hadde ik uw laatſte reden

Gehoord ... Maar ach, een prooi te zijn

Voor leeuw, of beer, of wolf, of zwijn,

Geſleept, verſcheurd, vertreden!

Dit prangt, dit praamt mijn bangen geest,

Dit drukt uw Vader 't allermeest,

Geen graf mocht u gebeuren,

Uw lighaam rust in 't ingewand

Van 't ondier, door wiens klauw en tand

Ge uw leden zaagt verſcheuren : -

Waarom zonde ik u dus alleen,

Mijn Zoon, naar Sichems weiden heen?

O doodlijk henen zenden!

Uw reis was 't middel tot uw' dood,

Ik, die u deeze reis gebood ,

De bron van deze ellenden.

erg « - 'k Had
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'k Had my vergeefsch wat goeds voorſpeld,

Wanneer ge ons voormaals hebt verteld t

Van uwe wondre droomen, z . .

Geen heerſchappy, geen hoog gezag, is

Maar een te ſchriklijk ſterflot, ach ! - ,

Moest dit u overkomen! 33
-

Gy, o mijn andre zonen ! zijt

Het voorwerp van uw afgunst kwijt,

Maar ik, ik mis mijn vreugde,

Mijn Joſeph was in tegenſpoed - * -

Een balſem, die mijn zwak gemoed
-

Zoo meenigwerf verheugde: '

* .

Wat zou my troosten in mijn ſmart *

Nu ik de blijdſchap van mijn hart,

Mijn waardſten zoon moet derven,

Dit ongeval drukt my te zeer,

Nu lust het leven my niet meer

'k Zal met mijn Joſeph ſterven.

O mijn en Joſephs Heer en God!

Waarom treft my dit eislijk lot?

Ach ! neem my weg van de aarde,

Nu ik mijn dierbren Joſeph mis,

|ls Cana my een wildernis,

't Heeft niets voor my van waarde, v

# O o 2 Nu
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Nu is de ganſche wereld my ' 1*

Een akelige woeſteny - ##

Waar 'k raadloos in moet zwerven, " * "
Uw dood, o Joſeph ! ſtaat my duur, Gt

- 'k Zal treuren, tot dit heuchlijk uur en

Verſchijnt, dat ik zal ſterven. " in f

** M

G E z A N G
V A N en

AARTSV A DE R JA K o IE

op de vinge, dat Joſep uefa. -
- , Ge

Se. nu geen bange zuchten meer *

- Mijn ziel verhef den Opperheer, N

- - Laat af van angſtig kwynen: 'e

N. 't Is tijd, dat alle droefheid zwicht' U

- Nu 't alverkwikkend zonnelicht - ' jle

. • Mijn Joſeph mag beſchynen: 't

t Et

- Mijn Joſeph leeft, die troetelzoon, zº

- - Die parel aan mijn huw'lijkskroon, dr

Het leven van mijn leven, in

Wat vreugde na zoo fel een ſmart, G

O blyde maar, die 't kwynend hart - Wit,

Weer nieuwe kracht kunt geven! ºf

* M
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Gelijk we in 't heete jaarſaizoen, i

Het veldgewas en 't lachend groen,

Gezengd door zonneſtralen,

Zien kwynen, doch door 't zilvren nat

Van frisſchen hemeldauw beſpat,

Met ſchooner luiſter pralen;

:

Niet anders derfde myne ziel,

Toen Joſephs dood haar overviel,

En vreugde, en geest en leven , . .

Maar nu, nu krijgt zy nieuwe kracht,

Mijn Joſeph was niet omgebracht,

Geen ondier deedt hem ſneven;

O Neen! hy leeft, hy leeft in eer,

Wie kan, o Joſephs God en Heer !

Uw raadsbeſluit verzetten ?

Hy leeft in een gewenschten ſtand,

En 't uitgeſtrekt Egypteland
- t

Eerbiedigt zyne wetten: •

| O droomen, wier beduidenis

Nu middagklaar gebleken is,

Gy ſpeldet reeds te voren,

Wat, naar 't aanbiddelijk beleid

Der allerhoogſte Majesteit,

Mijn Joſeph waar beſchooren!

- - -- O o 3 Hy
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Hy leeft, hy leeft, bekroond met eer,

Egypte buigt zig voor hem neer,

Het knielt voor zynen wagen,

Dat ſlechts myne oogen, eer 't gezicht

Geheel beroofd zy van het licht,

Mijn dierbren Joſeph zagen!

Dan ſtonde ik vrolijk 't lijf aan 't graf,

Mijn ziel aan mynen Schepper af,

Dan . . . Maar ik voel my wekken,

Op, op, mijn oude en ſtramme leën,

Ik zal naar mynen Joſeph heen,

'k Zal naar Egypte trekken! -

O ja, mijn Joſeph, 't zal geſchiên;

Mijn oog zal u nog wederzien,

Eer 'k van het ſtof zal ſcheiden,

'k Moet u aanſchouwen in dien ſtand,

Eer 'k gaa naar 't hemelsch Vaderland,

Waar ik u zal verbeiden.

Uit het Kunstgenootſchap

D. A. o. M.

, &

BLAD
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V A N

WOORDEN

A.

A wierdt oulings met E

: verlengd. 314. Oud

tijds gebruikt ter ver

lenging van de O. 33o.

Hebben de oude Latynen

verdubbeld in Aara &c.

bladz. 298

Aa. over de ſpelling van AA

en AE. Zie 318. en volg.

2(bfahren , ſterven, mori,

afgeleid. 385

Achterſteven der ſchepen

wierdt oulings met bloe.

men en wimpels verſierd.

2O2

2,- brifian (AS.) pellere, pro

pellere. 41 I

Adverſaria te maken raed

ZaCIII, Io3

AERDE, terra, anders erbe,

i)rroe. I 6

zekere Godheid Henin:
3 ICI,

Aerdkloot wat anders dan we

reld. 22 1

Aertbus of Herthus zekere

Godh. der Duitſchers.

I 6

Afleiding, van veel nut. 355

Afſchryvers verwaerlozen de

ſpelling. 292

Es ZAKEN

*.

21fbenbing (Ysl.) inficide, af

geleid. bladz. 383

24bnuen , ulcisci en abnen,

praſagire. u 379

Ai der M. Goth. beantw. on

ze Dipthong, ei. 329

2tinfaith (M.Goth.) eenvoud,

afgeleid. 382

2[ing (M. Goth.) een. 329

Albion, Albin, de oude naem

van Brittanien. 266

ALLEEN, oulings allein. 327

2ılmeloo, van lo, locus altus.
3

Amazonen belagchlijk afge

leid. 365

Analogia of regelmaet moet

in het ſpellen wel bewaerd.

worden. 286

Anapbora, herhaling van 't

zelfde woord. 236, 239

ANE, by de ouden , voor

(28/l. 3og

2ïnlp van lo, locus altus. - 8

Apex of bovenſtreepken by

de oude Latynen in ge

bruik. 3Oo. 3O I, 3O2

April, ſDogterinaenb, ſagtar

uuonath van Ostra 23, 27.

Was aen de Godin Ostra,

toegeheiligd, 497

O o 4 ?Italia
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uranmamoth benaming van

Auguſtus. bladz. 27

24rbaidjan (M. Goth.) arbei

den. - . 329

Armin beteekent een held.

274

Aſyndeton, ontkoppeling.

237, 24 I

2stbijſla (Ysl.) twyfelen ,

afgeleid. 37 9

2tugo Goth.) oog. 332

Auguſtus, 2irannanotb ge

noemd. 27

4luk (Goth.) ook 332

2ſtlêſdympciſſen, vagari, zwer.
VCD, 372

AvE by de ouden voor af.

3C9

be

38

Avondſchemering fraei

ſchreeven,

B

Baduhenna , zeker bosch.

395

BAEY , inham, zeeboezem,

afgeleid' 378

zAEK, zich ſpiegelen aen een

baek, afgekeurd. I 94

25aenbe, banbe , benb (AS. )

band, vinculum, afgeleid.

384

28acnbel, bunbel afgeleid

- - - ald.

25aere, beere, (AS.) fere

trum, afgel. 386

25agmg (Goth.) boom. 332

Bague (Fr.) Annulus, afgel.

378

9Bayre,feretrum, baer, afgel.

-- -- 386

28airan (Goth.) ferre, porta.

re, afgel. ald.

Banda, banderium, bandora,

banera , en andere Bast

Lat. woorden afgel.

ladz. 384

Bander, (Fr.) arcumtendere,

afgel. - ald.

BANE by de ouden voor baen

315. in het meervoud ba

'716271. 339

QBanl0 van lo, locus altus. 3

23anton, (Theut. ) vincula,

banden, afgel.. 384

25araetta (Ysl.) praelium.

388

Barden, zeker ſoort van Poë

ten onder de oude Schot

ten CIMZ. 26o

Bardi, harri (Lat.) vulnera

388

BAREN, parere, generare, af

geleid. 387

Baril (Fr.) barile (Ital) ba

rillus, afgel. ald.

BARMHARTIG afgeleid. - 359

25arn, (Theut.) infans. 387

25arnabipur, (Ysl.) poppen

goed , afgel 373

Barreau (Fr.) cancelli, afgel,

389

Barricade en barriere (Fr.)

afgel. 389

Barritus (Lat.) afgel. 388

25aruber (Ysl.) prolifer afgel.

- 387

Batavieren hadden geſpan

nen kleederen. 455. Wel

ke hunne voornaeinſte O.-

verheden waren. 488. Hun

ne wijs van regeering.

481. en volgg.

Bateſtein van ſteen, ſteun.

323

23aud), venter, afgeleid. 378

23au*
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n

23augan (Goth.) vegen, afgel.

bladz. 377

25earan, beran, feran, ( AS. )

ferre, afgel. 386

25earn, (AS.) filius, puer,

afgel. 387

Q3eben, beven, afgel, 374

Beccare (Ital..) rojiro ferire,

bikken, afgel. 378

BEDELEN van BEDEELEN on

derſcheiden.

BEDEvAERT afgeleid.

Beek van honig kwalijk ge

keurd. 6o

BEEN, in de Frieſche Dialect

BIEN. 334. Het meervoud

BEENEN wordt met de

ſcherpe lange e geſchre

Ven. -

2öeere, bere, (AS.)feretrum,

baer, berrie, afgel. 386

Behangen, 't gebergte is met

menſchen behangen. 533

BEK, (Fr. bek) rostrum fere

atlunctim, afgel. 378

BEKERS, 'born genoemd, om

dat men uit hoornen dronk.

Belare, (Lat.) van w;Aa. 3oo

25enban ( AS.) fleitere, bui

gen- 384

25eoran, beran, (AS.) baren,

parere, afgel. 387

25er (Ysl.) fero, pario, enz.

afgel. 386, 387

BEREID, BEREIDEN , en GE

REED. 328

BERG, mons , van BERGEN,

condere. 4o5. By een gou

den berg mag men niets

vergelyken. 5 I

Bergen en ſteden verſchieten.

523

-

-

, 305

385 :

Bergkristal kwalijk by de

Eufraet. bladz 58

23etig, purig, (Theut.)frutti

fer. 387

25etn, (AS.) Horreum, afgel.

387

Berner, (Fr.) afgel. ald.

Berre, (Fr.) veel is, afgel, 389

BESCHIETEN, BESCHOTEN, ei

genaerdig gebruikt. 514

Seubelen, bezoedelen, Con

Jpurcare. 3o

BESTERVEN, 5 18

BeswYKEN afgeleid. ' 366

2Cefaluageu (AS.) flagellatus.

382

Betrachten zijn wraek is niet

Poëtisch. 2o5

BETUILEN , bebouwen het

land, afgel. 456

BEVELEN en BEVEN Worden

met de zachte E geſchre

WCI), 328, 339

23everlo, van lo, locus altus.

BEvoLEN wordt met de zach

te o geſchreven. 329

2beuaefan » (AS.) obvolvere,

bewinden, 37 L

BewAREN , cuſtodire, afgel.

BEwEGEN afgeleid. 37 4.

2äeunertan, (AS,) beſchermen,

protegere, afgel. 388

BEWINDEN , (AS.) belmintan,

afgel. - , 383

BEzoEDELEN , colypurcare ,

van ſol, ſpurcus. 3O

BIBBEREN afgeleid. 374.

9Bitfell)aube afgeleid. 378

BIEN in de Frieſche Dialect

voor BEEN." 334

Biere (Fr.) feretrum, baer,

O o 5 * * ber
/
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,'

berrie, afgel. bladz. 386 afgel. . bladz 373

* 2bigeun, bugair, bpgan, (AS.) 25og, bug en boga (AS.) ar

buigen, afgel. 377 mus, ramus &c. afgeleid.

2bigelg ( AS. ) boog , en - 377

biguegſe, buiginge, afgel. BoGCHEL, gibbus, afgel: 378

377 25 getonge, (AS.) anfrattus,

2bijnbel, (AS.) bundel , far - afgel. - 377

cia, afgel, 384 Bond ( Eng. \ verbond, ver

objtohan, (AS.) ponduº, af bindtenis, afgel. , , 384

gel. 387 BooMEN wordt met de ſcher

RIKKEN afgel. 378 pe oo geſchreven. 329 .

25iuoan (AS.) binnen (Goth.) Boter wordt met de zachte
binden, vincire, afgel: 384 o geſchreven. » ald.

B#n iemands hart aen zijn 23ordelo, van lo, locus altus 8
tong. 553 93crfirde afgel. 387

/ 2birian (AS.) begraven, afgel. BoRDUEREN, by de Dichters

w - 386 gebezigd. - I 63

25irigen (Theut." foecundare. BoRsT, pectus, door Letter

387 verzetting van brost. 17

25iſauljan (Goth.) conſpurcare. Bosch- en waternimfen voe

3o gen niet in onze Herders

25ioinban (Goth) bewinden, zangen. ? 249

afgel. 383 Boucle, bouclier (Fr.) beuke

t Blaeuwen in 't verſchiet voor laer, afgel. 378

verſchieten. 526 2bracbmanoty benaming van

BLEek of BLEIK. . 327 --3ung. 27

25mtemanet , benaming van S3raut, bruld, ſpenſa, afgel

, Februarius. 22 - 387

B#,wat er toe vereise: Bread in, boºt eiland, de

wordt. 86 naem van Brittannien.

Bloemen, de ſchepen der ou' 266

#Wierden met bloemen steban. (AS) broeden, afgel:

en kransjes verſierd. 292 - 387

Bloesſem heeft meer betrek- BREED, oulings breid, waer

king op bloeijende boo' Van VERBREIDEN. 327

men dan op kruiden en BREEDDE , nu BREEDTE , Van

velden. 163 BREED, 18

geobbern, bebern, bibberen, #e, oulings broke. 331

/ afgel 374 Briefpoëzy, wat 'er toe ver

BoE, zekere ſtroom in eischt wordt. 86

Duitschland, naemreden. 25 jagen, (Goth. ) brengen ,

- - 'ald. ferre, afgel -. - 387.

zoEIJEN, (Barb. Lat. boie) 2bangas, (AS.) offeranden
- - - «. - - Van
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van b;ingen, brengen, afgel.

blaa2. 387

25uit, (AS.) bruid, ſponſa,

afgel. 387

Brittanien , afgeleid van 't

Keltisch Breact in, bont ei

land. 266

BRoDEN met eene o ſchoon

het enkelvoud brood heeft.

339

BRoEDEN, incubare, afgel.

- 387

BRoEINEST - overdrachtelijk

gebruikt. 4O, 4 I

BRON, door Letterverzetting

van born. , , s 17

BRUID, ſponſa, afgel. - 387

QBruſtwebt, borstweer, afgel.

388

QBritten, broeden, incubare,

afgel. 387

QButtel, tergum, gibbus, af

gel. 378

QButfelere, beukelaer,#
"ald.

25Iraan, bmgan, (AS.) buigen,

afgel. 377

BUIK, venter, afgel, 378

BUNDEL, fascia, afgel. 384

geurbe, pondus, afgel 387

C. -

9 aan in Norico. 146

Campi Maii, naemreden. 4

Cearmor , Carmor beteekent

een lang man van donke

re geſteldheid. 274

Centa, een zoort van Latijn

ſche Gedichten. Io7

Centenarii , zekere overhe

den in de middeleeuw.
-- 389

*------

Cernunnos, kernunnos , een

oude Afgod. bladz. 24

Cloris, Herderszang. -

251 – 256

Comites, by de oude Batavie

ren, in tyden van oorlog

gekoren. 487

Comitia, graefdingen. 495

Conſules, zekere overheden

in de middeleeuw. 489

Coturnix, quisquila. 369

Culmath, Colma, beteekent

een vrouw met ſchoon

hair. 267

dubit-feob (AS) levend vee.

- 368

- - D.

D werdt zomtijds weg

• gelaten achter een

klinker maer nimmer ach

ter een medeklinker. 19

Qaen, fragor, waervan TooN,

DEUN enZ. I 51

DANE by de ouden voor DAN.

3o9

&eautbus, (Goth.) dood.

332

DE, de uitgang van ſommi

ge adjectiva in DE is nu

- TE, I8

Decani, zekere overheden in

de middeleeuw. 489

DEEG oulings berG 327

DEELEN , met de ſcherpe

langklinker Ee, oulings

BEILEN. 327

'DEINzEN het land toe ge

ſchreven. 175. By de Dich.

ters gebruikt voor verſchie

fen. 526

Dertiendag, benaming van

het
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-

het drie - koningen feest.

bladz. 5

DEUGEN, oulings, DoGEN.

331

- DEUN, TooN, afgel. I5 I

'DEUNEN, DoNEN , ſonare ,

afgel. " 46 I

DEUR, ostium, janua, afgel.

I45

DEURPAEL , DORPEL, ald.

Diamanten, wat men daer

by vergelyken mag.. , 56

Dicht-beſchaving ( over de )

- 21 I - 244

Dichters moeten hunne moe

derſprake recht kennen.

5o3. Ieder Dichter heeſt

een ander wien hy navolgt.

79-82

Dichtkunst een zuster der

ſchilderkunst. 75

’ zeur, Atlas. I45

DYSENDAG, tijsdag, naer Tijs,

eene Godinne. I49

Sint, geding, fudicium.

362.

DIRST , door Letterverzet

ting DRIST, DRIEST. 143

DoEN , te dikwils tot een

hulpwoord gebruikt. 189

DoET , by de ouden voor

- DOOT. 3 I4

DoL, ToL, turbo, afgel.

** 462

DONDER, tonitru, van thor,

afgel. I50

Donderen iemand iets in de

007 873, 2O6

DoNEN , DEUNEN , ſonare ,

afgel. 461

DoNNERDAG, DoNREDAG, af.

gel. - I 5o

nood en dooDEN, met de

4

ze?eiban, (MG.) tundendo ex

ſcherpe oo geſchreven.

bladz. 329 en 332

Doodfeesten het meest in

February gevierd. 24, 25

DooF en DocPEN met de

ſcherpe oo geſchreven.

298. en 329

DooR, DooRIGHEID enz. af

geleid. I 43

«Bor, audax, waervan DoR

REN, audere. I43

DoR, DooR, porta , janua,

door Dialect verſchil DEUR.

I45 , 331

Dordrecht , naemreden der

ſtad.) I 52

&Poºf, tboºf, (Frankth.) hoe

Ve. 4O2

DORP , torp, te2p, pagus, vil

la, afgel.' I47

DoRPEL van deur, afgel 145

DoRREMAEND, benaming van

Martius, afgel. 151

DORST , beter dan DURFDE.

* I62

DORST, door Letterverzet

ting drost, droest. I43

Dort, Dorda, een rivier.

I52

tºegafan, (AS.) agere, pelle

re. 4II

DRAEGBAER, feretrum, afgel.

386

DRAEIEN, Dichterlijk gebe

zigd. 344

detaibian,(M. G.)vexare. 4io

GP2aphen , b2cphen , ( Oud

theut.) raken, treffen.

: 493

DRA vE N, van 't Frankth.

D2apben, b2epben. 4O

, cavate. 4 II

-
DREI
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DREIGEN oulings DREEGEN,

bladz. 327

eteopan, biopan, oppan ,

(AS.) ſtillare, druipen.

41 I

“Dyepben, oberbnepben, (Oud

theut. ) treffen, overtref

fen. 493

DREUNEN oulings DRONEN.

33 I

DREvEN, met eene E, ſchoon

het enkelvoud nu DREEF

is. 339

Drie - koningenfeest oudtijds

genoemd Dertiendag. 5

DRIEST , DRIESTIG enz. af

gel. I43

tegieuinen, (Landfr.) agere,

pellere, dryven. 4 II

&Pgifan, b?pfau, bzzfan,(AS.)

agere, dryven. " ald.

DRIFT en DRYvEN behooren

tot het zaeklijk deel tref.

ald.

vernfa, (Ysl) jaëtari, ald.

DRYveN, dichterlijk gebe

zigd. 545, 546

Drinkhoornen in plaets van *

bekers. 24 - 26. Waren

de hoornen van Uri, oer

of Ur osſen. 25

3D?iopan, Dappan,. (AS) ſtil.

lare, druipen. 4 II

&Painan, triban, (Fth.) age

re, dryven. . ald.

“D2objan, (MG.)"#
a e

DROES, DRoEssEM, DRoEF,

fex, afgeleid. I 43

DROP en DRUIPEN behoren

tot het zaek lijk deel tref.

41 I,

D2ophan omvan , ( Fth.)

ſtillare druipen. bladz. 411

DROST, DROEST, DRUSTIG,

afgel. I 43

DRUIPEN by de de Dichters

in plaets van hangen. ,

538

Druipend git benaming van

inkt. Io3

teguipa (Ysl.) blupan (AS.)

balipban, oºophan, (Fth )

Jtillare, druipen. 4II

DRUSTIG, DRoesTIo, afgel,

I 43

Dubbele klinkers by de ou

de Latynen in gebruik.

.' 3oo

Duces, Veldoverſten, by de

oude Batavieren. ' A87

DUIKEN en NEERDUIKEN by de

Dichters in plaets van

verſchieten. 529

Duitſchers benoemd van

hunnen God theut, theus
t0. I 51

DUN, afgel. 461

DURE by de ouden voor DUER.

I

DURFDE zoo goed niet#
DORST. I 62

Durfos, het kasteel by Dord

recht, I 52

DURFT, door Letterverzet

ting DRUFT, NooDDRUFT.

17

DURvEN , oulings DORREN,

audere, van DOR, audax.

I 43

DWINGEN, afgel. 466

E,
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-

E.

diende oulings ter ver

- lenging zoo wel van

de A als de E en de U.

314. Hebben de oude La

tynen verdubbeld in fee

lix enz. bladz. 299

Eaſter of Ooſter, Oſtra, ze

kere Godinne. 23

Echo , by de ouden , zoon

van de rots genoemd. 276

ECHT beteekend wET. - 479.

En waerom het huwelijk.

beteekend. 479

Eduers kozen alle Jaer, in

den winter, koninglyke

Magistraten. . . . . 488

EE. De langklinker EE is o

vereenkomſtig met der

,,Grieken H. 326

EE, EHE, Ewe, beteekent

wet en ook huwelijk.

- - 479

Gectlo, van lo, locus altus.
8

EEN dulings EIN. 327. In de

Frieſche Dialect IEN. 334

Eengreepige woorden (Mo.

noſyllaba) oulings weinige

in onze tael. 3o9

EI, een Diphtong, verwis

ſeld met EE. 327. By de

Amſtel- en Rijnlanders

verward met y. 344. Ge

bruikt by de Latynen voor

de lange 1 in ubei anti

queis. - , 307

Eik, Vergelyking van Ka

lypſo by een weeligen

Eik. 177

w--

s

*-

gel.

Facol, (Eng) vogel, afgel.

EILANDEN, een woord dat

in verzen niet wel vloeit.

bladz. 186

Engelſche tael vermaeg

ſchapt met de Nederduit

ſche. . 316

(#ntyor, afgel. ,, 387

ERBARMEN, afgel. 359

#a, de aer

de. I 6

GÉrquitten verkwikken, op

kweeken. . , 368

Gºrwegen, overwegen, afgel.

* * 374

(#rmaynen, gewag maken ,

afgel. - 379j

(#rmbellen, een walmtje op

koken. - 38o

Eschargaita, Escurgatha, af

gel. - 367

Ewe, beteekent, wet. 9. en

ook huwelijk. 479.

Exercitus, krijgsmacht, van

exercere. 27 I

adyen, fadeln, waeien, &

fader, een waeier, af

361

359

fat-bibze, (Ysl.) onſtuimig

weer. , 363

#Patan, (AS.) ordinare. 38o

5abije, fabblt, moeie of va

ders zuster, afgel, 36o

fat2ein, (Goth.) ouders, pa

rentes, afgel. ald.

faeber, ferber, fibber, father,

(AS) 365

iſfaza
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#faebera, (AS.)Oom van va

ders zyde, afgeleid.

bladz. 36o

#aeger, (AS.) pulcher, afgel,

377

iſfaebb, (AS.) vyandſchap,

vede. 362

5acht e bote , Inimicitiarum

Compenſatio, vedeboete

362

Faem, men mag wel iets by

de Faem vergelyken. 52

5denbel, faembrid), afgel 384

jaer, (AS.) gresſus, tred.

En faer , fote , voertuig,

als ook faerbe, furb, exer

citus, afgel. .385

faere, (Ysl.) verwe, tinttu

ra, afgel. 386

faeregreat, (AS.) veergeld

vracht, afgel. 385

faern, (Ysl.) offerande, af

gel. .387

fage, (Goth.) idoneus, enz.

jagen, (AS.) latus, bila

ris, afgel. - 377

Jfab, fabmon, (AS. ' vyand,

en fabnpgſe, vyandſchap,

afgel. - - - 362

jfaijan, gefahan, (Goth.) van

gen, grypen, vatten, af.

gel- 38o

3fahn, faembel , faenbgicb, af.

gel. 384

Faida, (Latino-Barb.) ve

- de. bladz. 362

Fair, (Eng.) pulcer, afgel.

e 377

Fairy, (Eng.) geest. 358

Jfaitan, ( Goth.) vouwen,

complicare, afgel. 382

5all, val , caſus, afgel.

ald.

5ang, captura , cavea. 38o

JFangan, (AS.) vangen, vat

ten, afgel. ald.

jfar, for, ( Ysl.) vaertuig,

reistochts voetſtap, afgel.

385

jfara, (Theut.) fretum, af

gel. 385

jfatabmp , faritna , barina ,

(Theut.) verwe, afgel.

386

faran, (Goth. & AS.) ire,

proficisci, afgel. 384

5arbe, verwe, tinttura, af.

gel. 386

Fardeau, (Fr.) pondus, afgel.

387

Farder, (Fr.) infucare, ":
ald.

jfare, (AS.) iter, afgel. 385

jfarn, baron, (Theut.) hin

derlagen, gevaer, afgel.

8

3artij, reistocht & fºr E.
pedere, afgel. - 385

5agſbimber, kuiper, afgel.”5abr, ſulcus, een vooren,

en fabrmauſ3, afgel. 385

35ahren, gefcbrbe, varen, ge

vaer, afgel. 386

5ahren, faberen, ire, profi

cisci, afgel. 385

5ahrten, ladders in de berg

Werken, 385

- 8

j?agſen, berfagſung, fat,#

(AS.) vat, afgel. 38o

#at, (Ysl.) gewaed, vastis.

363

faubrtan, (Goth) ſchrikken,

vrezen, afgel. 386

Fau
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Faunen en Nimfen voegen,

in het Landgedicht , by

de ouden wel , by ons

kwalijk. bladz. 247 - 25o

Faur.. a , Fura , beteekent

koudeiland. - 275

fe, (Ysl) vee, becus. 358
#callan , (AS) vallen, cade

re, afgel. 382

Featber, (Eng.) veder. - 365

Februarius dus genoemd van

Februa, feſtum lustrade.

22. Oulings de laetſte

maend van 't jaer. 3. 't

ſedert wanneer de twede.

6. sroRcKEL of SPROKKEL

MAEND, afgel. 17. en volgg.

ook blpüeutanet genoemd.

22. -- bonung of bognifith

23,27.--(olmonach, suLLE

MAEND, sELLEMAEND- 29

- scHRIKKELMAEND 31--T

Hatcbmoniath of ſtebinoſlatij

32 in February wierden de

meeste maeltyden en fees'

ten gevierd. 24, 25

gedyten, agitare, afgel. 362

#euan, (AS.) en feoing, febſitºg,

weiden, voeden, voedſel,

*

enz. afgel. 359

5tber, gefieber, afgel. , 365

#ebeu, (AS) kind, afgel.

- , , 359
jferab , (Theut) ziel, leven.

: - 358

feran, beran, (AS.) ferre,

afgel. 386

feroam, (Ysl. ) proficiscor,

- afgel. - 385

5crge, l ſchrmann, veerman,
- âld.

afgel.

netje, (AS) de Geest,

Ziel. 2 bladz. 358.

5erte, ſocijtte, indago, afgel

er we - 385

ferti , Theut.) via, afgela

''. ald.

FEE, over het ſtamwoord.)

.' 355. en volgg.

- Feesten het meest in Fe

bruary gevierd. 24, 25

#egen, purgare, afgel, 37

5ebbe, feben, (Theut.) #
andſchap, vede. , 362 -

5ebre, navis ſchedia, afgel.

- 385

febta, (Theut.) geve:
rhi-ferbte, oorlog- 362

febgerefa, (AS.) rentmees

ter, afgel. 358

#eingr, (Ysl.) captura, afgel

: 38o

5elbertatſen in Norico, 146

5elbavcibel, fclowcbel. 373

jfeob, (AS.) vee, pecora. 358.

en ook bezittingen. 368

ſfeobt, fybt, (AS.) gevecht en

feobtan , vechten. 362

jfeonb, fiembé, fynb, (AS. )

vyand, afgel. 376

jf ob, (AS.) 't Leven, de

Ziel 358

feo:m, (AS.) cibus, feotmian,

voeden, onderhouden.

- 359

fiaer, fcaer, fie, (Ysl.) vee,

pecus. - 358

ſtiaube, (Ysl.) fienbe, fpnt. -

(AS) vyand, afgel. 376

figan, (Goth.). odiºſe, afgel:
, & - - - - al -

fpbt, feobt, fibtung, (AS. )

gevecht enz. 362

#pige, filge (Ysl.) fºlgian ?

(AS.)
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(AS.) volgen. bladz.382

fylle, (AS.) val, caſus, af
gel. ald.

funb, (AS) vyand, afgel.

376

ijfprb, faerbr, (AS.) excercitus,

fprofaerebb, heirtocht. 385

jf prfaran, (AS. ) longe pro

ficisci, afgel. 384

jfinban, (Goth.) ſcire, cog

noscere, & (AS) invenire,

vinden, afgel, 384

finger, (AS.) vinger, digi

tus, afgel. 38o

#iotbr, fibur, (Ysl.) veder.

- 365

#ioer, (Ysl.) leven. 358

ifionge , (AS.) odium, afgel.

- 376

5iſd), figk, (Goth.)fift, fiskr,

(AS) visch, afgel. 359

5ittig, fittig, afgel. 365

#flacea » (AS.) ſdyneeſſoefen ,

ſneeuwvlokken. ald.

Slattern en vlagge, afgel.

ald.

Slabbern, flaberholt , fieber

mauſ3, fiebermiſd), afgel.

ald.

ſflaka, (Ysl.) zwerven. 366

#lea, (AS.) een vloo, pulex.

ald.

flean, ( AS.) vlieden.

- ald.

Slecf, (Ysl. eg fake) pendu

lum moto. 365

#ieha, (Ysl.) van een ryten.

365

jfſeogan, (AS.) vliegen, deo

ban, (Theut. ) vlieden.

366

flirterfan, (AS) motare alas.

- ald.

1ſte DEEL.

Sliege, vlieg, musca & flies

gemocbel , afgeleid. -

bladz. 365

flpbt, (AS.) vluge, fuga &?

volatus en flpma , (AS. )

profugus. 366

#flittern, flittergolb , afgel.

365

#log, (Ysl.) vliegen. 366

3lcl) , een vloo , pulex.

ald.

Floramaendag , verloren

maendag. 498

3lug, flugel, geflugel,#
tuga. 3

fringa, (Ysl) ſcoga, (AS.)

vlieg, musta. ald.

jfoba , fobe, fother , fotbur ,

(AS.) voeder, afgel. 359

#foben, (Goth.) fobe, (Ysl.)

voeden, afgel. ald.

Foder, foderare (Barb.. Lat.)

van Theut füttern, ald,

foe, (Ysl.) capio, afgel 38o

#oebe , (Ysl.) teelen. , 359

foege, (Ysl.) mundo, afgel.

377

foer, (Ysl) eo, feror, afgel.

38
O

5olen, ſuſſen, veulen, #
lus, afgel. . . '383

3jolgen, ſequi, afgel. 382

jfer, (Ysl ) Latrina enz. 385

forbot, (AS.) reistocht.

ald.

#orbearen, (AS.) verdragen,

forbhearan, voortbrengen,

afgel. 386

#fornferan, (AS.) mori, ſtet

ven, afgel. 385

foru, (AS) veer, traieäus,
afgel. ald.

forbº, (Ysl.) voedſel, mond
PP kost,
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kost, afgel. ' blodz. 359

fors, faer, (AS.) voertuig,

afgel. 385

Forrare, forragium, (Barb

- Lat.) van'tTheut. fiore 359

J?gtucaltau, (AS.) percolius,

- -
38o

Jfoſter, (AS) leeftocht, voed

& ſel, foſïcrüearn, voedſter

ling, faſtermober, , voed

'ſtermoeder, afgel, 359

Fouerre en fourrage, (Fr.)

van 't Theut. fuare.

- ! * * ald.

3radit, (Engfraight),vracht,

onus, afgel. 385

#ranfieou, (AS) ontvlieden.

366

3?camfuningah , (AS.) afſchud

t den. 382

Fret, (Fr.) vracht, afgel.

4 *, 385

Fricco, een Godheid. 15o

jfctht, frittan, (AS.) ſchrik

« ken, vrezen, afgel. 386

jftprt, (Deensch) vrees, ti

mor, afgel. ald.

Fuarium, forragium, (Barb.

Lat.) van 't Theut. fuare,

fuora, fure, ſpyze. , 359

j' laten, (Theut.) voeden,

afgel. ald.

5fuo, (Ysl.) vulva. 36o

fug 1, ( AS.) fagt , (Ysl.)

fuglug, fugiain, (Goth. )

vogel, afgel. 359

Subre, fübewerf, fuhrmann

afgel 385

3jumb, fumbling, afgel. 384

fuoten, (Theut.) ſpyzen.

-
. 359

5urcht, fiirdyten, vrezen, ti

- , mere, afgel. - 386

-

furb, (AS.) furrow, (Eng.)

een voren, fulcus, afgel.

- bladz. 385

5urt en ſtad)t, onus, afgel

-
- ald

3urt;, crepitus ventris, afgel

-
385

G.

aita, guayta, (Latino

Barb. ) afgel. 367

«Balaubeing, (Goth.) geloof.

2
33

dBaraïbs , (M. Goth.) ge

reed. 329

Garder (Fr.) afgel. 39o

Gatha en Escurgatha , afgel

367

Göebaclyren, parere, afgel. 387

d:5ebaenbe, (Theut.) vincula,

gebinte, afgel. 384

Geboeid en gebonden zijn aers

iets, dichterlijk gebezigd.

549

GEBooREN, GEBooRTE, ge

burt, brut, afgel, 387

Gebruik verwerpt de taelre

gelmatigheid. 29o, 294

Verhandeling over de

rechtmatige gebruiken van

ſommige woorden. 5o3

, . ' en volgg.

Götſaerte, reisgezel, afgel.

385

Göefatter, gevader, afgel.

- 36o

Göcfcbrbe, gevaer, afgel. 386

Göcfolge, gevolg, afgel, 382

Gehangen zijn aen iets, Dich

terlijk gebezigd. 549

GEHEIM van HEIM, domus. .

-- -- - 327

.” Ge
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Geklonken uit een rots, ſtou

ter dan geſneden. bladz. 181

Gelykenisſen geven der Poë

zye zwier en ſchoonheid.

49 Wat tot dezelve ver

eischt wordt. 5o. en volg.

onvoegzame - gelykenis

verbeterd. 237

GELooF, GELoovEN, met de

ſcherpe oo, (Goth.) gaa

lallbein6. 332

GEMEEN oulings GEMEIN. 327

GENAN , naemgenoot van

- NANNEN, noemen. 142

GENoET, by de ouden, voor

GENOOT, 314

GEPoPEL, met de zachte o,

GEPEUPEL, populus. 332

oºseguieten, levend maken.

, 368

«Bere, guere, mere, (Theut.)

arma, bellums, ſeditio.

- -- -- 388
GEREED, ALREEDE, BEREID.

- 328

GERONNEN , geſtremd, on

derſcheiden van GEREND,

gelopen. 2 17

Götidymoſſel, gefdynvulſt, een

gezwel, afgel. 38o

Geſneden uit een rots, zoo

ſtout niet als geklonken.

I81

Geſmolten ſpraek, benaming

van den zang. . 49

GESToKEN wordt met de

zachte o geſchreven. 329

-GETAL W3 ſ) TELLEN, 459

'GETY , fluxus &5 refluxus,

-

oEvAER, periculum, afgel.

bladz. 386
GEvEN wordt met de zachte

E geſchreven. 326, 328

GEvLoGEN, met de zachte o.

329

GewAED , veſtimentum, gee

moamb, gemebe, afgel. 363

GEwAG, mentio, afgel. 379

GEwEER , arma, afgel.. 388

Göewcyren, praeſtare. 389

Göcmebreman, auctor, waer

borg. 390

GEwicHT, pendus, van wE

GEN, 375

G5cmwitter , imgewitter, witte

rung, afgel. 363

GEwooNTE onverſchillig met

GEwEUNTE. 331. afgel.

379

GEZAMENLIJK en, niet GEZA

MENTELIJK. 3o7

GEzwEGEN wordt met de

zachte E. geſchreven. 328

«Bibenti, (Theut.} band, af

gel. 384

Gietelijk kristal, paerlen, git,

afgel. 455

GETUIGEN, afgel. 457

GEUR, oulings GoRE. 33 I

GEVADER, afgel. 3GO

CIAZ, IOT

Göipfel, Cacumen, arboris,

afgel, 373

Git, gietelijk, geſmolten ,

vloeibaer, druipend, enz.

voor inkt. Io I, Io3

ofjilnebanu , geweven , con

te3Cta, 371

Globuli, melliti) honigballet

jes. 29

GLoEIJEN , gebruikt voor

rood zijn. 224

Godheden werden best geen

tranen toegeſchreven.

- I 95

GoLVEN en vLoEIJEN de

P p 2 kle

*

e
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klederen toegekend.

bladz. 178

GoRDEL, GORDEN , afgeleid.

388

Gouden berg, by een gouden

berg mag men niets ver

- gelyken. SI

GRAEFDINGEN, Comitia. 495

Graf of Lijkbeuvels, Hunne

bedden. I46

Grieken hebben niet ineer

dan vijf klinkers. 296

GROET by de ouden voor

GROOT, 3!

Grootſpraek (Hyperhole ).

239

Guayta, gaita, (Lat.-Barb.)

guaytare (Fr.) excubare,

afgel. 367

Guaranda, (Lat.-Barb.)gua

rant , guarantir, VFr.).

39O

€5uere, gere, luere, (Theut.)

arma, bellum, ſeditio.

388

Guerpir (Lat. - Barb.) genus

Effestucationis, afgel 389

Guerre, guerrier, (Fr.) Bel

lum, &c. 388

Guet, (Fr) gueta , gueta

gium, watagium, (Lat. -

Barb.) afgel. 367

Göurt, gurtel, gurten , GoR

DEN, afgel. 388

H.

H" van Simſon , bet

broeinest zyner kracht

genoemd. 4o. Niet een

hair breedde wyken. . 18

Handen, versgevallen ſneeuw

der). 40

*

HANGEN in zyne veelvuldige

gebruiken en beteekenis

ſen. bladz. 532. en volgg

#aubith, (Goth. J 't hooft

332

H#aubg, (Goth.) hoog. ald.

#angjan, ( Goth. ) hooren.

ald.

$2eben, bebopfer, hefoffer.

-37o

HECHTEN, Dichterlijk gebe

zigd. 538

HEELEN , ſanare , met de

ſcherpe langklinker EE is

heilen. 327, 328

HEEMRAED, van HEIM , Do

7/11/J. 327

HEENEDEIZEN IN 'T vER

SCHIET, voor verſchieten.

526

Heer, her, herd, benaming

van de Zon. 483

Heidenſche Goden voegen

niet in onze Gedichten.

248

HEIL, HEILIG, HEILAND van

HEELEN, ſamare. 328

$2eiloo van io, locus altus. 8

HEIM, Domus, waervan HEIM

LIJK, HEIMRAED, enz. 327

$2eintjewagen, 't zevenſter,

of de wagen. 375

HEIRVAERT, afgel. 385

Hekeldicht en Heldendicht,

Wat 'er toe vereischt

wordt. 86

HELEN , occultare, onder

ſcheiden van HEELEN,

/anare. 352

Hemel, waerom het ſtarren

veld, de ſtarrenweide ge

noemd. 35

Herd, herr, her, beer, be

102"
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naming van de zon.

bladz. 483

voor de aerde, terra. 16

#erbulaeno, januarius, afgel.

15, 483

Herderdicht, wat 'er toe ver

eischt wordt. 86

Herderſangen zonder Nym

fen, ſaters, enz. 249

Herfst, of groote ſpring kwam

in September. 477

Herhaling, (Anaphora). 242

SQerlo0, van lo, locus altus. 8

Hi??ro, boro , botube , (Vetus

Theut.) lutum. 28

Herr, herd, heer, benaming

van de zon. 483

Herta, zekere Godinne, af

gel. van Heer, Dominus.

- I 6

Herthus, de aerde, anders

ook Aertbus. 16, 483. Ze

kere Godheid der Duit

ſchers. 15. Waervan berba

maenn, January. I6

Spºrumſdºmeiffen, vagari, om

ZWel Ven. 372

HEUGEN en HEUVEL, oulings

HOGEN en HOVEL. 331

#eunenlanotb, benaming van

july. 27

HEUVELMAEND, Iomaent, fa

nuarius

Hyperbole, grootſpraek.

* 236, 237, 239

Hbiul , (Deenſch) rota, afgel.

382

#laupan, (Goth.) loopen,

332.

Hoary , (Eng.) Mucidus ,

van borig , ſordidus. 28

. HoEP , by de ouden voor

HOOP, bladz. 314

HoeR, meretrix, van berig,

mucidus. 28

SQobonloo, van lo, locus al

ttl5. 8

HoIRT, by zekere ouden voor

HOORT. 3 18

HoNIG onverſchillig met HEU

NIG. 33 1. Over de uit

drukking van een beek van

honig, 6o

Honigballetjes (melliti globu

li) by de ouden in gebruik.

29

Hooft, met de ſcherpe oo,

(Goth.) baubith. 332

Hooftſpraek, der Nederlan

deren is de Vlaemſche

tael. 293

HooGE wordt met de ſcherpe

oo geſchreven. 329

'HooGDE , nu HooGTE , van

HOOG, , I 8

Hoogduitſche tael verwant

ſchapt met de onze. 291

Geſproten uit het oud

Alamannisch en Frank

theuts. . ald.

Hoop , ſpes, verſchillende

van HooP, acervus. 33o

HooPEN, cumulare , onder

ſcheiden van HoPEN, ſpe

ſ'afd, - 352.

HooREN wordt met de ſcher.

pe oo geſchreven. 329

Hoornen , by de ouden ge

gebruiklijk om uit te drin

ken. 24, 25. Waren de

hoornen van Uri, oer of

urosſen. ald.

HoPEN, ſperare, met de zach

te o. 33o. Onderſchei

den van HooPEN, cumu

Pp 3 la

S

"-
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lare. bladz, 352

$2orl), borg, limus, mei:
2

rig, borg, borlit, Jordidus.8: b Waervan '#eming,

Februarius. 29

#orriath , bornung, Februa

rius, naemreden. - 23

g)ornungébete, een ſchatting
of boete in February op

gebracht. ald.

#orn, goeuge, (Vet. Theut.)

- lutuin. 28

Houden iemand by de ooren

met zijn gezang. 554

HovEN te ſchryven met een

enkele o. 339

Huwelijk hetzelfde met wet,

de Echt. 479. Al van ouds

plechtig voltrokken. ald.

In January Huwelyken aen

te gaen was oulings ge

bruiklijk. 481. Reden

WaCIOUI). - 482

Huwen het oor aen de gezan

gen. - 554

HUNNEBEDDEN , Graf- of

Lijkheuvels. I46

I.

I eenigen tijd gebruikt

• ter verlenging van de

o in poirt , voirt. 318.

De Latynen hebben de I.

verdubbeld. 299

ja niet te gebruiken dan

daer 't grote kracht heeft.

- - I 6 I

Jaer te voren met Maertbe

gonnen. 3-7. 't Sedert

wanneer met January. ald.

w

tº - “

Over het oude Jaerbe

ginſel. bladz. 475

januarius wanneer de eerſte

maend van'tJaergeworden.

3. en volgg. Wordt Louw

MAEND geheeten. 7. Ook

klughutaenb, Io. WINTER

MAEND. I4. #erbmaenb.

15. en @Ibogtemaenb, 482

Icon of afbeeldfel, een fi

guur der Rederijkkunst.

235

IE wordt kwalijk vermengd

met ii, ij. 292. Onder

ſcheiden van dubbelde ii

of ij. tº 3I 5

IEN , in de Frieſche Dialect

VOOr EEN. 334

JEUKEN , oulings JoKEN.

- - - 33 I

ii deze teekening voor de

dubbelde i, (ij) is in ou

de handſchriften zeer ge
WOon. 32 I

ij is de dubbelde i, ii. 32o.

Wordt kwalijk vermengd

met fe.. 292. By de Am

ſtel- en Rijnlanders ver

ward met ei. 344

gIſluitte, (Ysl.) ſlechtweër.

363

INHEEMSCH en UITHEEMSCH

, van HEIM, Domus. 327

Inkt, genoemd gietelyke git
€IIZ. IO I

Inverpire, inverpitura, (Lat.-

Barb.) afgel. 389

Jol , JUL of JUEL, JoLFEEst,

in February. 2,2

#rguichon, verkwikken, ver

levendigen. 363

July, #eunemanoth, ge

- ' - ' - ' noemá.
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noemd. bladz. 27

uny, 25rachmallotb, ald.

urati. 49I

K.

K*# aſellus, de

Louw die met den KA'

BEL gevangen wordt. 477

Sallo, van lo, locus altus, 8

Starntaurn, in Norico.

Haaupau, (Goth. ) koopen.

332

Sºedf, animoſus, audar, af

gel. 368

Hieckpruimen, (Theut.) leven

de bronnen. 368

KELDE, K1LDE, koude, fri

gus. 18, 19

Kernunnos, Cernunnos , een

oude afgod. 24

Kersmis het begin van 't bur

gerjaer by die van Utrecht.

5

KEUKE ,, door dialect - ver

ſchil , oulings KoKE.

I45 , 33 I

KEURE oulings KoRE, en KEU

VEL, KOWEL. ald.

Häyrruibre, (Ysl.) ſtilweêr.

-
363

Stife, afgeleid. 368

Kikvorsch, afgel- 369

Haimatti, Theut.) gewaed,

Veſtimenta. 363

KLEEN of KLEIN. 32.7

Klein en ſmal worden voor

verdwynen. 53o

Klemtoon noch iets anders dan

accent. 351. Valt in onze

tael altijds op het zaeklijk

deel. 3o5, 306

xLEVEN by de Dichters ge

- - - - - - -- - - -

146.

bruikt voor hangen. '

bladz. 535, 538

Klinkers zijn niet meer dan

vijf, in onze en andere

talen. 296. Wierden ver

dubbeld by de oude La

tynen. 298. By ons al

tijds- enkeld. 3o8. Ver

deeld in lange en korte.

-
297

KLoosTER, met onze ſcher

pe oo, van 't Lat. Clauf

trtl711. 332

ſtluſtbinaenb, Januarius. Io

Kluisteren het oor aen de Ge

2angen. 553

KNEUTEREN , oulings KNo

TEREN, 331

KoEI in onze tael zoo deftig

niet als vAERZE. 6o

Koeken, zekere ronde koe

ken, ſollen genoemd. 29

Koerlanders hielden veele

Doodfeesten in February.

-
* 25

KoGEL wordt met de zachte

o geſchreven. 329

KoKE, door dialect - verſchil

KEUKE, I 45

KoKEN , Coqttere, wordt met

de zachte o geſchreven.

33O

KoLEN, carbones, en KoLEN,

KEULEN - Colonia agrippi

na, met de zachte o. 33o

332

KoMEN wordt met de zachte

o geſchreven. 329, 339

KoNING, onverſchillig met

KEUNING. 331. Belagchlijk

afgel. - 395

Koningsmaendag , Verſchijn

maendag, is maendag na

PP 4 drie
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drie koningen. bladz. 13

Kool, carbo, verſchillende

van KooL, catalis. 33o

KooPEN wordt met de ſcher

pe oo geſchreven. 329

koor, met de zachte o, van

't Lat. chorus. 332

xooRDE , met de zachte o,

van 't Lat. chorda. ald.

Koppeltjesmaendag, Huwelijks

maendag. 498

KozEN, en KEUZELEN , on

verſchillig. 33o

Strancfelmpaerter, afgel. 39o

Kransjes , de ſchepen der

ouden wierden met bloe

menkransjes verſierd.

2O2

xREUKEN, oulings KRoKEN.

, 331

KRIMPEN, by de Dichters

gebruikt voor verdwynen.

53o

Kristal, wat men daer by

mag vergelyken. 56. Gie.

telijk kristal, voor helder

Water. -
IOI

Kroontjes, de ſchepen der ou

den wierden met kroont

jes verſierd. 2o2

Strumler staurn, in Norico.

146

kuikens, fiifen, fud)lein,

pulli gallinacei, afgel, 368

Kupido, by) mag men iets

vergelyken. 52

Sturiemeijre, gladius, afgel.

388

kwAKKEL, coturnix, afgel.'

-
367, 369

Kweeken en verkwiKKEN,

afgel. -
368

Eweten, liefst in een droe

**

vigen zin te gebruiken,

bladz. 192, 227

Kwik, KwEK , levendig,

KwikzILVER, afgel. 365

L.

Lenin, lekken. 14

3ïagtning, forum vel iudicium

ordinarum, 494

gLab, lage, Lex, wet. 9. 478

Landgedicht, bedenkingen.

over het). 247. en volgg.

LANG, LENGDE, nu"#
* I

# baſta, afgel, 388

angklinkers of dubbelde

vokalen EE en oo. 326.

onderſcheiden in ſcherpe

en zachte. 297,298

Latynen hebben oulings de

vokalen verdubbeld.

-
298. en volgg.

3Laugberg, locus publicus, ubi

iudicia peraguntur. 494

gfaun, (Goth.) loon. 332

Glaume, tinea, piscis, zeel
te. /v 7

- lex , Fr. Loi , Eng,

law. " 9

3Lauuber, Eng. lawyer , ad

vocaet, LAUwERSAK, pleit

zak. · ald,

LAUwMAEND, januarius, wet

maend, ald, 1o. Huwlijks

maend. 483

LEBKoEKEN, Iebfuden, afge

leid. - - I 4.

3iebubin, libbin, (Fth.) lieve

-
497

het meervoud van

't oude ten , nu Lip.
« ' . , ,t " , -4 , , - - 348

Lei

LEDEN,
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#Leiden by de ooren, by de

Dichters gebr. bladz. 554

LEIDEN, oulings LERDEN.

ſpectare. bladz. 499

LID, was oulings LED, waer

van 't meervoud LEDEN.

348

LIEFKOZEN , en KEUZELEN

onverſchillig. 33O

LIERDICHT, wat 'er toe ver

eischt wordt. 86

Lieve, Lieuwe, een eigen

naem, Levinus. 12. Be

teekent zoo veel als min

zaem, amabilis. 497

LYDELoos, kwalijk gebruikt.

203

Lijk of Grafheuvels, Hunne

bedden. I 46

LYMEN , Dichterlijk gebe

zigd. 538. Iemands ziel

aen zijn keel lymen. 554

LIJNwAED, gewaed, afgel.

363

LINNEN, LIJNwAED, van 't

Lat. linum. 34

Liouwe, lowe of lewe, ze

kere Godinne. I4.

LoGEN en LEUGEN , onver

ſchillig. 336

Lokken van Simſon, genoemd

het broeinest zyner kracht.

4O

Lo-MAEND, louwmaend, heu

velmaend. 8

Loy (Fr.) lex. 9

Loo, Lo , locus altus, hoog

land. 8, 4o9

-

Loo, het) een vorstlijk Lust- .

ſlot, naemreden. 8

LooNEN, wordt met de ſcher

pe oo geſchreven. 329

LooPEN , met de ſcherpe oo

(Goth. J blaupan. 332

zouut, Comitium , judi

Pp 5 tium,

327

LEIDER, helaes, van LEED.

- 328

Seinmvat, leinmoamb, lijnwaed.

364

LENGDE , nu LENGTB van

LANG, I8

3ſen;mmortath, Lentemaend ,

Martius. 27

Letters , tronietjes der ge

dachten. I QI

Letterverzetting der R zeer

gewoon. - I3

LEUGEN en LOGEN onver

ſchillig. 33o

LEUTEREN , oulings LoTE

, REN. 33 I

LEURE, ouling LoRE. ald.

LEUzE en Loze onverſchil

lig. 33O

Leva of Lewe, zekere Go.

dinne. 13, 14 - Geacht

te zijn Godin der Liefde.

497

Levefanum of Levaefanum,

- 13

LEveN wordt met de zachte

e geſchreven. 326, 328

LEvENDE, onderſcheiden van

LeveNDIG., 223

Levendael, 't huis te Leven

dael of Lievendael. 13

Levyn, Levinus, van 't (Fth.)

glibbin, amabilis. 497

3Ieïne of loum, wet, van leg

' gen, ponere. 485

glibbin, (Fth.) lieve, amabi

' lis. 497

Licht , lux , van ingen,

- - --- - - --- -- - -- -
-

*-
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eium. bladz. 494

Louw E, tinea piscis . zeel

te. z- 7

3Louine, lex, (Fr. loi,) (Eng.

law,) de wet. 9, 478. Ook

de Vroedſchap, de Raed.

- II

LouwMAEND, wanneer de eer
*

ſte maend van 't Jaer. 5.

afleiding dezer benaming.

7. en volgg. nader onder

zoek waerom January

louwmaend genaemd zy.

473 - 5oo

LovEN, wordt met de zachte

o geſchreven. 33O

3Lon, lex, wet. 9

Lowe of Lewe, zekere Go

dinne. I4

LozE en LEUzE, onverſchil

lig. 33O

3Lugen, logen, ſpectare, Cer-,

mere , zien. 499

Luisteren , by de Dichters

genoemd de ooren te wee

ken. 49

* M.

M"# en Feesten ,

oulings het meest in

February gevierd, 24, 25

Maen, Zon en Starren wei

den dichtkundig aan den

Hemel. 35. Worden ge

zegd te verſchieten. , 524

Maenden, over de bena

mingen der beide eerſte

maenden van het Jaer.

3 , 32

Maert , te voren de eerſte

maend van hetJaer.3.Wan

neer veranderd. 5, 6. By

de Ang. Sax. #bebmonatty.

23. Door Karel den Groo -

ten 3Leu3inmoliath ge

noemd. bladz. 27

Magiſtraten, wanneer ou -

lings verkozen. 48o.

en volgg

Make , by de Engelſchen

uitgeſproken maek. 317

Malus , ( Lat. ) beteekent

lang zijnde iet anders dan

kort zijnde. 3o2

JImanagfait, (Goth.) menig

voud, afgel. 382

Marmer, het weeke) over

drachtelyke benaming van

de zee. I 68

9)Raulamourf, talpa, een mol.

389

MEENEN , met de ſcherpe

langklinker EE , oulings

meinen - 327

SJRecreſſvogen, afgel. 376

Mey, tuurtactnaſigtig. 27

Melitti globuli, honigballet

jes, by de ouden in ge

bruik. 29

Metapbora, overdracht. 236

MEULEN en MOLEN, onver- .

ſchiilig. 33O.

Minnedicht, wat 'er toe ver

eischt wordt. 86

MIJL, van 't Latynſche mile.

- 343

MoDE , met de zachte o van

't Latynſche modus. 332

ſDoebreiietijt, naemreden. "

48r

MOL , talpa, afgel. 389

MOLEN en MEULEN , onver

ſchillig. 33o

Monojyllaba, oulings weinige

in onze tael. 3OO

MOOR ,
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MooR, 'met onze ſcherpe oo

van 't Latynſche maurus.

bladz. 332

Mor- ér, Morar, beteekent

een groot man. 272

JInotulore, (Ysl.) tegenwind.

363

Mouldwarp, (Eng.) een mol,

talpa. 389

MUREN met eene U ſchoon

het enkelvoud nu MUUR

heeft. 339

N.

ANNEN is noemen, waer

van GENAN, naemge

InOOt. - I 42

daaclarauge, (Ysl.) het oog

van een naeld, 361

Najaden en Nimfen voegen

niet in onze Herderszan

gen. 249

Navolging, over de ) der

Dichteren. 75-136

Nederlandſche tael behoeft

voor geen Europeeſche

te wyken 285. Is geſpro

ten uit den oud Theuto

niſchen ſtam. 29o. Naeuw

verbonden met het oudA

lamannisch, Franktheutsch

en vooral het Hoogduits.

291. Is vermaegſchapt

met de Engelſche. 316.

Was te voren de Vlaem

ſche. 293

NEERDUIKEN by de Dichters

gebruikt voor verſchieten.

529

Neptunus weiden, overdrach

lyke benaming van de

ZCC, bladz. 168

neute en Note onverſchil

lig. 33Q

Nimfen en Faunen voegen

in het Landgedicht by de

ouden wel, by ons kwa

lyk. 247 - 25o

NooDDRUFT , door Letter

verzetting van DURFT.

17

NoTE , onverſchillig met

NEUTE, / 33o

O.

O wierdt oulings verlengt

met de E , in groei, ge

moet. 314, 31 7. Eenigen

tijd ook met i in poirt,

voirt. 318, en ook met

de A. 33o

Onze zachte o kan over

gaen in EU ald. De oude

Latynen hebben de over

dubbeld in voocem &c.

Odin, Odinus, vures:
Vader van T bor. I 49

Oer, uri, of urosjen, zeker

ſoort van runderbeesten

met breede hoornen die

gebruikt wierden tot drink
bekers. 26

oLIE, met de zachte o van

't Lat. Oleum. 332

Omber en waerbeen komen

kwalijk by elkander. 198

OMZOMEN, BEZOMEN, I 63

ONGEZoNDEN , ongezondten ,

ongezondheden. I 8

Onverhoeds, onverwachts

ge

-- -- - - -- - - - - -
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|

gezicht maektaendoening.
bladz. 169

oNTFERMEN, afgel. 359

oN'rscHIETEN in zyne veel'

vuldige gebruiken en be

teekenisſen. 512.

• en volgg.

oNTSPRINGEN voor verſchie

terk. 5 I 4

oNTToDDEREN, lostrekken ,

afgel. 452

oNTwAssEN, voor verkleinen,

verſchieten. 529

oNTwyKEN voor verſchieten.

528. Iemand ontwyken is

krachtiger dan wyken van

iemand. I62

oo, langklinker, is overeen

komſtig met der Grieken.

G. 326. Onze ſcherpe

oo kan overgaen in AU

waeruit zy geſproten is.

33o, 331

ooGEN wordt met de ſcher

pe oo geſchreven. 329.

de oogen ſmelten aen water,

beter dan aen tranen. 46

oogsTMAEND,met onze ſcher

pe oo van 't Lat. Auguſtus:
332.

ook , met de ſcherpe oo,

(Goth.) ?luk ald.

ooR, ooren, met onze ſcher

pe oo, van 't Lat. Auris.
329, 332 De ooren te

weeken gezegd voor te

luisteren. 49

Ooſterlo, van lo, locus altus.

8

dooſtermaent, April, van Oſtra.

23

op het Graf opdragen. 204

oPHANGEN in de lucht voor

opgetogen zijn, 536. Ie

mand ophangen by de ooren.

557. Iemands oor aen zijn

harp ophangen, afgekeurd.

bladz. 556

Opgehangen volk, dat is volk

dat in de boomen hangt

of zit. 535

orscHIETEN, fraei gebezigd.

- 513

opspoREN, verkeerd gebruikt

229:

OPSPEUREN en OPSPOREN On

verſchillig. 33o

oRDENLYK en niet ordentelyk

3o7

oRs, door Letterverzetting

Ros, equus. 17

Osſian, een der oude Berg

ſchotſche Barden. 262. De

ſtem van Cona genoemd.

279. Proeve van zyne

oëzy. 265 - 28o

o@ſtarmonath , benaming van

April. 27

Oſtra, Eaſter of Ooſter, ze

kere Godinne. 23. De Ve

nus der Duitſchers aen

wie April was toegehei

ligd. 497

Othin, odin, odinus, de Va

der van Thor. I 42

oUDDE nu oudte, ouderdom.

- I 3

oPuerb:ephen, (Oud theut. )

overtreffen. 4O3

Overheden der Batavieren ,

welke waren. 487. Wan

neer verkoren wierden

488. en volgg.

QWRR's

A

---- -- -TT - - --
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o v ER M o ED verkeerd ge

bruikt. bladz. 222, 223

P.

P": Via, en PADDE en

FAEL, afgel. 470

Paen , peen enz. in deze

wortel ſtraelt de beteeke

nis door van drukken enz

ald.

PAERD, afgel. 387, 47 I

Paerlen, gietelyke) voor tra

nen. 1o 1. Wat men by

parels mag vergelyken.

56

PAK en PALING afgel. 47o,

471

Palus (Lat) beteekent lang

zijnde iet anders dan kort

zijnde. 3o2

g)annier, afgel. 384

Pandora, by Pandore mag

men iets vergelyken. 52

Paradigma, gelykenis. , 237

Paſchen, het begin des jaers,

WannCCI, 4

Pekelveld , overdrachtelyke

benaming van de Zee.

I 68

Perſoonsverbeeldingen,(Pro

ſopopoijen) voegen niet in

't Landgedicht. 25o

PEUTEREN, oulings PoTEREN.

331

q)ferdjen, excernere, af:
385

q)farb, paerd, equus, afgel.
w 387

Pico (Spaensch) Mons in co

num aſſurgens, afgel, 378

PIJL van 't Latynſche pila.

bladz. 343

ſppnban, (AS.) probibere. 384

PIKKEN, (Fr.) piquer, afgel.

- - - 378

Pipijn, verzet den dag der

algemeene vergadering. 3

19irig, berig, (Theut.) fruc

tifer, vruchtbaer, 387

Poëet, wat dit woord betee

kene. 76

PoIRT, by zekere ouden ge

ſchreven voor PooRT. 318

POLE, POOL , met de zachte

o, van 't Lat. polus. 332

PooRTE met de zachte o, van

't Lat. porta. ald.

roos met onze ſcherpe oo,

van 't Lat. pauſa. 332

PoovER met onze ſcherpe

oo, van 't Lat. pauper, (Fr.)

pauvre. 332

POTEN, pedes, met de zachte

o, in onderſcheiding van

PooTEN , plantare. 33e

Potta, putana, (Ital) hoere,

afgeleid. 36o

PREUTELEN, oulings PRoTE

LEN, , 33 I

Principes, by de oude Bata

vieren. 487. Wanneer

aengeſteld. 488

Puntdicht, wat er toe ver

eischt wordt, 86

Putain, (Fr.) putana (Ital.)

hoere, afgel. 36o

Q.

uaden , van afkomst

Q" Saxen, hebben hier

het ſchependom in

ge
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* gel.

Raden onderſcheiden van

vroedſchappen. 486 .

gevoerd. bladz 488

Ottacten, quifen, afgel, 369

Ouali, quelle, ſcatebra , af:

geleid- - - 381

Qualia , quatea, quaquila ,

quisquila. 369

Qued aſ feijd),levend vleesch.

t 368

Gauerholber, (Theut.) jene

verboom que cſcibet, kwik

zilver. 368

Ollef, animal vivum, afge'

leid van queck, quick, vi

vus, levendig- 'ſ - 368

Cuellen, ſcaturire, afgel.

- 381

eufetafe, gedierte, quithee,

levendvee. · · 368

Cºtticfen, erquitfen. queid)cln.

verkwikken , koesteren,

kweeken, 368

©uiri, quirlen. - 388

Quisquila, quiscula, a ſono,

" 369

gupitt, qwert, jumentum. ,,
w 368

«

-

R.

R de Letter verzetting

IN- - der R is zeer ge

3 woon. 17

9tabebabt, rabber, een hand

wagen, een ſtijicbfatn, af

387

Sabſiaeter ztautn, in Norico.

146

Ratſchemburgi, zekere Over

heden in de middeleeuw.

. - 489

*

9Rattri3ferstatirn , in Norieg.

- bladz. 146

SKebemcnati), SXcbmonath, be

naming van Februarius.

32

Rechtsdagen, wanneer oud

tijds gehouden. 495

SXebbe, ribbe, febris, koorts.

- - - 32

REEP, oulings REIP. 327

Regeering wordt op veele

- plaetſen de wet genoemd,

en de vroedſchap, ook de

wijsheid. 11. Op de mees

te plaetſen in January

veranderd. 12

Regeeringwijs der oude Ba

tavieren en wanneer de

Regeering van oude ty

den af verkozen wierdt.

º * 488. en volgg.

Regelmaet (Analogia) moet

- in het ſpellen wel bewaerd

worden. 286, 289. Wordt

dikwils verworpen door

het gebruik. 29o, 294

Reges, koningen, by de ou
de Batavieren. 487

RENNEN, GERoNNEN, coagu

lare, RENNEN , GEREND,

Currere. 217

REUKE, oulings RoKE. 145,

33 I

REUTELEN , oulings, RoTE

LEN, " - ald.

REUZEL, oulings , RozEL.

ald.

Rheda , zekere Godinne ,

Waervan #ſtbeumonati), Mar.

tius. 23

SXibbe, rebbe, febris, koorts.

* . * * * 32

RIN•

- ------ ---------------

S:

SAI

SE)

SAR

Saſ

&
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RINNEN , coagulare en ook

cturrere, - 217

Rivieren van honig, van bo

ter.. 62

RoKE door Dialect - verſchil

REUKE, 145

'RoNDDE , nu rondte van

ROND, I8

Rook, odor, verſchillende

in uitſpraek van Rook,

fumus. 33O

Ros, door Letterverzetting

van oRs, equus. 17

9Reſgaſdºmeiff, cauda equina

&c. 372.

Roze, met de zachte o, van

't Lat. roſa. 332

RUNNEN , coagulare, ſtrem

men, en ook currere, loo

pen. 217

S.

Sale (Fr.)vilis, impurus, on

rC1In, 3o

Saliers en Quaden, vanaf

komst Franken en Saxen,

hebben hier te lande het

Schependom ingevoerd.

488

sALUwe, zALUw, (Eng.) ſal

low, van 't Frankth. falo,

3o

Göarebat & furémat, een oud

Hoogd. woord opgehel

derd. 364

sARREN, afgeleid. I 43

Satyrs en Boschnimfen voe

gen niet in onze Herders

zangen. 249

45auliau, biſaulian, ( Goth. )

conſpurcare- 30

------- ---------- ---

Scabini , zekere overheden

in de middeleeuw. 489

Scalg'er, ſalgar, beteekent

een Jager, 267

SCHAERWACHT. 367

scHAETzEN, ſchrikſchoenen of

Jcbaverdynen. 31

scHALDJAER, ſchrikkeljaer.

32

Scharaguayta, afgel. 367

Stlyarloo van lo, locus altus.

- 8

&5djatten, tinen ) ſeinfadjer ,

of Zonneſcherm. 362

scHAvERDYNEN of scHU1vER

DYNEN, ſchaetſen. 3I

Scheiden van licht en duiſter

mis, of men zulks aen de

Zonne kan toeſchryven.

37-39. En of de ſche

mering een ſcheidsvrouw

tusſchen licht en duister

nis te noemen zy. 38

Schemering fraei beſchre

VG In. ald,

scHEPEN van 't oude scHEP,

nu scHIP. 384. De achter

ſteven der ſchepen wierdt

oulings met bloemen en

wimpels verſierd.

- 2o1 - 2o3

Schependom , hier te lande

van de Saliers en Quaden

ingevoerd. 488

scHEURE , oulings scHoRE.

33 I

scHIETEN, in zyne veelvul

idige gebruiken en betee

keniſſen. 5o7. en volgg.

Schilderkunst en Dichtkunst

zijn zusters. 75 .

scHIP , was oulings scHE

PEa
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A

3

&5d)wentfen, ſdywingen, afgel.

t FE. 348. Men kan een

ſchip niet vergelyken by

een gouden berg, bl. 51

scHooL , SCHOLE , met de

zachte o, van 't Lat. ſcho.

la. 3

Schoorl, oulings ſdorenloo. 8

schooT, scHooTEN, met de

ſcherpe oo, (Goth.)fhantg.

' , 329, 332

Schrapjes of ſtreepjes bo

ven de Letters by de ou

de Latynen in gebruik.

3co - 3o2

scHRYDEN , varicari, waervan

SCHRITSCHOENEN, 32

scHRIKKELJAER of ſchaldjaer,

naemreden. ald.

scHRIKKELMAEND, Februarius,

naemreden. 3 I

sCHRIKKEN , schRYDEN , uit

een ſpingen. ald.

8CHRIKSCHOENEN , sCHRIT

scHoENEN, ſchaetſen. ald.

&5dſmal, turba, afgel. 38o

&5dymeben, aëre, aquis ferri,

motttare. 37 I

€5dymeif, Lacynia, ſyrma.

372

€5dymeiffen, berumſdymoeiffen,

vagari, omzwerven. 372

&5dympellen, zwellen, tumere.

afgel. - 8o

32

* - 382

G5dymielen, ſtriemen , vibi

ces, afgel. 38o

&5dympinbel, vertigo, afgel.

383

&ödymingen, ſdymentfen, afgel.

382

€5torenloo nu ſd)oorl, van 10,

locus altus. bladz. 8

Sctulteti , zekere Overheden

in de Middeleeuw. 489

SEELT, SLYE , tinea piscis ,

(Germ) ſtijley. 8

Abel, fot, ful, ſordidus, on

rein. 3o

&ellemaenb, fullemaenb , Fe

bruarius, naemreden. 29

S EU L UW EN , S O LUW EN,

(Vlaemsch) maculare, van

fot, ſordidus. 3e

G5ylen, (Ang. Sax) splian,

conſpurcare. ald.

Simſons hairlokken ge

noemd het broeinest zy

ner kracht. 40.

ábkautg, (Goth.) ſchoot.

332

&ékenbiggmonat , ſchaemte

maend, benaming van ja

nuary. 481

SLEUREN en SLOREN en SLEU

vE en sLovE onverſchillig.

- 33Ö

SLEUTEL , oulings sLoTEL,

VaI) SLOT, 33 I

SLYE, tinea piscis, zeelte.

SLOOT , claudeham, verſchik

lende van sloot, fosſa.

* - 33O

Smal en kleen worden voor

verdwynen, 348

sMEDEN van 't oude SMED nu

ſmit. 348

sMeLTEN overdrachtelijk ge

bezigd. 141, 142, 192. In

zyne veelvuldige beteeke

nisſen. 41-49. Voor ver

dwynen. 53o. De oogen

ſmelten in tranen , of aen

“LºGu
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water. blad, 46

SMIT was oulings sMED waer

van 't meervoud smEDEN.

- 348

Sneeuw, der handen, boezem

enz. Io I. Genomen voor

een wit gewaed. 227

sNEvEN wordt met zachte E

geſchreven. 328

Soil, to) (Eng.) conſpurcare,

van ſol, Jordidus, onrein.

- - 3O

S5cſſen, zekere ronde koe.

ken. 29

&olinonatb, (Ang. Sax.) be

naming van Februarius.

ald.

S O LUW EN, S EU LUWEN,

(Vlaemsch) maculare, van

ſol, ſordidus. 3o

&5onnenmembe, zonnebloem,

afgel. 383

Souiller, (Fr.) conſpurcare. 3o

SPANNEN, tendere, afgel.

384

SPEENEN, met de ſcherpe lang

klinker EE, oulings SPEIN.

327

sPELEN, dichtkundig gebe

- zigd. 182 – 185

Spelling, Vertoog over de

Spelling der Nederduit

ſche tael. 285. en volgg.

sPoREN & SPEUREN, onver

ſchillig. 330

sPIEGELEN , - overdrachtelijk

, gebruikt. 182. Zich ſpieger

len aen een baek, afgekeurd.

I94

sPIT, oulings sPET, waervan

het meervoud sPETEN.

348

« Iſte DEEL.

sPLETEN, van 't oude sPLET,

nu SPLIT, bladz. 348

Spoke, by de Engelſchen uit

geſproken ſpook. 3 I?

sPoREN en SPEUREN, onver

ſchillig. 33O

sPoRKEL , ſprokkelmaend,

Februarius, naemreden.

17 - 22

Spreekvorm van een byzon

dere landſtreek niet te

volgen in de ſpelling. 287

Spreekwoorden met oor

deel te gebruiken. 199

SPREUKE , door Dialectver

ſchil, oulings SPROKE.

I45, 33I

sProKKELEN, byeenſchrape.
len. 2O

spRoKKELMAEND, Februarius,

naemreden. I6 - 22.

Spurcalia, zekere zuiverings

feeste. ald, Dus genoemd

na de sPoRKEL. 2 I

sTAD, oulings STEDE, waer

van 't meervoud sTEDEN. -

348

Stahlgewanb, chalybeatunica.

364

Astaing, (M. Goth.) ſteen.

329

Starren, zon en maen wei

den, dichtkundig, aen den

hemel 35. De ſtarren

worden gezegd te verſchie,
t€71. - 52 I

Starrenveld, waerom de He

mel dus genoemd wordt.

35

STEDEN van 't oude STEDE,

nu STAD. 348

Steden en wouden worden

Q q ge
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*-

gezegd te verſchieten.

bladz. 523

* *TEEN, STEIN, Caſtellum.

- 327

STEKEN, wordt met zachte

E geſchreven. 328

Stijl van 't Hof, verſchilt in

de tijdrekening van den

gemeenen ſtijl, of het

gbullemaenb, fellemaenb, Fe

bruarius, naemreden.

- 2 . , , bladz... 29

geuller, Ysl.) een gezwel,

afgel. 38o

geuobe, (Deensch) zweep.

371

&5ttrémat & ſarcbat , oud

Hoogduitsch , opgehel

derd. 364

GÉmodd), ſtartijen, bezwyken.

366

Aémellen, (AS.) tumere, af

gel. 38o

âuuropan, (AS.) tergere ,

TUefréré,, . . . 37I

* * T.

A, TE, TI , To, TU ,

deze zaedkernen heb

ben een grondbeteekenis

van heffen, trekken. 141,45o

TAEI, tenax, lentus, afgel.

# 454

TAEK, penſum enz. afgel.

TAEL, lingua, afgel, ald. -

Geene Europeeſche tael

behoeft meer dan vijf klin

kers. 296. Nederlandſche

tael behoeft voor geene

Europeeſche te wyken.

- - 285

Taelkunde noodzakelijk

voor een Dichter. 5o3

Tagen, disceptare, litigare,

burgerjaer. 5

sToREN , onverſchillig met

STEUREN, 33 I

sToRT , door letterverzet.

tºting, stRoT, faux. 17

sTovEN, met eene o, ſchoon

het enkelvoud nu sToof

is. 339

Stralen kwalijk de zonne

e paerden toegeſchreven.

36. Kunnen niet gezegd

worden te weiden. 37

Stranden op de lippen. 539

Streek, wat eigenlijk een

ſtreek is. I63

sTRooMEN wordt met de

ſcherpe oo geſchreven,

298

Stroomen van honig, van boter.

. 92

Stroomzangen behoren tot

het Landgedicht. 247

sTRoT, faux, door letter

verzetting van s T oRT.

17

Götſbeſn, beſtbelen, bezoede

len, conſpurcare. 30

ASutt, ſual, (Ysl.) inulcerari,

afgel. 38o

#5uengan, (AS.) zwaeijen,

afgel. 382.

Abul, fol, fel , ſordidus, on

rein. So

afgel. 453

TAGGE, TANGE, forcep;, af

gel. 453

(Iaikning, (M. Goth.) teeke

IlG Il, 329

. . . (Laing,

:
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ſtaing, (M. Goth.) teen.

t" ! “ bladz.329

TAK, ramus, afgel. , , 457

TAKEL, Diminutiv. van TAEK,

, afgel: 458

TALE N ergens na, afgel.

ºf - * * 458

TALFMEN, TALMEN, afgel.

's - "- *- 459

TAM, afgel. ald.

TAND, afgel. · 45o

TANEN, TENEN , irritare. .

46o

TANGE, forceps, afgel. 453

TANGER, acer, en TANGER,

alacer, afgel. 453

TAP , penis, veru & episto

mium & TAPPEN, afgel..

* -- -- . . . . 461

TAPEREN, palpitare , ſperte

, len, afgel. 462

TAR heeft een beteekenis van

verhevenheid. - I4 I

Taran, Turo, Thor, een

Godheid. ,, I49

TARNEN, TERNEN, afgel.

464

TAsscHE, crumena, & TAs

sEN , acervare, afgel..

w - , , ,, ,,ald.

TATEREN, 't frequentat van

: TATEN, afgel, 465

Tauri , Taurini, Taurisci

&c. . . . . . . . . 145

ſtaurn, Montés Noricorum.

I 46

Te, de uitgang van zommi

klinker EE oulings TEIKEN,

- bladz. 327

TEEKEN , ſignum , TEEKE

NEN, ſignare , afgel. 1 ,

ve , 458

TEEN, TIENTJE, vimen, af

gel. 462

TEGGEN, TAGGEN, discepta

re, afgel. 453

TEGGER , numella, afgel..

- - ald.

TELLEN, numerare, afgel. :

* - 459

TEMEN, afgel, ald.

TEMMEN, afgel- , ald,

Tenda, tenta, tentum, van

OnS TENT. 45 I

TENGER, afgel. . . . . . 453

TENT, tabernaculum, afgel,

; 45 I

Ter, Diminutiv. TEPEL, pa

pilla, afgel. . . . . 462

TEREN, wryven enz. afgel.

- - 463

TERGEN, afgel. . . . . 143

TERNEN, ToRNEN , afgel. 1

- ;- - 4

TERPEN , Verhandeling o

ver de). 139-152. &C.

393 - 412

ſteſſanterlo, van in » locus

altus- . . . . . . 8

TET, het uiterſte der vrou:

, we borst, afgel. : 465

T ET's, glutinoſus, afgel, .

: :: -- ald.

TEUGE, ouling ToGE. . . 331

TEUGEL, habena, afgel. 5ge Adjectiva in te, was

oulings in de... . . . . 18

TEDER, TEêR, tener, afgel.

': * . * * ** - - - - - - 4 , 452

TREKEN, met de ſcherpelang

v. - - -

'' - , ' 466

TEUGEN, afgel. - . en tald.

TEULEN, colère agrum, afgelg

( ) {} 2. - - - - - 1456,

Q q 2 TEUe

4
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TEUTEREN , oulings ToTE

REN. bladz. 331

Theut, Theusto , een God

heid der Duitſchers 1 51

(GEat geu, rechtsdagen. 495

&Ibo?f, boaf, (Frankth.) hoe

Ve, 4o2

ſtbon, toon, deün. 151

(áltje , een toren, burgt,

kasteel enz. 144

Thor, Tburo , Taran, een

Godheid. T 49

(Iboibuti, tonitru, van Thor,

afgel. - 15o

(Ibogmonatb, Martius, afgel.

- - I 51

(qIbn?remonatb, Zonnemaend,

january. 482

(dije gbag , tbo?nebag , DON

REDAG, donnerdag. 15o

Qthorpbeiler, dorpel 145

Throw, (Eng.) projicere, van

't Ang.-Sax 1 gr. util, tor

quere, draeijen. 4 II

Thuringers, naemreden.

- 151

(GEburn, toºn, hunnebedden.

- - - - 146

Thursday, (Eng.) thuysbag,

« Ang-Sax) donnerdag.

15o

TIENTJE, vimen, afgeleid.

459

TIGTEN , accuſare, afgeleid.

-2 453

TIJD , tempus, afgel. 455

TYDE, TYE-, GETy , fluxus

&5 refluxus, afgel.

TYDEN, TYEN , en TYGEN,

tentere - en TYGEN , Too. '

GEN, indicare, afgel, ald.

Tys, eene Godinne, de

455

Moeder van Thor. bladz.

-
I49

TIKKEN, afgel. 457

TILLE , pons, en TILLEN ,

levare, afgel. 459

TIMB, TIMP, afgel. 46o

TIN, afgel. ald.

TIP, TIPPEL, papilla , afgel.

462

T ITT E, mamilla , afgel.

465

ToB, DoL, ToL, turbo, af

gel. . . 462

T o B BE , labrum , afgel.

452

ToBBEN, ToPPEN, inſanire,

furere, afgel. 463

ToDDEREN, TUIJEREN , mec

tere, afgel. 452

ToE, ad & usque & ToEvEN,

morari, afgel. 452

ToGEN, trahere, afgel. 453

ToGEL, TEUGEL, babena, af

gel. 466

ToKKEN, ToKKELEN , afgel.

* * 457

ToL, turbo, afgel. 462

ToMIG, otioſus, vacans. ' 459

ToN, afgel. 46I

'Ronglyerloo, van lo, locus al

t1u5. -

TooGEN, monſtrare, ostende

re als ook TooGEN, Toor

JEN , ornare , afgeleid.

- 454, 455

TooM en ToMEN, afgel.

459

TooN, DEUN, tonus, met de

zachte o. 332. afgeleid.

- - - I51, 461

TooNEN, ostendere, afgel

- - - - - - - - - ald.

TOORN »
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n

TooRN, afgel. bladz. 142,

Top en ToPPEN, afgel. 462

ToR , TORRE , TOREN, tur

ris, afgel. I42, 464

@Log , een burgt, kasteel.

I42, 144. De poort van

een ſtad , van een huis.

144, 145. Ook een berg,

een heuvel. : 145, 146.

Toringi, Thuringers, Mon

tani, 146

(Cogn, tburn, hunnebedden.

- I46

ToRNEN, afgel. 464

(Lo?p, DoRP , pagus, villa.

I 47

ToRPEN , TERPEN, heuvel

tjes van aerde. I 4O

ToRs , door letterverzet

ting, TRos. 17

ToRSSEN, afgel. 464

ToRT , ToRTs, door letter

verzetting, TRots. 142

ToRTEN, tort aendoen, afgel.

I 43

ToTTEREN, afgel. 465

ToUw, afgel. 466

Tower, (Eng.) een burgt,

en town een ſtad. I 42

3trage, tragebal)r, tragber,

draegbaer, afgel. 386

Tranen , gietelyke paerlen.

Io1. De Goden geen tra

nen toeteſchryven. 195.

De oogen ſmelten in tranen

of aen water. 46

TRAPPEN , behoort tot het

zaeklijk deel tref. 4II

TRATSEN, (Vlaemsch) trot

ſen. 143

TRECHT, trajectum, over

464

- Vaert. - bladz. 15 a

(GIref, ( Keltisch ) oppidum,

ſtad. . . . . 397

(treffen, brepben , brapijen ,

(oud theut.) 4O3

TREFFEN , tangere , behoort

tot het zaeklijk deel tref.

N 4 I I

Qºreib:n, agere, pellere, dry

Ven. - ald.

Treſoor, met onze ſcherpe oo,

van 't Lat. theſaurus. 332

Treurſpel, wat 'er toe ver

eischt wordt. 86

(GIriban, of briban, (Frankth.)

agere, dryven. 4 I I

Qtricſſen, ſtillare, druipen.

- ald.

(Erieuuujen, (Landfr.) preme

re, - ald.

TRIPPELEN, behoort tot het

zakelijk deel tref. ald.

(Craggbere, (Ysl.) mestbaer ,

afgel. 386

Tronietjes der gedachten.

- - - I OI

TRos, door Letterverzetting,

Van TORS. 17

TRots, TROTSEN , TRoTsEE

- REN, afgel. 1 42

Trouwen met den aenvang

van 't Jaer was oulings in

gebruik. 48 I

@Leuoban, (Frankth.)turbare.

, " , 4 II

TsARREN, afgel. I43

TUCHT , TUCHTIG , afgel.

- 454

TUELEN, afgel. 466

TUEvEN, TOEVEN, morari ,

afgel. - 452

TUIGEN, GETUIGEN, afg- 457

Qp 3 TUIJER e
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ºrUIJER, ſeries, en TUIJER,

't touw. bladz. 455

TUIJEREN, nettere , aigel.
*- t '", v. - - -’ 452

TUIJEREN , of T U r E LEN,

“1 TUILEN, vincire pecora in

pascuis. - * 456

TUIL, TUILTJEN, ſertum, af

" gel. , - " " ald,

TUIL, agricultura, en TUI

LEN, colere agrum , afgel.

* * . . . . . . . . . . . ald.

TUILEN , lascivire en TUI.

LEN ZIJN TUIL , afgel.

* * * * * - ald.

TUIMEN, TUIMELEN , volve

re , afgel. 457, 46o

TUIN, een omtrek, 455

TUITE, ToTE, titulus, apex,

afgel. ''' 457, 465

TUKKEN, afgel. 457

TUR, een burgt, ſlot, of

- kaſteel. I 42 , I44

Turo , Taran, Thor, een

Godheid.
I 49

Turinum, Caput Pedemon

tii, 1 º : -- - 146

(ſlurpba, ( Noormannisch )

terp, torf, dorp, hoeve.

4O2

TusschEN, afgel. 464

fwYFELEN , toegeſchreven

aen de tong der weeg

ſchael. º 540

Twijg, ramus, virga, afgel.

- 466

U.

U"# oulings met E

- verlengd. 314,318

viTHEEMsch van HEIM, do.
- v-- -

375

n:Yil) audeo, wagen,
afgel - " -

mus. bladz. 327

Uitſpraek van deze of geené

landſtreek niet te volgen

in de ſpelling. 287

almberend , (AS.) 1mbeeent1,

unbern, (Theut.) onvrucht

baer. " " 't 387

tinfaebb, liber ab inimicitia.
v. ," (Y * : 362

iingewitter, witterung , afgel.
'k , º, º, º, º, º, 7 363

#interimebane, onderweven ,

ſubtexta. * . - 371

Upſtalboom. 49f

Uri , oer of urosſen, zeker

ſoort van runderbeesten

met breede hoornen, wel

ke gebruikt wierden voor

drinkbekers. 26

lirpbeba, oorvede, afgel.

- 362

usbaugan, (Goth.) uitvegen,

afgel. 377

1Baan,usben, uben, (Theut.)

- , , , * - 37o

vADER, pater, vADERsMoord,

feberantage, &c. afgel. "

: 36o

vAENDEL, vAENDRIG, afgel:

. 384

vAERzE , juvenca, deftiger

in onze tale : dan koer;

- 6o

apaga, (Ysl) vehor & vager:

377

, af

375

âBagga, (Ysl.) een wieggel. , ' • - w
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geagſb, (Goth.) agitatus, be

wogen, afgel. bladz 374

ABagla auga, (Ysl.) een wolk

in de oogen. 375

3Pagn, (Ysſ.) wagen, afgel.

- 374

Vagues, (Fr.) fluctus, de gol

ven, afgel, 376

âBaian, (Goth.) waeijen, af

gel. 36o

3Baip, (Goth.) kroon, dia

dema. 37 I

33airpan, (Goth.) werpen.

388

âBaka, (AS.) waken, bakta,

de wacht houden, bewa.

ren, bakan , (Goth.) wa .

ken, babtg , de wacht,

bahgan , wekken , uguake

gan, opwekken. 367

âDakna, (Ysl.) ontwaken.

- - 368

vAL, vALLEN , cadere, af

'382

af.

gel. 379

9Balladeretaurn, in Norico. 146

äeatugan, (Goth.) wentelen,

afgel. 382

apanne, (Ysl.) mos , conſue

tudo, afgel. 379

3Paubgan, (Goth,) wenden,

vertere, afgel. 383

vANE, by de ouden voor VAN.

- 309

gel.

3Balgan,' (Goth.) eligere,

vANGEN, capere, afgel.

32atoa, (Ysl.) ſpecula, een

wacht-toren. 390

aparogat, (Goth.) cuſtodire,

afgel. ald.

39aro9allb, (Ysl.) aſinº,
3 1Cl,

vAREN, profcisci , afgeleid,

38o ,

f

bladz. 385

vAR EN, vrezen. afgeleid.

386

âBarilua, faramp, (Theutl)

verwe, afgel. 386

39aron, facn, (Theut.) hin

derlagen, gevaer, afgel.

- ald.

49arpa, (Ysl.) ik werpe.

- 389

âBarſſa, (Ysl.) "s":
ald.

âParbeite, (Ysl.) cuſtodio. 39o

vAT, vas, afgel. 38o

9Bater, pater, afgel. 36o

â9ats bere, (Ysl.) waterbaer,

afgel. 386

vECHTEN , pugnare , afgel,

- 362

vEDE , vyandſchap, afgel.

- ald.

vEDER, afgel. 365

3Dcor, hebte, (Ysl.) een ran,

afgel, 36o

39cour, (Ysl.) lucht, weder,

362

vEE, pecus, afgel, 358

vEEG, morti propinquus. 236.

s-oulings vEIG. 327

vEEM, oulings vEIM. ald.

VEER, trajectus, afgel. 385

39eg, (Ysl.) negocior. 389

âDeg, (Ysl.) interficio, afgel.

376

39egante, (Ysl.) Victor, ho

micida, afgel, 376

vEGEN, purgare, afgel. 37

3Pegog, (Goth.) fluctus, de

golven, afgel. 376

âDºgg, (Goth.) beweging,

afgel, 374

âDegur, (Ysl.) iter, via, weg,

agel. ald.

Q q 4 3Peike
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ſeeikleſke, (Ysl.) verzwakkin

ge- bladz. 366

49ek, (Ysl.) wekken. 367

Veld, het blaeuwe, het zou

te veld, bet water - veld,

het pekelveld, overdrachte

lyke benamingen van de

Zee. I68

Veld-Godesſen voegen niet

in onze Herderszangen.

24

àbelle, belte , (Ysl.) coquo,

ferveo, 38o

3Pellínge, (Yst.) puls fervida,

cotta, afgel. ald.

39elite, (Ysl.) volvo, afgel.

382

âBembe, (Ysl.) wenden, ver

tere, afgel. 383

3àrngan, ( Goth.) gamengan,

putare, exiſtimare. 379

Venlo van lo, locus altus. 8

Venus, men mag wel iets

vergelyken by Venus. 52

39epan, (Goth.) wapenen,

afgel. 37o

3Der, (Ysl.) defendo, afgel.

vERBEUREN, oulings vERBo

REN. 33 I

Verbitio, (Barb.-Lat) af

gel. , 389

VERBOND , VERBINDTENIs ,

afgel. 384

VERBREIDEN , oulings vER

BREEDEN. 327

, VERDROET, by de ouden voor

VERDROOT. 3 I4

Verdubbeling van klinkers

by de oude Latynen in

gebruik. 898 en volgg.

by ons oudtijds niet. -

bladz. 3o9. en volgg,

vERDwYNEN voor verſchieten.

529

vERFLAEUwEN, in 't verſchiet

voor verſchieten. 527

Vergelyken, waer by men

een zaek al of niet kan

vergelyken. 51. en volgg.

Vergelyking der oude en

nieuwe tael bevordert de

ſpelkunde. 289

- vERHANGEN zich aen iets,

dichterlijk gebezigd. 549

vERKLEENEN, met de ſcher

pe langklinker EE, oulings

VERKLEINEN. 327

vERLEDEN , , wordt met de

zachte - E geſchreven.

- 328

Verloop onzer tael, aenge

WeZen. 292

Verloren maendag is verloof

maendag. 498

vERovEREN het hart, Dich

terlijk gebezigd. 553

Verpire, (Lat.-Barb.) afgel.

- 389

vERscHIETEN in den zin van

Jtromen. 511. Voor op

ſpringen. 514. In zyne

veelvuldige gebruiken en

beteekenisſen. 5 I 5.

en volgg.

Verſchijnmaendag is konings

maendag. ", I3

VERSPREIDEN , oulings vER

« SPREEDEN. . 327

veRSTERvEN , eigenaerdig

gebruikt, 519 •

vERwANDELEN, veranderen,

afgel, 383

WER4
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zijn ºverw.

bladz. 518

VERWARREN , VERWERREN ,

turbare, confundere, afgel.

388

vERwE, tinctura,s afgel. 386

vERwELKEN, verſlenſen, af

VERWANDEREN

gel. 366

vERwEREN, defendere, afgel.

388

QBerwiren, verwarren, mur

bare, confundere, afgel. ald.

vERzINKEN in 't verſchiet voor

verſchieten. 526

9Better, Oom van Vaderszy

de, afgel. 36o

VEULEN en voLEN , onver

ſchillig. 33o. afgel. 383

9Biel), vee, pecus. 358

âBigan, (Goth.) bellum gere

re, afgel. 376

39igg, (Goth.) iter, weg,

afgel. 374

appano, afgel. 377

Vyanden is een woord dat in

verzen niet wel vloeit. 198

32pber , (Ysl.) ſalix , een

wilgenboom. 365

3Piig, (Ysl.) bomicidium, af

gel. 376

âBpk, bepke, (Ysl.) verzwak

ke. - 366

vYvER, vivarium, afgel. 358

âDilit, Ysl.) pondus, gewicht,

afgel. - 375

. âDit, (Ysl.) volo, uilb, volun.

aeillibpr , (Ysl.) wilddier,

billebcab, wildbraed , af

gel. bladz. 379

ãoiinian, (Goth.) deſiderare,

cupere, afgel. 381

âDinban, bibInuan, ( Goth. )

volvere, involvere , afgel.

383

vINDEN , voNDLING , afgel,

384

âBinbnr, (Ysl.) wind, binde

auge, . venſter, binbljante ,

weerhaen, afgel. 36I

VINGER, digitus, van vAN

GEN, 38o

âDinka, (Ysl.) circum roto. '

- 382

âDintrug, (Goth.) winter,

byems, afgel. 361

âPippa, (Ysl ) overſpingen,

afgel. 373

âDipur , (Ysl.) barmabipur,

poppegoed, afgel. - 373

vISCH, piscis, afgel. 359

Visſcherszangen behoren tot

het Landgedicht. 247. Uit

Sanazarius. 561 - 571

Vlaemſche tael oulings de

algemeene Nederlandſche

tael. 292

vLAGGE, afgel. 365

vLEEscH of vLErscH, met de

Dipth. EE of E1. 327

vLEUGEL, oulings vLoGEL.
w 33I

VLIEBERGEN , VLIETERPEN,

146, 147, 394, 4o8

vLoEIEN, den honig toege

ſchreven. 61. Golven en

vloeien der kleederen.

tas, vilva, inwilgen , af

gel. - . 38I

âDitgan, (Goth.) willen, af

gel. ald.

àbilla, (Ysl.) dwalinge, afgel.

- 379

178

vLoo, pulex, afgel. 366

Qq 5 VLUCH
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vLUCHTEN, het land toege

ſchreven. bladz. 175

vLIEDEN, afgel. 366

ſPoben, baben, uben, (Theut.)

- 37o

Vocalen, zie klinkers.

2Bob, (Ysl.) gewaed, pannus.

363

Vodanus , of Wodanus, Wo

den, de vader van Thor.

I 49

voEDEN , voEDZEL , voED

sTER, afgel. 359

VOERTUIG, WOERMAN, enz.

afgel. 385

32og, (Ysl.) afgel. 375

voGEL, afgel. 359

aeogr, (Ysl.) fretum , zee

engte, afgel. 376

Voije, (Fr.) weg, afgel.

374

voIRT , by zekere ouden

Voor VOORT. 318

2Bol, bal, (Ysl.) elettio, af

gel. 379

voLEN en vEULEN , onver

ſchillig. 33o

3Polg, (Ysl.) een wolk , af

gel. 375

voLGEN, ſequi, afgel, 382

3Poit, (Ysl.) wervelbeen,

afgel. 382

39opn, (Ysl.) wapen, bopne

baer, wapendrager. 37o

abopra, (Ysl.) vibro. 373

voREN, fulcus, afgel 385

voRst, gelu, door letter

verzetting, van v R. o s T.

I 7

vouw EN, plicare, afgel.

382

vRACHT, veergeld, afgel, 385

- '

-

Vrezen voor iemand, onder

ſcheiden van iemand vre

2673, - bladz. 21 S

v R o E D , wijs, verſtandig.

- IT

vRoEDSCHAP , van vRoEn ,

ſapiens, een benaming van

de Regeering. ald. On

derſcheiden van Raden..

486

QBröonſo, van lo, locus al

ttlS.

vRost, door letterverzet

ting, voRST, gelu. 17

vRUcHTEN , vURCHTEN , ti

mere, afgel. 386

W.

aalb, (AS.) peregrinus,

afgel. - 381

28aalloo, van lo, locus al

tºllS 3

ibabo, (Theut) favus, ho.

migrate. 371

#Bac, unate, (AS ) zwak 366

2Badyen, waken & moeden,

wekken, onderſcheiden,

367

2Badolber , jeneverboom.
- - - 368

2Badyg, widjſe, gewidjſet. 367

2Badytel , coturnix , afgel. -

367.

âbarian, luaetean, (AS) wa

ken. ald.

2Bacfein, waggelen. 382

âParol, waertere, (AS.) wak

ker. - 367

Watta, (Lat.-Barb.) cumu

lus, afgel. ald.

wADE, verwantſchapt met

V - het
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/

het Lat vadum. bladz. 342

988abel, een ſchort. 365

Waddle, (Eng.) kwispel

ſtaerten. 365

9Babt pcne, een jaerkleed,

* Watſpenda, bladz. 365

apaebbe, (AS.) webbe, tex

tura. - 371

âDaeba , hoeba , (AS.) ge

waed, veſtitus. 363

#Baegen, dragen, voeren,

" afgel. 374

319argen, (AS. Y een wagen,

currus, afgel. 375

aBaegen, (AS.) ludere, afgel.

- - 377

alBaegfaran, (AS.) iter face

* re, afgel. 374

alPaegncoisbl, (AS.) wagen

disſel, tpaegſceala, weeg

ſchael, afgel. 375

9Bachmel, Diminutiv. van mode

gen, currus. ald.

wKEIJEN, afgel. 36o

QBacſlid, lant, peregrina ter

ra, afgel. 381

wAEN , verwantſchapt met

het Lat. vanus. 343

âDaenere, (AS.) wagenaer,

voerman, afgel. 375

âIBaenegoiſi, (AS.) de beer,

of 't zevenſter, de wagen.

- A - ' ald.

ſpaepen, maepmian , ( AS. )

wapenen 's - 37e

wAER , verwantſchapt met

het Lat. verus. " 343

419aer, (AS.) vyver, viva

' rium, afgel. 358

ſlPact, (AS.) bellum, oorlog.

: - 388

wAERDBoRG, afgel, 39o

wAERDE,pretium, afgel 389
** : . - - ', ", , L' ,'

mBaernian, (AS.) eavere, ma
mere. - bladz 39o

erterin, afgel. ald.

19aere, (AS. ) waekzaem

heid. - 367

IPaere, (AS) wasch, inder

ſealf, waschzalf, unaere

breu, (AS.) ſchrijftafel,

afgel. * 366

9Baffen, wapen. 37o

aldag, (Alemann.) mare, af
l

gel. 376

Waga, (Barb.-Lat.) men/u.

rae ſpecies, en Wagaria,

menſurſe jus. 375

9. Sage, maegen, micgen, tru.

timare, afgel 375

wAGEN, audere, afgel, 377

wAGENDISSEL , afgel. 374

wAGGELEN, afgel. 382

ilDautail, (AS.) bewegen &c.

afgel. 374

uBaguu; (Theut.) een wieg,

afgel. 375

ſlBabel, luabl, ſnellen, optio,

optare, afgel. 379

2Baben, wegen, bewegen,
mn0vere. 369

# » Peregrinus, afgel 381

2Babn, ſamengetrokken uit

11'43ën, currus.

2: » . #, van#s
0ptnari, afgel.

9Bahre, #. #

28abren, bemval)ren, cuſtodi.
re, 39o

libabt, luabtono, de wacht. 367

28aibel, reizende bode, be

delle, afgel.' 372

WAL, verwantſchapt met het

Lat. vallis. 343

ilbalb-hnutſe, (AS.) unalimige

ſe, welſienuſſe, walnoten,
* * * * * . ,, s af
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Vl

-- afgel. • bladz. 381

98alfen. ald.

amballen, peregrinariº ald.

QBaſ/farth, een buitenland
ſche reis, afgel. ald.

alPalmian, mealttan , buaelten »

(Goth.) wentelen, volve

re, afgel- 382

GBalie, een rol, afgel, ald.

âBanda , gewaed, veſtimen

tum. 363

wANDELEN, ambulare, afgel.

383

GBambelung, transſubſtantia
tio, afgel. ald.

9Samberm , & mambergman,

peregrinator, afgel. ald.

meanorian, (AS.) errare, va .

gari, afgel, ald

wANE , by de ouden voor

WAEN. * 3 I 5

wANEN, meenen, afgel. 378

wANKEN, nittare. 382

9Bapen, moffen. 37o

aleara, (Theut) cuſtodia. 39o

ålbare, (AS.) pretium. 389

wAREN, merces, afgel, ald.

alBarnen, (Theut.) cuſtodire,

- 39O

Warp, (Eng.). 389

Warrantire, warrantum. 33o

28arte, ſpecula, een wacht
toren, w 39O

9Barten, martung. ald.

wAsch, afgel. 367

WAssEN, crescere, onderſchei

den van wAsscHEN, lavare.

217

QBagſcrwogen, waterbaren,

afgel. 376

âIPat , gewaed , lijnwaed ,

vestis, afgel. 363

Wategium, guetagium, af

QBebeln ,

gel. bladz.367

Watſpenda. 365

âlBatten, (Theut.) waeden,

veſtire. 363

Water, gietelijk kristal. 1 o 1.

De oogen ſmelten aen water

beter dan aen tranen 46

Waternimfen voegen niet in

onze Herderszangen. 249

Waterveld, overdrachtelyke

benaming van de zee. 168

AlBautb, (Goth.) woord. 332

âlDealkan, (AS.)wentelen. 382

âlBeallan, uueallian, (AS.) op

wellen, vloeijen. 38o, 381

alPeaſtian, maeiten, (Goth.)

volvere, afgel. 382

Waer, t Eng.) vyver, viva

rium. 358

mBaero, (AS.) vigilia , &

inearban, vigilare, afg. 39o

âlBerp, (AS.). 389

Weather, (Eng.) weder, af

gel. 363

ſlPebba, (AS.) wever. 371

28ebba, inoveri. 369

2Beben, QBaiben, weven, te

3dere, afgel. 371

9Bebopfér. 37o

âlBeccan, canbelewoettan, (AS.)

ellychnium. 367

ilberg, (AS.) de waeg, ſta

tera, afgel. 375

2Bedyabint, of weljabinc van

ſpedan, vechten. 362

98ecfen, wekken , excitare

ex ſomno. 367

3lbeba, luaeba, (AS.) gewaed,

veſtitus. 363

kwispelſtaerten ,

wcbel , flabellum, 3liegen

ſlºeber , inibur, ( AS. ) de
* - ,,L - g lucht,

lucht.

WEDER ,

WEDUWE

het L'

WEEGSCH

WEEK, !

pe lº

Frieſ

Weeken

terS

tere?

wEêR,

tee'

Weerg

ter

WEG :

vić



VA N WOORDEN EN ZAKEN.

lucht. bladz. 362

wEDER, afgel. 363

wEDuwe, verwantſchapt met

het Lat. vidua. 343

wEEGSCHAEL, bilanx, afgel.

375

wEEK, mollis, met de ſcher

pe lange E. 33c. In de

Frieſche dialect wIEK. 334

Weeken de ooren, by de dich

ters gezegd voor te luis

tere/l, 49

wEêR, in een twederlei be

teekenis, 23 I

Weergalmen op het geroep, be

ter dan van het geroep. 231

wEG, AS. boeg, luaeg, iter,

via, afgel. 374

ſloeg, (Theut.) bonus. 377

wEGEN , movere, en WEGEN,

trutinare, afgel. 374 en 375

QBºgern, motigern, negare, af.

geleid. 376

9Belyabint of medºſtbint, afgel.

362

98eben, waeijen en bewe

gen, afgel. 363

9Behr, in de rivieren, af

gel. 389

QBcbre, geweer, arma, moch

rel , defendere , mpchrgea

bacndfe, baltheus, moehrman,

gemvel)rgman, Auêtor. 388,

390

QBeid), week, meidymuttig ,

weekmoedig, afgel. 366

9Beiden, wyken, afgel. ald.

QºScibe, mycibidt een wilgen

boom. 365

wEIDE, pascua, afgel, 359.

De weide der Zonne

paerden ligt in Heïsº,
- 3

Weiden van Neptuin , over

drachtelyke benaming van

de Zee. 168. Starren ,

zon en maen weiden dicht

kundig aen den hemel

bladz. 35

QBeiffen, zwerven, vagari,

372

Weyf, weyvium, zwervend

vee. ald.

wEIGEREN , megare, afgel.

. . . . 376

9Bephe, wouw of kieken

dief, afgel. 377

QBlycier , vyver, vivarium,

afgel. 355

wEINHG , oulings wEENIG.

327

wEKKEN, verwantſchapt met

het Lat. vocare. 343

1Delth, mdf, week , ſlap,

Waer Van - VERWELKEN.

- 366

2Beſſbaum, de as, afgel.

382

28eſſe, de nave of velge,

afgel. ald.

WELLE, WELLINGEN , AS.

upeile, afgel. 81

WELLEN , OPWELLEN » Jttre

re, afgel. 38o

28elſtijcmuſſe, walnoten, af

gel. 38I

28clien, wentelen, afgel.

382

wENDEN, (AS. inenban,) ver

tere, afgel. 383

ſlBeile, (AS.) waen , menen,

wanen, opinari. 379

WENTELEN , WENTELTRAP

PEN, WENTELSTEENEN, af

gel. 383

ideofun, (AS.) weven, te.

'W6/f,
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WAN

:

xere. , bladz. 371

# (AS.) werpen. 389

eran , (AS.) verweeren,

afgel. - 388

ſlBere, guere, gere, (Theut.)

arma, bellum, ſeditio.' 388

Wereld , wat anders dan

aerdkloot. , 221

wEREN, GewEER, afgel. 388

ffen, werpen , parere,

meeſte, ſtamen, &c, 383

388, #- . 3

ineering, (AS) agger, afgel,

- 388

wERPEN. . . . . . 389
98erren, mirren, beriſpirren,

turbare, confundere, af

, gel. 388

23Serth, pretium - waerde.

389

wervei, wERvELwIND, tur.

bo, vertigo, afgel. , 388

Westen, de weide der zon

ne ligt in 't westen. 36

28eſterloo, van lo, locus al

tus.. . 8

weT , oulings wIT , lex ,

van wETEN, ſcire, peri

, tum eſſe. 11. Waerom de

regeering de Wet genoemd

wordt. , II, 486

Wet en huwelijk wordt door

een woord uitgedrukt.

-- - - -- 479

QBetter, gemitter, umgewitter,

afgel. . . . . . . 363

Wharl, wborl, Eng.) wer

vel. 388

Wheel, (Eng.) wiel, rota,

afgel. . . . . . , 382

ilèiterian,(AS) micfeln, wag

gelen. , 382

ºv,

nodig. (AS) een wilgen:

TTTTT----------- --

genboom bladz. 382

ſleibur, lucour, (AS.) lucht.

in: - - - - - - - 362

iDiº, bellum. . . g, 377

2Bieber, een ram, afgel.

wiege, cunde, afgel. , 37

2Biegen, trutinare, &itiegene

pferb, hobbelpaerd, af

gel. 376

wIEKEN, afgel, , 367

wIEL, rota, afgel. , 382.

ilbig, bellum, miger , iniga,

beros, migian, pugncre,

# buigſteat, propug

maculum, &ë. 376

m#wie###
dus, afgel. , , 375

wYDDE , nu wYDTE , van

WIJD - , - J 8

ilPilg, (Ysl.) een ſchip, na

, vis, afgel. . . . 376

wYKEN , voor verſchieten.

528. Van iemand wyken,

zoo goed niet als iemand

ontwyken. ,, r 162

wiJKEN, cedere, onderſchei

den van wEIKEN, molliri.

, . . . . . . . . . 344

ſlople, (AS) torrens, mule

leſpring, ſpringbron. 38r

wYN, van 't Lat. vinum. .

g: . . . . . . . . . . , , 342

Wyntjeterp, winjeterp. , 147

ſlBaru, (AS.) worm, afgel.

: * " , » . : « - - ;- - - - - - 359

Wijsheid, de regeering wordt

te Groningen de wijsheid

, genoemd. . . . . 1 1.

wrzEN, verwantſchapt met

het Lat. viſo. ,, 343

wIKKELEN, afgel. , , , 382

wiLD, (AS)ferus, afgel 37g
- WIK

------ - - -- - - - - - - --

366

wille, vd

milla, wil

WILLEN, Vt

het Lat. "

Hºllºbutu? »

bronwel

wurEL, j'

afgel. 2

vendel

ou\\ngs

wimpe

ſBiumpttw

ilBin , (

ſBintiall

WIND, t

lea,

WBioWöat

WoW

2,8inb

afg'

9YSimb

WIND!

'NºSumt

iſiPinb

, tae.

QBini

wwNT

WIN'

I 1

A

& Biº

1
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GR

vºg



vAN WOORD EN EN ZAKEN.

wILLE , voluntas, (Goth.)

milla, luiſlan, afgeleid.

bladz. 379, 381

wILLEN, verwantſchapt met

het Lat. velle. 343

Ilºiletusue , milleflub , (AS.)

bronwel, afgel. 381

wiMPEL, flammeum nauticum,

afgel. 273. De achterſte

ven der ſchepen wierden

oulings met bloemen en

wimpels verſierd. 2OI

HlBimpern, palpeb:de. 373

illPin , (Fth.) amicus. 497

ſlèintfan, (AS.) connivere,

382

WIND, ventus, wINDAs, troch.

lea, afgel. 36o, 383

ſlPinbaebbre, (AS.) longpijp,

minbumaer, echo. 36o

28imbe, een ſoort van kruid,

afgel. 383

QBinbeln, fascia, afgel, 384

wiNDEN, volvere, afget. 383

QBinbidj-taturn, in Norico.

146

ſlBinbhueben, foveae nive reple

toe. 37o

QBimfen, mittare. 382

wINTER, byens, afgel. 361

wINTERMAEND, 2 januarius.

14, 27. Ook December en

November. 14

QBipfel, gipfel, cacumcn arbo

ris, afgel. 373

2Bippern, blikoogen, ničtare.

373

QRirbel , wirbelminb, afgel.

- 388

wIT , nu wET , lex , van

wETEN, ſcire. II

IPittemon, een Huwelijksgift.

48o

QBittern, donderen , ſpitten

rung, &c. afgel, bl. 363

ilàitu, (Theut.) hout. 365

Wodanus, Woden , zekere

Godheid. . 149

woEN, by de ouden voor

WODN. - 314

woENSDAG, woDENSDAs, van

Woden, 149

QSoffen, wapen. 37o

2Bog, krom, curvus, &

dwaling, error, afgel.

378

InBogen, (Theut.) een wieg,

afgel, 375

2MBöhnen, motmunge, habitatio.

afgel. 379

33eyn, mpahn, ſamengetrok

ken uit ſpagen, currus.

375

woLKE, nubes, AS. mol

ten, molen, afgel. 375

2Boſſen, willen, afgel. 38t

wo N EN , habitare, afgel.

379. Onverſchillig met

WEUNEN, 33 K

woord, met de ſcherpe oo,

Goth. maurb. 332.

Woorden zijn onder elkan

deren verwantſchapt, 355

woRM, afgel. 359

Wouden, bruin en zwart ge

noemd. 227. Worden

gezegt te verſchieten. 523

ſlèubuſnaer, AS.) Echo , of

boschpraetje. 36o

ſlBunian, (AS.) wonen , ba

bitare, afgel. 379

ſteun te manotb, benaming van

Mey. 27

2Burm, worm, afgel, 359

2Burtel, wervel, afgel. 388

- Y.



B L A D w Y z E R
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&
' ,

Y is geen byzonder let

terteeken maer een

e dubbele ii of ij bl. 319
't - - - - -

2 - Z.

t. - - - - - -

Z*# sALUw, van ſala,

tº maculatum. • 3o

Zang, dichterlijk genoemd

geſmolten ſpraek. 49

ZEE, overdrachtelyke bena

mingen 2 van dezelve.
, 168, 169

zEELTE, tihea, piscis, ſipt,

r lou ube. - fgel d

rmperffen, rixari, afgeleid.

3. en de 2 - , 389

Zilver, het golvend) over

drachtelyke benaming van

e

#

zEUMER. - - - bladz. 331

Zon, maen en ſtarren, wei

den k dichtkundig aen den

hemel. 35. Of de zon

gezegd kan worden het

licht en duister te ſchei

den. 37 , 39

Zonnepaerden kwalijk ſtra

len toegeſchreven. 36.

Gaen te weide in het

westen. * ald.

Zonneſtralen kwalijk gezegd

; te weiden aen den hemel.

, º - 35

zo oN , onverſchillig met

- ZE U N, 33 I

Zoon van de rots, benaming

by de ouden van de E

cho, 276

zwAEIJEN, afgel. 382

Zwalpend ſpoor, overdrach

1 telyke benaming van de

zee.' Tº - 168

Zwarte wouden voor donkere,

dichte. ... . 227

ZWEEPE. 37 I

zwELLEN, tumere, afgel.

r, . 38o

zwENKEN, afgel. . . º 382

zwINDELEN, afgel. " 383'

*

. * :-

f, , -

* :

de zee. ' . 168

Zilveren bronnen. ' ' 181

zINKEN in 't verſchiet, voor

2 verſchieten. ' 525

zoLE, met de zachte o, van

't Lat. ſolea. - 332

zolla,(Ital) een ronde koek

- of bal.' ' - , .... 29

zoMER, onverſchillig met

* *
* ? , ;---

- - - - - - 3 r. ;

ree .

- * - te 3 7: te

4. * . ** -

t . ' een .

# . . . . .

- , en .! # . .

* . 3i. - 3 - 4

t - .' 1.
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B L A D w Y z E R .
* -

*

* . A. *

Eta Eruditorum , aen.

geh. bl. 16, 23 , '

Adamus' Bremenſis, aengeh.

15o . - .

Accius, genoemd. 3oo

Addiſon, Joſeph ) aengeh.

248. genoemd go

ALKEMADE, Korn. van) aen

geh. 498 -

Almeloveen, aengeh. 28

Alting, Menſo) aengeh. 9,

11 14, 16,485,486

Amaltheus, Hieronimus) aen

geh. 74. genoemd 91

AMPsING, Samuel) genoemd

289 *

ANDERsoN, J.) aengeh. 478

Annales Egmund,) aengeh.

'496

Andreas , Gudmundus) ge

noemd 357

ANsLoo, Reynier) aengeh.

, Io3, Io4, 52o, 539. ge

noemd 82, 1o7

ANToNIDEs, job.) van der

Goes, aengeh. 4o, 42, 43,

48, 178,181,184,516,522,

523, 526-528, 534, 536

538, 54o, 551, 552, 554,

. genoemd. 81-83, 91, 94,

•" i 17, 124, 13o *

Apollodorus, genoemd 8o
A- Iſte DEEL,

e

V A N

sc H R Y v E R EN

Archilochus, genoemd bl. 82

Ariſtopbanes, genoemd. 9d

Ariſtoteles, genoemd. 3o4

Arnaud, aengeh. 263 -

Arngrimus, aengeh, 494

Auſonius, genoemd. To: '

Aventinus, aengeh. 23 *

B, A

ei

AKE , Laurens) aengeh.

* 184, 519, 525, 542,553

BALEN , Matthijs) aengeti.496 1

Baluzius, aengeh. 145

Bartbolinus, dengeh.25

BeeANus, Joann Goropius)

genoemd. 31 *

BEDA, aengeh. 23, 29. gd.

noemd. 481 -

neke, joannes van der) aen.

geh. 312

BENINGHA, Eggerik) aengeh.
481

Benſon, Thomas) aengeh. 28,
29 *

Bean, Pieter) de Jonge, ge
noemd. 293

Bernage, Piet.) genoemd. 93

Bernardus, Ed.) aengeh. 15G

Bibliotheque des Sciences, aen

geh. 25 * -- , "

Bybel, Staten) [1637.] aen.

geh. 18, 366,345,35o.381
R r By



B L A D w y z E R
N

- I:

Caſar, Cajus Julius) aengsh.

Bydragen , Maendelijkſche)

aengeh. bl. 18, 52, 193,

218, 4o8, 449, 464, 546

Blair, genoemd. 264

Boileau, Despreaux genoemd,

9o

Bosch, Bern.de)aengeh.522,

- - 542, 552

noxhoRN, Marc. Zweeris van)

aengeh. 16, 25, 143, 146,

486, 488, 496

Brand, J. A.) aengeh 25

BRANDT, Gerard) aengeh. 81,

99, 53O, 547

BRANDT. Kaſper) aengeh. 48

BRANDT, joan.) aengeh. 556,

557

Braunius, job.) aengeh. 14o

BREDERoDE, Gerb.Adriaensz )

aengeh. 512, 514, 515

518, 54?

Brodeus, genoemd. 35 . .

Broekhuizen,joan. van)aen

geh. 49, Io7, 117-12o,

185, 197. genoemd. 81,

ar 82.87, 92,93, 98, 99 1o7,

Y24

Bruin, van Ooſten de) aen

geh. 11

Brunings, Chriſtiaen ) aen

geh. 2o2

BuRMAN, Frans) aengeh. 4,

jo5

Burman, Kaspar) aengeh, 4,

5, 12, 29I, 321

Burmannus, Petr.) ſecundus,

aengeh- 1o7, 517

Buſching, aengeh. 25

« e - C.

»

26, 147, 487

, a 3 -

- - - -- - - -------------- - - -

Cange, Car du Fresne du) aen

geh. bl. 1o, 3o, 146, 362,

365, 367, 451 475, 496,-

499. gen. 359, 375, 389

Cartbon, Poëme 263

Caſaubonus, Mericus) gengeh.

31 6

cAts, jacob) aengeh. 521.

genoemd 95, 289

Catullus, aengeh. 3o4.

Cellarius, aengeh 13

Celſus, aengeh. 31

Chronike van den Stichte van

Utrecht ende van Hollant

(MSS.), aengeh, 313

Chronykje van Alkmaer, 493

Cicero, genoemd. 81, 96

Clauberg, aengeh.469

cLERcQ, Pieter Le) genoemd

96. aengeh. 249,549

Cluverius, aengeh. 13, 145,

475, 496

Colerus, genoemd. 16

coLIJN, Claes) aengeh. 142,

147, 152, 396. genoemd.

29O, 291

Conſtanſonius, aengeh. 369

Corneille, aengeh. 45. ge

noemd. 9o. 156

Coſtuymen en Uſantien der Ste

de Utrecht, aengeh. 12 .

Crantzius, Albertus) aengeh.

I5o

Crebillon, genoemd. 156

Critical Diſſertation en tbs

Poems of Osſian. 264

Cuperus, aengeh. 296

Curtius, aengeh. 2o2

D.

DATHEEN, Pieter) aengehN

18. genoemd. 293

DELE

N

BY
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» - A ' s

van sc H R Y v E R E N.

sengeh. bl. 17, 29 se 163,

169, 17o, 193, 195, 2o4,

a 217, 219, 223, 225, 227,

293. 3o7, 32o. genoemd.

1 36, 52, 9Q, #39, 292 w

HUYGENs, Conſtantijn) sen

geh. 18. genoemd. 91,289,

35o, - s-, we

* * r * - -

I. t - - *. a

* * *

Ganas, Runalph) aengeh.

I44 -

JoNCTIJs, Daniel) aengeh.

-321, 508 -- . . .

fournal des Scavans, aen

geh. 263

Journal Etranger, zie Ar
naud.

Iſidorus, aengeh. 26 ,,

UNIUs, Adrianus ) aengeh.

9-II, 17, 22, 3o, 478, 488,

496. genoemd. 23, 32.87.

- 481 S

JUNIUs, Franciscus) aengeh.

148, 15o, 294- 333, 371 •

genoemd. 357, 362.

Juvenalis, genoemd. 9o

- ,

zº K. A w

AMPHUYzEN, Dirk R4

ſfaëls) genoemd. 35o

KATE, Lambert ten) aengeh.

14, 17, 19, 22, 32, 14 I,

162, 217, 284, 291, 293,

294, 297, 298,322, 324,

326, 328, 329, 338, 342,

347, 348, 35o, 351, 495,

41 1. genoemd 298, 3o5

313. 331-336.398, 399

d

bl. 45o, 451 - 455, 45j

459 - 461, 463, 464,466

- 467, 498 .

Keisler, aengeh, 21, 22, 23,

- 24, 26, 29, 149, 481, 491 t

Keuren van Leyden, aengeh.

2, 486 . . . . * * . - -- - -

KILIAEN , Cornelis), aeng

7-ro, 14, 15, 17, 18, 39,

32, 141, 143, 144, 145,

151, 243, 236, 4o5, 409,

411, 451-467, 478. ge

noemd. 8. 19, 29. -31,

139, 14o, 293, 333, 35o,

4oo, 413, 48o. geroemd.

293-295 - t

KLUIT, Adriaen) aengeh, 17.

18, 4.oo - ºf -

Kortte, M. Gottlieb) aengeh.

29O # - - * * -

KRAEïVANGER , , v Everhard.)

aengeh, 519 i.

Kramer, Matth.) aeng. 145

KRAMER, de) aengeh. 54o.

**

Kunstgenootſchappen.
*

Dulces ante omnia Muſae. 6o

In Liefde bloeiende. 259, 322,

33o

Magna Molimur parvi. 189

Minima Crescunt. 52 -

Nil volentibus arduum. 9o,

239 ! - - -

* *

* .

L. J

. *, * . * *

L*# Daniel de, aangen.
t

- 487,495 . . .

LANGENDIJK, Pieter) gen: 9a

Rr 3 LEEU-ls
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'LEEUwEN, Simon van) aen

geh, bl. 149 »

Leibnitz, aengeh. 24, 397,

- 469 - - * *

LEUPENIUs, Pieter) aengeh.

322 *

LIER, jan van aengeh. 146

typrus, jacobus) aengeh.

152

Lindenbrogius, aengeh. 145

Lipſius, justus, aengeh. 28,

538. genoemd. 16, 295.

48o

Livius, genoemd. 298 -

Leccenius, aengeh. 362 .

LoNG , Iſaac le ) genoemd.

, 291

Longinus, aengeh. 531

LooN, Gerard van ) aengeh.

146, 148. genoemd 291

Lucilius, genoemd. 8o -

Lucretius, aengeh. 58 .

LuLors, job.) aengeh 62,

Lusthof van Rethorica of be

ſcbryvinge van de t'zamen.

komst der Hollandſebe Came

?en enz. 338 -

Euroer, Marten ) aengeh.

, * 369, 373, 3?4

*

M.

billon, aengeh. 4

Maccovius, aeng. 25

Macpherſon, genoemd. 259.

en volgg.

Macrobius, aengeh, 3, 31

Magnus, jobannes) aengeh. -

I

Magnus, Olaus) aeng. 149,

J5o ' • -

* * * * * - ze

- ' I . . . .

Manutiuſ, Aldus) genoemd,

bl. 81

Marcellinus, Ammianus) aen
geh. 388 w

Marck, van der) aeng. 11

Mareſchallus, Thomas) aeng.

151. genoemd, 357

Marino, genoemd 81

MARRE, fan de) aeng. 526.

534, 544

Martialis, genoemd. 91

Martin, P. aengeh. 24, 25

MARTINIUs, Franciscus) aen

geh 148

Matheus, Anthonius) aeng.

4, 5, 12, 152, 312, 476,

49O, 49I

MEEUs, Adam) aengeh, 6

MEYER , Lodewijk) aengeb.

4o I

Meinders, aengeh. 21

Mekerchus, Ad) aeng. 296.

genoemd. 3o4

Menage, Gillis) aengeh- 29

genoemd. 4o2 -

Menander, genoemd. 8o

MERKEN, Leon. Wilhelm. van)

aengeh. 551. genoemd

9o

Mezeray, aengeh. 367

MIERIs, Frans van) aengeh.

4, 5

MYLE, Abr. van der) aen

geh. 16, 28, 4oo, 493

genoemd. 294 " -

Milton, jobn) aengeh. 54,

55, genoemd. 9o, 125,

13o. 25o

Miraeus, aengeh. 4or

M o DE D, Herman) aengeh.

6 *

Moliere, genoemd. 9o

MOO

pEKKER!

geh.

Doelm

Diecmaſ

119

Dionyſi

Diphilt

Dougl

pUMBl

AR'

E

:EE



v A N SC H R Y V E R E N.

»EKKER, jeremias de) aen

geh. 183, 223, 549. ge

noemd. 91, 35o

Diecmannus, B.) aengeh. 361,

479

Dionyſius, genoemd. 3o4

Dipbilus, genoemd, 8o

Douglas, aengeh. 11

pUMBAR, Gerard) aeng. 488,

489. genoemd. 291

* E.

ckard, ja. Georg.) aen

' geh. 3, 4, 5, 9, 17, 20,

21, 24, 26, 146, 294, 295,

316, 4o2 - 4o4, 41 1. ge

noemd. 22, 29, 294

Eginhard , aengeh. 14, 27.

genoemd 27

Emmius, Ubbo) aengeh. 14e,

49f

Engelbuſius, aengeh. 27

Ennius, genoemd. 8c, 247

Erasmus , Deſiderius) gen.

48o -

Erhard, aengeh 29

Euripides, aengeh. 196. ge

noemd. 81, 9o, 92

F.

Fabius , aengeh. 79. ge

noemd. 3o4

Fabricius, aengeh. 24

FEITAMA, Sybrand) aengeh.

48, 51 6-513, 528, 539.

553, 554,577, zyne beide

berym. van Telem. verge.

leken 155-244

a

Fenelon, aengeh. 163, 165,

178, 195, 2o1. genoemd.

bl 155, 158, 16o, 161, 18o,

182, 2o2, 203

Fingal, an epic Poem. 263

Foppens, Joann. Franciscus)

aengeh.491 ººk

Fragments of ancient Poetry.

26o

Franciscus Wijngaerd, aen

geh. 17, 514 v.

Francius, genoemd. 87 -

Fredegarius, aengeh. 4 -

Friſcbius, genoemd. 28

Funccius, job. Nic.) aen

geh. 307,

G.

G*# Simon Abbes)

aengeh. 14o e

Gebauer, Georg. Chriſtian.)

, 355

Gellius, aengeh. 3o1

Gendtſche geſchiedenis, aen

geh. 4. w

Gesſner, genoemd 88, 91,

247 -

GHISTELEN , Cornelis van)

aengeh 18 *

Goldaſtus, aengeh. 496, 499

Gloſa Lipſii, aengeh. 363,

368, 37o

Goltius, Hub.) aengeh. 3o4.

Gothiſche Euangelien , aen

geh. 36o, 363, 367, 371,

3, 4, 3, 9, 389

Grande Chroniqae de France,

aengeb 4

R. r 2 GROOT
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V

--

aRoor, Hugo de) aengeh. hl.

31, 15o, 488 - . * * *.

Groot Geldersch Placaetboek,

aengeh. 5 * * * *

Guarini, genoemd. 81, 91

Guichenonius, Sam.) aengeh.
* 389 * w'

suTBERLeTH, Tobias) ge

noemd. 14o ' -

- -- --

. H.

Hº: , Frans de) aengeh.

41

HAEs, joan de) aengeh.516,

518, 521, 529, 532, 538,
549, 552, 577

HALMA, Francois ) aengeh.

9, 12

Halthaus, aengeh. 479,495,

498, 499 -

Haverkamp, Sig.)* 296,304 w

HEDA, Willem) aengeb. 4o1

HEINsius, Daniel) genoemd.

1o7, 125, 183, 217, 222

Helvigius, Andreas) aengeh.

148, 368, 385
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